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 عربی سازی رشته زبان و ادبیاتسخن دبیر علمی دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری
 یباسمه العلي الأعل

ناپذير که هم سیاست کلان وزارت علوم و های دانشگاهي ضرورتي است اجتنابسازی رشتهکارآفريني و تجاری

گشای مشکلات آن باشد؛ گرچه رويکردی چنین به دانشگاه آوری است و هم مطالبه جامعه، در شرايط کنوني گرهفن

 ازار کار نگريسته شود، خود خالي از اشکال نیست.که به آن به چشم تولید کنندة نیروی ب

های اخیر جامعه و صنعت از يک سو و از ديگر سو وزارت علوم، تحقیقات و فناوری به اين سمت به هر روی در سال 

اند که علوم دانشگاهي را از حالت نظری و محدود در محیط بستة دانشگاهي به سمت تولید و رفع مشکلات و موانع رفته

های جود در جامعه سوق دهند. اين امر تا حدودی به مرحله عمل در آمده است و حالت غیرکاربردی را از رشتهمو

ای شاهد آن هستیم. از طرفي خود های فني و حرفهآموزی رشتهدانشگاهي برطرف کرده است، امری که در مهارت

تر که بسي آسان -غلي، چه مرتبط با رشته دانشگاهياند که بدون مهارت شفارغ التحصیلان دانشگاهي به اين مهم رسیده

که نیاز به صرف وقت و هزينه بیشتری است، مدرک آنان و سواد آکادمیکشان  -مرتبطو چه غیر -تر استو در دسترس

 کاربرد خواهد شد.بي

های لازم در ون مهارتهای دانشگاهي از اين قاعده مستثني نیست و بدرشته زبان و ادبیات عربي نیز در کنار بقیه رشته

يابیم. های کنوني آن را به ظرافت و دقت در ميتوان توقع خدمت به جامعه و صنعت را داشت، امری که در سالآن نمي

آموزی های دانشگاهي براساس تولید علم چیدمان شوند و هدف علمآنچه آرماني است اين است که مواد درسي رشته

طلبد و درست يا نادرست دانشگاه را ظرفیت و مرکز توانمندسازی وني اين را نميمحض باشد، اما واقعیت دنیای کن

 داند.ها ميجامعه و صنعت در همه زمینه

سازی رشته زبان و همایش ملی کارآفرینی و تجاری»دانشگاه سمنان در اولین تجربه موفق خود در زمینه برگزاری 

های مختلف و مرتبط با اين موضوع، باب اين امر قالات متعدد در زمینهبا ارائة م 3131در اسفندماه سال  «ادبیات عربی

های زبان و ادبیات عربي و استادان محترم و دانشجويان عزيز غنا و نشاط مهم را گشود و با حضور مديران ارجمند گروه

شدند که دومین آن همايش دوچندان شد. در سال گذشته اعضای گروه زبان و ادبیات عربي دانشگاه سمنان برآن 

همايش را با محورهای محدود و با تکیه بر دو حوزة ترجمه متون پزشکي عربي و گردشگری سلامت و  محورهای 

 فرعي مرتبط با آن دو برگزار نمايند. 

از همان ابتداء هماهنگي با انجمن ايراني زبان و ادبیات عربي و مرکز کارآفريني و ارتباط با صنعت دانشگاه سمنان و 

مستقر در پارک علم و فناوری دانشگاه سمنان، صورت گرفت و کم و بیش از « تجارت سیاحت قومس»کت فناور شر

 ها و راهکارهای پیشنهادی بهره برده شد.راهنمايي
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 -با توجه به اوضاع اقتصادی و تجارب دوره پساکرونا تصمیم بر آن شد که همايش به صورت تلفیقي )حضوری

صورت که اعضای دخیل در امر همايش و ساکن سمنان و شهرهای نزديک حضوری و بقیه ينمجازی( برگزار شود؛ بد

 های مجازی دانشگاه سمنان مشارکت داشته باشند.عزيزان شرکت کننده به صوت مجازی از طريق سامانه همايش

احبان انديشه و ايده شاهد با توجه به شرايط جامعه و بقايای اثر ويروس کرونا، اثر کم رنگ ارسال مقالات را از سوی ص

 بوديم و شايد محدوديت موضوع در همايش کنوني نیز در اين امر اثر گذاشته باشد.

مقاله در محورهای مختلف همايش به دبیرخانه همايش رسید که بر اساس آراء داوران محترم،  13به هر روی تعداد 

اين همايش از آراء بسیاری از انديشمندان در اين حوزه آور شد که مقاله مورد پذيرش قرار گرفت. بايد ياد 32تعداد 

 طلبد.برخوردار نشده است و چنین امری ضرورت برگزاری همايشي ديگر با اين موضوع را مي

سازی رشته، جز در اينجا ذکر اين نکته لازم است که هدف برگزار کنندگان دومین همايش ملي کارآفريني و تجاری

ها و ايجاد پويايي و نشاط و پر رونق و پررنگ کردن آن  و نیز و ادبیات عربي در میان بقیه رشته ارتقاء جايگاه رشته زبان

تثبیت شأن و جايگاه آن در جامعه و بقیه علوم نبوده است. پس ضرورری است که بقیه متخصصان اين رشته و موضوع 

سازی رشته زبان و ادبیات رآفريني و تجاریهای اجرايي همايش و دبیرخانه دائمي کارسان مجموعهدر اين امر ياری

 عربي در کشور مستقر در گروه زبان و ادبیات عربي دانشگاه سمنان بوده و باشند.

اندر کاران به شايستگي قبول دارد و در همه حال پشت امید که خداوند رحمان اين اندک تلاش را از سوی تمامي دست

 و پناه ما باشد.

مه کساني که ياريگر ما در اين امر بودند صمیمانه و خاضعانه سپاسگزاری نمايیم و توفیق روز در پايان لازم است از ه

افزونشان را از ايزد متعال مسألت داريم؛ به ويژه: رئیس محترم دانشگاه سمنان، جناب آقای دکتر سیف ا... سعد الدين، 

ساني، رئیس محترم دانشکده علوم انساني معاون محترم پژوهش و فناوری دانشگاه جناب آقای دکتر محمدحسین اح

جناب آقای دکتر قدرت الله خیاطیان، رئیس و نائب رئیس محترم انجمن ايراني زبان و ادبیات عربي، آقايان دکتر 

سرکار زبان و ادبیات عربي مقبل و دکتر فرامرز میرزائي و مسؤول واحد کارآفريني انجمن ايراني اصغر قهرمانيعلي

ری روشنفکر، جناب آقای دکتر میثم مدرسي، مسؤول محترم مرکز کارآفريني و ارتباط با صنعت دانشگاه خانم دکتر کب

سمنان، جناب آقايان دکتر علي اکبر نورسیده، دبیر محترم اجرايي همايش و دکتر علي ضیغمي اعضای محترم هیأت 

بديلي داشتند. همچنین دن اين همايش نقش بيعلمي گروه زبان و ادبیات عربي دانشگاه که در پیگیری و به نتیجه رسان

از آقای دکتر حبیب کشاورز مدير محترم گروه زبان و ادبیات عربي دانشگاه ، اعضای انجمن علمي دانشجويان گروه و 

تمام استادان، داوران محترم همايش، دانشجويان، پژوهشگران و عزيزاني که در برگزاری اين رويداد مهم پژوهشي در 

  نمايم.ياريگر ما بودند صمیمانه تشکر مي« نگین خردورزی خطه کوير»سمنان،  دانشگاه

 با تقديم بهترين درود و سپاس

 سید رضا میراحمدی

دبیر علمي همايش



   مقالات پذیرفته شده 
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 نقد ترجمه ساختارهای لغوی، معنایی و دستوری متون پزشکی

 لرحمن شرفکندی()مطالعه موردی: ترجمه قانون ابن سینا از عبدا 

 گلستان طیب زاد -3، *حسن اسماعیل زاده باوانی -3

 . زبان و ادبیات عربی دانشگاه شهید مدنی آذربایجان دانشیار  -5
 .ارشد گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه شهید مدنی آذربایجان یکارشناس -6

 چکیده

سینا نوشته شده است، این کتاب از اُمهات کتب طبی در های پزشکی است که توسط ابوعلیکتاب قانون در طب یکی از کتاب
باشد، کتاب قانون شامل پنج "کتاب" است که هر یک به تمدن ایران پس از اسلام و از مهمترین آثار پزشکی دنیای گذشته می

ق و غرب به تقسیم شده است، این کتاب از مهمترین و مشهورترین آثار طبی شر« فصل»و « جمله»، «تعلیم»، «فن»چندین 
رود و از زمان تألیف، حدودا هفت قرن در اروپا مورد استفاده مراکز علمی قرار گرفته است و هنوز هم به عنوان بخش شمار می

به زبان عربی است و تنها کتاب طبی  شود. اصل این کتابهای جهان تدریس میترین مراکز و دانشگاهمهمی از طب کهن در مهم
مشهور شد. عبدالرحمن « الاطباءملک»و « الاطباءرئیس»سینا در اروپا به ابن است.لاتین ترجمه و چاپ شده است که در اروپا به 

ش، متن کامل کتاب قانون 3933تا 3913های تنها شخصی است که در دههایرانی ژار( شاعر، محقق و مترجم کُرد شرفکندی)هَه
صدد است با ارائه شواهد به نقد و بررسی لغوی، ساختاری و معنایی  در طب را به فارسی ترجمه کرده است. پژوهش حاضر در

همیشه به « الفضل للمتقدم» هایی از ترجمه کتاب قانون در طب توسط شرفکندی بپردازد. این ترجمه بر اساس اصل مشهوربخش
علم ترجمه بوده است، اما از لحاظ  سینا مورد تایید و تقدیر جامعه علمی و به ویژه در حوزهعنوان پیشگام در ترجمه قانون ابن

شویم که ساختارهای لغوی و رو میروبه هایی از متن در ترجمهلغوی، ساختاری و بلاغی خالی از خطا نبوده و گاهی با بخش
 معنایی در آن مغفول مانده است. 

 شرفکندی.معنایی و بلاغی، عبدالرحمن  -سینا، ساختار لغوینقد ترجمه، قانون ابن ها: کلیدواژه

 

 مقدمه -1

باشد، پیشوایان دینی همواره به ترجمه متون مختلف ها در هر عرصه میها و نظرات بین همه ملتترجمه، پل ارتباطی افکار و ایده
طلبد که ما به ترجمه متون علمی مخصوصا متونی که دست نوشته خود ایرانیان است و اینک اند، پس میعلمی و دینی تأکید داشته

بپردازیم و روا نیست که ما خود از این گنج عظیم بی بهره بمانیم. کتاب قانون در طب نوشته ابوعلی  بردغرب از آن بهره می تمام
باشد. او پزشک، الرئیس میحسین بن عبدالله بن حسن بن علی بن سینا، مشهور به ابوعلی سینا، ابن سینا، پورسینا و شیخ

دان،شاعر و فیلسوف و دولت مرد ایرانی و از بزرگترین و تأثیر دان، منطقدان، شیمیفیزیک دان،اخترشناس، زمین شناس، ریاضی
های مختلف موجود است که بیشتر آن در کتاب در زمینه 113گذارترین فیلسوفان و دانشمندان ایران زمین و جهان است. از وی 

های کتاب شفا و دانشنامه علائی و همچنین فی جامع به ناممورد پزشکی و فلسفه است، آثار اصلی او دو دانشنامه علمی و فلس
                                                           

 h.esmailzade@gmail.com  ، ایمیل:مسؤولنویسنده  - *
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طلبد که ما به دقت در ترجمه این شاهکارهای القانون فی الطب به عنوان یکی از معروفترین آثار تاریخ پزشکی است. پس می
ز راه ترجمه فرا گیریم، بلکه باید علمی که دست نوشته بزرگان ایرانی است بپردازیم و برای این کار نه تنها باید علوم پیشینیان را ا

ها را نیز بنا بر پژوهش علمی تجربه و مشاهده کنیم،و همواره تلاش کنیم که دامنه چگونگی و راه رسیدن هر چه بیشتر و بهتر به آن
رفته از های گسترده اندیشمندان اسلامی را پر فروغتر جلوه داده و دستاوردهای علمی و فرهنگی برگعلمی مسلمانان و کوشش

ها ترجمه درست و اندیشه و افکار اندیشمندان اسلامی و میراث گرانقدر دانشمندان ایرانی را ثبت و ضبط نماییم. یکی از این راه
 -در مهاباد 3933فروردین  31باشد. کتاب قانون در طب توسط عبدالرحمن شرفکندی )زاده دقیق این آثار به زبان فارسی می

شناس، محقق، اسلام ژار( شاعر، مترجم، فرهنگ نویس، واژهدر کرج( متخلص به هژار) به کردی: هه 3933اسفند  3درگذشته 
از عربی به فارسی ترجمه شد. با اینکه تخصص داشتن و آشنا  3933تا 3913های باشد، که بین سالشناس و مفسر کرد ایرانی می

گاهی و دستیابی به علوم و فنون ناشناخته و »باشد اما عشق به بودن با اصطلاحات علمی خاص یکی از شرایط اساسی ترجمه می آ
دارد به طوری که ترجمه یک ضرورت دینی، جویی، انسان را به تحقیق و تفحص وا میپیشرفتهای جامعه بشری و حس برتری

زنند پس لازم (. بر همین اساس مترجمین دست به ترجمه انواع متون علمی می8: 3931معروف، «)علمی و سیاسی شده است
ها پرداخته شود تا متن اصلی با کاستی و اشتباهات کمتری به است به صورت جامع و گسترده در این زمینه به نقد و بررسی ترجمه

 دست مخاطب برسد.
 علمی مختلف سطوح در پیشرفت و رتبه کسب و دانشمندان و علما بین در علمی مطالب انتقال برای نیز علمی متون های ترجمه 

 ملل رسوم و آداب حتی و فرهنگ و عادات تفکرات، مختلف، های زبان به ترجمه با واقع در. کند می توجهی شایان کمک افراد
 گذاریم. می اشتراک به یکدیگر با را مختلف

 
 ترجمه، اهمیت و اهداف آن - 1 – 1

ن دستوری و اصطلاحات نیست بلکه مترجم باید به دو برگرداندن الفاظ از زباني به زبان دیگر و برابري واژگابه معنای  تنها ترجمه
زبان مبدأ و مقصد مسلط باشد تا توانایی انتقال مفاهیم از زبانی به زبان دیگر را به خوبی دارا باشد. بر همین اساس لازم است که 

غایت »اسی آن دست یابد. ای موفق ارائه داده و به اهداف اسیک مترجم اصول و زیربنای علم ترجمه را رعایت کند تا ترجمه
اساسي هر ترجمه، نخست رساندن پیام، محتوا یا منظور متن مبدأ است؛ این غایت و هدف نباید فداي الفاظ دستور شود. در 
مراحل بعد، توجه به ساختارهاي نحوي، صرفي و بلاغي و ایجاد تعادل میان ساختارهاي متن مقصد و مبدأ اهمیت 

 ( 81: 3981زاده، قلي«)یابد.مي
موضوع  باشد که دامنهترین نقش در انتقال مفاهیم متون علمي، مذهبي و ادبي میبه اعتقاد زبان شناسان، ترجمه بهترین و اساسي

اي عمل کرد که ارزش و اعتبار ترجمه توان به گونهآن بسیار گسترده و نامحدود بوده و داراي چارچوب و روشمند نیست لذا مي
-اگر شرایط عامّ ترجمه و پیام و سبک مؤلف رعایت شود، بدون شک ترجمه مي .وعی بتوان آن را ارزیابي کردبه ن دوچندان شده و

 پسند ارائه گردد و به خوبي پیام زبان مبدأ را به خواننده و مخاطب زبان مقصد منتقل کند.کیفیت و مخاطبتواند بسیار با
 شدن شناخته و رسیدن بلوغ به از پیش که علومی و ها تمدن هنرها، سیارب چه ترجمه بدون گفت توان می ترجمه اهمیت مورد در
 که گرفت نادیده توان نمی رو این از. ماندند می بهره بی اینها مزایای از که هایی انسان بسیار چه و مانده، باقی ناکام ابتدا همان از

 تحت شدت به پزشکی و علمی و آموزشی و هنری و اجتماعی و فرهنگی مختلف های زمینه در تمدن و علوم گسترش و پیشرفت
 به ملل میان در علوم تبادل و انتقال سرعت اینکه به امید نداشت وجود ترجمه نام به ای مقوله اگر و است آن اهمیت و ترجمه تاثیر
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 از بخشی تنها ها این که دبو می ناچیز بسیار شوند مند بهره آن از بتوانند ها انسان دنیا از نقطه هر در همزمان که باشد ای گونه
 .باشد می ترجمه اهمیت

اي ترجمه شود که مخاطب احساس کند به نکته بسیار مهمی که در ترجمه پیشرفته حائز اهمیت است این است که متن به گونه
د. در این میان لازم تر، متن مورد مطالعه نباید رنگ و بوی ترجمه بدهزبان خود اوست و نه ترجمه از زبانی دیگر و به عبارتی دقیق

گاهي، بينشانه»نیست تمامی واژگان و اصطلاحات به زبان مقصد برگردانده شود؛ اگر مترجم هر چیزي را ترجمه کند  -ي ناآ

خبري وي از علم ترجمه است. ترجمه امري است کم و بیش ممکن؛ بعضي متون در بعضي مواقع توجه بیشتر تجربگي و بي
اي که عینًا قابل ترجمه نیست به صورتي ند و لازم است مترجم در مواردي مصالحه کند و یا نکتهمترجم را به خود جلب مي ک

 (.89: 3933نیومارک، «)دیگر در جایي بیان یا جبران کند
 
 پیشینه تحقیق – 2 – 1

هم در از آنجایی که اهمیت ترجمه بر همگان مشخص است لذا مطالب بسیاری نیز در مورد اهمیت و ضرورت این فن م
های مختلف مطرح شده، اما با این حال کماکان شاهد اشتباهات بسیاری از طرف مترجمان هستیم که مخصوصا در ترجمه کتاب

دهند، در مورد محتوی و شرح و تفسیر کتاب قانون در طب ابن سینا مطالب بسیاری متون علمی دقت و توجه کافی را به خرج نمی
گیری ای کار نشده که لازم است برای بهرهنامهها مقاله یا پایاناین ترجمه  ورد بررسی دقیق و نقدگفته شده است ولی تا کنون در م

 های آن صورت پذیرد.ها و شرحبهتر از این اثر مهم، دقت بیشتری در ترجمه
 
 های مترجم.ویژگی - 3 – 1

 ای دقیق و رسا، مترجم باید سه ویژگی داشته باشد:برای ارائه ترجمه
 آشنایی با موضوع ترجمه و زبان مبدأ - 1 – 3 – 1

کند توانا باشد و خود صاحب همان دانشی باشد که مترجم باید در آنچه که ترجمه می»...گوید: جاحظ درباره ترجمه موفق می
« ن هم به غایت بداندمؤلف دارد. بدین معنا که در زبان مبدأ و مقصد تبحر داشته باشد به قسمی که هر دو زبان را به یک اندازه و آ

کسی که نبوغش به اندازه صاحب »گوید: می  1(. همچنین یکی از صاحب نظران غربی به اسم فلیکس دوما13: 3931)معروف،
باشد؛ همان(. این عقیده با اینکه کمی از واقعیت فاصله دارد، اما سخنی در خور تأمل می«)اثر نیست، نباید اثر او را ترجمه کند

گاهی مربوط در آن زمینه است. اشراف کامل داشتن بر متن مبدأ برای  به این دلیل که ترجمه متون تخصصی، لازمه دانش و آ
ترجمه کافی نبوده و مترجم باید مفاهیم دقیق و ضمنی و بار عاطفی کلمات را دریابد و ظرایفی را که مربوط به سبک و روش بیان 

 (.3: 3983نویسنده است، درک کند)ناظمیان، 
 تسلّط کافی بر زبان مقصد - 2 – 3 – 1

گوید؛ در واقع تسلّط تر زبان مادری مخاطب است که به آن زبان سخن میزبان مقصد همان زبان مادری مترجم و به عبارتی دقیق
یرد. گترجمه از دو مهارت عمده درک و بیان شکل می»باشد چرا که کامل و شناخت کافی از زبان مقصد مهمتر از زبان مبدأ می

شود و بیان به معنای بازنویسی معنای برگرفته از های مختلف معنا از متن میدرک، شامل آشنایی با زبان مبدأ در حدّ استخراج جنبه
هایی وجود دارد که اکثرا نادیده همان(. در زبان مقصد مهارت«)متن مبدأ بر اساس معیارهای زبانی و فرهنگی زبان مقصد است
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باشد پس لازم است اطلاعات کافی از قواعد و دستور زبان مقصد ترین کار مترجم انتقال معنا و مفاهیم میلیشوند. اصگرفته می
افتد و مترجمی که به رموز و ظرایف زبان مادری خود مسلط ای است که در زبان مقصد اتفاق میترجمه، حادثه»داشته باشد. 

های بیانی رسا و وشد تا برای انتقال مفاهیمی که در زبان مبدأ بیان شده است، قالبکهای آن را بداند، میباشد و امکانات و توانایی
 )همان(. « ترین شکل به مخاطب انتقال دهدشیوایی در زبان مقصد بیابد و پیام یا تأثیر را به بهترین و طبیعی

 بلاغت و نقش آن در ترجمه  - 3 – 3 – 1
پردازد و سه شاخه معانی، بیان و بدیع را در بر ه به شیوایی سخن و رسایی آن میباشد کعلوم بلاغی، از جمله فنون ادبی می

گیرد. یک مترجم برای اینکه بتواند در کار ترجمه موفق عمل کند باید از پیچ و خم این دانش مطلع باشد که در غیر این صورت می
شود. پس فن بلاغت با ترجمه پیوندی ناگسستنی ه میزدمخاطب زبان مقصد، پیام و هدف آن ترجمه را متوجه نشده و از آن دل

نکته سنجي و فهم متون عربي در تمام مراحل، وامدار »داشته و کم توجهی نسبت به آن، زیان زبان مبدأ را در پی خواهد داشت.
اختارها سست و پس ناگزیر باید هر گونه تحلیل زباني بر پایه معنا و بلاغت صورت پذیرد، وگرنه دیگر س .بلاغت عربي است
 (. 31: 3933)ایستاده،« ضعیف خواهند بود

باشد. از موارد علم بلاغت که مترجم باید در زبان مبدأ و مقصد بر آن تسلط کافی داشته باشد، واقف بودن به جملات کنایه می
مطلب  است. تأثیر کنایه و  کنایه در واقع به نوعی در پرده سخن گفتن، به منظور تأثیر بیشتر در مخاطب و به خوبی جا افتادن

(. ترجمه 333: 3931تواند دارای آن زیبایی باشد ) معروف، باشد که مفهوم حقیقی هرگز نمیای میزیبایی آن به اندازه
، همیشه در اوج بوده و افتخار ترجمه این اثر «الفضل للمتقدّم»عبدالرحمن شرفکندی از کتاب قانون، بر حسب قاعده مشهور 

شویم که به رو میهایی روبهضعفنگاه همه ناقدان به این ادیب، نویسنده و مترجم ایرانی تعلق دارد. ولی گاهی با نقطه ارزشمند از
های متون عربی مخصوصا متون علمی مورد بررسی قرار گیرد تا اهمیت شود از کنار آن گذشت. لازم است ترجمهآسانی نمی

روشن گردد و از این منبع طب نایاب بهترین استفاده را ببرند. در این مجال ارسی زبانان فسینا برای کتاب ارزشمند قانون طب ابن
گیرد؛ حالت اول به صورت موردی چندین نمونه از ترجمه به به دو صورت، این ترجمه در بوته نقد ساختاری و محتوایی قرار می

گاهی مخاطب ارائه می شود و در صورت نیاز ترجمه پیشنهادی جهتهمراه متن اصلی بررسی می گردد. در حالت دوم؛ بخشی آ
ها، حذف و اضافات و تغییر و تحولات بندیاز متن اصلی و همراه ترجمه آن عینا منتقل شده است تا هنر مترجم در فصل

 ساختاری مورد نقد قرار گیرد:
 
 بحث اصلی - 2
 معنایی -ساختارهای لغوی - 1 – 2

باشد، شناخت دقیق و درست معنای لغات و واژگان است که کلام از آن شکل ت به آن لازم میاز اولین مواردی که در ترجمه دق
شود و مترجم باید با توجه به موضوع مورد بحث، معنای کلمه گیرد و بعضا از یك کلمه، دو یا چند معنای متفاوت دریافت میمی

تما همان معنایی نیست که در فرهنگ لغت، نوشته شده است بلکه مورد نظر را دریابد. اما منظور از معنای دقیق و مناسب کلمه، ح
کند. فرهنگ لغت فقط مترجم باید این موضوع را در نظر داشته باشد که معنا ذات سیّالی دارد و متناسب با متن، تغییر پیدا می

م باید با مراجعه به گنجینه (. مترج33: 3983تواند حدود معنای کلمه را مشخص کرده و راهنمای مترجم باشد)ناظمیان، می
ترین و شیواترین کلمه مورد ترجمه را با نوجه به سیاق سنجیده و بر اساس آن، معنای مورد نظر را واژگانی حافظه خود، مناسب

د تا شوهایی از این موارد در ترجمه قانون ابن سینا از عبدالرحمن شرفکندی به بوته نقد گذاشته میانتخاب کند. در ادامه نمونه
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ضمن نمایاندن بیشتر اهمیت این موارد، ضرورت دقت هر چه بیشتر در ترجمه متون علمی از جمله این اثر که یک کتاب مرجع 
 پزشکی بوده و است، برای مخاطب تبیین شود:

 های پیش روی مترجمها به تفکیک نوع چالشها و نقد آننمونه ترجمه - 2 – 2
 لغوی: -2-2-1
 «غلیظ ثخینالبلغم نوع زجاجی »

 (.93ترجمه: بلغمی است غلیظ و تنـد)همان: 
باشد نه تند. پس ترجمه صحیح این قسمت: بلغمی زجاجی سفت ترجمه پیشنهادی: کلمه ثَخین، جمع ثُخَناء: غلیظ و سفت می

 باشد.و غلیظ می
 «ةالرکبمن  المعرقمن السـاق والموضع المعرق الموضع »
 (.333دار ساق )همان:گدار ساق، قسمت رترجمه: بخش رگ 

گوشت و ترجمه پیشنهادی: در این عبارت دو کلمه معرّق و رکبه اشتباه ترجمه شده است؛ چون کلمه معرّق به معنای لاغر و کم
 لغت رکبه به معنای کاسه زانو است. پس ترجمه صحیح آن: قسمت کم گوشت ساق، قسمت کم گوشت زانو است. 

 «القطنعصـب »
 (393هاي کمر)همان: هترجمه: عصب دنـد

باشد که در های کمر و ترجمه این عبارت: عصب کمر میهای کمر است نه دندهترجمه پیشنهادی: لغت قطن، به معنای مهره
 های آن قرار دارد.قسمت مهره

 .باشد، به معنای: امتلا، ترجمه شده استکه به معناي گرفتگی، می«  سدة»های مختلف کلمهدر بخش 
 اییمعن-2-2-2
 « جوهر رطب کثیر ... وجوهر یـابس قلیـل»

 (. 33ترجمه: بسـیار رطوبی... و بسـیارخشـک )همان:
شود: ترجمه پیشنهادی: دو عبـارت کثیر و قلیل صفت جوهر هستند نه صفت براي رطب و یابس. پس به این صورت ترجمه می

 و جوهر خشک بسیار زیاد. ....جوهر رطوبی بسیار زیاد 
 «ن من البلغم الحلو مـا لیس بطبیعی...وقـد یکو»

 (.91افتـد که بلغم طبیعی شـیرین نیست)همان:ترجمه: گـاهی اتفاق می
 ترجمه پیشنهادی: ممکن است شیرینی بلغم طبیعی نباشد.

 «ةزایدة مسـتدیرة علیها عظمی»
 (.39ترجمه: اسـتخوان کوچکی بر آن روییده است)همان: 

سخت و استخوانی، در حالی که  کلمه عظمیه به جای  تصغیر عظم به باشد؛ یعنی براي زایدة میترجمه پیشنهادی: عظمیۀ صفت 
 معنای استخوان کوچک است، به کار برده شده است.

 « ةوالمشیم ةالشبک يیتفرّقان فوالسباتیین حیث »
 (.393شود)همان:ترجمه: هر دو رگ سباتی که در شبکه عروقی رحم پراکنده می

 هادی: هر دو رگ سباتی که در شبکه و پرده عنکبوتیه مغز هستند.ترجمه پیشن



 
00 

 «نفس الکبد ينه فأوکان هلالیا دل علی  الیمین کان عندن إنه إما بشکله فأ»
 در قسمت تشخیص بیماری از روی ورم این عبارت به این صورت ترجمه شده:

 (.333اگرشکل ورم هلالی باشد بیماري درکبد است)همان:
 باشد.ادی: اگر ورم در طرف راست و به شکل هلالی باشد، نشان آن است که ورم در خود کبد میترجمه پیشنه

 «ضبط هذه النسب بالجس أسـتعظمأنا »
 ترجمه: من این فرمول نبض گیري را بسیار می پسندم. 
 (.333دانم )همان: گیري بسیارسخت میوسیله نبضها را بهترجمه پیشنهادی: من تشخیص این نسبت 

 ...« باستعمال ما یضاده عقیبه حتی ینهضماذا وقع الخطأ ... »
 (.983)همان: قسمت دقیقا برعکس ترجمه شده است ترجمه: به هیچ وجه قبل از هضم آن، نباید چیزي متضاد آنرا فرو داد...در این

 ذا( هضم شود.ترجمه پیشنهادی: اگر غذایی میل کرد برای هضم آن باید چیز متضادی بخورد تا اینکه )آن غ
 : درچنـدمـورد واژه معرّق اشـتباه ترجمه شـده مثًلـا درجزء معرق،333در صفحه 

  «أکثر من هو بارد المزاج  لیّن البـدن و ان کان نحیفا»
 (.333ها بویژه اگرلاغر باشـند بدن نرم دارند)همان:مزاجترجمه: بیشترسـرد

 رم هستند اگرچه لاغر باشند.ترجمه پیشنهادی: بیشترسرد مزاجان دارای بدنی ن
 « الحلو البلغم ضرب من هو و»

 (.91است )همان: شیرین بلغم ترجمه: مزه این
ترجمه پیشنهادی: کلمه ضَرب در این قسمت به معنای، مزه ترجمه شده در حالی که کلمه ضَرب، جمع ضُرٌوب، گونه و نوع 

 است.م شیرین باشد پس معنای صحیح این قسمت: و آن نوعی از بلغچیزی می
 «وقـد یکون من البلغم الحلو مـا لیس بطبیعی...»

 (.91افتـد که بلغم طبیعی شـیرین نیست)همان:ترجمه: گـاهی اتفاق می
 ترجمه پیشنهادی: ممکن است شیرینی بلغم طبیعی نباشد.

 بلاغی – 3 – 2 – 2
تا »باشد که به این صورت ترجمه شـده است: نوجوان میدر باره مسئله مزاج سن « یبقل وجههالی أن»از جمله این موارد عبارت 

( درحالی که بَقَلَ وجهُ الغلام، به معنای موی صورت آن جوان 33: 3983)شرفکندی،« زمانی که جوش در صورت ظاهرشود
  .باشدمی کنایه از به سن بلوغ رسیدن و ریش درآوردنروئید و 

چنان زیاد نیست اما با لحاظ کردن بررسی و ترجمه دقیق و پیشنهادی، آن طور که مشهود است تفاوت میان ترجمه موردهمان
اللفظی ترجمه شده و از کند. این عبارت به صورت تحتگذار و مهم جلوه میصنعت کنایه در ترجمه، همین تفاوت اندک، تاثیر

 معنای کنایی آن فاصله گرفته و همین باعث برداشت اشتباه از این عبارت گردیده است.
 ساختاری-2-2-4

سینا، کماکان در طور که اشاره شد و به اذعان بسیاری از متخصصان حوزه ترحمه در ایران، ترجمه شرفکندی از قانون ابنهمان
ای به تفکیک نظیر است. برخی از امتیازات این اثر فاخر ترجمهبسیاری از جهات علمی و تخصصی حوزه ترجمه، خاص و کم

 عبارتند از: ساختاری و محتوایی آن
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 هافصل بندی  - 1 – 4 -2 – 2
دست و در قالب صفحات کامل و سطرها و بندها و صفحات پر از کلمات می باشد که متن عربی کتاب قانون به صورت یک

مدت و مطالعه متون سنگین علمی که باشد مخصوصا در مطالعه طولانیآور میکننده و ملالخواندن آن برای مخاطب خسته
ها ر خواهد شد. اما مترجم با ظرافت هنر بصری خاصی، این متن را به گفتارها، عناوین اصلی، عناوین فرعی و بخشتسخت

 .کندتر میتر و خواندن آن را جذابها را کوتاهتقسیم نموده است که علاوه برایجاد زیبایی بصری برای خواننده، صفحات و بخش
 بندی متفاوتعنوان – 2 – 4 – 2 – 2
 اند. بخش انتخاب شده به عنوان نمونه، کلمات زیر متفاوت از مفردات عربی ترجمه شده در

الزینة: آرایش و روز برایشان در نظر گرفته شده است: ها داده شده است. بعضی از کلمات معادل بهدر مواردی توسع معنایی به واژه
جَار الدهنیة لَا ینتشر وَرقهَا: حکایتپیرایش شأ

َ ندارند. عناوینی به صورت  ریزانبرگش همان حکایت درختان چرب است که . أَن الأأ
 اند و در مواردی جملات خبری به صورت پرسشی آورده شده است:جمله تنظیم شده

ینة تَدْبِ  یر جوهره بالإنبات وَقد قیل فِي الْکتاب الأول فِي سوَاده وشیبه وَسَائِر ألوانه مَا قیل لَکِن الْمُتَعَلّق من الْکَلَام فِیهِ بالز
یط وتدبیر عدده بالتکثیر والتقلیل وتدبیر حجمه بالتغلیظ والتدقیق والتطویل وتدبیر شکله بالتسبیط والتجعید وتدبیر  والتمر

 علی هَذِه الْمعَانِي. مقالۀلَونه بالتسوید والتشقیر والتبییض وَنحن متکلمون فِي هَذِه الْ 
 3جمله پرسشی استفاده نموده و نشاط و نظم و پویایی خاصی به متن ترجمه داده است.  33در ترجمه این بخش از متن، مترجم از 

مو را چگونه بیشتر از آن کنیم که هست یا زیاده بر لازم  – 3چگونه گوهر مو را تقویت کنیم که بروید یا ریزش مو را علاج کنیم؟  –
 – 1تر گردانیم؟ چگونه موهای کلفت را باریک – 1تر کنیم؟ مو را چگونه بر حسب لازم کلفت – 9آن را چگونه کاهش دهیم؟ 

موی بر خود پیچیده را چگونه صاف گردانیم و موی صاف  – 3چگونه موی دراز را کوتاه کنیم؟  – 3چگونه موی کوتاه را دراز کنیم؟ 
 شود؟وی از چه سفید میو بالاخره م – 3چگونه موی را به رنگ سیاه یا خرمایی درآوریم؟  – 8را چگونه فرفری کنیم؟ 

 حذف و اضافات – 3 – 4 – 2 – 2
ها را به صورت پرسشی آورده است. در واقع مترجم در مقابل هر مصدر عربی یک جمله فارسی به عنوان معادل قرار داده و همه آن

ش و پیرایش به همراه متن برای ملاحظه دقیق این امتیاز ترجمه شرفکندی، ذیلا قسمت ابتدایی ترجمه بخش هفتم تحت عنوان آرای
 عربی آن آورده شده است.

ة( ینَ ّ
ِ ابعِ الز نّ السَّ فَ  )الْ

تَمل  علی أَربع مقالات: الأ  عَقَد  مقالۀیشأ د من البخار الدخاني إِذا انأ ر یتَوَلَّ ر الشّعأ ة الشّعأ ر والحزاز فصل فِي مَاهِیَّ وَال الشّعأ الأولی أَحأ
هَا بِمَا یس جَار فِي المسام وَنبت عَلَیأ شأ

َ بدن لزجة دهنیة لَیست بمائیة وَلَا طینیة کَمَا أَن الأأ تمد من المدد وخصوصاَ إِذا کَانَت رُطُوبَة الأ
کَلَا  مُتَعَلّق من الأ کتاب الأول فِي سوَاده وشیبه وَسَائِر ألوانه مَا قیل لَکِن الأ بِیرالدهنیة لَا ینتشر وَرقهَا. وَقد قیل فِي الأ  م فِیهِ بالزینة تَدأ

جوهره بالإنبات والتمریط وتدبیر عدده بالتکثیر والتقلیل وتدبیر حجمه بالتغلیظ والتدقیق والتطویل وتدبیر شکله بالتسبیط والتجعید 
معَانِي. مقالۀوتدبیر لَونه بالتسوید والتشقیر والتبییض وَنحن متکلمون فِي هَذِه الأ   علی هَذِه الأ



 
03 

 

 
 نتیجه - 3

باشد، این ترجمه علاوه بر نکات مثبتی که دارد اما های مترجم نمیگرفتن زحمات و تلاش هدف از این پژوهش نادیده
لازم است با نقد و بررسی کوچکی که از ترجمه طب قانون ابن سینا انجام گرفت به برخی از نتایج آن اشاره شود و امید 

رعایت نکاتی که در ترجمه مطرح شد، رود اگر کسی قصد ترجمه مجدد این اثر ارزشمند را داشت، با توجه  و می
 تر و بهتری را به جامعه علمی تحویل دهد که در خور اصل  کتاب باشد:ای دقیقترجمه

 گردد.حذف یا اضافه بعضی از موارد که باعث دور شدن مخاطب از هدف اصلی متن و مبهم شدن موضوع می -
یایی قابل قبولی به متن طولانی و یکنواخت به جملات انشایی که نشاط و پوعربی ترجمه جملات خبری متن  -

 عربی بخشیده است.
 در بعضی از موارد معادل یابی مناسب با متن و لغت انجام نگرفته است. -
با حساسیتی که در ترجمه صورت گرفته اما باز نکات صرفی و نحوی وجود دارند که به درستی به آنان توجه نشده  -

 است.
 صطلاحات بلاغی نشده و نیاز به توضیح بیشتر دارند.در این ترجمه توجه چندانی به ا -
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 شود.ها که باعث گریز مخاطب از متن میگنگ و مبهم بودن ترجمه بعضی قسمت -
رساند و شاید بهتر باشد الفظی است و ترجمه تحت الفظی اصل مطلب را نمیاین ترجمه بیشتر یک ترجمه تحت -

در دنیای ذهن خود جستجو کند. البته ماهیت ترجمه متون علمی ها دور شده و لغت را نامهمترجم از حصار لغت
 ها انتخاب شود.اللفظی برای ترجمه آنکند که روش تحتاقتضا می

کند، حالت خستگی و ملالت را در بندی متن که علاوه بر زیبایی بصری که در متن ایجاد میبندی و عنوانفصل -
 زداید.هنگام مطالعه از خواننده می

 گرفتن نقش لغات در جمله و اهمیت آن درمتن، یکی دیگر از اشکالات این ترجمه است.نادیده  -
 باشد.زبانان دشوار میعدم ترجمه بعضی از لغات و اصطلاحات عربی به فارسی، که فهم آن برای فارسی -
 برخی از اصطلاحات و واژگان را به زبان امروزی و به تعبیری علمی و تخصصی معنی کرده است. -
 توجه به مرجع بعضی از ضمایر، در مواردی عبارت ها را نامفهوم نموده است.عدم  -
 

 ومآخذ: منابع
 ژار(، تهران: سروش.(، قانون، ترجمه عبدالرحمن شرفکندی، )هه3983ابوعلی سینا، ) .3
یابی واژگانی در ترجمه متون تبلیغاتی و بررسی شیوه(.»3983دوست، هایده، )حسینی معصوم، محمد. کمیلی .3

 .3983مجله مطالعات زبان و ترجمه، شماره دوم، پاییز ،«اري از انگلیسی به فارسیتج
 ، پایان نامه کارشناسی ارشد، رشته علوم حدیث.«نقد و بررسی ترجمه دشتی(. »3933خبیری، حوریه السادات، ) .9
 کاوی، تهران: نشر ناهید.(. ترجمه3933خرّمشاهی، بهاءالدین، ) .1
(، مترجم: احمد سیاح، انتشارات 3-3هنگ بزرگ جامع نوین)عربی به فارسی()(،  فر3933معلوف، لویس، ) .1

 اسلام، تهران.
(. فن ترجمه: اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و فارسی به عربی، دانشگاه 3931معروف، یحیی، ) .3

 علوم انسانی. رازی و سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاهها)سمت(، مرکز تحقیق و توسعه
 فارسی(، انتشارات دانشگاه پیام نور. -(. فن ترجمه)عربی3983ناظمیان، رضا، ) .3
 هایي درباره ترجمه، علي خزاني فرد، مجله مترجم.(، یادداشت3933مارک، پیتر، )نیو .8
، 38ه ، شمار3دوره  پژوهی ادبی،، مجله متن«یابی در ترجمهبررسی نظریات معادل(. »3983ولی پور، واله، ) .3

 .39-33صفحه 
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در معاجم عربی و فارسی)با تکیه بر تاج العروس من جواهر القاموس، « طب سنتی»تحلیل و بررسی واژگان 
 وپراکندگی آن ها در متون اسلامی  (لسان العرب، دهخدا و مکنزی مرتضی زبیدی

  1بهرام امانی

 .دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه زنجان -*

 چکیده:

دهند، در تاریخ ایران گویند و برخی دیگر آن را به طب اسلامی نسبت میتی که در ایران برخی به آن طب ایرانی میطب سن
ای کهن دارد. اقتران طب سنتی ایرانی با  باورهای دینی پارسیان  و تاثیر پذیریش ازعناصر خاک، باد، آتش و آب، گویای سابقه

جمله  در های پارسی ازارد. این امر از رواج گسترده واژگان طب سنتی ایرانی در زباناصالت و گستردگی آن در سرزمین پارس د
زبان پهلوی و فارسی نو کاملا آشکار است. واژگانی که بعدها پس از سقوط امپراطوری ساسانی از طریق خطوط کوفی، نسخ و 

اجم زبان عربی شد. تحلیل، بررسی توصیفی  و ویژه معسایر خطوط نخستین دوره ی اسلامی وارد فرهنگ و منابع اسلامی به
ی دهد که طب ایرانی ازغنای بالایی برخوردار بوده و مطالعهتحلیلی این واژگان درمعاجم عربی و فارسی در این پژوهش نشان می

 ن سازد.مندی از تجارب پزشکی پیشینیان جهت ارتقای سلامت جامعه رهنموتواند ما را در بهرهمنابع مربوط  به آن می
 

 : طب سنتی، تاج العروس، طب و ادبیات عربی، طب در معاجم.هاکلیدواژه
 

 مقدمه:
اند. دانش های مختلف پیشگام بوده دهد که تا چه اندازه اقوام گوناگون بشری در تولید دانشبررسی تاریخ علوم گوناگون نشان می 

ویژه میان نسطوریان مسیحی از اهمیت وافری برخوردار بود و این یان بهچه میان مسیحقول پیشینیان علم طب اگرپزشکی و یا بنا بر
ارتباط نبود اما این اهمیت در میان زرتشتیان و اقوام ایرانی نیز اندک نبود. وجود امر شاید با معجزه حضرت عیسی مسیح )ع( بی

و بهداشتی با فقه زرتشتی و بعدها در فقه های پزشکی در متون مقدس زرتشتی و یا عجین شدن بسیاری از مسایل پزشکی گزاره
ترین اثر باقی مانده به نثر فارسی اسلامی خود از اهمیت علم طب در نزد اقوام ایرانی حکایت دارد. نباید فراموش کنیم که قدیمی

رانیان استاد باشد. جای شگفتی نیست اگر بگوییم ایموفق بن هروی در علم طب می« الأبنیة عن حقاذق الأدویة» یعنی کتاب 
جمله انتساب طب سنتی به پیشوایان دین جدید های فرهنگی باستانی خود ازفرهنگ سازی، مقاومت فرهنگی و انتساب شاخصه

هرحال این خط خود هستند. و شاید به همین خاطر است که بسیاری از محققان، تاریخی برای طب اسلامی متصوّر نیستند. اما به
ر دوره اسلامی بود که در قامت و ردای زبان عربی، واژگان معرّب طب قدیم را بر دوش کشید و به  کوفی، نسخ وسایر خطوط د

ای پزشکی مان از تجربه سازیمند تواند ضمن بهرهمتأخّران انتقال داد. شناخت ساختار، مفاهیم و مصادیق این واژگان می
ی در جهت تندرستی و سلامتی به مردم ی رسانده و خدمات ارزنده پیشینیان، ما را در رونق دانش پزشکی به ویژه طب سنتی یار

لسان » ،«تاج العروس» الذکر به استخراج واژگان معرّب در معاجمی چونگرفتن اهداف فوقنظرعطا نماید. این پژوهش با در

                                                           
1 - amani@znu.ac.ir 
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فرهنگ پهلوی » ، «دهخدا»های ها در ارجاعات درون متنی و انطباق آن با فرهنگ لغتو... با ذکر علامات اختصاری آن« العرب 
-دهد. فرهنگو... پرداخته و شواهدی ازکاربرد این واژگان پزشکی معرّب در متون عربی قدیم را مورد کنکاش قرار می«  مکنزی

 های مورد استفاده در متن جهت جلوگیری از اطاله کلام به شرح ذیل می باشد:
 فهرست اختصاری معاجم: 

 واهر القاموس.)تاج(: تاج العروس من ج
 )غرس(: غریب الحدیث ابن سلام .
 )غرق(: غریب الحدیث ابن قتیب. 

 )فا(: الفائق في غریب الحدیث .
 )مک(: فرهنگ کوچک پهلوی مکنزی. 

 )قس(: قاموس المحیط .
 )کع(: کتاب العین.

 )لس(: لسان العرب.

 )لغ(: لغت نامه دهخدا.
 )مخ(: مختار الصحاح.
 )مص(: مصباح المنیر.

 ط(: المطلع علی أبواب الفقه.)م
 )معج(: معجم البلدان.

 )معس(: معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضع. 
 )مغ(: المغرب في ترتیب المعرب.

 )نها(: نهایۀ فی غریب الاثر.
 

را معرّب می داند )تاج: واقع نوعی رقیق کننده و جلا دهنده است، ابن سیده آنخاکستر قلع و سرب را گویند که در الِإسْفِیدَاجُ:
( .معرّب از سفیداب، ذسفیدا و یا سپیده فارسی است، خوردن 338، ص3باشد ) لس: ج(. خاکستر قلع و روی می13، ص3ج

را برای جلا بر روی خود می مالند )لغ: ذیل واژۀ اسفیداج( مکنزی سپید را به آن کشنده است، خصوصاً سفیداب قلعی، زنان آن
(. محمد بن أبي بکر أیوب الزرعي احکامی از رسول خدا )ص( آورده که در آن حدود 318است )مک: صوردهآ« spēd»پهلوی 

الحکم السابع: وهي ثلاثة أنواع أحدها: الزینة في بدنها فیحرم علیها » است: عدّه را بیان داشته است، در یکی از این احکام آمده
 (.339، ص1ه.ق، ج 3133الزرعی،« ) اج.الخضاب و النقش و التطریف و الحمرة و الإسفید

قُ:   بخش آور و گرمادانند. ملین، ادرارای آن را شیره طرثوث میوشق و اشج نیز آمده است، شیره گیاهی همچون خیار که عدهالأشَّ
ب از اُشَه ( معرّ 333، ص9است )قس:جرا به هر سه شکل اُشق،  وُشق و اُشج آورده(. فیروزآبادی نیز آن338، ص3است )تاج:ج

و الوشیج أصول النبت یقال أعرقك  و :»است را بدران نیز گویند )لغ: ذیل واژۀ اشق(. ابوالفرج اصفهانی آوردهفارسی است، آن
 (.933، ص1م.ج 3311)الأصفهانی،« اشجة في الکرم أي نابتة

مْلَجُ:
َ
رب شده است، مسهل بلغم و مقوی قلب و بیابان بی آب و علف، همچنین نوعی داروی فارسی است که از أملُه معّ  الأ

است گون( بیابان بی آب وعلف و دواء آمده(. معرّب أمله و در معانی اسمر)گندم333، ص3اعصاب و چشم و معده است)تاج: ج
ول (. معرّب آمله است، نام درختی هندی که میوه آن هم آمله است)لغ: ذیل واژۀ املج(.  ابوالفرج اصفهانی از ق331، ص3)قس:ج

باصُ أملَجٍ ... فماوانِ من وادیهما »است: شاعری به نام خلیع که هم عصر عبدالملک بن مروان بوده، آورده باصُ أقأ فمرّانُ فالأقأ
 (. 313، ص33)الأصفهانی،ج« شَطِنَان

داند)مص: معرّب شده می (. رافعی نیز این کلمه را333،ص3را إهلیجة آورده اند)تاج:ج: معرّب از اهلیه است، واحد آنالِإهْلِیلَجُ 
( معرّب از هلیه 38است که الشهاب این کلمه را معرّب از اهلیة آورده )مع:ص(. در حاشیه کتاب جوالیقی آمده393، ص3ج

اش مصرف داروئی دارد )لغ: ذیل واژۀ اهلیج(. عبدالله بن محمد بن عبید بن سفیان فارسی است، از درختان مناطق حاره که میوه
 است:هجری آورده که کلمه هلیج در آن اینگونه آمده 1ی از مأمونی شاعر قرن بن قیس شعر
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 (.333، ص1م، ج3333)ابن قیس،« إهلیلج خلناه لما بدا            یمرح في لج من الشهد»
، 3)کع: جاست ( فراهیدی یارج را به معنی دارو آورده1،ص3: نوعی دارو که از ایاره فارسی، معرّب شده است )تاج:جإِیارَجُ 

( معرّب ایاره فارسی است، داروئی مرکب که  برای یبوست تجویز 133، ص3( ایارج نوعی داروی معروف است )لس: ج331ص
ذکرت أن رجلا هو أثقل علی قلبي من شرب الأیارج »است: می شود )لغ: ذیل واژۀ ایارج(. ابن عساکر این کلمه را اینگونه آورده

 (.333، ص33ق، ج3131)ابن عساکر،« عة الحجامةبماء البحر یعقب التخمة و سا
(. در نزد پارسیان 333،ص3روید )تاج:جباشد و بیشتر در یمن می : معرّب است، گیاهی که دارای منافع زیادی میالبابُونَك

آور خواب(. بابونک معرّب بابونه فارسی است، بوئیدن آن 333،ص31)ایرانیان( اقحوان به بابنک و بابونج معروف است )لس:ج
است، برای زیادی قوه باء مفید می باشد. مصرف آن به صورت پماد برای فرار حشرات نافع است )لغ: ذیل واژۀ بابونک(. طبری 

و أصاب ابن عامر جاریتین من آل کسری فأعطی إحداهما النوشجان و » است: ذیل شرح فتح خراسان توسط عبدالله بن عامر آورده
 (.333، ص3ق، ج3133)الطبري،« ماتت بابونج

 (  3،ص3اند )تاج:جرا نبطی و برخی فارسی آوردهکند، برخی آن: باد خوش، بوی معروفی که قلب را تقویت میباذَرُوجُ 
اند. بو بودن گیاهی به نام باذروج اشاره کرده( تنها به خوش333، ص3( و ابن منظور )لس: ج381، ص3فیروز آبادی )قس:ج

است: ریحان کوهی، باذرنجبویه، باذروج، بارنگ، بو آورده، البته این معانی را هم آورده معطر و خوشرا گیاهی دهخدا نیز آن
و یسمي أهل الکوفة » بازروق، باذرو)لغ: ذیل واژۀ باذروج(. باذروج در کتاب أبي عثمان عمرو بن بحر اینگونه تشریح شده است: 

 (.33، ص3م، ج3338)الجاحظ،« ة عربیةالحوك باذروج و الباذروج بالفارسیة و الحوك کلم
شود. این آید و سپس به مغز منتقل می: بیماری که با هذیان همراه است، ورم شدیدی که بین پرده کبد و امعاء به وجود میالبرسام

 ( در مورد913ص ،3ج ( و ابن قتیبه )غرق:311ص ،3ج زمخشری )فا:. (333ص ،8ج باشد)تاج:کلمه مرکب از بر و سام می
است. را بِلسام و جِرسام آوردهاند که ابن الموت است، بُر به سریانی به معنی پسر است ولی عرب در آن تصرف نموده آنبرسام گفته

معرّب است، "بر" به  .(13ص ،33ج )لس: اند لیکن سینه درستر استابن منظور معتقد است که گروهی "بر" را به معنی ابن گرفته
شود، "بر" به معنی سینه  و ( التهابی که در پرده میانی کبد و قلب عارض می11ص باشد.)مع:اسامی مرگ میمعنی سینه و"سام" از 

است که طی آن أبي منصور الثعالبي شعری را آورده .ذیل واژۀ برسام( باشد، در طب، ذات الجنب است)لغ:"سام" به معنی ورم می 
شعبة برسام  هی الضربان فی المفاصل دائبا           و»کند:اینگونه هجو میشاعری به نام اعرابی زن شخصی به نام جبلی را 

 (.139ص ،3ج م،3331)الثعالبی، «ضممت إلی صدری
ای شبیه پسته با طعمی تلخ و شیرین وجود دارد که برای مالاخولیا و جزام مفید است، گویا این ای که در آن مادهغده بَسْفانَجُ:

این کلمه  .(381ص3ای به معرّب بودن آن ندارد)قس:ج،فیروزآبادی اشاره (8ص ،3ج است)تاج: کلمه از هندی معرّب شده
 باشد)لغ:است که ترکیبی از بس )به معنی بسیار ( + پایه به معنی بسیار پای میهندی نیست بلکه از پس پایک فارسی معرّب شده

البسفایج نافع جید  في باب القولنج مع القرطم و مرق الدیك الهرم» است:زکریای رازی آورده .ذیل واژه بسفانج(
 (.9ص ،9ج ق،3931الرازي،«)للرعشة
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فیروزآبادی نیز همین نظر را آورده ولی به  .(8ص ،3ج است)تاج:: میوه درخت مُغاث که از بَسفاردانه معرّب شدهبَسْفَارَدَانَج
 که برای کوفتگی و شکستگی اعضاء نافع است)لغ:نوعی درخت هندی  .(381ص ،3ج )قس: ای نداردمعرّب و اصل آن اشاره

 .ذیل واژه بسفاردانج(
 ،1ج داند)قس:را شبیه به خربق )نوعی گیاه( میفیروزآبادی کار آن .(931ص ،8ج فارسی معرّب است)تاج: جلبهنك:

است و اگر زیادتر از یک ای که بغایت کوچک معرّب از جلبهنگ است، تخم زرد خار که بیخ آنرا ترید زرد گویند، دانه .(391ص
سمسم بري: هو الجلبهنك و قد ذکر في  »است:ابن بیطار آورده .ذیل واژه جلبهنک( باشد )لغ:را بخورند، مهلک میدرم  از آن

 (.93، ص9ابن البیطار، بی تا، ج«) الجیم.
نَارُ: ر را گویند، این کلمه معرّب است. گفته ( گل انا333،ص9معنای گل انار است)تاج:جمعّرب شده از کلنار فارسی، به الجُلَّ

(.معرّب از گل انار و گلنار 133،ص3شود)قس:جشده است اگر کسی سه حبه کوچک از آن را بخورد در آن سال هلاک نمی
-باشد)لغ: ذیل واژه جلنار(. أبوالقاسم تنوخي ندیم وزیر مهلبی بوده است، او شعری را برای سیفاست، مرکب از گل + انار می

 را مضبوط داشته، در بیتی از آن آمده: است که ابن کثیر آندوله حمدانی سرودهال
 (.333، ص33)ابن کثیر القرشي، بی تا، ج« تدرع ثوبا من الیاسمي                له برد کم من الجلنار»

، 3کننده است)تاج: جو دیوانه گیاه مسکّن و مخدّر معروف، این گیاه غیر از حشیش الحرافیش است. مضمحل کننده عقل البَنْجُ:
و در پهلوی « بنگهه»در اوستا « بهنگ»(. در سانسکریت 383، ص3(. گیاهی مخدّری که با حشیش فرق دارد)قس: ج33ص

و »  :است(. قلقشندی آورده333است)مک: صآورده« bang»را به پهلوی آمده است)لغ:ذیل واژه بنج(. مکنزی اصل آن« منگ»
 (.333، ص3ق، ج3133القلقشندی،«) غیر الخمر مثل البنج و جوزماثل و الأفیون إن فسق فإنه قال و

(. درد درونی را بیجیدق می نامند، این لغت را در اللسان نیافتیم، شاید فارسی 993، ص3معرّب پیچیده است )تاج: ج بیجیدق:
را نامه نیز آنه فارسی، معرّب شده، این لغتگوید که از پیچید(. دهخدا آنرا به شکل بیجیدج آورده و می333،ص 9باشد)لس: ج

 (.333است)مک:  صآورده« pēšidan»داند )لغ:  ذیل واژۀ بیجیدج(. مکنزی اصل آن به پهلوی نوعی بیماری می
را برای چشم مفید (. فیروزآبادی نیز آن31، ص3فارسی معرّب است، داروئی که برای درد چشم مفید است )تاج: ج جَسْمَیْرَجُ:

ای که با نبات ای سیاه و لغزنده(. دهخدا آنرا به شکل چشمیزک که معرّب از تشمیزج است، آورده، دانه388، ص3داند)قس: جیم
 در چشم کشند )لغ: ذیل واژه جسمیرج(.

-را داروی هندی می(. فیروزآبادی تنها آن33،ص3باشد)تاج:جفارسی معرّب است، نوعی داروی هندی می جَوْزَاهَنْجُ:

است)لغ: ذیل واژه داند که از اصل هندی معرّب شده(. دهخدا این کلمه را نوعی داروی هندی می391،ص3ند)قس:جدا
 جوزاهنج(.

دانه درختی معروف، خردل گرما.دهنده، رقیق.کننده، جاذب، برکشنده بلغم، نرم کننده و هضم کننده است، خردل  الخَردَلُ:
کند)قس: را ذکر میداند و در ادامه خواص دارویی آندی نیز این کلمه را فارسی می( فیروزآبا933،ص3باشد )تاج:جفارسی می
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است، تخمی داروئی که در دو نوع بوستانی و صحرائی وجود دارد. )لغ: (. کلمه فارسی که در قرآن هم به کار رفته938، ص9ج
     است:  ذیل واژۀ خردل(. أبي منصور الثعالبي از قول ابونواس  بیتی آورده

 (.333)الثعالبی، همان، ص« کابن آوی و هو صعب صیده            فإذا صید یساوی خردله»
(. 338، ص8باشد، عربی آن ثغمانة است )تاج: جدر فارس درمنه است، اصل آن درمیانه و اسپیذ به معنی سفید وسط می درمنه:

(. ابن منظور این کلمه را به صورت 83، ص1داند)قس: جمی را ثغام)نوعی گیاه(عربی که فارسی آن درمنه است،فیروزآبادی آن
(. این کلمه همان درمان است و درمان 33، ص33روید)لس: جگوید گیاهی است که در نجد و تهامه میدَرمَنَه إسبیذ آورده و می

گیاه داروی است که به خوراک و دارو و داروخ همه از ریشه اوستایی درو هستند که به معنی علاج و دوا است، درمنه اسپیذ نوعی 
آورده است)مک: «dramanag»رسد، اسم فارسی شیح است )لغ: ذیل واژه درمنه(. مکنزی درمان را به پهلویاسبها می

 (.913ص
یانج: مَر است، نباتی معروف که از رازیانه فارسی، معرّب شده الراز ( شبث، 931، ص9است.)تاج: جدر لغت مصری به نام شَّ

-طعم میبو و خوش(. فارسی معرّب است، گیاهی از گروه چتریان که خوش13، ص3ی شبیه کَمون است )لس: جسَنوت، گیاه

آورد )لغ: ذیل واژۀ رازیانج(. در کتاب شهاب الدین راند و شکم روش را بند میدهد و بول و حیض را میباشد، یرقان را شفا می
و قیل إنها تتدفن في التراب أربعة أشهر في البرد ثم تخرج و قد :» است مدهمحمد بن أحمد الأبشیهي در شرح رازیانج اینگونه آ

 (.333، ص3م، ج3383)الأبشیهی،« أظلمت عیناها فتمر بشجر الرازیانج و هو الشمر الأخضر
رْنِیقُ: ا به هر دو ر( فیروزآبادی نیز آن933، ص3باشد )تاج: جبه شکل زرنیخ هم آمده است که در هر دو صورت معرّب می الزِّ

(. دهخدا احتمال داده که از ریشه زر )طلا( باشد، وی ارمنی 333، ص3داند )قس: ج صورت آورده و هر دو شکل را معرّب می
طلای زرین( آورده و معتقد است که «)زرنیه»جای به« زرنیه»را و اوستایی آن« زرنیک» از « زریک»پهلویش را « زریک»را آن

است و به عنوان دارو از آن اند، نوعی سنگ معدنی که از گوگرد و ارسنیک مرکب شدهیونانی دانسته« نیکونارس»را از برخی نیز آن
 کنند )لغ: ذیل واژۀ زرنیق و زرنیخ(.استفاده می

قد  و أضف إلیه قفرة» ابن خلدون از قول ادیبی به نام أبي حسن علي بن هلال کاتب بغدادي معروف بابن البواب بیتی آورده است: 
 (.131، ص3ق، ج3133ابن خلدون،«)صولت        مع أصغر الزرنیخ و الکافور

نْجَبِیلُ: کننده کننده و خالیبرند، گرمایش بخش معده، نرمکار میرا به صورت خشک بههای آنشراب بهشتی، گیاهی که ریشه الزَّ
-داروی و خوراکی آن به انواع آن هم اشاره می (. فیروزآبادی ضمن بر شمردن خواص933، ص3باشد )تاج: جو مسهل بلغم می

را عربی انگاشته است ای قرآنی است، بر این اساس آن( مصحّح المعرّب معتقد است که زنجبیل کلمه133، ص9کند)قس: ج
ام (. ن331را معرّب از شنگبیل دانسته است)مع: صروید پس عربی اصیل است، آنسپس برهان آورده که چون در بلاد عربی می

گویند. معرّب شنگبیل را به فارسی آنوجه و به هندی سونتهه میدوای معروف که از زنکویر معرّب شده است. بیخ گیاهی که آن
 است: فارسی است، زنجفیل ،جنزبیل)لغ: ذیل واژۀ زنجبیل(. ابن السکیت از قول ذو الرمة در بیتی آورده

 (.933، ص3م، ج3313ابن السکیت،«) زنجبیل المعسلتظل تعاطیة إذا جید جودة       رضا با کطعم ال»
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درخت مُخیط )سپستان(می باشد، اصل آن به فارسی سک بستان مرکب از سک به معنی سگ و بستان به معنی پستان  سِبِسْتَان:
است که « aspay»( پهلوی آن اسَپی883، ص3را درختی فارسی آورده است)لس: ج(. ابن منظور آن113، ص3است)تاج: ج 

 cordia» ای به اندازه آلوی کوچک که برای سرفه نافع است، نام علمی آن کردیامیسکاباشد، میوه« aspiny»باید از شکل اسپینی 
mixa  »سبستان: هي المخیطا و معنی سبستان بالفارسیة أطباء الکلبة» است: است )لغ: ذیل واژۀ سپستان(. ابن بیطار آورده ( »

 (.33، ص9ابن البیطار، همان، ج
ذَابُ: معرّب است زیرا در یک کلمه عربی سین و ذال با هم جمع نمی شوند. برای آن خواص و طبایع گوناگونی است که ذکر  السَّ

(. نوعی تره که در عربی اسمی برای آن وجود 81، ص3(. نوعی تره است)قس: ج313، ص3آن در کتب طب آمده است)تاج: ج
ای بسیار سرسبز که عصاره آن مدرر بول است، حیض و منی را خفیف (. تره383امند)مع: صندارد، تنها اهل یمن آنرا خُتف می ن

(. 333آورده است)مک: ص«sudāb»را به پهلوی دهد، فیجن.)لغ: ذیل واژۀ سذاب( مکنزی اصل آنمی کند و جنین را سقط می
و في السنن: أنه » است در مورد سذاب آورده: محمد بن أبي بکر أیوب الزرعي در بخشی که خواص و زیان گیاهان را ذکر کرده 

کل الثوم أن یمیتهما طبخا و یذهب رائحته مضغ ورق السذاب علیه کله و آ ، 1ق، ج3133)الزرعی،« صلی الله علیه و سلم أمر آ
 (.339ص

کْبِینَج: است )تاج: شکی آمدهآید، وصف این گیاه در کتب پزدست میروید، بهدارویی که از شیره درختی که در فارس می السَّ
(. 333، ص3(. فیروزآبادی نیز سکبینج را نوعی دارو دانسته ولی توضیح بیشتری در مورد آن نداده است )قس: ج13، ص3ج

گویند، شیره درختی که از آن برای امور طبی از جمله محلل بودن و مسهل بودن معرّب سکبینه است که در فارسی به آن سغبین می
سکبینج(دیسقوردیوس فی الثالثه هو صمغه نبات شبیه بالقثاء فی :»)است غ: ذیل واژۀ سکبینج( ابن بیطار آوردهشود)ماستفاده می

 (.39، ص9ابن البیطار، همان، ج«)شکله ینبت فی البلاد التی یقال لها ماه
افافَج: هی که از اصل شابابک ( گیا31، ص3گیاهی که از اصل شابابک فارسی، معّرب شده، همان برنوف است )تاج: ج الشَّ

گیرد)لغ: ذیل ( معرّب شاپاپک است، گیاهی از جنس نعناع که در ضمره گیاهان داروئی قرار می339، ص3معرّب شده)قس: ج
ترین کتاب طبی قرون گذشته هست، آمده است: واژه شافافج(. در کتاب قانون فی الطب، نوشته حیکم بو علی سینا که مشهور

ل هو شبیه بالقیصوم في القوة .الطبع: حار یابس في الثانیة. أعضاء الرأس : ینفع من الصرع و یقطع اللعاب شابآبك: الماهیة: قی»
 (.833، ص3ق، ج3133ابن سینا،« ) السائل و خصوصاً من أفواه الصبیان

باشد)تاج: ینه نافع میمعرّب شاه تره است، گیاهی که برگ و دانۀ آن برای گری، خارش، امراض سودائی و امراض دیر شاهْتَرَجُ:
 (. معرّب از شاه تره فارسی است، شهترج، شیتره، شیطرج )مغ: ذیل واژه شاهترج(.33، ص3ج

« قال الرازي: السناء و الشاهترج یسهلان الأخلاط المحترقة و ینفعان من الجرب»محمد بن أبي بکر أیوب الزرعي آورده است: 
 (.33، ص1)الزرعی، همان، ج

بْکَرةُ: ، 9است )تاج: جای از اصل شبکور فارسی که بر وزن الفَعلَلَةَ رفته و معرّب شدهم دید شدن چشم را گویند، کلمهک الشَّ
(. این کلمه معرّب از 191، ص9( شبکرة به معنی اعشی است، چشمانی که مانند هُدَبِد)سست دید(باشد )لس: ج333ص
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را به پهلوی پره )لغ: ذیل واژۀ شبکره( مکنزی اصل آنشبکور فارسی است، کسی که چشمش در شب نبیند، خفاش، شب 
«šawāg»(. خطیب بغدادی از قول هلال بن العلاء  بیتی آورده است: 333آورده است)مک: ص 
 (.331، ص9)البغدادی، بی تا، ج« الان ما أبصر بدر الدجی          الا بعین تشتکی الشبکرة» 

نْجارُ: الحمار)خاشاک خر( است، گیاهی چسبیده به زمین و خاردار که برگهایش چون برگ کاه معرّب شنگار و به معنی خَس  الشِّ
ریز و زیاد می باشد، بیخ آن مقوی بوده، برای جذب سلا )پوستی که هنگام تولد بر کودک است( و تورم پشت نافع است )تاج: 

(. مأخوذ از شنگار فارسی و در همان 33، ص3است)قس: جرا معرّب شده از شنگار فارسی آورده(. فیروز آبادی آن933، ص9ج
الشنجار( هو الشنکار ایضاً و السکحلاء و الحمیراء و الرجل الحمامه و »معنی )لغ: ذیل واژۀ شنجار(. ابن بیطار آورده است: 

 (.33، ص9)ابن البیطار،  همان، ج« بالسریانیه حالوماء و هو اربعه الاصناف
هْدَانِجُ، شَاذَنْجُ : است، گیاهی که دانه به معنی سلطان الحب می باشد. در کتب طب به نام "دانه القِنب" آمدهب از شاهمعرّ  الشَّ

(. فارسی معرّب 931، ص3(. بذر قنب است)مص: ج33، ص3باشد)تاج: جمی برای تخفیف تب، پیسی، برص و کرم کدو مفید
ارسی است. حب قمب، تخم بنگ)لغ: ذیل واژۀ شهدانج(. ( معرّب از شاه دانه ف333گویند)مع: صاست، در عربی به آن تنوم می

 (.333آورده است )مک:  ص« šāh-dānag»را به پهلوی مکنزی اصل آن
ریاش شاعر ایام العرب شعری سروده عثمان الخالدي در باب ابوابو عبدالله بن محمد بن عبید بن سفیان بن قیس آورده است که

 (.133، ص3)ابن قیس، همان، ج« ذا قد لج في انتفاش ... شهدانج بدد في حشحاش و ذا و»است: که در بیتی از آن آمده
ینیز گوید فارسی اصیل کنند، همچنان که دینوری میرا به صورت شونیز استفاده میای سیاه و معروف است، پارسیان آن: دانهالشِّ

نیز آورده و11، ص1است)تاج: ج ، 9کنند)لس: جگوید اعراب هم با آن تکلم میمی (. ابن منظور دانه شونیز را به شکل الشِّ
پاشند، شونیز، شهنیز، سیاه دانه است که بر روی خمیر نان میگفته دینوری  این کلمه فارسی است، همان سیاه(. بنا به331ص

است که در خلاد آورده ای را بین ابن عمید و ابنتخمه)لغ: ذیل واژه شینیز(. عبدالله بن محمد بن عبید بن سفیان بن قیس مکاتبه
یمیس بشونیزه کالعروس          »است که در بیتی از آن آمده: ای در جواب ابن عمید فرستادهضمن این گفتگو ابن خلاد قصیده

 (.333، ص9ابن قیس، ج«)یخطر في الحلة المسهمه
بَاشِیر: ، 9است)تاج: جصیل این گیاه در کتب طب آمدهآید، این کلمه معرّب است. تفدارویی که از نی هندی قنا به دست می الطَّ

دانند، ولی توتیای هندی دود قلع را توتیای هند میشود، برخی آنروید و به سراسر دنیا حمل می(. گیاهی که در هند می911ص
 ( این کلمه فارسی و33، ص3(. الطباشیر دارویی است که در جوف قنای هندی قرار دارد )قس: ج113، ص9است)معج: ج

معرّب از تباشیر است. مقوی برای معده، دل و جگر، قطع کننده قی و اسهال است)لغ: ذیل واژۀ طباشیر(. قلقشندی در وصف 
، 1)القلقشندی، همان، ج« قال الإدریسي: و أرضها و جبالها تنبت القنا و الطباشیر و یحمل منها إلی الافاق»هند آورده است:

 (.333ص
رْخُونُ: ( طرخون گیاهی معرّب است، اصل آن عرق 333، ص3برد )تاج: جوت را کم و یبوست را از بین میگیاهی که شه الطَّ

(. معرّب ترخ و ترخون است، گیاهی مسهل که برای معده مقوی می 331، ص3کند)قس: جعاقر قرحا است که شهوت را کم می
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ن محمد بن عبید بن سفیان بن قیس، از قول مأمونی کاهد )لغ: ذیل واژۀ طرخون(. عبدالله بباشد، دیر هضم است و شهوت را می
 (.919، ص3)ابن قیس، همان، ج« ما بین طرخون و بین صعتر ... و فیجن غض و بین کزبر»شاعر شامی آورده است: 

ند، برای روید و بوییدن آن دماغ را باز می کنوعی ریحان که اصلش از زبان فارسی است، این گیاه در اطراف یمن می فَرَنْجَمُشْك:
( معرّب پرنجمشک فارسی است، 13، ص9( گیاهی خوراکی)قس: ج138، ص1خفقانی که از سرما باشد، خوب است)تاج: ج

أصابع القینات: قال أبو حنیفة: هي الریحانة »بالنگوی صحرائی را گویند)لغ: ذیل واژۀ فرنجمشک(. ابن بیطار آورده است: 
 (.333، ص9، همان، جابن البیطار«)المسماة بالفارسیة فرنجمشك

( نوعی دارو، معرّب 89، ص3نوعی دارو که از فارسی معرّب شده است، اصل آن بوتنک یا همان فودنج است )تاج: ج الفُوتَنْجُ:
( نوعی نعناع، معرّب از پودنه است، پونه، پودینه، فودنج )لغ: ذیل واژۀ فوتنج(. در 333، ص3از بوتنک فارسی است )قس: ج

وإن شاؤا جعلوا معه علی المقلی الفودنج و »است:ق( نیز آمده811شرح صحیح بخاری از بدر الدین العیني)م قسمتی از کتاب
 (.339، 3البخاري، بی تا، ج«) هو أطیب الأطعم.

( کرکم با ضم ، زعفران است چنانچه کرکمان با ضم، رزق 11، ص3شود)تاج: جگیاهی شبیه زیره که با داروها مخلوط می کرکم:
( سیرافی پنداشته که کُرکُم و کُرکُمان به فارسی رزق است، کرکم داروی شبیه به گیاه کمون است، این 339،ص1اشد)قس: جبمی

باشد، (. عجمی معرّب به معنی زعفران می133، ص33است)لس: جکلمه فارسی معرّب است، اللیث آنرا به معنی زعفران آورده
داند، را عجمی به معنی زعفران میکرنب گیاهی شبیه زعفران است، ابن سراج آن( کرکم و 333واحد آن کُرکُمة است )مع: ص

 برخی گفته اند داروئی شبیه زیره است)لغ: ذیل واژه کرکم(.
ق(که کتابی است در باب علم حدیث اینگونه 3393در کتاب"فیض القدیر شرح الجامع الصغیر" نوشته عبد الرؤوف المناوي)م 

 (.333، ص1ق،ج  3913)المناوی،« یزرع بالیمن و یصبغ به أو صنف من الکرکم أو یشبههنبت أصفر » آمده است: 
(. صمغ درختی 133، ص9نوعی صمغ که برای قطع بلغم  و از بین بردن نسیان مفید است، مفردش کندرة است )تاج: ج الکُنْدُر:

( .درختی شبیه 391، ص3است)قس: جیی آوردهکه انواع هندی، عربی و صقلی آن وجود دارد. ابن معجم آنرا جزء دسته دارو
 (.  388است)مک: صآورده« kundur»را به پهلوی پسته که بار و میوه ندارد )لغ: ذیل واژه کندر( مکنزی اصل آن

ور، ( گیاهی که داخلش زرد و بیرونش سیاه است ، قی 393، ص1آور، این کلمه فارسی است)تاج: جداروی عطسه الکُنْدُسُ:
داند که از اصل فارسی گرفته شده ای میرا نام پرنده( ابن منظور آن313، ص3آور است )قس: جدهنده پیسی و عطسهجلامسهل، 

 (. معرّب قندس است، نوعی گیاه داوئی است)لغ: ذیل واژه کندس(.333، ص3است)لس: ج
 (.388، ص33ج الصفدي، بی تا،«)و هي تعطس           کنها قد شمت کندس» صفدی در بیتی آورده:

است و برای درد مفصل، درد استخوان ران ، پشت و : سم سمک است، نوعی درخت که از اصل فارسی أخذ شدهالماهیزهرة
( پوست بیخ گیاهی که مانند 391، ص1( نام درختی که  برای دردها مفید است)قس: ج913، ص8نقرس مفید است)تاج: ج

 ی زهرج است)لغ: ذیل واژه ماهیزهره( .جگر ماهی به غایت سیاه است، معرّب آن ماه
( معرّب 333، ص3ای که از فارسی معرّب شده و تمام حروفش اصلی  می باشد)تاج:جهمان مردارسنگ است، کلمه المَرتَكُ:

-دهبرد، به معنی نوعی خرما هم آماست هرچند در کلام قدیم وجود ندارد، از خواص آن این است که بوی بد زیر بغل را از بین می
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دانم که در عربی (. فارسی معرّب است ولی نمی183، ص33( مَرتک، فارسی معرّب است)لس: ج133، ص3است)مص: ج
تر می باشد، مرتک، معرّب است، بنابرین با ضم درست«mortak»(. اصل پهلوی آن933قدیم به کار رفته یا نه)مع: ص

ه کار برند )لغ: ذیل واژۀ مرتک(. أبي عثمان عمرو بن بحر از قول ها بباشد، جوهری که از سرب سازند و در مرهممردارسنگ می
و فیها زرانیخ و مکر و مرتك             و من مرقشیشا غیر کاب و لا » شاعری به نام صفوان انصاری این بیت را آورده است : 

 (.93، ص3الجاحظ، همان، ج«)مکدي
اند، بوی خوشی که زنان بر ی باشد، در هنگام معرّب کردن، میم را فتحه دادهمعرّب مَرده گوش به معنی گوش مرده م المَرْدَقُوشُ:

(. مرزنجوش معرّب مرده گوش است، زعفران ، بوی خوشی که زنان بر موهای خود 913، ص1کنند)تاج: جموی خود شانه می
دَقُوشُ را معرّب و به معنای نرمی گوش آو333،ص3کار برند )قس: جبه (.  913، ص3است، زعفران )لس: جرده( ابوهیثم ، المَرأ

دَقُوشُ، داروی عنقز و گل سمسق است، فارسی بوده و از کلام عرب نمی ( پهلوی آن 933باشد)مع: صالمَرزَجوش و المَرأ
را آمده است، نوعی دارو )لغ: ذیل مرزنجوش( مکنزی اصل آن«merezngos»و در بندهشن به شکل« marzangosh»مرزنگوش
(. و باز أبي عثمان عمرو بن بحر شعری را از قول أبو الفضل محمد بن عبد 939است)مک:صآورده« marzangōš»به پهلوی

الجاحظ، «)عز رب إذا أراد تعالی            أنبتا لمرزجوشفي الجلنار»است که در بیتی از آن آمده:الواحد التمیمي البغدادي آورده
 (.33، ص1همان، ج

 ،3ج ( فیروزآبادی )قس:333ص ،3ج برد)تاج:آوری که خوردن آن عقل را از بین می، دانه سکرمعرّب مَنگ است المَنْجُ:
را معرّب منگ آورده و در ادامه آورده دانند. دهخدا هم آنرا معرّب از منگ مینیز آن (933ص ،3ج ( و ابن منظور)لس:331ص

را به ذیل واژۀ منج( مکنزی اصل آن شود.)لغ:منج اطلاق می درکتب طب اگر به معنی مسکر باشد، بنج و اگر به اسم دارو باشد،
 .(333ص است)مک:آورده« bang»پهلوی 
( آنچه بر 338ص ،1ج قس:(( مرهم، دخیل است33ص ،3ج )تاج: کلمه ای دخیل در عربی که در نزد اطباء معروف است مَرْهَمٌ:

ذیل واژۀ مرهم(. أحمد بن محمد  وی سائیده که بر زخم زنند)لغ:زخم نهند، به معنی نرم، از ملهم یا ملغم معرّب شده است، دار
 «فلست تعالج جرح الهوی           هدیت بمثل التقی مرهما.» المقري التلمساني از قول قدماء اندلس  بیتی آورده است:

 (.919ص ،1ج )التلمسانی، بی تا،
اب و "بِه" که نام میوه است، می باشد، میبه اسم فارسی به معنی شرابِ ها است، فارسی معرّب از"می" به معنی شراز ادویه الْمَیْبَةُ:

را از داروهای فارسی ( ابن منظور آن31، ص1داند)قس: جها و معرّب میرا از دارو( فیروزآبادی آن133، ص3به است)تاج: ج
دوش آب تهیه کنند، مفرح، منبسط و  (. میبة معرّب "می به" فارسی است، داروئی که از به و شراب یا313، ص3داند)لس: جمی

)مک: آورده است« beh»و اصل "به" را« may»مقوی معده است)لغ: ذیل واژۀ میبه( مکنزی اصل "می" را به پهلوی 
 (.933،333صص

، 3( رافعی)مص: ج389، ص9شود، این کلمه معرّب است )تاج: جافتاد و خوب نمیزخمی که بر گوشه چشم یا لثه می الناسُورُ:
را به معنی ریش روان و دانند. دهخدا آنرا نوعی زخم بد خیم و معرّب شده می( نیز آن331، ص1( و ابن منظور)لس: ج339ص

 است.)لغ: ذیل واژه ناسور(. افتد آوردهزخمی که بر گوشه چشم و لثه و مقعد می
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و الصاد جمیعا علة تحدث في المآقي یسقی فلا باسورا و الناسور بالسین »است: ابن عساکر شرح کلمه ناسور را اینگونه آورده
 (.339، ص93ابن عساکر، همان، ج«)ینقطع و علة تحدث في حوالي المقعدة أیضا و علی تحدث في اللثة و هو معرب.

: محض ( این کلمه عربی 333، ص3سوزانند )تاج: جرا بیشتر در اعیاد میرود چنانچه آنکار مینوعی دارو که در مداوا به الوَجُّ
را عربی محض ندانسته، بلکه (. جوالیقی آن933، ص3است)لس: جشده نوعی دارو است که از فارسی معرّب شدهنیست، گفته

قال و ینفع في »است: ( نوعی دارو است)لغ: ذیل واژۀ وج(. زکریای رازی آورده911است.)مع: صفارسی معرّب شده آورده
 «.دة الأعضاءالفالج أکل الوجّا لمربيّ و ینفع من برو

 
 :نتیجه

است گویای اهمیت این علم در نزد ایرانیان دارد. این بسامد بالای واژگان معرّب طب سنتی که غالبا از زبان پهلوی نقل شده
ها در فرهنگ لغت های عربی و فارسی و بررسی آنی اسلامی نیز انتقال یافت. گستردگی این واژگان در فرهنگاهمیت به دوره

باشند واین گر این است که بسیاری از این کلمات از خاستگاه زبان پهلوی و فرهنگ حاکم بر آن برخوردار میزی بیانپهلوی مکن
 مهم نشان از اهمیت بخشی زرتشتیان به طور خاص و پارسیان به طور عام به بهداشت، سلامت جسم و روان انسان دارد.

ی ورود به تاریخ علم پزشکی در این ها، دروازهعربی و بررسی سطح بسامد آن واژگان بکار رفته پزشکی در نزد معجم نویسان زبان
بردن هایمان در استفاده از ابزارهای پزشکی پیشینیان و بالاها موجب افزایش مهارتسرزمین است. واژگانی که فهم و درایت آن

 ی ایرانی امروز ماست.سطح سلامت جامعه
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ینی و تجاری سازی زبان عربی درحوزه گردشگری سلامت   تاثیر رسانه در کار آفر

 علی اسودی -9حسینی  هلعبدال -3 *صدیقه بزرگمهر -3

 عربی، دانشگاه خوارزمی. گروه زبان و ادبیات دانشجوی کارشناسی ارشد -3

 . ، تهراناستادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی -2
 .، تهراناستادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه خوارزمی -3

  :چکیده

کشور ظرفیت ها و توانمندي های اقتصادی منطقه، ظرفیت هاي امنیتی، زمینه سازی  گردشگریمعرفي و انعکاس جاذبه هاي 
از جمله کارکردهای مهم رسانه درزمینه توسعه گردشگری  گردشگریب سرمایه های داخلي و خارجی در عرصه براي جذ

کرده است  کسب اعتبار جهانی درمان، و پزشکی حوزه در به ویژه یافته است، جهان در که علمی ای جایگاه به توجه با است.ایران
 گردشگر برای تقاضا افزایش قابلیت هم .ایران بالاست سلامت در ی شگرگرد عرصه در اشتغال و کارآفرینی و از طرفی فرصتهای

بی شک  .گردشگران سفرهای تعداد و زمان افزایش قابلیت هم و بالاست مقصد گردشگری عنوان به ایران انتخاب برای عربی
ن فرهنگ و تمدن ایران دانش آموختگان زبان عربی حلقه واسط گردشگران سلامت و درمانگران هستند که هم درمقام سفیرا

اسلامی و هم در مقام بازرگانان دستاوردهای علمی کشورایفای نقش میکنند و در دو فاز علمی و فرهنگی رسالت بزرگی را بر عهده 
 دارند.

 تاثیررسانه ؛ کار آفرینی و تجاری سازی؛ گردشگری سلامت ها :کلید واژه

 مقدمه :
 انجام شده، یافته ها تجزیه وتحلیل و کتابخانه ای ، اینترنتی  با تکیه بر ابزار یفی،تحلیلی،روش توص از استفاده که با مقاله این در

 شده است؛سپس موقعیت این صنعت درایران بررسی و جایگاه ملی، اقتصاد در آن نقش و سلامت گردشگری تعریف ضمن ابتدا
ممکن  حد تا و شده پرداخته عربی زبان ای فارغ التحصیلانبر کارآفرینی و با اشتغال رابطه صنعت در این نقش بررسی و تحلیل به

کشف  برای عربی زبان پایان دانش آموختگان (ودر3:3931)کاظمی سهلوانی،مددی،  شده است شناسایی حوزه ظرفیت های این
آموختگان دانشگاهی شده اند ، ومشکلات و راهکارهای لازم برای به کار گیری دانش  فراخوانده حوزه این ناشناخته های معرفی و

 با استفاده از این ظرفیت به کمک رسانه ها ارایه گردییده . در این زمینه با چند پرسش روبه رو هستیم:
 نقش زبان عربی در توسعة صنعت گردشگری به ویژه گردشگری سلامت چیست؟ 
 ؟ ظرفیت های این صنعت در جذب دانش آموختگان و فارغ التحصیلان زبان عربی چگونه است 

 نقش رسانه ها درکار آفرینی و تجاری سازی زبان عربی در حوزه گردشگری سلامت تا چه میزان است ؟

                                                           
 mohammadsadrai643@gmail.com  ، ایمیل:مسؤولنویسنده  - *
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ازاین .کرده است کسب اعتبار جهانی درمان، و پزشکی حوزه در به ویژه یافته است، جهان در که علمی ای جایگاه به توجه با ایران
 هزینه ها و ولی موجود با  قیمتها پیشرفته کشورهای حد در خدمات و ات)گردشگری با امکان جهانی سازمان شعار اساس بر رو،
 حوزه این در کسب درآمد برای را شرایط همه ( گردشگری3933:383سوم  (  )تقوایی، جهان و درحال توسعه کشورهای حد در

 به کشورهای نزدیکی نینوهمچ تخصصی و علمی توان داشتن با ایران دیگر عبارت (به1:3931)کاظمی سهلوانی،مددی، .دارد
 جذب زمینة همه وهمه تاریخی، طبیعی،و اقلیمی، جاذبه های گردشگری، میانه،داشتن زیرساختهای وآسیای خلیج فارس حوزه

برنامه  87 ماده در میخواهد،به صورتیکه را آرزو این تحقق نیز کشور بالا دستی اسناد .کرده است فراهم را شاخه این در توریسم
 صادرات طریق از کشور وبهداشتی درمانی نیازهای از درصد 30 باید مذکور برنامه پایان تا :آمدهاست اینگونه هتوسع چهارم

 .)اسلامی شورای مجلس پژوهشهای مرکز ، 1404 سند چشم انداز(شود تأمین سلامت گردشگری و پزشکی کالاهای
 خلیج فارس، حاشیه کشورهای سلامت از حوزه جهانگردان ایران،اغلب دینی و اجتماعی، جغرافیایی، اقلیمی، وضعیت اساس بر

 می کنند سفر ایران به  بحرین و هند ، کویت ، عربستان ترکمنستان، ، پاکستان، ترکیه ، آذربایجان ، افغانستان  عراق و میانه آسیای
 غذای ارزانی، مناسب، هوایکشورهاست . آب و سایر از بیشتر عربی بخصوص عراق با رتبه نخست  کشورهای بین سهم این در و

  .است  ایران مزیتهای ازجمله اسلامی، هویت و فرهنگی اشتراک حلال،
 منطقه عربی کشورهای از بسیاری از سلامت گردشگران مقصد را به ایران پزشکی، عرصه در کشورمان اخیر سالیان پیشرفتهای

 یی گردشگری اروپا ی کشورها به نسبت آن نسبی ارزان و پزشکی خدمات به دسترسی و سهولت سرعت . کرده است تبدیل
 درمان زیبایی، عمل و خدمات چشم پزشکی دریافت ، قلبی بیماریهای درمان برای بخشیده است تقاضا رونق کشور در را سلامت

 .است ایران به سلامت گردشگران سفر دلایل زمره مهمترین در پزشکی دندان خدمات ، اعضا پیوند ناباروری،
افراد  دیگر و پزشکان ارتباط هستند،مانند و تعامل در گردشگران با گردشگری این سیستم در نحوی به که افرادی تمامی نبنابرای
 قبولی قابل و حد متعارف در بایستی ...و هتل داران و دارویی خدمات مراکز کارکنان و سیاحتی شرکتهای ، مجموعه پزشکی کادر
 این تحقق در میتوانند که عربی ادبیات و زبان کار دانش آموختگان جویای جمعیتِ  و رفیتظ این میان .فراگیرند را عربی زبان

( ازاین رودانش  31:3931دارد )رستم پور،اعتضادی فر قرار کارآفرینی مهارتهای بنام باشند، حلقه مفقوده  ای نقش آفرین ظرفیتها
 سایر آموزش می توانند در باشند، سلامت شرکتهای جهانگردی مؤسسان از عضوی باید خود اینکه بر علاوه عربی زبان آموختگان

 برگردان پزشکی، مدارک و اسناد ترجمة درمانی، و پزشکی کادر و کارکنان آموزش .سهیم باشند نیز سیستم این چرخه های در افراد
 اقسام سایر و تندرستی گردشگری خدمات ارائه وی، همراهان و سلامت گردشگر اقامت و پذیرش مصرف، و دستورهای ها نسخه

 میتواند ...و اسلامی  ایرانی سنتی طب معرفی حتی سیاحتی و  درمانی مراکز و اماکن معرفی بسته های تدوین و تهیه گردشگری،
 زمینه در اسلامی میهن برای را بسیاری عواید امر این آورد تحقق فراهم جذب عربی آموختگان و اشتغال زایی برای را وسیعی حوزه

 توجه خاص که داشت خواهد همراه بیمه به صنعت توسعه همچنین و اَرزآوری سلامت، بخش رشد کیفی اقتصاد، غالزایی،اشت
 ( 1:3931)سهلوانی، مددی .می طلبد را مسئولین
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 کرده ییرتغ کار هم و کسب و اجتماعی، شکل بازاریاابی رسانه های از استفاده افزایش و دیجیتال دنیای و تکامل  با گسترش امروزه
است. در این عصر پزشکی جهانی، که سفرهای بین المللی و اطلاعات آنلاین پزشکی به راحتی از بستر  رسانه های مختلف در 

 دسترس عموم است  یک  مسئله مهم وتوجه به آن بعنوان  یکی از مولفه های کار آفرینی امری ضروری است.

 پیشینه  پژوهش 
نی در حوزه علوم انسانی مورد توجه بسیاری از پژوهشگران قرار گرفته و مقاله و کتاب و پایان نامه امروزه ضرورت توجه به کارآفری

های ارزشمندی در این حوزه تدوین شده علی الخصوص پژوهش های ارزشمندی در زمان اولین سمینار عربی در دانشگاه سمنان  
راستا می باشند .موضوع کارآفرینی در رشته زبان و ادبیات عرب  نیز  ارائه گردیده  که از منابع  مهم تحقیقاتی و پژوهشی در این

( قرار گرفته  وبه اهمیت توجه گروه های زبان ادبیات عرب کشور به کارآفرینی 3931محور پژوهشهایی از جمله کیانی،حسین )
ایران را مورد بررسی قرار داده و  ( نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در3931اشاره کرده ،همچنین قرئلی و همکاران) 

(نیز در نگاهی جامع تر به مطالعه ظرفیت ها و راهکارها و اصول کارآفرینی و تجاری سازی  3931یا، صیادی نژاد و همکاران )
خصوصی  زبان عربی پرداخته اند این پژوهش نیز یادآور می شود تا یک نهاد به منظور ایجاد ارتباط مستمر با سازمان های دولتی و

(نیز موضوع گردشگری را به عنوان  3931که نیازمند تخصص زبان و ادبیات عربی هستند ایجاد شود همچنین عسگری و همکار )
(بر لزوم تحول در سرفصل  3931گزینه برای اشتغال و کارآفرینی در حیطه زبان عربی مورد توجه قرار دادند در این حیطه فکری) 

ربی تاکید دارد و در حوزه کارآفرینی برای زبان دانان عربی در حوزه گردشگری رستم پور ، اعتضادی ها و محتوای آموزشی زبان ع
فر به وضعیت گردشگری در ایران و مقایسه آن در جهان و پتانسیلهای  ویژه در ایران پرداخته و مزیتهای ایران بر گردشگران عرب  را 

رسانه ها در توسعه گردشگری سلامت و کار آفرینی بسیار تعیین کننده و موتور  بیان کرده .و اما مسئله مهم در این زمینه  نقش
 در اجتماعی هاي رسانه مورد نقش در متعددي علمی تحقیقات تاکنون پیشران این صنعت در زمان حال و آینده هستند اگرچه

 عرصه در عظیمی تحول رسانه ها و ( بر تا ثیر3933است از جمله سلطانی ،مهدی و همکاران) پذیرفته صورت گردشگری صنعت
محسوب می  امروز دنیای ارتباط در برقراری برای جدیدی های روش ها ی اجتماعی، کار اشاره کرده و اینکه  رسانه و کسب
گردشگری  تاکید داشتندهمچنین  مقصد مدیریت در اجتماعی های رسانه نقش ( بر3933و میر تقیان رودسری و همکار ) .شوند

 توانمندی و ها ظرفیت انعکاس کشور، گردشگری هاي جاذبه و ها ظرفیت ( به معرفي13کیب در روزنامه شرق )محسن دل ش
جمله  از گردشگری عرصه در خارجی داخلی و هاي سرمایه جذب برای سازی زمینه و  امنیتي های منطقه، ظرفیت اقتصادی های

 حوزه در را مسئله این اندکی بسیار داخلی مطالعات اما .ه گردشگری به حساب آورد توسعه درزمینه رسانه مهم کارکردها
گردشگری سلامت با استفاده از بازوی قوی رسانه بررسی نموده است .مقاله حاضر ضمن استفاده از دستاوردهای این پژوهش ها 

ربی داشتند کوشیده است تا و با توجه به تجربیاتی که نویسندگان مقالات در راستای هسته کارآفرینی در رشته زبان و ادبیات ع
راهکارهایی ارائه دهد که با بستر موجود و بازوی توانمند دیگری در این محیط یعنی رسانه ها در همه ابعاد و زوایای خود بر این 

 تر نمایند. موضوع وارد شده تا بتوانند امکان تحقق کارآفرینی در رشته زبان و ادبیات عربی را با این اهرم قوی کارآمد تر و به روز 
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یسم سلامت یخچه تور  تار
گردد. زمانی که مسافران یونانی از مدیترانه شرقی به اولین نمونه ثبت شده از مهاجرت مردم برای درمان، به هزاران سال قبل برمی

ه اعتقاد منطقه ی کوچکی در خلیج سارونیک به نام اپیداریا سفر کردند. این منطقه پناهگاه خداوند شفا، آسکلوپویس بود ک
شود. شهر های دارای چشمه های آبگرم از مقاصد اولیه به عنوان گردشگری درمانی بودند. داشتند باعث درمان بیماری هایشان می

کردند زیرا اعتقاد داشتند آب این چشمه ها دارای املاح معدنی از چشمه های آب گرم بازدید می 38همچنین اروپاییان در قرن 
یی همانند نقرس، اختلالات کبد، و ... مفید بوده است. به همین ترتیب در قرن های بعد کلینیک هایی است که برای درد ها

غیرانتفاعی تاسیس شدند که فرصت های جدیدی را برای بیماران نیازمند به درمان و روش های جراحی که در محل اقامت خود 
ای بود برای حضور مردمان دیگر کشورها در دیرباز بهانهدر دسترس نبود، فراهم می کردند گردشگری در کنار تجارت از 

هایی از سفرهای خود ها، حکایتای برای سرگرمی مردم در اوقات بیکاری بوده تا به سفر رفتههای دور و نزدیک و وسیلهسرزمین
 .را بیان کنند

 جهانی مت می گویند . سازمانسفر کردن به کشور های دیگر به قصد دریافت خدمات درمانی و سلامت را گردشگری سلا
 از استفاده با( فرد روحیة و سلامتی افزایش یا بهبود به که کرده است خدماتی تعریف اینگونه را سلامت گردشگر ی گردشگری

 :میشود اشاره آنها به که دارد اقسامی خود گردشگری نوع میشود . این پزشکی ( منجر یا مداخله های آب وهوا معدنی، آبهای
 رهایی برای )اسپاها( آبگرم و دارای چشمه های آب معدنی مناطق و سلامت دهکدههای به تندرستی : مسافرت گردشگری)الف

 نداشته مشخصی جسمی بیماری گردشگر که مواردی در و پزشکی نظارت و بدون مداخله ا تجدید قو و روزمره زندگی تنشهای از
 .باشد

 درمان برخی برای )...و لجن، نمک، معدنی، آبهای( طبیعی درمانی منابع از تفادهاس به منظور : مسافرت  درمانی گردشگری)ب
 میگویند درمانی گردشگری را پزشک نظر زیر نقاهت دوران کردن سپری یا بیماریها

 را مراکز درمانی و بیمارستانها در جراحی عملهای انجام یا جسمی بیمارهای درمان به منظور : مسافرت  پزشکی گردشگری)پ
 می نامند . پزشکی گردشگری

در این عصر پزشکی جهانی، که سفرهای بین المللی و اطلاعات آنلاین پزشکی به راحتی از بستر  رسانه های مختلف در دسترس 
عموم است  یک  مسئله مهم وتوجه به آن بعنوان  یکی از مولفه های کار آفرینی امری ضروری است. بیماران در سراسر جهان 

با به دست آوردن اطلاعات کافی از منابع نامحدود سیستم درمانی خود را انتخاب کنند و به راحتی  به هر مقصدی که  توانندمی
 ای است که اخیرا به وجود آمده است. المللی به منظور عمل جراحی یک پدیدهخواهند بروند . اما سفر بینمی

https://safarmarket.com/blog/medical-touris  مارکت (.) سفر 

یسم درمانی  فواید تور
کند و اهمیت و گردشگری درمانی به توسعه اقتصاد ، کار آفرینی و ایجاد اشتغال  و استانداردهای زندگی تمدن بشری کمک می

 مزایای آن به شرح زیر است :
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 در توسعه ی اقتصادی و اجتماعی ، سیاسی  بسیار تاثیر گذار است 
 .کنددرمانی زیادی ایجاد میمشاغل  و امکانات بهداشتی و  
 .ها در بخش پزشکیدسترسی به جدیدترین فناوری 

 .بخشدکیفیت زندگی همه افرادی که درگیر این فرایند هستند را بهبود می
 .افزایش و رشد استانداردهای بهداشت جهانی 
 .تبادل دانش و تجربه متخصصان 

 )سفر مارکت( https://safarmarket.com/blog/medical-tourism ایجاد درآمد خارجی برای کشور و واردات ارز
 

 ها درتوسعه گردشگری :نقش رسانه
میدان بروز فناوري و نوآوري و استفاده از آخرین تکنولوژي ها اعم از فیزیکي و انساني براي بهره مندي رضایت خاطر  گردشگری

گامي در جهت بهره مندي عموم  گردشگریعا  رسانه ها در گردشگران  از میراث و فرهنگ  گذشتگان  و حال و آینده  است .قط
به خصوص در کشورهاي جهان سوم  گردشگریبر مي دارند. رسانه ها هر کدام تهدیداتي که مانع رشد  گردشگریمردم از منافع 

ته باشد . رسانه هاي نوین شده اند را به فرصتي بدل مي سازند که این نقاط قوت، توسعه پایدار اقتصادی و اجتماعی را به دنبال داش
اینترنت، موبایل و ماهواره با ویژگي هاي بسیار پیشرفته و تعاملي کم کم نقش ارتباطات میان فردي را قوي تر و سریع تر در جامعه 

. یکي ایفا مي کند. شیوه هاي ارتباطي است با توسعه تکنولوژي بهبود پیدا مي کند و ابعاد آن وسیع تر و سرعت آن بیشتر مي شود
فرهنگ سازي در جامعه به منظور استفاده بهینه از ظرفیت هاي تاریخي، طبیعي و  گردشگریاز عوامل مهم در توسعه و رونق 

فرهنگي کشور است. رسانه ها در حوزه هاي مختلف نوشتاري، دیداري، شنیداري و گفتاري باید در زمینه تحقق این مهم، دوشا 
به عنوان متولي این حوزه حرکت کنند. معرفي ظرفیت ها و جاذبه هاي  گردشگریدستي و  دوش سازمان میراث فرهنگي، صنایع

کشور، انعکاس ظرفیت ها و توانمندي هاي اقتصادي منطقه، ظرفیت هاي امنیتي کشور و زمینه سازي براي جذب  گردشگری
است. )نقش رسانه  گردشگرینه توسعه از جمله کارکردهاي مهم رسانه درزمی گردشگریسرمایه هاي داخلي و خارجي در عرصه 

 محسن د لشکیب (  گردشگریها در
به این صورت کنار هم  گردشگریوقتی مشارکت رسانه ها دربسترهای مختلف شنیداری ،دیداری ،شبکه های  اجتماعی و صنعت 

وین را در خدمت سلامت  می بایست به نحوي روزافزون، رسانه هاي ن گردشگریقرار می گیرند، عرضه کنندگان خدمات 
قرار دهند در واقع، این  مشارکت تحول زا،  گردشگریمدیریت، ارتباط و تعامل، تحقیقات، تبلیغات و ترفیع و توزیع خدمات 

با واقعیت هاي  بازار جدید منطبق شوند و سبک هاي مدیریتی و برنامه ریزي خود  گردشگریمستلزم این است که  فعالان صنعت 
 خدمات کننده عرضه هاي سازمان که کنند می بیان محققان دشگری سلامت تعدیل و اصلاح نمایندرا در جهت ترویج گر

کنند ، در صورت استفاده از این  نمی استفاده مناسب طور به مقصد مدیریت  در اجتماعی هاي رسانه هاي پتانسیل از گردشگری
 تاکنون ر های مختلف به وقع خواهد پیوست .اگرچهپتانسیلها انقلابی در صنعت گردشگری سلامت به کمک رسانها در بست
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 داخلی مطالعات است اما پذیرفته صورت گردشگری صنعت در اجتماعی هاي رسانه مورد نقش در متعددي علمی تحقیقات
 گردشگری سلامت با استفاده از بازوی قوی رسانه بررسی نموده است . حوزه در را مسئله این اندکی بسیار

های موبایل خود نیز پیدا کنند. نظر سنجی از سوی های خود در مورد سلامتی را روی دستگاهتوانند جواب سوالبیماران حالا می
درصد از مردم آمریکا به صورت آنلاین به دنبال اطلاعات سلامتی خود  33نشان داد که بیش از  3331مؤسسه پیو در سال 

شخص دیگری که از همان شرایط جسمانی برخوردار بوده است به صورت گردند و از هر چهار نفر، یک نفر در مورد تجربه می
کند در گذشته شهرت آنلاین برای پزشکان یا دست اندرکاران خدمات سلامت و کار آفرینان  اهمیت چندانی  آنلاین مطالعه می

ت، شهرت آنلاین برای این قشر نداشت، اما با توجه به تغییر اخیر که به واسطه دیجیتالی شدن مراقبت سلامتی ایجاد شده اس
 جهت ایجاد بسترهای مناسب کسب و کار  به یک اولویت تبدل شده است .

 روند گرفتن نظر در اند با داده سوق اطلاعاتی شدیداً  سمت الگوي به را آن ،گردشگری صنعت سنتی الگوي در تحول با ها ، رسانه
 ارتباط مدیریت، حوزه در فعالان از آورند بسیاري می فراهم گردشگری تصنع براي اجتماعی هاي که رسانه مزایایی و رشد به رو
 هاي اند ، رسانه گرفته بکار به را اجتماعی هاي رسانه هاي برنامه محصولات، توزیع ترفیع  و و تبلیغات تحقیقات، تعامل، و

 بر مستقیمی تأثیر کاربران، ازنظر ها  رسانه نموده اند ایفا  و ایجاد اشتغال  گردشگری زمینه در اي فزاینده و مهم نقش اجتماعی
تارنما  به اجتماعی هاي رسانه صفحات در لینک یک (ارائه 3:3933دارد) محمدی،میرتقیان  گردشگری خدمات فروش

 و مستقیم به رزرو را مندان علاقه مستقیم، صورت به هتل ها برخط رزرو سیستم به دسترسی یا و ها بیمارستانها و کلینیک و مطب
 جهت در اجتماعی هاي رسانه در کاربران توسط تولید اطلاعات همچنین نماید؛ می تشویق واسطه هاي کانال از استفاده بدون

خدمات  کنندگان عرضه میان در ها رسانه پرکاربردترین رسانه های ، نوع لحاظ گیرد  به می قرار کشور مورداستفاده منافع افزایش
ها شبکه های  رسانه  کاربردترین و واتساپ کم  توییتر  بیشترین و کاربردیترین آنها  اینستاگرام و هاي تلگرام صدا و سیما ،سایت

 به اجتماعی رسانه چندین از کنندگان عرضه است و بیشتر رادیویی ، رسانه های مکتوب مثل روزنامه ها و مجلات و نشریه ها  بوده
 )محمدی، نمودند.می استفاده هم همراه اجتماعی به هايرسانه ايهتلگرام، واتساپ و سایر  سایت اینستاگرام، ویژه

 (31:3933میرتقیان

ینی  بوسیله گرشگری  سلامت:نقش رسانه  ها در  کار آفر
ها در توسعه گردشگری سلامت و کار آفرینی بسیار تعیین کننده و موتور پیشران این صنعت در زمان حال و آینده هستند نقش رسانه
ی خود را به عرصه خدمات پزشکی و درمانی و حوزه های اشتغال زایی نیز رسانده؛ به طوری که موجب بروز انقلابی . فناوری پا

در این حوزه ها شده .در محدوده خاور میانه کشور ایران به عنوان یک مقصد معتبر و مطمئن برای گردشگران سلامت شناخته می 
اي  حرفه با و کرده عبور سازمانی مرزهاي از باید ها رسانه قدرتمند، هاي رسانه ریهبا نظ مطابق ایران، امروز گردشگری شود . در

 گردشگرو بوجود آمدن بستر های مناسب اشتغال  حضور فواید از را گردشگری هاي سازمان کارکنان، و مدیران توانمندی و گري
گاه در جامعه  گردشگر همراه بعدازآن و سفر شروع از زمان تمام مراحل در ها رسانه بیاموزند، را آنان با برخورد هاي شیوه و سازند آ

/ )تور این https://tourinpersia.comخواهد بود  .  گردشگران آل ایده رسانه ها پذیراي تأثیر تحت نیز میزبان جامعه و بوده
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ی است. در واقع گیری گردشگری سلامت در جهان شده است، ارائه خدمات پزشکی و درمانپرشیا ( آنچه که باعث شکل
کنند. با توجه به پیشرفت علم و گردشگران با توجه به نیازهای خود برای دریافت خدمات درمانی، مقصد مورد نظر را مشخص می

های بسیار خوبی دست پیدا کنند، که اند به رتبههای مختلف پزشکی توانستهتکنولوژی کشورهای بسیار زیادی هستند که در حوزه
عث افزایش گردشگران سلامت،و بتبع آن ایجاد زمینه های شغلی و کسب و کارهای مربوط در این حوزه ها در همین اتفاق با

تواند باعث افزایش تقاضا برای این نوع گردشگری شود، بسیاری از کشور ها گسترش یافته  علاوه بر کیفیت خدمات پزشکی که می
 /https://tourinpersia.comسیار زیادی برای گردشگران برخودار است. های خدمات درمانی و پزشکی   نیز از اهمیت بهزینه

 )تور این پرشیا(
های اجتماعی و انواع رسانه ها  های بازار شبکهسهام داران در گردشگری پزشکی درحال آغاز برای به کار گرفتن تمام قابلیت

های اجتماعی برای ایجاد های رسانههای جدید هستند و از پلتفرمبازاریابی درحال هموار کردن مسیر روش هستند. ابزارهای سنتی
)مدتورپرس(    /https://medtourpress.ir کنندشهرت آنلاین به منظور گسترش دامنه دسترسی به بیماران بین المللی استفاده می

های کشور خصوصاً حوزه رسانه و کار آفرینی و اشتغال که آوری به عنوان زیرساخت تمام بخشروزه توسعه ارتباطات و فنام
آوری اطلاعات و ارتباطات به جایگاه برجسته رسانه دغدغه قشر تحصیلکرده و آحاد جامعه است اهمیت زیادی یافته است. فن

توانند سهمی از بازار جهانی را های گردشگری میای، سازمانبا داشتن دیپلماسی رسانه یابی به اطلاعات تاکید دارد .ها، و دست
های نسبی ورقابتی بالایی هایی است که در آن، کشور ما از مزیتگردشگری سلامت یکی از بخش به خود اختصاص دهند

کند. در حال حاضر و براساس آمارهای موجود برخودار است. درواقع گردشگری سلامت در ایران یک دوره رو به رشد را تجربه می
درصدی را تجربه کرده است.)خبر ثریا (  31تا  33در چند سال گذشته، بخش گردشگری پزشکی در ایران رشدی بین 

https://soraya.news/fa/news-details/32960/ 

 گردشگری و یمسافرت خدمات  ارتقای در اجتماعی مسئولیت و شفافیت اجتماعی، هایرسانه نقش  
 ارتباطی های روش هاای اجتمااعی، رسانه .است نیاز جدیدی مدیریتی روشهای و رویکردها به دیجیتالی عصر ظهور با امروزه

 بازاریابی و کار و کسب عرصه در محسوب می شوند رسانه ها تحول عظیمی امروزی دنیای در ارتباط  برقراری برای جدیدی
 خود به را زیادی مشتریان دنیای مجازی تنها در نه رسانه ها (این3:3933انی سلطانی ،همکاران کرده اند)دهق ایجاد اینترنتی

 علایق مختلف  انواع با را مردم و هستند نیز تبلیغات برای مکانی اند، بلکه بخشیده محصولات و صنایع به تازه جانی و کرده جذب
مربوط  فعالیتهای راس در را اجتماعی خدمات نوین ارائه به توجه رو،پیش شرکت های ضر حا حال در دیگر، سوی کنند از می آشنا

اجتماعی، شکل  رسانه های از استفاده افزایش و دیجیتال دنیای و تکامل  با گسترش اند امروزه داده قرار خود توسعه و تحقیق به 
 زمان هر از بیش امروز (  جهان3933است. ) سازمان میراث فرهنگی و گردشگری،  کرده تغییر کار هم و کسب و بازاریاابی

گاهی و ارتباطات در سرعت است مکان و زمان وتراکم ، ها فاصله کاهش نی، انسا ارتباطات گسترش شاهد دیگری  از انسانها آ
 تبدیل ی عادی امر به ها انسان جهانگردی و شده، محقق درعمل جهانی شدن عصر .است افزایش به ای رو فزاینده نحو به یکدیگر

 به گرایش بخشها ، دیگر در اشتغال ایجاد هزینه های بالای نیز و نفت نظیر کالاهایی جهانیِ  بازار در موجود نوسانهای .شده است

https://tourinpersia.com/
https://medtourpress.ir/
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 اقتصادی توسعه در ای به اندازه گردشگری صنعت امروزه به نحویکه داده  است، افزایش آور را سود صنعتی به منزله گردشگری
 بین المللی سطح در اشتغال ایجاد و درآمد منابع از یکی عنوان د دانان آن را  ) صنعت نامرئی (  بهکشورها اهمیت دارد که اقتصا

  (3:3931نهاده اند)اعتضادی فر،رستم پور باشد نام ملی قلمرو در توسعه اقتصادی برای رهیافتی میتواند
 گردشگری، تجربه کیفیت ارتقاء بر دیگر زماناز هر  بیش اجتماعی های رساانه .نیست مستثنی تغییر این از گردشگری بخش 

 مخاطب ذهنیت تغییر در را تأثیر بیشترین اجتماعی رسانه های قلمرو .تاثیر می گذارد مسافر مقصد انتخاب و اطلاعات استخراج
 33 اند؛ گرفته مالها سفرشان ایده های برای خود دوستان تصاویر از کاربران از درصد 39 که نشان میدهند آمارها .کند می ایجاد

 با مرتبط پستهای کاربران از درصد33میکنند؛  منتشر اجتماعی شبکه های در خود تعطیلات از تصاویری گردشگران از درصد
 درصد 31 و هستند عضو اجتماعی شبکه های از یکی در حداقل  افراد درصد 39 ؛ اند کرده لایک را خود سفر مقصد و تعطیلات

سر دارند  در را رویای سفربه این مکانها  شبکه این در گذار و گشت زمان در که ف کرده اند اعترا جتماعیا رسانه های کاربران از
 و کنندگان مصر برای اطلاعات، است که این دیجیتال عصار متمایز خصوصیات از ( یکی9:3933)دهقانی سلطانی،همکاران

 واقعای زمان در کنندکان مصر به مستقیم طور به را اطلاعات جتماعیرساانه ا که آنجایی از .دارد جریان طورآزادانه به مشتریان
 (3933گردشگری و فرهنگی میراث سازمان(    .دارد زیادی تاثیر بسیار دهد، می انتقال

ینی زبان عربی   تجاری سازی و کار آفر
جهت اشتغال زایی و کار آفرینی آشنا حال که با تاثیر رسانه در حوزه سلامت و پتانسیل نهفته در آن برای زیر ساخت های لازم 

شدیم  می خواهیم از بازوی قدرتمند دیگری جهت ترویج و گسترش حوزه گردشگری سلامت و ایجاد بستر های مناسب اشتغال 
دانش آموختگان دانشگاهی مطالبی را بیان کنیم  یعنی عنصر ارتباطی قوی دیگر که همان  به کار گیری زبان عربی با توجه به 

ایگان عرب زبان کشور مان و جهان عرب به واسطه های قرابت فرهنگی و اجتماعی در اعصار مختلف به ایران داشته اند همس
مورد بحث و پژوهش قرار دهیم .این مقاله درصدد است با بررسی فرصتها و ظرفیتهای فراوانی که در عرصة گردشگری و ظرفیت 

ارد، پلی میان تقاضای زیاد کشورهای عربی برای سفر به ایران و قابلیتهای فراوان و چشمگیرو توان فوق العاده  رسانه ها  وجود د
ظرفیتهای بالقوه ای که در دانش آموختگان زبان و ادبیات عربی وجود دارد و بایسته ها و زمینه های کارآفرینی دانش آموختگان 

 (3:3931آمدی رسانه ها  ارائه کند .)رستم پور،اعتضادی فرزبان و ادبیات عربی را در عرصه توریسم عربی در ایران بواسطه کار 
همان گونه که پیشتر اشاره شد گردشگری، صنعتی است فرهنگی و پرسود که نقش زبان در آن برجسته است و تمامی عناصر 

جه است. در گردشگریِ پیوندمیان ملتها را در خود دارد. همچنین کارکردهای اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی ، و آیین آن نیز قابل تو
سلامت ،زبان اهمیت و جایگاه ویژهای  دارد. چراکه گردشگر بیشترین تعامل و ارتباط را با مجموعة بزرگی از مردم مقصد بوسیله 

ی زبان و تکلم دارد. این تعامل گسترده  ودوسویه میتواند به پیوندهای اجتماعی و فرهنگی نیز بینجامد پیشرفتهای ایران در زمینه ها
متعدد علمی، سیاسی، اقتصادی، و اجتماعی توجه ملل مسلمان رابه خود معطوف کرده است. گردشگری سلامت نیز یکی از 

 (3:3931مهمترین دلیل مسافرت مسلمانان عرب به ایران است.  )کاظمی سهلوانی،مددی
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ی و رویکرد جدید در نظام آموزش عالی  بر با توجه به گسترش روز آفزون اهمیت و تجاری سازی و کار آفرینی رشته های دانشگاه
کار آفرینی متمرکز هست هنوز از حرف تا عمل فاصله زیادی برای کاربردی کردن رشته ها با کار آفرینی وجود دارد  ،بنا براین 

نبه از سوی تلاش برای کار آفرینی  در مورد رشته های علوم انسانی که مهجور مانده اند لازم است با جدیت و اهتمام همه جا
دستگاههای ذیربط صورت پذیرد و عوامل تاثر گذار در رشته زبان عربی مورد واکاوی قرار گیرد این پژوهش که با روش و و 
توصیفی و تحلیلی انجام گرفته و برای جمع اوری اطلاعات از روش کتابخانه ای و انجام مصاحبه با صاحب نظران رشته کار 

ه ادبیات عربی انجام پذیرفته تلاش دارد تا با استفاده از ابزار قدرتمند رسانه در همه اشکال و حیطه آفرینی و رسانه و اساتید رشت
 های رسانه و تاثر انکار ناپذیر آن در تمامی سطوح زندگی مورد بررسی قرار دهد .

ه بندی های جهانی از شاخصه های پیشرفت و توسعه ایران اسلامی،رشد و توسعة علمی، فرهنگی،وصنعتی است که در رتب
جایگاه والایی را برای ایران اسلامی تعیین کردها ست این جایگاه علمیِ درخشان، ظرفیتهای جدیدی را برای کشور در حوزههای 

 3939مختلف ازجمله ظرفیتهای کار آفرینی و اشتغال دانش آموختگان دانشگاهی ، اقتصادی و اَرزآوری خلق کرده است.)مهرداد
هانیان به ویژه جهان اسلام به پیشرفتهای علمی جمهوری اسلامی ایران در شاخه های هسته ای،پزشکی، (همچنین توجه ج

صنعتی، سلولهای بنیادی، نانو، و دیگر فناوریها موجب جذب آنها به ایران برای فراگیری و استفاده از خدمات علمی ایران شده که 
 .های اشتغال نقش آفرینی کند این حضورچشمگیرمی تواند در اقتصاد ایران  و زمینه

بر این اساس در این مقاله با توجه به پیشرفتهای علمی و جاذبه های گردشگری رابطة میان گردشگری سلامت وکار آفرینی و 
تجاری سازی  زبان عربی و تأثیر رسانه  را به صورت مختصرمورد  مطالعه و بررسی قرار گرفته  ازآنجاکه درجستوجوی های انجام 

در فضاهای مجازی، پایگاههای اسنادی، و همچنین تحقیقات کتابخانهای پژوهشی درباره این موضوع دال بر تاکید تاثیر  شده
رسانه ها بر تجاری سازی و کار آفرینی زبان عربی در حوزه گردشگری سلامت  بر این پایه  یافت نشد  نخستین مطالعه در این 

 رای پژوهشهای آینده باشد. زمینه است؛ ازاین رو می تواند آغازی ب

ینی زبان عربی:  مشکلات فرا روی تجاری سازی و کار آفر
اصولًا افراد سه نوع زندگی شغلی را تجربه میکنند که عبارتند از: استخدامی، خوداشتغالی، وکارآفرینی  فارغ التحصیل دانشگاه 

، بلکه کسی است که دانش خود را به خدمت گرفته، و با کارآفرین فردی است که پس از پایان تحصیلاتش به دنبال استخدام نیست
ش( فرصت یابی شغلی با توجه به ماهیت  3933نوآوری در استفاده از فرصتها، به خوداشتغالی یا کارآفرینی می پردازد )آقاجانی، 

رد ازجمله :  آموزشهای دهد که ظرفیت های متعددی برای کارآفرینی در این رشته وجود دارشته زبان و ادبیات عربی نشان می
دانشگاهی و مقاطع تحصیلی مدرسه ، آموزشهای آزاد ، پژوهشها ، سازمان ها ، کتابخانه ها ، مراکز اسناد ،  گردشگری ، طبیعت 
گردی، زیارتی و  درمانی،  باستانی، ترجمه، تحریر آزاد، خبری،  خبرگزاری آژانس های خبری روزنامه ها و مجلات ، رادیو و 

الملل ، دیپلماسی ، تجارت فناوری ، اطلاعات نرم افزارهای ون ، کانال های ماهوارهای گزارشگری دوبله ،  روابط بینتلویزی
های ای،  فناوری ارتباطی از جمله زمینه های بسیار متنوع  کارآفرینی در رشته زبان و ادبیات عربی است افزون بر این که زمینهرایانه

صوص پایگاه های اینترنتی تبلیغات بازاریابی و پژوهشهای طب سنتی را نیز می توان بر مجموعه دیگری همچون فعالیت در خ
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افزود کارآفرینی و تجاری سازی وظیفه ذاتی همه دانشگاه ها و موسسات آموزش عالی سراسر جهان به شمار می آید و در حال 
اسی ترین راهکار های توسعه و پیشرفت هر جامعه ای ( امروزه کارآفرینی یکی از اس3:3931توسعه است)صیادی نژاد،عبدلی

هست با توجه به شرایط اقتصادی اقلیمی و بین المللی کشور ما توجه به کارآفرینی امری بسیار ضروری است صاحب نظران 
ت تکیه  کرد عرصه کارآفرینی بر این باورند با توجه به شرایط اقتصادی حاکم بر جهان نباید بر ذخایر و ثروت هایی همچون نف

بلکه هر دانش و علمی باید در پی ایجاد محیط های کسب و کار خاص خود باشد در این میان رشته های علوم انسانی نیز برای 
ایجاد کسب و کار و کارآفرینی باید در راس توجه قرار گیرند زیرا انتظار نمی رود جمعیت فراوانی که در این رشته ها تحصیل می 

ندن زندگی خود منتظر استخدام های بسیار محدود دولتی باشند در این میان رشته زبان و ادبیات عربی نیز با نمایند برای گذرا
گروه آموزشی در سطح کشور و تعداد چشمگیری دانشجو و دانش آموخته از این مسئله گریزی ندارد  13نزدیک به 

در زمینه گردشگری سلامت مورد بررسی قرار گرفته  می  ( حال که نقش زبان عربی در بهبود کارآفرینی3:3931.)نظری،کیانی
گاهی فردی دانشجویان رشته زبان عربی در زمینه ترجمه لهجه های عربی اطلاعات پزشکی افزایش یابد و سوی  بایست از طرفی آ

حوزه فراهم گردد برای  دیگر با تأسیس رشته گردشگری  سلامت و ایجاد تفاهم نامه با جامعه پزشکی کشور زمینه کارآفرینی در این
دستیابی به کارآفرینی موفق توجه به سه مقوله دانش مهارت و نگرش امری ضروری است در اکثر آموزش های رسمی به موضوع 

شود و به موضوع دوم به شکل ناقص توجه می شود و به راحتی نمی توان آن را در سیستم های آموزش رسمی اول پرداخته می
سوم یعنی نگرش دست اندر کاران این امر در سیاست های کلی نظام آموزشی برنامه ریزان کلان کشوری و  مشاهده کرد و موضوع

های کلی علوم انسانی به هیچ یک  از  مقوله گفته شده توجه کافی نشده بنابراین باید دانشگاهی کاملًا فراموش میشود در سیاست
م انسانی گنجانده شود و نگرش مسئولان علوم انسانی نسبت به مسئله دانش و مهارت کارآفرینی در برنامه ریزی کلان علو

های مجد دانه ای به صورت بایست تلاشکارآفرینی تغییر یابدبه منظور تحقق امر کارآفرینی در رشته زبان و ادبیات عربی می
زشی رشته تغییرات مناسب با منسجم و هدفمند در حوزه های مختلف صورت پذیرد از طرفی باید در سرفصل ها و محتوای آمو

فضاهای جدید بر بستر رسانه و دروس کاربردی همچون درس های کارورزی و دروس کار آفرینی ، آشنایی با اصطلاحات پزشکی 
آشنایی با لهجه های مختلف در راس دروس دانشگاهی رشته زبان و ادبیات عرب در نظر گرفته شود و با اتخاذ و ساز و کارهای 

ید را تشویق و ترغیب نمود تا با انگیزه بیشتری وارد این حوزه شوند طی مصاحبه ها و تحقیقات انجام شده با بعضی از مناسب اسات
دانشجویان و دانش آموختگان زبان عربی و اساتید این زبان  نبود سر فصلهای درسی مناسب در میان واحد های درسی دانشگاهی  

به اهمیت کار آفرینی و تجاری سازی امری ضروری به نظر می آید محتوا و روش های ضرورت باز نگری در این رشته با توجه 
 (33:3931آموزشی در رشته زبان و ادبیات عربی از زاویه بازنگری شود)اسماعیلی،قره باش

ار آفرینی زبان توجه به آموزش مهارتهای زبانی برای کار در زمینه های مختلف که فاصله بسیاری با توسعه روند تجاری سازی و ک 
عربی دارد مورد توجه برنامه ریزان این رشته دانشگاهی امری ضروری می باشد در این میان ایجاد گرایش های متنوع و دروس 
جدید متناسب با نیاز جامعه مثلا آموزش لهجه های مختلف زبان عربی از جمله لهجه عراقی ،مصری ، لبنانی و ...در میان سایر 

ته عربی می تواند گام موثری باشد تا ضمن همسویی با دنیای کار و نیاز های جامعه ظرفیت های کار افرینی دروس دانشگاهی رش
در رشته زبان و ادبیات عرب را فراهم نماید  همچنین از دیگر عوامل این موضوع می توان به جایگاه نامناسب علوم انسانی در 
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تابهای درسی ،شیو ه های تدریس زبان عربی در دانشگاهها اشاره نمود ایران، مدرک گرایی ،حاکمیت تفکر مهندسی وضعیت ک
 (3:3931)جوانرودی،شرفی

 گردشگری:  توسعه پیشنهادها  و راهکارهای
 نمود بیان توان می مشابه  پیشین تحقیقات با مقایسه و از تحقیقات ، پژوهشها  ، مقالات  یک هر تأیید مورد در تحلیل و بحث با

و کار آفرینی و تجاری سازی  رشته  زبان  بازاریابی ، تحقیقات ، وترفیعات تبلیغات در را مهمی نقش جتماعی،ا هاي رسانه که
 سلامت  می  گردشگری خدمات کنندگان عرضه ها توسط رسانه کاربردهاي به عربی در جوزه گردشگری سلامت دارند  توجه

گاهی نیازمند نیز موضوع این .باشد کشور ما  گردشگری توسعه بسترساز تواند  هاي اجتماعی رسانه ملاحظه قابل مزایاي از آ
از کشورهای اروپایی به سمت ایران که همسایه کشورهای  را گردشگری مقصد تواند می شود، توجه آن به که صورتی در است،

 پیشنهادهایی توان می ها، افتهی این به توجه با ترتیب، بدین .سازد حوزه سلامت بهره مند  گردشگران حضور عربی است از  مزایاي
 کنندگان عرضه نمود، تمرکز ارائه گردشگری خدمات کنندگان عرضه اجتماعی توسط هاي رسانه از مؤثر گیري بهره براي را

اینستاگرام و تلگرام و شبکه های تلویزیونی و  روي بر به زبان عربی با توجه به لهجه های مختلف زبان عربی  گردشگری خدمات
 و انتقادها نظام استقرار و دارد معطوف نمود. ساماندهی را کاربرد بیشترین گردشگران میان در که اي اجتماعی ا رسانهسایت ه

ارتباط دو سویه با  براي ابزاري عنوان به گردشگران براي اجتماعی هاي رسانه از طریق گردشگری الکترونیکی پیشنهادهاي
 .گردشگران 

 توسعه راستای در به طورکلی باید کلان دولت سیاستهای میرسد نظر به ایران، در گردشگری فرینیکارآ موضوع اهمیت به توجه با
 فرهنگی،  اجتماعی اقتصادی، قانونی،  سیاسی عوامل قبیل از مؤثر تمامی عوامل گردشگری، حوزة در خاص طور به و کارآفرینی

 . بپردازد همه جانبه و منسجم هدفمند، برنامه هایی اجرای به و گرفته نظر را در پشتیبانی و فیزیکی
تبلیغات اطلاع رسانی رسانه ای بواسطه انواع رسانه ها در بستر های مختلف  و بازاریابی :از عبارتند گردشگری توسعه راهکارهای

می  ملشا را قانونی اقدامات و ساختاری، سیاستگذاری اصلاحات زیرساختها، انسانی، تسهیلات گردشگری ، منابع و خدمات ،
  ( 1:3931شوند. )اعتضادی فر،رستم پور

 ضروری در تحقق این امر :  راهکارهای
 گردشگری سلامت  خدمات توسعه  بر اطلاعات بر پایه رسانه ها  فناوری تأثیر فهم توانایی -
 انسانی ارتباطات در به زبان عربی بعنوان رابط مهم کاربرد زبان گردشگری خدمات کنندگان توجه عرضه -
ترجم  از میان دانش آموختگان دانشگاهی و ارائه مشوقهای لازم برای کار آفرینان در بکار گیری این مترجمین جذب م -

 مانند مشوقهای بیمه ای، معافیتهای مالیاتی  
  مالی تأمین روشهای و سازمانی ساختارهای کسب وکار، جدید مدلهای هتوسع -
 مربوط به ان  تجهیزات و بی،بازاریا گردشگران، نیازهای از روشنی تصویر داشتن -
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 به ارائه شده محصولات و خدمات دگییپیچ و سفر از مختلف نقاط گردشگران تجربة متفاوت کیفیت فهم توانایی -
 محلی و کردن فکر جهانی( محلی خدمات تجهیزات و به آن ترجمه و جهانی تفکر و برنامه ریزی توانایی یعنی آنها؛
 ( 3:3933 گرجی،( کردن( عمل

 مناسب، اینترنت سیار، تلفنی ارتباطات بیمه، ویزا، دادن زمینة در سریع و آسان خدمات ارائة -
خاصشان و  دینی عقاید وگاه عرب مختلف جمعیتهای فرهنگیِ  گرایشهای و حساسیتها باریک، نکته های به توجه -

 فرهنگ و اداب و رسوم 
 امکان صورت در و دادن ویزا تشریفات کاهش راه از گردشگر بیشتر جذب برای لازم مشوّق های و تسهیلات افزایش -

 از ب گردشگر جذ در فعال و یا دانش آموختگان دانشگاهی کار آفرین  شرکتهای به صادراتی جایزة اعطای نیز و ویزا لغو
 عربی کشورهای

 کشورهای به ایران های گردشگری جاذبه و ها فرصت شناساندن به ملی رسانة برون مرزی بخشهای توجه و اهتمام -
 عرصه این در امور خارجه عمومی وزارت دیپلماسی بخش شدن فعال نیز و عربی

 با خارجه وزارت و و گردشگری فرهنگی میراث سازمان با عربی ادبیات و زبان ایرانی انجمن میان چندسویه ارتباط -
گیری رسانه های در بستر های عربی؛وزارت فرهنگ و ارشاد جهت برنامه ریزی برای به کار  سفارتخانه های همکاری

 مختلف ، استفاده از ابزار قدرتمند صدا و سیما جهت تبلیغات برون مرزی 
 شرکت های به موفق معرفی دانش آموختگان برای منظم برنامه ریزی و دانشکدهها و دانشگاه در کارآفرینی دفتر ایجاد -

 عربی   گردشگری در نیکارآفری عرصه در موفق چهره های و افراد گردشگری ، شناسایی
 متقابل همکاری شناخت ظرفیت های و عربی ی گردشگر عرصه در موفق و فعال ی ها شرکت نمایندگان از دعوت -
 های قابلیت و ها جاذبه های نمایشگاه در عربی ادبیات و زبان تدریس و تحصیل حال در دانشگاهیان حداکثری حضور  -

 ( 31:3931دی فرعربی )رستم پور،اعتضا گردشگری کشورهای  
 به سفر برای آنان دعوت و پذیرش ایران به ورود برای عرب دانشجویان و استادان از دعوت با علمی گردشگری توسعه -

 کتاب  نمایشگاه برگزاری ایام در نیز و آموزشی ،کارگاههای ها همایش برگزاری در خصوص به عربی کشورهای
 دائمی کاری قالب گروههای در به ایران  سفر برای آنان تشویق برای انعربست و عرا، زیارتی اماکن به مبلّغ اعزام -
 و علایق نیز و رضایت درک میزان نیز و عربی گردشگران افزایش ظرفیتهای شناخت برای تحقیقاتی پروژههای انجام -

 ایران در عرب گردشگران نیازهای
 جمعیتهای جدید نسل زبان آموزان با ارتباط قابلیت و توان بردن بالا هدف با دروس عناوین و سرفصلها در بازنگری -

 ( 31:3931گردشگری )رستم پور،اعتضادی فر انسانی و ارتباطات در زبان کاربرد مانند دروسی ارائه همراه به عربی
 فرهنگی با بخش ی عرب ات ادبی و زبان گروههای و دانشکدهها میان نهادینهشده و مستمر ارتباطات تقویت -

 عربی کشورهای از عربی و ادبیات ن زبا دانشجویان و زبانآموزان دورهای نیز بازدیدهای و عربی ایسفارتخانهه
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ینی زبان  سلامت گردشگری و عربی کار آفر
 اخیر سالیان طی .دینی است و فرهنگی، طبیعی، تاریخی،سلامت ، گردشگری جاذبه های نظر از جهان برتر کشور ده جزء ایران

 ظرفیتهای که است آن واقعیت .کرده است جلب خود شیعیان به و عرب جهان از به ویژه را جهان گردشگران توجه جاذبه ها این
 است . موجود میزان از بیشتر بسیار ایران عربی به کشورهای از گردشگر جذب

 خلیج فارس، شیهحا کشورهای سلامت از حوزة جهانگردان ایران،اغلب دینی و اجتماعی، جغرافیایی، اقلیمی، وضعیت اساس بر
 و میکنند سفر ایران به  بحرین و هند ، کویت ، عربستان ترکمنستان، ، پاکستان، ترکیه ، آذربایجان ، افغانستان  عراق و میانه آسیای

 غذای ارزانی، مناسب، کشورهاست .آب وهوای سایر از بیشتر عربی بخصوص عراق با رتبه نخست  کشورهای بین سهم این در
 مالزی هم و ترکیه مانند قدرتمندی رقیب راه این در البته که است ایران مزیتهای ازجمله اسلامی، هویت و فرهنگی کاشترا حلال،

 .می کند عربی زبان به تبلیغاتی آگهی های پخش به اقدام عرب مسلمان گردشگران برای جذب نیز مالزی .ماست روی پیش
 افزایش را کشور این خارجی عرب را به وسیله تبلیغات مختلف رسانه ای  در گردشگران شمار تا میکند زیادی تلاش دولت مالزی

 ازاینرو میکنند؛ خرج مالزی در را بیشترین پولها عرب گوید: گردشگران می مالزی گردشگری سازمان ) نور الدین ( معاون.دهد
 گردشگران جذب برای مالزی هتلهای .نندک سفر مالزی به بیشتر این گردشگران تا دارد علاقه به شدت مالزی گردشگری سازمان

 قرار این از عرب گردشگران برای ایران نسبی دهند . مزیتهای می افزایش را عربی زبان به مسلط کارکنان سفرها، زمان اوج در عربی
 :است

 است .  خاورمیانه مناطق امنترین از یکی ما کشور :امنیت
یارت  شیعیان از بسیاری سفر اصلی هدف )ع( چراغ شاه و ،)س( معصومه حضرت ،)ع( رضا امام حرم به ویژه متبرکه اماکن :ز
 گردشگران مقصد را به ایران پزشکی، عرصه در کشورمان اخیر سالیان پیشرفتهای  :پزشکی پیشرفتة است . خدمات ایران به منطقه

 آن نسبی ارزان و پزشکی خدمات به دسترسی و سهولت سرعت . کرده است تبدیل منطقه عربی کشورهای از بسیاری از سلامت
 دریافت ، قلبی بیماریهای درمان برای بخشیده است تقاضا رونق کشور در را سلامت یی گردشگری اروپا ی کشورها به نسبت

 سفر دلایل زمره مهمترین در پزشکی دندان خدمات ، اعضا پیوند ناباروری، درمان زیبایی، عمل و خدمات چشم پزشکی
 شود، شناسانده سلامت جهانگردان به به وسیله زبان این عامل ارتباطی مهم این توانایی ها  اگر .است ایران هب سلامت گردشگران

 در گردشگر درمانی نیازهای پیگیری مبدأ، کشور آن افزون ترمیشود و افرادی که در اقتصادی ارزش سهم و شهرت،فراگیرتر این
در  پذیرش زمینة وی،هماهنگ سازی برای اقامت مقدمات مهیاسازی و تمسافر برای آماده سازی شرایط مقصدباشد و کشور
 است اموری از همه سلامت، مقصد جهانگردی یک در همراهانش و خانواده طبیب، بیمار، میان ارتباطی پل ایجاد درمانی، مراکز

 عربی زبان حرفه ای آموختةدانش  یک مسلماً  عرب جهانگردان مورد در خارجی و زبان کارشناس یک آن اصلی نقش بازیگر که
 و تعامل در گردشگران با گردشگری این سیستم در نحوی به که افرادی تمامی ( بنابراین 8:3931)رستم پور،اعتضادی فر .است

 ...و هتلداران و دارویی خدمات مراکز کارکنان و سیاحتی شرکتهای ، مجموعة پزشکی افراد کادر دیگر و پزشکان ند،مانندارتباط
 ادبیات و زبان کار دانش آموختگان جویای جمعیتِ  و ظرفیت این میان .فراگیرند را عربی زبان قبولی قابل و حد متعارف در تیبایس

دارد  ازاین رودانش  قرار کارآفرینی مهارتهای بنام مفقودهای باشند، حلقة نقش آفرین ظرفیتها این تحقق در میتوانند که عربی
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 سایر آموزش می توانند در باشند، سلامت مؤسسان شرکتهای جهانگردی از عضوی باید خود اینکه رب علاوه عربی زبان آموختگان
 برگردان پزشکی، مدارک و اسناد ترجمة درمانی، و پزشکی کادر و کارکنان آموزش .سهیم باشند نیز سیستم این چرخه های در افراد

 اقسام سایر و گردشگری تندرستی خدمات ارائه وی، همراهان و سلامت اقامت و پذیرش مصرف، و دستورهای ها نسخه
 می تواند ...و اسلامی  ایرانی سنتی طب معرفی حتی سیاحتی و  درمانی مراکز و اماکن معرفی بسته های تدوین و تهیه گردشگری،

 همکاری با گاههادانش در عربی زبان ازاین روگروههای.آورد فراهم جذب عربی آموختگان و اشتغال زایی برای را وسیعی حوزه
 منابع ، اداره ها شهرداری ، پزشکی علوم دانشگاه فرهنگی، میراث و گردشگری سازمان ازجمله صنعت این وابسته به نهادهای

 به نسبت دانشگاهها و کنند محتوا تصویب تدوین برای را لازم سرفصل های علمی دقیق برنامه ریزی یک در بایستی...و طبیعی
 زبان دانش آموختگان اگر یند ، تا شاهد تحولات چشمگیری در بکار گیری زبان عربی و کار آفرینی باشیم  حالنما اقدام آن اجرای
 والایی به خدمت چه و کرده اند خلق را علمی ای وایی ارزش چه معرفی کنند عرب مسلمان متقاضیان رابه کهن پیشینه این عربی

اگر گروههای  پس!کرده اند مهیا خود برای سودهای و اشتغال چه و کشور یبرا بزرگی اَرز آوری طرفی چه از !کرده اند علم
می  رشد کشور اقتصادی تراز و میشود صنعت گردشگری برقرار و دانشگاه میان پیوند شوند، فعال و تربیت شاخه این در تخصصی

 کارآفرین میشوند . خود، و نمی مانند اشتغال برای معجزه انتظار نیز در عربی زبان دانش آموختگان و یابد
 

 گیری نتیجه
و  تاریخی و طبیعی شاخصه های با همراه ایران اسلامی میهن علمی پیشرفت و رشد :که است این بیانگر بررسی این هاییافته

گرشگران  حضور .کرده است ایران فراهم به عرب جهانگردان خصوصاً  و جهانگردان مسافرت برای را بسترلازم فرهنگی، همچنین
 ارتقا ،زبان دانان و رشد این در دارد ، به دنبال را علمی ارتقای و اشتغالزایی اَرزآوری، همچنین و اقتصادی رشد سلامت، هحوز
نهادهای زیربط ، سازمانهای متولی امر  مانند میراث فرهنگی  .دارند برجسته ای نقش اقامت ترغیب و ورود تسهیل برای

 و برون در نیازها شناخت آنسوی مرزها و تعامل با اثر عربی بر زبان کارشناسان و یلانفارغ التحص جذب با توریستی وشرکتهای
به وسیله اهرم قدرتمند رسانه در  گردشگری صنعت توسعه در جدید و، وسیعی ظرفیت های میتوانند درون، توانمندیهای معرفی

 در عربی زبان دانش آموختگان تخصصی و علمی توانایی .کنند ایجاد اشتغال زایی و کار آفرینی در حوزه گردشگری سلامت
را  خود درسهای سرفصلهای آنان برای توانمندسازی دانشگاه ها بایستی.بوده است  گردشگری نقش آفرین بازار در آنان جذب

 عربی بانز به علمی منابع غنای .دهند آموزش و کنند تدوین را صنعت این با متناسب درسهایی ترجمه گرایش در و بازنگری کنند،
 زمینة دو، این تلفیق و اسلامی ایران در نوین دانش های در علمی همچنین  پیشرفتهای و ادبی و جغرافیایی تاریخی، زمینه های در

 را جهانگردان خصوصاًعرب زبانان حضور و معرفی جهانی جامعة به را دو این تا است عربی دانش آموختگان برای فعالیت مناسبی
 .کنند تسهیل اسلامی ایران در

نها آو راهکارهای فشرده و خلاصه شده را می توان به شکل زیر در برنامه ریزهای کلان علاوه بر راهکارهایی که در متن تحقیق به 
                :اشاره شده در نظر گرفت

 رشته  این از برخوردار های دانشگاه در آفرینی کار واحدهای ایجاد-3         
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 سازمان یعنی عرصه در این مسئول ی نهادها و گردشگری صنعت با آموزشی گروههای حتی و دانشگاهها بیشتر ارتباط -3
 گردشگری و ...  و فرهنگی میراث سازمان و زیارت و حج

گردشگری  ی به خصوص گردشگر عرصه صنعت دقیق نیازسنجی طریق از عربی ادبیات و زبان دانش تجاری سازی -9 
 سلامت 

 ظرفیت بالقوه تمامی رسانه ها و شبکه های اجتماعی بعنوان بستری تازه از رسانه ها  استفاده از -1 
 تقاضا افزایش قابلیت هم .ایران بالاست عربی در ی گردشگر عرصه در اشتغال و کارآفرینی فرصتهای گذشت، که همچنان

 سفرهای تعداد و زمان افزایش لیتقاب هم و بالاست مقصد گردشگری عنوان به ایران انتخاب برای عربی گردشگر برای
 .گردشگران

 
 ومآخذ: منابع

( ،آسیب شناسی سرفصلهای رشته زبان و ادبیات عربی بر اساس 3931اسماعیلی ، سجاد، قره باش ،لقمان )تابستان  .3
ز های تجاری سازی و کارآفرینی نقش دهقانی سلطانی ،مهدی،شیری ،اردشیر، نصاری،طاهره، رئوفی،مصطفی ) پاییشاخص

های خدماتی مسافرتی و ( رسانه های اجتماعی شفافیت و مسئولیت اجتماعی در ارتقای عملکرد تجاری شرکت3933
 گردشگری 

دیدگاه عرضه کنندگان خدمات گردشگری به نقش رسانه های )3933محمدی،مصطفی، میر تقیان رودسری ،سید محمد) .3
 اجتماعی در مقصد گردشگری 

 .( زبان عربی در خدمت صنعت گردشگری3931یض اله  )کاظمی سهلوانی ،حسن مددی ،ف .9
 ( نقش گروه های زبان و ادبیات عربی در توسعه کارآفرینی3931 (  جوانرودی ،مصطفی ،شریفی ،نسیم .1
 (کارآفرینی برای زبان دانان عربی در حوزه گردشگری 3931رستم پور ،رقیه ،اعتضادی فر ،مهناز ) .1
 ش هسته کارآفرینی در توسعه کارآفرینی برای رشته زبان و ادبیات عربی (نق 3931نظری،یوسف، کیانی، حسین ) .3
(  ظرفیت ها و راهکارها و اصول کارآفرینی و تجاری سازی در رشته زبان و 3931صیادی نژاد ،روح الله، عبدلی، امیرحسین)  .3

 ادبیات عربی 
 (روزنامه شرق ،نقش رسانه ها در گردشگری 13دلشکیب ،محسن ) .8
 ( نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در ایران 3931جد ،قرئلی،هدی) نجاریان ،ما .3

 دانشجویان ایران ( علمی فرهنگی گردشگری مرکز مقصد توسعه بر آن تأثیر و گردشگری کارآفرینی 1391 ( معصومه گرجی، .33
 اهداف راستاي در ردشگریگ های استراتژی توسعه بر نوین هاي رسانه ( تأثیر3931اصغر) حیدري، حمید، بروجنی، ضرغام .33

 -) مجلة علمی 3گردشگری سال اول ،شماره  و فرهنگی میراث (سازمان3131افق) کشور ساله بیست انداز چشم سند
 ( 3331م، صص  -319 -331ه.ش   3931، پاییز  93پژوهشی انجمن ایرانی زیان و ادبیات عربی، شماره 

 علوی یامپ:اصفهان سلامت، گردشگری ( ،3933مسعود) تقوایی، .33
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 فهرست منابع الکترونیکی
39. https://safarmarket.com/blog/medical-tourism ) سفر مارکت( 
31. https://medtourpress.ir/ )مدتور پرس( 
 رشد مرکز ، کنفرانس » دانشبنیان کسبوکارهای مدیریت و کارآفرینی «، دبیرکل رانیسخن (1391)ش حسنعلی آقاجانی، .31

 :http :وبگاه در مازندران دانشگاه دانشبنیان فناوری واحدهای
//ccc.umz.ac.ir/ImageGallery/ccc.umz.ac.ir/Page/536/ContentImage/abstract%20book.pdf  

 ،آفتاب نیوز» جهانی رنکینگ در ایران میعل جایگاه « (31/3/3939جعفر ) مهرداد، .33
33. https://tourinpersia.com/ ) تور این پرشیا( 
38. https://soraya.news/fa/news-details/32960/ثریا( )خبر 
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 و ادبیات عرب در حوزه گردشگری سلامت و ارتباط آن با تجاری سازی این رشته تاثیر رشته زبان

 محمدنبی احمدی -3، *جوادی زاده ءزهرا -3

 .دانشجوی کارشناسی ارشد دانشگاه رازی کرمانشاه -3

 .دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه رازی کرمانشاه -3

 چکیده
ای نیز به لحاظ جغرافیایی کشور ما با کشورهای عربی همسایه است، از اهمیّت ویژه زبان عربی به سبب این که زبان قرآن است و

گسترش این زبان صورت گرفته که متاسفانه در مواردی مثمرثمر وهایی برای رشدبرای ایران برخوردار است. در کشور ایران تلاش
رد تا با حل مسائل از ریشه و اساس وارد عرصه نوین و پویایی عربی نیاز دانبوده و ایراداتی برآن وارد است. رشته زبان و ادبیات

کرد حوزه های جدید و کارآمد به این رشته کمکریزی صحیح و طرحتوان از طریق آن با برنامهخود گردد. یکی از مواردی که می
های وّجهی گردشگر در زمینهگردشگری و گردشگری سلامت است. چرا که از همسایگان عرب زبان کشور ما هرساله تعداد قابل ت

متنوع من جمله در زمینه گردشگری سلامت )توریسم سلامت(، برای درمان بیماری و گذراندن دوره بیماری و نقاهت خود به 
ریزی صحیح، ایجاد طلبد که با برنامهعرب را میکنند. همین نکته تلاش اندیشمندان و مبتکران رشته زبان وادبیاتایران سفر می

عربی در کشورمان کمک کنند. لذا و بستر مناسب، همکاری با سازمان بهداشت و کادر درمان به رشد و توسعه زبان وادبیاتفضا 
امید است امور تحقیقاتی و پژوهشی بستری مناسب را فراهم کند تا شاهد ایجاد فضای شغلی مناسب برای دانشجویان و 

آوری اطلاعات ها و جمعپژوهش روشی توصیفی، تحلیلی بر اساس داده آموختگان این رشته باشیم. روش تحقیق ایندانش
 ای است.تحقیقاتی و کتابخانه

 
 سازیعربی، گسترش و توسعه، تجاریگردشگری سلامت، زبان و ادبیات  واژگان کلیدی:

 
 مقدمه

کشور ایران در منطقه رشد امروزه حوزه گردشگری و گردشگری سلامت ازمسائل بسیارقابل توّجه کشورهاست. دراین زمینه 
بسیاری داشته است. اقدامات کشور ایران برای این حوزه هم قابل توّجه است، البته در این مسیر هنوز جای پیشرفت، توسعه و از 

-عرب و دانشباشد. یکی از مواردی که نیاز دارد مورد توّجه بیشتری قرار بگیرد رشته زبان و ادبیاتبین بردن برخی مشکلات می

رهای عربی است. ارتباط مؤثر ایران درمنطقه مرز با کشوغربی همآموختگان این رشته هستند. کشورما از طرف غرب و جنوب
 باعث شده تا رابطه خوبی با همسایگان خود داشته باشیم.         

                                                           
  mwww.zahra76javadizadeh@gmail.co  ، ایمیل:مسؤولنویسنده  - *
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ان این رشته باشیم که متاسفانه در این آموختگرود که شاهد پویایی رشته عربی و فعالیت بسیار دانشرو انتظار می از همین»       
عربی حلقه واسط گردشگران سلامت و درمانگران هستند که هـم آموختگان زبانشک دانشبی»امر مشکلات اساسی وجود دارد. 

فاز کنند و دردو درمقام سفیران فرهنگ و تمدن ایران اسلامی و هم درمقام بازرگانان دستاوردهای علمـی کشـور ایفای نقش می
 (3939)کاظمی، مددی: « علمی و فرهنگی رسالت سترگی را برعهده دارند.

العاده برای ورود ارز به کشور را های فراوان گردشگری اعم از زیارتی و سیاحتی موقعیتی فوقایران اسلامی به لطف جاذبه»       
های شغلی زیادی ز پیش به کشورمان ایجاد کنیم، فرصتهای ورود برادران و خواهران عرب زبان را بیش ادارد. اگر بتوانیم زمینه

های زبان و ادبیات عربی سراسر کشور با تربیت شود و درآمد هنگفتی در پی خواهدداشت. در این بین گروهدر جامعه ایجاد می
ردشگران عرب زبان با های ارتباطی گهای ارتباطی کافی را داشته باشند که حلقهمترجمان ماهر فارسی به عربی وبالعکس مهارت

توانند نقش رابطی کنند. چراکه این مترجمان میهای مختلف گردشگری کشور هستند، نقش بسزایی در این زمینه ایفا میبخش
 ها را بازی کنند .بین مسافران و مراکز تفریحی، سیاسی، درمانی، زیارتی و هتل

های زبانی، گیری از مهارتشود مترجمانی که با بهرهساس میدر صنعت گردشگری نیاز به مترجمان همراه عربی به شدت اح
های زیارتی، سیاحتی و ها در بازدید از مکانهای کاری خود راهنمای سفر عرب زبانارتباطی و اطلاعات عمومی بالا در زمینه

 (3933)ضیغمی: « درمانی کشور باشند.
های سیاسی، اقتصادی، ع بشری، ابزاری برای قدرتمندی در صحنهعلمی و فرهنگی جوام هاز دیرباز پیشرفت و توسع         

المللی و توان اقتصادی های بینزنی در صحنههای علمی، قدرت چانهاست. در هرکشور همراه باپیشرفتاجتماعی، وعلمی بوده
یابد. در ز افزایش میکند و از طرفی ضریب پایداری امنیت ملی آن کشور نیهای داخلی و خارجی نیز پیشرفت میدر صحنه

ها و مبادیت ناپذیر و از طرفی پلی است برای ارتقای مناسبتها اجتنابها و دولتالملل تعامل و روابط میان ملتی بینعرصه
اند و کشورهای کمترتوسعه یافته علمی و فرهنگی؛ در این تعامل دوسویه، کشورهای علمی و صنعتی همواره کشورهای هدف بوده

 رای ارتباط با این کشورها در رقابت هستند.           پیوسته ب
های قوی علمی، اجتماعی، کشور ایران که با ظهور انقلاب اسلامی نقطه عطفی را در جهان اسلام ایجاد کرد، با ظرفیت       

که این الگوی موّفق ه صورتیاست. بهای جهان به ویژه جهان اسلام بودهها و ملتسیاسی و اقتدار جهانی همواره موردتوّجه دولت
در جهان اسلام تأثیرات خود را بر جوامع اسلامی به رخ جهانیان کشیده و مؤسسات مطالعاتی غرب و شرق عالم در بررسی های 

ی علمی، فرهنگی،و صنعتی های پیشرفت و توسعه ایران اسلامی،رشد و توسعهخود به این تأثیر معترف بوده اند. یکی از شاخصه
(. این 3939های جهانی جایگاه غرورآفرین شانزدهم در جهان را برای ایران اسلامی تعیین کرده است )مهرداد: ه رتبه بندیاست ک

عربی، تاثیر این رشته بر گردشگری سلامت و ایجاد و ادبیاتپژوهش به طور ویژه بدنبال مطرح نمودن مسائل مربوط به رشته زبان
 باشد. می ی کارآفرینی برای این رشتهفضا

 
 سوال پژوهش 

 تواند باشد؟_ کارآمدی رشته زبان و ادبیات عرب در گردشگری سلامت به چه میزان است یا می3
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_ آیا مسئولان و اساتید رشته زبان و ادبیات عرب با نوآوری، ابتکار و به کارگیری نخبگان خود از طریق حوزه گردشگری سلامت 3
 دانش آموختگان خود فراهم آورند؟ توانند تحول و اشتغال را برایمی

 _ میزان رضایت گردشگران عرب زبان در حوزه گردشگری سلامت از کشور ما و مترجمان  چقدر است؟ 9 
 پیشینه پژوهش

است که هایی صورت گرفتهزبان از گردشگری سلامت پژوهشدر حوزه گردشگری سلامت و میزان رضایت گردشگران عرب
 های ذیل می باشد:مهناشامل مقالات و پایان

کارآفرینی برای زبان دانان عربی در حوزه گردشگری، رقیه رستم پور دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی و مهناز »_ مقاله 3 
 «. 3931اعتضادی فرد دانشجوی دکترای زبان و ادبیات عرب در سال: 

-زاده کارشناسی ارشد برنامهت، مونا اکبری و ژاله هاشمعوامل مؤثر بر رضایتمندی گردشگران عرب شهرستان کلاردش»_ مقاله 3

 «. 3931ریزی گردشگری در سال: 
التجاذب والتنافرالسیاحی المؤثر فی استقطاب السیاح العراقیین، فی طلب الخدمات الطبیة والعالجیة، بمحافظة »نامه _ پایان9

 «.م3338ل: خوزستان، احمد عابدی نیا، استاد راهنما دکتریونس نوربخش در سا
بررسی عوامل مؤثر بر جذب گردشگران خارجی عرب زبان در حوزه گردشگری سلامت در شهر شیراز توسط سارا »نامه _ پایان1

به رشته «. 3938تهمتن کاوکانی و زهرا سادات موسوی که به ترتیب استاد راهنما پیمان ایمان زاده و سمیه محمودی در سال: 
 تحریر درآمده.

تحلیل عوامل مؤثر بر رضایتمندی گردشگران خارجی سلامت مطالعه موردی گردشگران اقلیم کردستان اثر سعدی »_ مقاله 1 
ریزی روستایی در سال: ریزی روستایی و فریدون خالدی کارشناسی ارشد جغرافیا و برنامهمحمدی استادیار جغرافیا و برنامه

3938.» 
عربی درحوزه گردشگری سلامت وارتباط آن با تجاری سازی این ی زبان وادبیاتیر رشتهتاث»ای با عنوان لازم به ذکر است که مقاله

پرداخته نشده. فلذا با وجود اینکه مقالاتی درمورد گردشگری سلامت و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی وجود « رشته
 باشد.ای جدید میبا این موضوعات مقالهدارد، اما تلفیق این دو موضوع و نقش رشته زبان و ادبیات عربی در رابطه 

 بیان مسئله
شود. سپس با ارائه راهکارهایی به در این پژوهش به بررسی و تحلیل مفاهیم تجارت، گردشگری وگردشگری سلامت پرداخته می

و دانشجویان این رشته را وارد توانند بر رشته زبان و ادبیات عربی موثر باشند نتایج دلخواه از جمله اینکه این موارد به چه میزان می
 رسید.بازار کار نمایند تا تأثیرگذار بر اقتصاد کشور باشند خواهیم

ها در حد امکانات و خدمات در حد کشورهای پیشرفته و قیمتها و هزینه»اکنون با توّجه به شعار سازمان جهانی گردشگری:        
ای که در جهان یافته توان گفت ایران با توّجه به جایگاه علمی(. می383: 3933)تقوایی، « کشورهای درحال توسعه و جهان سوم.

است، به ویژه در حوزه پزشکی و درمان، اعتبار جهانی کسب کرده است. ازاین رو، بر اساس شعار سازمان جهانی گردشگری همه 
علمی و تخصصی وهمچنین نزدیکی به  شرایط را برای کسب درآمد در این حوزه دارد. به عبارت دیگر ایران با داشتن توان
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کشورهای حوزه خلیج فارس وآسیای میانه، داشتن زیرساخت های گردشگری، جاذبه های اقلیمی، طبیعی، و تاریخی، همه وهمه 
که در خواهد، به صورتیاسناد بالادستی کشور نیز تحقق این آرزو را می .زمینة جذب توریسم در این شاخه را فراهم کرده است

درصد از نیازهای درمانی و بهداشتی کشور از  93گونه آمده است: تا پایان برنامه مذکور باید برنامه چهارم توسعه این 83ده ما
،مرکز پژوهشهای مجلس شورای  3131طریق صادرات کالاهای پزشکی و گردشگری سلامت تأمین شود )سند چشم انداز

 اسلامی(.
ای را برای گسترش آن و تشویق به ی زبان قرآن و اسلام است. به همین دلیل توّجه و اهتمام ویژهما ایرانیان معتقدیم زبان عرب       

طلبد. دلیل دیگر آنکه کشور ما از لحاظ منطقه ای و جغرافیایی از سمت غرب و جنوب غربی با بسیاری از کشورهای یادگیری می
ربی و دانشجویان این رشته از طریق تجارت و اقتصاد در کشور شود تا رشته ععرب زبان همسایه است که همین موضوع سبب می

ها خود را موّظف بدانند که از این موضوع نهایت مؤثر باشند. اگر هر دانشجوی زبان عربی این حساسیت را درک کند و دانشگاه
دهند. بدین صورت که در بخشی از یریزی دقیق و کارآمدی این رشته انجام ماستفاده را ببرند، به دنبال راهکارهایی برای برنامه

ها مبحث و حوزه دروس از اهمیت تجارت اقتصاد و سلایق عرب زبانان در این مباحث گنجانده شود. یکی از این فرصت
کنند و جزو باشد زیرا گردشگران عرب زبان در کشورهای همسایه ایران که برای درمان به کشور ما سفر میگردشگری سلامت می

سلامت هستند، احتیاج فراوانی به مترجمانی کار آزموده دارند که بتوان به خوبی بر هر دو زبان مسلط بود و گردشگران 
 اصطلاحات پزشکی و بیماری بیمار را به درستی ترجمه کنند، تا دچار مشکل نشوند. 

دانشجویان حوزه درمان و بهداشت باشیم  توانیم شاهد همکاری دانشجویان رشته زبان عربی وگیریم که میدر اینجا نتیجه می       
گردد و بعنوان مثال مشکلات آموزشی مترجمان اما متاسفانه در این طرح مشکلاتی هست که سد راه شکوفایی در این زمینه می

 باشد.می
گاهي، توسعه منابع انساني از طریق آمـوزش بـه عنـوان فراینـدي بـراي بهبـود و اعـتلاي قابلیـت و توان         ایي، افزایش دانش و آ

اسـت، و افراد با یادگیري توانایي تغییر رفتار پیشرفت را خواهند یافت )سید ها اهمّیتي اساسي یافتهتغییر گرایش و نگرش انسان
 (.313: 3988جوادین، 

مربوط به ضعف در مترجمان چه در زمینه ترجمه فوری و چه مکتوب با مشکلاتی روبه رو هستند که برخی از آنها        
های مختلف آن زبان و گاهی برخاسته از بیگانه بودن نسبت به فرهنگ و های چهارگانه و برخی مربوط به ناآشنایی با لهجهمهارت

های چهارگانه زبانی عبارتند از: مهارت های شنیداری، گفتاری، خواندن و آداب و رسوم آن کشورهاست، که ضعف در مهارت
 (.333:3931اریان نوشتن )قرئلی، نج

روست مثل: اختلافات مذهبی و هایی است که برای برقراری ارتباط با کشورهای عربی روبهاز مشکلات دیگر چالش       
 باشد.  های عرب میهای برخی از سران و دولتتاریخی، تفاوت زبان، سیاست های تفرقه اندازانه و سیاست

 اختلافات مذهبی و تاریخی:
خی اختلافات مذهبی و تاریخی میان برخی کشورهای عربی و ایران باعث نوعی بی اعتمادی و بدبینی بین دو طرف متاسفانه بر

 شده است که کار ارتباط گیری را دشوار می کند. 
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 تفاوت زبان: 
تلف این دانشگاه دارای رشته زبان و ادبیات عربی، تدریس این زبان در مقاطع تحصیلی مخ 13متاسفانه با وجود بیش از 

ها، فارغ التحصیلی هزاران نفر در این رشته، وجود مراکز حوزوی بسیار در شهرهای مختلف که به تدریس زبان و دروس دانشگاه
پردازند، آموزش زبان عربی در برخی آموزشگاه های مساجد و تمام مدارس از دوره راهنمایی و دبیرستان همچنان بین عربی می

کرده مشکل نبود ارتباط با جهان عرب وجود دارد. و سخنان بسیاری در مورد این مشکل در قالب فرهیختگان و اقشار تحصیل
هایی نیز پیشنهاد شده حلاست. راههای پژوهشی در طول سالیان متمادی مطرح شدهها و طرحها مقالات و برخی کتابهمایش

مشکل همچنان به قوت خود باقی است. متاسفانه تمرکز های اخیر ها در سالشود علی رغم برخی تلاشولی آنچه مشاهده می
های نوین آموزشی چون روش های زبانی_کاربردی، استفاده نکردن از روشبیش از حد بر آموزش قواعد عربی به جای مهارت

گیرد و ضعف ارتباطی یا روش مستقیم به جای روش سنتی دستور و ترجمه که  دربیشتر دانشگاه ها و مراکز آموزشی ما قرار می
 (3933های آموزشی باعث تداوم این مشکل شده است. )ضیغمی: برخی کتاب

 های تفرقه اندازانه:سیاست
دشمنان جهان اسلام، انحراف افکار عمومی عرب از جنگ اعراب و رژیم صهیونیستی، تشکیل یک جبهه جدید، شکل دادن  

ران برای تبدیل شدن به یک مدل موفق برای بیداری دیگر کشورهای ( و متوقف کردن ای 3931مفهوم جنگ اعراب و ایران )ابنا 
 ( حیله های دشمنان جهان اسلام می باشد. 3333هراسی اسلامی و ...) ویکی پدیا ایران

 های عرب:های برخی از سران و دولتسیاست
ری در برقراری ارتباط ایران با جهان عرب بینند و مانع دیگهای عرب ایران را در تناقض با منافع خود میبرخی از سران و دولت 

 (3931هستند. )امید ایرانیان :
ای برای تحریک احساسات جوانان عرب علیه ایران شده است. و این موارد و در نهایت اختلافات جغرافیایی و سیاسی بهانه       

 چالش هایی است که بر سر راه ارتباط گیری با جهان عرب وجود دارد.
هاي منحصربه فرد منديها به عنوان توانگذاري هرچه بیشتر روي نقاط قوّت خود و معرفي آنتواند با سرمایهور ایران ميکش        

-تر نماید. در زمینه نقاط قابل اصلاح نیز ميخود در ارائه خدمات، نقش خویش در این بازار یعنی بازار کردشگری سلامت پررنگ

هاي جامع، بازاریابي و اصلاح برخي از فرآیندها، نتیجه مورد نظر را حاصل نمود. ن برنامهتوان بر حسب مورد از طریق تدوی
 (3933)ایزدی و همکاران: 

سلامت در منطقه اول باشد". بر آن اساس، ایران باید به مرکز  یانداز بیستساله: "ایران باید در زمینه گردشگرطبق سند چشم
 31المللي ورودي و به تبع آن، میلیون گردشگر بین 33به تعداد  3131بدیل شده و تا سال رفع نیازهاي سلامت و درماني منطقه ت

 (lowoficemohme.gov.irمیلیارد درآمد ارزي دست یابد. )
ها، سهیم شدن ایران در بازارهاي جهاني و معرفي ایران به عنوان مرکز و قطب درماني منطقه، و در واقع هدف از این تلاش

 .م(3333ور پیشرفت و سودآوري است. )کاظمی: به همین منظ
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شود، باشد. که های بالایی که بر گردشگر به خاطر گرفتن مترجم تحمیل میتواند هزینهیکی دیگر از مشکلات می
 گردشگر را منصرف از داشتن مترجم کند. اگر این هزینه معقول باشد و مترجمان مهارت کافی را داشته باشند گردشگران سلامت را

یافته و کند. چرا که اکثریت گردشگران سلامت که از کشورهای توسعهتشویق به داشتن مترجم جهت رسیدگی به امورات شان می
کنند به دلیل هزینه های پایین تر و زمان انتظار طولانی برای دسترسی به سرویس درمانی و یا دستیابی به در حال توسعه سفر می

 ( 3933گیرند. )رفیعی، محمددوست: خودشان در دسترس نیست تصمیم به این کار میروش درمانی خاصی که در کشور 
شود تا انگیزه گردشگران از بین برود. پس باید این های مترجم غیرمعقول باشد، سبب میدر چنین شرایطی اگر هزینه

 های منطقی برخوردار باشد.ها در این بخش از زیرساختهزینه
صلاح زیرساخت صنعت گردشگری سلامت، آموزش و فرهنگسازی است. در این راستا تمامی اولین گام در توسعه و ا

های لازم را دیده باشند؛ نهادهای مسئول هم شرط صدور پروانة فعالیت را گذراندن این عناصر درگیر در این سیستم باید آموزش
دایت جهانگرد، اصول پذیرش و اسکان، اصول ( و آموزش زبان، اصول جذب و ه11:3988آموزش ها قرار دهند. )رنجبریان، 

 (3939معرفی و...هریک در جایگاه خود مورد اهتمام باشد. )کاظمی، مددی: 
بنابراین بر اساس وضعیت اقلیمی، جغرافیایی، اجتماعی، و دینی ایران، اغلب جهانگردان حوزة سـلامت از کشورهای »

کنند و در ایـن بـین سهم کشورهای عربی بیشتر از سایر کشورهاست. ران سفر میحاشیه خلیج فارس، آسیای میانه و افغانستان به ای
بنابراین تمامی افرادی که بـه نحـوی در ایـن سیستم گردشگری با گردشگران در تعامل و ارتباطند، مانند: پزشکان و دیگر افراد کادر 

داران و... بایستی در حـد متعارف و قابل قبولی هتلهای سیاحتی و کارکنان مراکز خدمات دارویی و پزشـکی، مجموعة شرکت
های جهانگردی ازاین رو دانش آموختگان زبان عربی علاوه بر اینکه خود باید عضوی از مؤسسان شرکت زبان عربی را فراگیرند.

و کادر پزشکی و  های این سیستم نیز سهیم باشند. آموزش کارکنانتوانند در آموزش سایر افراد در چرخهسلامت باشند، می
درمانی، ترجمة اسناد و مدارک پزشکی، برگرداندن نسـخه هـا و دستورهای مصرف، پذیرش و اقامت گردشگر سلامت و همراهان 

های معرفی اماکن و مراکز درمانی ـ وی، ارائـه خـدمات گردشـگری تندرستی و سایر اقسام گردشگری، تهیه و تدوین بسته
زایـی و جـذب عربی دانش تواند حوزة وسیعی را برای اشتغالسنتی ایرانی ـ اسلامی و... میسـیاحتی و حتی معرفی طب 

 )همان(« آموختگان فراهم آورد.
 

یف   تعار
  گردشگری

گردشگری معادل سیاحت در زبان عربی و توریسم در زبان »است. ها و مقالات آمدهبرای گردشگری تعاریف بسیاری در کتاب
شود، ز صاحب نظران در یک تعریف ساده توریسم را هر آنچه با گردشگری و خدمات مرتبط با آنان مربوط میفرانسه است. یکی ا

 (39: 3333داند. )فنل، می
سازمان جهانی گردشگری فعالیت افرادی را که با نیت گذراندن اوقات فراغت و غیره در کمتر از یک سال در خارج از 

 (99: 3981آبادی، نجفنامند.)امیدیگردشگری می گیردمحیط عادی زندگی خود صورت می
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های انسانی است که شامل: رفتار انسان در استفاده از منابع، تعامل با مردم جوامع،  اقتصاد و در واقع گردشگری فعالیت
باشد. یهای گردشگران مباشد. هدف اصلی از گردشگری به عنوان بخشی از الگوی کسب و کار اغنا نمودن خواستهمحیط می

 (3:3333)داگلین وبرانزا 
پزشکي است و اغلب اوقات، حول دریافت خدمات  گردشگریترین اهداف سفر براي درمان و بازیابي توان از مهم

 (Harahsheh: 2002 & Caballero: 2006شود. )درماني، فعالیتهاي اوقات فراغت نیز به بسته سلامت بیمار اضافه مي
هاي داخلي در راستاي توان به عنوان یک استراتژي ملي، علاوه براستفاده بهینه از سرمایهميسلامت را  یتوسعه گردشگر

 (Healthtourisminasia.comافزایش درآمد کشور به عنوان یک بازوي امنیت ملي دانست. )
د، دانشجویانی که آینهای خارجی در میکنند همانند ورزشکارانی که به عضو تیمافرادی که برای کسب درآمد مسافرت می

هایشان مجبور به سفر هستند، در فرایند دارای برنامه بلندمدت هستند، اعضای دیپلماتیک و نیروهای نظامی که به خاطر ماموریت
 (3: 3933گردشگری نیستند. )دانایی فرد، 

 
 گردشگری سلامت:

 گردد:مطرح می سلامت بیان گردیده است. که در این پژوهش بدین صورت یتعاریفی برای گردشگر
گردشگری سلامت سفري سازمان یافته از محیط زندگي فرد به مکان دیگر است که بـه منظـور حفظ بهبود ودستیابي 

تندرستي و  گردشگریپزشکي،  گردشگریسلامت شامل:  گردشگریپـذیرد. مجدد به سلامت جسمي و روحي فرد صورت مي
پزشکي است )ایـزدي و همکـاران،  گردشگریترین اهداف بازیابي توان از مهمپیشـگیرانه اسـت. سفر براي درمان و  گردشگری

3933 :33 .) 
 :توان اینگونه برشمردسلامت در ایران را مي گردشگریاهداف صنعت »
 زایي و رشد کیفي در بخش سلامت کشور و نزدیك شدن به استانداردهاي جهانی._ اشتغال3
 حمایت از رشد اقتصادي کشور. _ کسب درآمد و ارزآوري براي کشور و3
سـلامت در منطقـه و جـذب گردشـگران سـلامت از کشورهاي آسیاي میانه، قفقاز،  گردشگری_ تبدیل شدن به قطب 9

 کشورهاي حاشیة خلـیج فـارس و دیگـر کشـورهاي اسـلامي. 
و میراث فرهنگي و  گردشگریان سازم وزارت بهداشت و درمان، آموزش پزشکی،  سلامت در ایران  گردشگری_ متولیان 1

 .«(http://meshkinrasa.ir/note/585 .)کمیته توریست سلامت )کشوري و استاني(  صنایع دستي و
 ردشگریگهاي تخصصـي ازجملـه زبـان عربـي براي ارتقاي بخش ها و مؤسسات زبانباید با انجمن گردشگریمتولیان 

 (.3931سلامت و تبـادل اطلاعـات، بـا راهنمایـان و مترجمـان ارتبـاط تنگاتنگ داشته باشند. )قرئلی، نجاریان: 
دستاوردهای متعدد پزشکی ایـران ازجملـه کسـب مقـام پـنجم دنیـا در زمینـه خدمات انتقال خون، کسب مقام سوم در 

آمیـز حدود سه هزار عمل جراحی پیوند مغز اسـتخوان، سـاخت داروی موفقیـت زمینه پیوند مغز استخوان بـه دلیـل انجـام
شـد. سـاخت داروهـای های قلبی و عروقی که تاکنون فقط در آمریکا تولیـد مـیگـر "رتیپلاس"  بـرای درمان بیماریمعجـزه

http://meshkinrasa.ir/note/585
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تواند یکی ، همه وهمه بیانگر آن است که ایران میهای: "اکتوریف"، "اکتوفرون" و "اکتووکس" آن هم در شرایط تحریمام.اس، به نام
 (.3931های پزشکی منطقه یا حتی جهان به شـمار آیـد. )عسکری، علیان: از قطب

های بالا ایران با داشتن نیروی انسانی متخصص در امر پزشکی، و امکانات پیشرفتة پزشکی و با توّجه بـه ظرفیت«بنـابراین 
)حاجی « قصد مهمی برای گردشگری پزشکی در جهـان و به ویژه در جهان اسلام به شمار میآید.در جذب گردشگران پزشکی، م

 (311: 3933نژاد و اسلام فرد، 
صنعت گردشگری در خلق درآمدهای ارزی برای کشور ها نقش بسیار بسزایی دارد. این صنعت بعد از صنعت نفت و 

بازار عرب یکی از پر جاذبه ترین بازارها در میان بازارهای جهانی سلامت آید. خودروسازی سومین صنعت بزرگ جهان به شمار می
است. جمعیت زیاد کشورهای عرب زبان و نداشتن خدمات تخصصی کافی سبب راهی شدن هزاران بیمار عرب در تمامی فصول 

صی و فوق تخصصی در همه به کشورهای دیگر شده است. کشور ایران نیز به دلیل داشتن پزشکان متبحر و ماهر در سطوح تخص
رشته های پزشکی به عنوان یکی از مقاصد پرطرفدار گردشگری سلامت مورد توّجه عرب زبانان قرار گرفته است. )تهمتن کاوکانی 

 (3938،موسوی: 
 تجارت

د نیز می تجارت در لغت به معنای خرید و فروش کردن می باشد، همچنین تجارت معنای سرمایه گذاری برای به دست آوردن سو 
 ( https://www.taksafir.comباشد. )

 شوند. )همان(تجاری: تمام اموراتی که برای تجارت انجام می شوند اعمال تجاری نامیده می
امعه، مورد بهره هـا در دسترس جتجاری سازی نیز فرایندی است که به وسیلة آن دانش و مهارت تولیدشده در دانشگاه

توان با بـه کـارگیری آن دانش به تولید کالا و عرضه خدمات اجتماعی پرداخت. گیرد. میها و مؤسسات قرار میبرداری سازمان
توانند منشأ رفاه ها نصیب جامعه نشود، نمیها و نتایج تحقیقاتی تا هنگامی که در عرصه عمل استقرار نیابند و عواید آنیافته

 ( 393: 3988ثروت انسانها باشند. )بندریان،  عمومی و
  

 رضایتمندی گردشگران عرب زبان در حوزه گردشگری سلامت 
یف رضایتمندی  : تعر

اند. رضایتمندی را ارزیابی پس از خرید مصرف گردشگر است. مجموعه خدماتی که به او ارائه شده است تعریف کرده
 (3،3933رنیر و همکاران به نقل از فو 3:3333)تاتامپیتاک، ویراکیت 

ای طراحی شوند که خدمات ارائه شده، توقعات و آید که فرآیندهای مناسب به گونهرضایت گردشگر زمانی به دست می
 (.9:3983انتظارات گردشگر را برآورده نمایند )قلی پورسلیمانی و رشیدی، 
صنعت گردشگری است رضایت مندی های پژوهشی ترین حوزهشناخت عوامل رضایت مندی گردشگر یکی از مهم

شود )اکبری، هاشم زاده: ترین عوامل رقابتی و بهترین شاخص برای تضمین رشد سودهای آتی محسوب میگردشگران یکی از مهم
3931.) 

https://www.taksafir.com/
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تواند که گردشگر سلامت علاوه بر درمان خود در کنار این حوزه میمندی گردشگران بسیار مهم است به جهت اینرضایت
آورد مثل اکن مذهبی و سیاحتی نیز سفر کند و همین امر یعنی این چرخه توریستی نیازهایی را برای گردشگران به وجود میبه ام

ها آشنا هستند. و چه بهتر که بازار خوراک، پوشاک، مسکن و نیز مترجم و راه بلد که باید از کسانی باشند که با روحیات عرب زبان
کادمیک با روحیات و سلایق اعراب آشنا گردیده این افراد همان کسانی باشند اند اما متاسفانه در بعضی از مواقع که به صورت آ

ها، آموزش و های بیمارستانهای غربی برخی امکانات رفاهی_ اقامتی، تفریحی، حمل و نقل، زیرساختهایی از استانمثلًا بخش
(. که این امور نیاز به اصلاحات ساختاری و 3938، خالدی: اطلاع رسانی نامناسب مشکلاتی است که وجود دارند )محمدی

 ای دارد.کاربردی اساسی و ریشه
 

 کاربرد اینترنت در گردشگری سلامت و تأثیر گذاری بر رشته زبان و ادبیات عربی:
 لامت داشته باشد. تواند تاثیر بسزایی در گردشگری ستاثیر استفاده از اینترنت در گردشگری سلامت یکی از مواردی است که می

 رسانی را ایفا کند که: تواند نقش اول در کمکاز این جهت اینترنت می 
های درمان، مترجم همراه، امکانات رفاهی_ اقامتی، یافتن _ نیاز گردشگران به سیستم جامعی که قبل از سفر خود از هزینه3

گاهی ی  (3931دباغ: ابند. )عباسیاطلاعات در مورد مراکز درمانی و کادر درمان و پزشکان؛ آ
_ به جهت آشنایی با فرهنگ کشور مقصد. و برای کشور میزبان آشنایی با کشورهای منطقه مورد مطالعاتی در این تحقیق؛ 3

اش برای اطلاع رسانی در مورد نحوه درمان، چگونگی آن و کشورهای عربی و دسترسی راحت گردشگر سلامت با کشور و خانواده
 رفع دلتنگی. 

خواهند در این بستر و _ استفاده از اینترنت نقش بسزایی برای دانشجویان زبان عربی دارد. بالاخص برای افردی از آنها که می9
های محلیِ کشورهای عربی همسایه، وری از آن جهت یادگیری گویش و لهجهفضا اشتغال داشته باشند. به لحاظ اینکه بهره

ات جامعه آماری آنها، آشنایی با قوانین، ارزش ها و هنجارهای مردم عرب زبان مواردی هستند آشنایی با فرهنگ_ سلایق و اعتقاد
 که از اهمیّت فراوان برای جوانان جویای کار در بخش یعنی گردشگری سلامت، برخوردارند.

عربی تحلیل گشت تا بیاتعلاوه بر گردشگری سلامت که از جوانب مختلف مورد بررسی قرارگرفت و تاثیر آن در رشته زبان و اد 
کمکی باشد برای دانشجویان این رشته تا بتوانند نبوغ و استعداد خود را به نمایش بگذارند، و نیز کارآفرین در جهت رشد و توسعه 

 گردد.سازی زبان دانان عرب میاقتصادی کشور و کاربردی شدن رشته زبان عربی باشند؛ نوبت به بررسی کارآفرینی و تجاری

ینیکارآ   فر
-کنند؛ که عبارتند از: استخدام، خوداشتغالی و کارآفرینی )دیگراشتغالی(. فارغاصولا افراد سه نوع زندگی شغلی را تجربه می 

اش به دنبال استخدام نیست، بلکه کسی است که دانش خود را التحصیل دانشگاه کارآفرین فردی است که پس از پایان تحصیلات
 ) 3933پردازد. )آقاجانی: ها، به خوداشتغالی یا کارآفرینی میری در استفاده از فرصتبه خدمت گرفته و با نوآو
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وری افراد، منابع و در پی آن درحقیقت ترویج کارآفرینی در گردشگری باعث کاهش بیکاری در این بخش اقتصادی و افزایش بهره
 (33: 3933خشکه، آزادی، توهگردد. )نجفیافزایش درآمد مردم جامعه می

های گیری ایدهپیوستگی چرخه تبدیل دانش به ثروت شامل مراحـل مختلفـی نظیـر کشـف شـرایع طبیعـی و محیطی، شکل
ها و تبدیل آنها به فرایند کاربردی بر مبنای مشاهدات علمی یا نیازهـای طبیعـی، ارتقـای سـطح ایده به مرحله فناوری، توسعه ایده

 (  33: 3918و اقتصـادی و سرانجام ورود به چرخه مالی و تجاری است. )فکور،  پذیریا محصول، تولید رقابت
هـا بـرای انتخـابِ ( ارزیـابی ایـده3( ایـده پـردازی اولیـه ؛ 3بر ایـن اسـاس مهـم تـرین مراحـل کارآفرینی موفق عبارتنـد از: 

( اجـرای آزمایشـی ایده منتخب جهت 1اجرای ایده منتخب؛ گذاری و تلاش جدی برای ( سرمایه9ترین آنها؛ بهتـرین و کاربردی
 .(9، 98: 3933ارزیابی نقاط ضعف و قوت آن )شاوردی، 

در خصوص اهمیّت کارآفرینی و نقش آن در رشد و توسعه اقتصادی کشورها بایـد گفت که امروزه ماهیت هرم ثروت دگرگون شده 
ی انسانی متخصص و ماهر، محور توسعه قرار گرفته و جوامعی برنده هستند که و به جای منابع طبیعـی ملـل: نفت و گـاز، نیـرو

های گذشته رویکـرد اکثر کشورهای (. ازاین رو در دهه333و  333: 3988به اقتصاد متکـی بر دانش روی بیاورند. )هزارجریبی، 
هایی را در شود. کشورهایی که چنین سیاستهای کارآفرینی در دنیـا مطـرح است موجی از سیاستجهان به کارآفرینی سبب شده

 (93: 3983اند. )مهرآرا، های چشمگیری دست یافتههای اقتصادی و اجتمـاعی به موفقیتپیش گرفتند، در زمینه
ایران به منزله یکی از ده کشور دارای جاذبه هـای گردشـگری، ظرفیـت بـالایی بـرای ایجـاد جهشی بی سابقه در پذیرش 

عرب از نـوع گردشـگر زیـارتی، سـلامت، تجـاری، طبیعی، تفریحی، علمی و دانشگاهی دارد. تجربة سالیان اخیـر گردشگران 
نشـان از افـزایش قابـل توّجـه علاقه گردشگران کشورهای اسلامی به خصوص از کشورهای عربی و اغلب از میان شـیعیان برای 

های پزشـکی هـای زیـارتی، طبیعـی و بـه ویـژه افـزایش مبادلات تجاری، پیشرفتبازدید از ایران دارد. امنیت، ارزانی، جاذبـه
های نسبی ایران در عرصه گردشگری را فرا روی ایـران و افـزایش اسـلام هراسـی و عـرب سـتیزی در کشورهای غربی، مزیت

عربی و کارآفرین کردن این رشته در گرو اتخاذ سازی دانش زبان و ادبیات است. در همین حال تجاریجهانگردان عـرب قرار داده
 (3931فر:پور، اعتضادیراهکارهایی در سطح ملی و دانشگاهی است. )رستم

تواند بسیار علاوه بر تمامی مواردی که در این پژوهش بررسی گشت و راهکارهایی نیز ارائه شد یکی دیگر از مواردی که می
ات گردشگری سلامت به مسـافران و بیماران کشورهای عربی و اسلامی همسـایه از طریـق زا باشد: ارائة خدمکارآفرین و اشتغال

 .تأسـیس یـک شـرکت معتبـر خدمات گردشگریِ درمانی است
هـای مشتریان را شناخت و در راستای برای ارائه خدمات گردشگریِ درمانی، برای ایجاد اشتغال و تولیـد ثروت، بایـد نیازمنـدی

ها سود جست. دانشگاه کارآفرین نیز باید با ها، و آپارتمانهـا، هتلهـا، بیمارسـتاناز امکانـات و تجهیـزات، از سـازمانگیری بهره
هماهنگی وزارت بهداشت و سـازمان میراث فرهنگی و گردشگری، برای تسهیل امور و کمک به مجریان اینگونه خدمات بـرای 

 (3931ریزی و اقدامات لازم را انجام دهند. )عسکری، علیان: وکار، برنامهدریافـت تسهیلات موردنیاز این کسب 
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های بالقوه ممکن است چیزی جز های موجود و صرف تأمل درباره فرصتسازی آموزش زبان عربی بدون توّجه به واقعیتتجاری
ها و تواند فراهم گردد با استفاده از نظریهکه میاتلاف وقت و انرژی را در پی نداشته باشد. لذا باید قبل از اندیشیدن به امکاناتی 

ریزی ابتدا چارچوب های نظریه بحث را فراهم کنیم سپس از الگوهای رفتاری آموزشی در حوزه راهکارهای مدیریت برنامه
ها و دیگر سازمانهای اجرایی آن در اثر تعامل با های لازم به دنبال ایجاد فرصتکارآفرینی استفاده نماییم و با آموزش مهارت

 (3931نهادهای دولتی و غیر دولتی باشیم. )رجبی: 
توانند نقش کلیدی در توسعه صنعت گردشگری با جهان عرب از طریق معرفی نظر اصولی های زبان و ادبیات عربی میگروه»

 دستاوردهای مختلف اقتصادی، فرهنگی، علمی، پزشکی، گردشگری و غیره ایفا کنند.
-های شغلی پیشرو مهارتبایست با تلاش مضاعف خود پس از آشنایی با فرصتهای زبان و ادبیات عربی میهدانشجویان گرو

های مختلف زبانی و ارتباطی و اطلاعات عمومی مورد نیاز برای ارتباط با ها؛ مهارتهای مورد نیاز برای اشتغال در این فرصت
-کلیه موارد تاثیرپذیری از زبان فارسی را از ترجمه های خود به وجود می کشورهای عربی را در خود تقویت نمایند. و سعی کنند

 (3933)ضیغمی: « آیند، دورکنند و در کار خود ملاحظات خاص فرهنگی و کشورهای عربی را مد نظر قرار دهند.
 

 نتیجه پژوهش 
و روابط خوب با کشورهای عربی همسایه  گردد که با دارا بودن موقعیت خاص ایران در منطقهدر این پژوهش این نتیجه حاصل می

های پزشکی و علاوه بر آن اماکن مذهبی، رفاهی، تفریحی پیشرفته های پزشکی، امکانات و پیشرفتو غیر همسایه، داشتن مهارت
 های مختلف و علی الخصوص در حوزهو داشتن نیروی انسانی مناسب؛ ایران یکی از کشورهای مورد علاقه گردشگران در حوزه

های مختلف درمان و پزشکی و بالاخص دانشجویان رشته مورد پژوهش یعنی گردشگری سلامت است که اگر دانشجویان رشته
ببرند؛ شاهد رشد اشتغال، نظران این رشته بهرهزبان و ادبیات عرب در این حوزه استعداد خود را به کار گیرند و از ابتکارات صاحب

 اد کشور خواهیم بود. به همین سبب راهکارهایی جهت محقق شدن این امر ارائه می گردد: کارآفرینی و تاثیرگذاری در اقتص
هایی متناسب با فرهنگ های بسیار قدیمی و اغلب غیر کاربردی و جایگزین نمودن آموزش سرفصل_ تغییرآموزش سرفصل3 

 عرب و مردمان امروزه جهان عرب. 
 های پژوهش محور و پروژه محور. ان مثال کلاسهای کاربردی و عملی به عنو_ افزایش کلاس3
ها در مبحث تجارت، اقتصاد، گردشگری و زبانهایی با محوریت موضوع سلایق عربها و همایشها، کارگاه_ برگزاری کلاس9

 انواعش به خصوص گردشگری سلامت. 
شدن هر گروه به یک گویش و لهجه  های دانشجویی مختلف و مسلطهای گروهی بدین صورت که با ایجاد گروهش_ آموز1

 محلی از جامعه عرب به مهارت آموزی در بحث ترجمه و مترجمی کمک شود. 
گاهی یافتن به پژوهشها و کارگاه_ برگزاری کلاس1 ها و متون علمی هایی جهت یادگیری مکالمه به زبان عربی فصیح جهت آ

 عربی فصیح. 
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های شدن زبان و ادبیات عربی در بسیاری از حوزهه فعال سازی، کارآفرینی و تجاریرسد موارد کاربردی هستند که ببه نظر می
 اقتصادی، تجاری و به صورت موردی گردشگری سلامت و پویا شدن دانشجویان این رشته کمک خواهند کرد.
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Abstract 
 Arabic language is of special importance for Iran due to the fact that it is the language of the Qur'an 
and geographically our country is neighboring with Arab countries.  In Iran, efforts have been made to 
develop and expand this language, but unfortunately, it has not been fruitful in some cases and there 
are problems with it.  The field of Arabic language and literature needs to enter its new and dynamic 
field by solving problems from the root.  One of the things through which you can help this field with 
proper planning and new and efficient plans is the field of tourism and health tourism.  Because, every 
year, a significant number of tourists from our country's Arab-speaking neighbors travel to Iran in 
various fields, including in the field of health tourism, to treat their illness and undergo their illness and 
recovery.  This point requires the efforts of thinkers and innovators in the field of Arabic literature and 
literature to help the growth and development of the Arabic literature language in our country by 
proper planning, creating a suitable environment and platform, and cooperating with the health 
organization and medical staff.  Therefore, it is hoped that research and research affairs will provide a 
suitable platform to witness the creation of a suitable job environment for students and graduates of 
this field.  The research method of this research is a descriptive, analytical method based on data and 
collection of research and library information. 
 
Key words: health tourism, Arabic language and literature, expansion and development, 
commercialization 
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ینی و تجاری یسم درمانی، گرایش )سازی رشته زبان و ادبیات عربی با معرفی دو گرایش جدید کارآفر گرایش تور
 (ادبیات نمایشی

 علی خضری -9رسول بلاوی؛  -3؛ *الهام خبیر -3

 کارشناس ارشد زبان و ادبیات عربی دانشگاه خلیج فارس بوشهر. -1
بان و ادبیات عربی دانشگاه خلیج فارس بوشهر. -3  استاد ز
 دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه خلیج فارس بوشهر. -9

 چکیده
طورجدی دچار از حیث بازار کار بهآموختگان آن های دانشگاهي در ایران است که دانشازجمله رشته یرشته زبان و ادبیات عرب

آموختگان این رشته با توجه به کوشش بسیار در مقاطع آموزشی متفاوت این رشته مانند کارشناسی، مشکل هستند. دانش
جای ایجاد اندازی کسب کار مناسب را ندارند و بههای لازم برای راههای فردی و مهارتکارشناسی ارشد و دکترا اغلب توانایی

های شـغلي و کارآفریني و مشارکت در توسعه ملي، بیشتر به دنبال استخدام شدن هستند. بازار کار این رشته بیشتر در حوزۀ تفرص
 ترجمه و تدریس است.

زبان در بخش توریسم و توریسم درمانی به بازار کار ادبیات عرب ورود کرده است؛ های دیگری چون لیدرهای عربامروزه گرایش
های آموختگان نیاز است؛ تا گرایشه به مشکلات اقتصادی، کمبود شغل و همچنین ایجاد توانمندی بیشتر در دانشاما با توج

های آموزشی در این دیگری در مقاطع ارشد و دکترا تأسیس شود. در این پژوهش سعی شده تا با بررسی مسئله کارآفرینی و ضعف
های کلی برای تغییر در ی را همراه با بازار کارشان معرفی کنیم؛ همچنین پیشنهادرشته، دو گرایش توریسم درمانی و ادبیات نمایش

 شده است.ها، روش پذیرش دانشجو و... در سه مقطع آموزشی این رشته مطرحشیوه تدریس، تغییر سرفصل
 

 ادبیات عرب، کارآفرینی، توریسم درمانی، ادبیات نمایشی عرب. :هاکلیدواژه
 
 . مقدمه1

کند. لذا لزوم ایجاد بستر ی فرایندي است که نقش حیاتی در تداوم، رشد و توسعه ملی و حتی اقتصادي جهانی ایفا میکارآفرین
ازپیش در های منطقی اعم از مادي، معنوي، فرهنگی، تحقیقاتی و علمی از کارآفرینی و کارآفرینان بیشمناسب در جهت حمایت

 گرفتههای کشور با اهداف آموزش تخصصـی دانشـجویان شکلوجود در دانشگاهگردد زیرا ساختارهای مکشور ما احساس می
(. با 333ش:  31رو تقویت و پرورش کارآفرینی در دانشجویان کمتـر مـدنظر قرارگرفته اسـت.)جوانرودی، شریفی، است؛ ازاین

همچنین با توجه به اهمیت و جایگـاه  خصوص در رشـته ادبیات عرب والتحصیلان بیکـار دانشـگاهی بهتوجه به انبوه فارغ
                                                           

  elham.khabir@yahoo.com  ، ایمیل:مسؤولنویسنده  - *

https://arabic.semnan.ac.ir/article_26.html
https://arabic.semnan.ac.ir/article_26.html
mailto:elham.khabir@yahoo.com


 18 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

های جدید در مقاطع ارشد و دکترا بسیار ضروری و لازم است تا آید ایجاد گرایشهای عربـی در علـوم انسـانی بـه نظـر میگروه
یات یک بستر است برداری از این رشته را به دست آورند. با توجه به اینکه ادبآموختگان این رشته توانایی بیشتری برای بهرهدانش

های نوینی مانند توریسم درمانی و ادبیات نمایشی این فرصت را های دیگر ترکیب شود. ایجاد گرایشنیازمند این است تا با رشته
 کند.برای دانش جویان این رشته فراهم می

طبیعی را در جهان دارا  هایبر پایه گزارش سازمان جهانگردی، ایران رتبه دهم باستانی و تاریخی و رتبه پنجم جاذبه
شده در ایران، های زیادی نیز درزمینۀ سلامت به دست آورده است. کیفیت خدمات سلامت ارائهحال، ایران تواناییدرعین است.

المللی، کشورهای منطقه بالاتر است و حتی در برخی از موارد )همانند پیوند اعضاء، نازایی و...( در سطح بین  از بسیاری از
تر از کشورهای شده، حتی در بخش غیردولتی، بسیار پایینهای خدمات ارائههای زیادی برای گفتن دارد. از طرفی هزینهحرف

 رقابت با کشورهای موفق در صنعت گردشگری سلامت است.اروپایی، ترکیه و هند و حتی قابل
عنوان مقصد درمانی برای بسیاری از بیماران است تا به های لازم در کشورمان شدهرو تمامی این موارد باعث ایجاد پتانسیلازاین

کنند زبان برای خدمات پزشکی به ایران سفر میسالانه تعداد زیادی توریسم عرب .خصوص کشورهای عربی قرار بگیردخارجی به
کند و ب ایجاد میهای توریسم درمانی مانند لیدری برای دانشجویان زبان و ادبیات عرو این موضوع فرصت شغلی در زمینه

 توان آن را به یک گرایش تحصیلی برای دانشجویان این رشته تبدیل کرد.می
ادبیات  های دیگری مانند ادبیات نمایشی به این رشته اضافه شود.های شغلی نیاز است تا گرایشاما با توجه به کمبود زمینه

یک میان متن )صحنه نمایش( و خواننده )تماشاگر( است در نمایشی به دلیل سبک خاص خود که به دنبال برقراری ارتباط نزد
ای درروی ای برای به نمایش گذراندن تجربهحوزه ترجمه از اهمیت خاصی برخوردار است. نوشتن نمایشنامه در حقیقت وسیله

نده را نیز حفظ کند ی متون ادبی مترجم متعهد است که ضمن انتقال مفهوم، سبک نویسکه در ترجمهصحنه تئاتر است. ازآنجایی
 .و نمایشنامه نیز در شاخه متون ادبی قرار دارد، پس در ترجمه یک متن نمایشی نیز باید انتقال مفهوم و حفظ سبک رعایت شود

 (5ش:  1931)دکمه چین،
صورت را به توانند متونی از فارسی به عربیهای ادبیات عرب میساز فرهنگ است؛ گروهدانیم ادبیات زمینهطور که میهمان 

های تواند مانند تئاتر در ادبیات فرانسه باشد که جز جاذبهها میادبیات نمایشی و تئاتر روی صحنه داشته باشند. وجود این گروه
تواند فرهنگی این کشور شده است. همچنین گرایش ادبیات نمایشی برای بسیاری از دانشجویان این رشته جذاب است و می

 حتی یادگیری مکالمه و ادبیات باشد.نوآوری در تدریس و 
 . ضرورت و اهمیت پژوهش2-1

آموختگان این رشته این نیاز احساس شده برای دانشهای شغلی مشخصبا بررسی رشتۀ زبان و ادبیات عربی و نداشتن جایگاه
های شغلی مناسبی برای گاههای جدید جایهای جدیدی را در این رشته مطرح کرد و بتوان به کمک این گرایششود تا گرایشمی

های گردشگری سلامت و ادبیات نمایشی در حوزۀ ادبیات عرب آموختگان به وجود آورد. در این پژوهش سعی شده تا شاخهدانش
 دهیم:بررسی شود و به این سؤالات پاسخ می
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در مقطع کارشناسی ارشد و دکترا عنوان زیرشاخه رشتۀ ادبیات عرب توان گردشگری سلامت و ادبیات نمایشی را بهآیا می -1
 تدریس کرد؟

آموختگان ای دو هایی برای دانشها تدریس شوند؛ چه شغلهای ادبیات عرب در دانشگاهعنوان گرایشها را بهاگر این شاخه -2
 آید؟گرایش به وجود می

 
 . پیشینه پژوهش6

ها را کنیم و آنطور خلاصـه بـه ایـن موارد اشاره میمه بهشده است؛ که در اداسلامت مطالعات چنداني انجام گردشگریدرزمینۀ 
ش(،  1931، نوشته دیویـد ریسمن )«المللسلامت، رفاه اجتماعي از طریـق تجـارت بین گردشگری»کتاب  :نماییمبررسی می

ی این صنعت پرداخته است. المللهای اقتصادي ـ بازرگاني بینپزشکي و جنبه گردشگریترجمۀ مسعود تقوایي و جبار علیزاده، به 
، نوشتة «فارسبررسي جایگاه ایران در جذب گردشگری پزشـکي در مقایسـه بـا کشـورهاي حوزه خلیج»دیگری به نام  مقالۀ

ش(، است. این مقاله به تعریف گردشگری  1931الدین ابهـري )شناس، طیبـه اسماعیلی و شهابسعیده بیاتي، مهران حق
کرده و همچنین رقیبان ایران را در منطقه تبلیغات مناسب براي این صنعت اشاره کمبودهایی همچون نبود درمانی پرداخته و به

 ،«سوی توریسم درمانی حال، آینـدهتجارت الکترونیك درگاهي به»ازجمله اردن و دبي معرفي کرده است. مقاله دیگري با عنوان 
رسانی ش(، در این مقاله به نقش فنّاوری اطلاع 1931ره برهـاني یـزدي )نوشتة حسین وظیفه دوست، نورالهدي پور عباس و بهـا

عرضه و  شده است؛ و این موضوع باعث تغییرات زیادي در جذباشاره گردشگریالکترونیکـي و بـازار الکترونیکـي درزمینهٔ 
ی پذیرنـد ة توریسـمِ درمـاني هـاتقاضاي توریسـمِ درمانی شده است؛ سپس اینترنت در مشهد به را عنوان یکي از قطـب

 موردبررسي و ارزیابي قراردادِ است.
، گرایش «های ایران: مباني تعریفیابی مشکلات آموزش زبان عربـي در دانشگاهریشه»با عنوان  یش( پژوهش 1931رسولي )

انگیزگی وم انساني، بیدانشجویان زبان عربي، جایگاه نامناسب عل یجایگاه نامناسب زبان عربي در ایران، کم استعداد
را  کیفیتآموزشي بی یهای درسي نامناسب و ابزارهاهای نامناسب تدریس استادان، برنامهدانشـجویان زبـان عربـي، روش

نویسنده براي رفع این مشکلات،  ترین راهکـارازجمله عوامل ضعف دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربي دانسته است. مهم
 در حوزه آموزش زبان عربي است. یتأسیس گرایش جدید

ش( که در رابطه با تشکیل  3931« )نقش هسته کارآفرینی در توسعه کارآفرینی برای رشته زبان و ادبیات عربی»نام  پژوهشی با
کار ایجاد شغل برای رشته شده. نظری و کیانی در این پژوهش راههسته کارآفرینی ادبیات عرب در دانشگاه شیرازاست، نوشته

های ها و همچنین ضرورت انجام تغییراتی در سرفصل دروس و مهارتهای کارآفرینی در دانشگاهادبیات عرب را تشکیل هسته
نوشته جوانرودی و « های زبان و ادبیات عربي در توسعه کارآفرینينقش گروه»اند. پژوهش دیگری بانام دانشجویان مطرح کرده

آموختگان این رشته دانش یمان بخشـیدن بـه وضـعیت اشتغال، کارآفریني و خوداشتغالسروسا یش( که در آن برا 1931شریفی )
 اند:های را زیر مطرح کردهبرنامه
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 های آموزشي.های کـارآفریني در برنامـه درسـي گروهها و تلفیق آموزشهای درسمطالعه دقیق سرفصل 

 ای تـدریس و محتـواي آموزشي.ههای درسي، دورههای کتابایجاد تغییرات اساسي در سرفصل 

 های آموزش ها و یا گروه برگزاري کارگاههای کارآفرینی در کنـار سـایر استادان متخصصاستفاده از استادان متخصص درس
 ها.پذیری در آنمنظور افزایش روحیه انعطافهای آموزشـي بهکارآفریني براي استادان فعلـي گروه

 علمی و دانشجویان، براي بالا بردن انگیز پیشرفت دانشجویان و درنتیجه تقویت هیئت ایجاد رابطه مناسب بین اعضاي
 ها.در آن یروحیه کارآفرین

 گیری و توسعه عنوان یکـي از بسترهاي مهم شکلای بهرشتههای جدیـد و میانپیگیري جدي درزمینۀ ایجاد گرایش
 (211ش: 1931ودی و شریفی،های کارآفریني در دانشجویان این رشته. )جوانرقابلیت

ش( که در آن  1931نوشته قرئلی و نجاریان )« سلامت در ایران گردشگرینقش زبان عربي در بهبود »پژوهش دیگری بانام 
 اند:موضوع گردشگری و سلامت را در ایران بررسی کرده است و نتایجی به این شرح به دست آورده

 زشکي به زبـان عربـي بـا همکـاري متخصصان این رشته و پزشکان، های تخصصي اصطلاحات پتدوین و ترجمه کتاب
 امري ضروري است

 های زبان عربي بـه شـاخه زبان و ادبیـات عربـياضافه نمودن گرایش لهجه 

 ای محلي و اصطلاحات پزشکي، به خاطر به کارنگرفتن نیروهاي متخصص و مسلط به زبان عربي و آشـنا هـ بـه لهجه
 سلامت نداریم گردشگریي در وضعیت ایده آل

 التحصیلان رشته زبان و ادبیات عربي به خاطر نداشتن مهارت کافي جهـت ترجمـه از عربي به فارسي و برعکس و فارغ
سلامت موفق نبوده با توجه  گردشگریناتواني در نگارش مکاتبـات اداري و اختصاصـي پزشـکي بـه زبان عربي، در بخش 

سـلامت بـه زبان تخصصي عربي، باعث رشد این صنعت  گردشگریت در ایران، تأسیس رشـته سلام گردشگریبه اهمیت 
 (222-225: 31خواهد شد. )قرئلی و نجاریان، 

ساز ایجاد مشکلات در بازار کارشده های آموزشی در ادبیات عرب که سببها و توضیحاتی دربارۀ ضعفبا بررسی این پژوهش
زایی این رشته ایجاد کار دیگر درزمینۀ اشتغالها لازم است و راهه تغییر دروس و سرفصلشود کاست؛ این موضوع روشن می

کید بر حق های جدید است. در این پژوهش دو گرایش معرفیگرایش شده است؛ گرایش گردشگری سلامت یا توریسم درمانی و تأ
ایم و ی بانام ادبیات نمایشی عرب را مطرح کردهآموختگان ادبیات عرب و همچنین گرایش دیگرانحصاری بودن آن برای دانش

 های یادشده مطرح نشده است.یک از پژوهششده است؛ این موضوع تاکنون در هیچهمچنین بازار کار این دو گرایش بررسی
 
ینی3 یف کارآفر  . تعر

چه کساني « یا کارآفرینان»شود که کـارآفریني چیست؟ نخبگان دانشگاهي جامعه سؤال می یوقتي از بسیاري از مردم و حت
کند؛ اما در حقیقت چنـین کار ایجاد می« و کارآفرین»ایجـاد کـار و شغل است « کـارآفریني»دهند: سرعت پاسخ میهستند؟ به
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ترین تعریف کارآفریني و کارآفرین است به گفته متخصصان و کارشناسان، کارآفریني قصه زنـدگي نیسـت. ایـن، ابتدایی
وکار راه وکار دیگران، خودشان کسبوفق هر جامعه است به که جاي انتظار براي به کار گرفته شدن در کسبهای مانسان

 (.1913اندازند. به گفته دکتر احمد پورداریاني کارآفرینان قهرمانان توسعه اقتصادي ـ اجتماعي جوامع هستند. )صـمدآقایي، می
شده است. بیش از پنجاه سال است که ها تبدیلهای دانشگاهترین فعالیتگسترده ترین وامروزه آموزش کارآفریني به یکي از مهم

در  1313کارآفریني بخشي از برنامه درسي در مؤسسات آمـوزش عالي در امریکاي شمالي است. اولین دوره کارآفریني در سال 
شود و هرروز تقاضاي متحده ارائه میایالات هایاکنون آموزش کارآفریني در بیشتر دانشگاهدانشگاه هاروارد ارائـه شد. هم

وکار، مدیریت فناوري و مالي بگذرانند، افزایش ریزی کسبهای کارآفریني را براي برنامهدانشجویاني که تمایل دارند تا دوره
کارآفریني  های اساسي براي حمایت ازیابد. کانادا و برخي کشورهاي آسـیایي همچـون فیلیپین، هند و مالزي نیز گاممی

های ویـژه در خصوص های عملي، مشاوره، ارائه تسهیلات مالي و برگـزاري دورهها شامل ارائه راهنماییاند؛ این حمایتبرداشته
 (11: 1331هاست )گیپ، کارآفریني در درون یا خارج از دانشگاه

 . بررسی وضعیت کنونی رشته زبان و ادبیات عرب در بازار کار1
های خارجی زیر نظر گروه زبان و ادبیات فارسی قرار داشته و در مؤسسه زبان 3918عربی از زمان آغاز تا سال  زبان و ادبیات

شد که در این مدت یک دوره در مقطع کاردانی هم دانشجو پذیرفت. نظر به اهمیت خاصی که آشنایی دانشکده ادبیات تدریس می
های عالی داراست و با عنایت به نقش بسزای زبان عربی در فهم و ویژه در دورهبا این زبان در آموزش زبان و ادبیات فارسی به

عنوان رشته زبان و ادبیات عربی شروع به های خارجی مجزا شد و بهتعمیق ادب فارسی، گروه زبان عربی از گروه آموزشی زبان
عنوان گروه ن زبان و ادبیات عربی، این رشته بهبا توجه به احتیاج کشور به مترجمان و محققا 3918کارکرد و در آبان ماه سال 

اکنون در مقاطع کارشناسی، دایر شد. این گروه هم 3918آموزشی مستقل شناخته شد. دوره کارشناسی ارشد این رشته از سال 
 پذیرد.کارشناسی ارشد در دو گرایش ادبیات عربی و مترجمی عربی و دکترای تخصصی، گرایش زبان و ادبیات عرب دانشجو می

درزمینۀ  و تحقیق پژوهش تدریس کنند و هم به خصوصی و مؤسسات وپرورشتوانند در آموزشالتحصیلان این رشته هم میفارغ
 التحصیلان زبان. فارغمایل به جذب افراد است وپرورشآموزش بپردازند. البته باید گفت بیشتر از همه وزارت عربی و ادبیات زبان

 رسمی مترجم عنوانکنند و اگر موفق با قبولی شدند به شرکت قضائیه قوه فنی اداره هایتوانند در آزمونمچنین میه عربی
دوست دارند  هم که هرسال تعداد کمی این شانس را خواهند داشت. افرادی گیرند. البتهرا می دارالترجمه مجوز تأسیس دادگستری

التحصیلان این رشته نیز درزمینۀ گردشگری بپردازند. برخی از فارغ عربی هایکتاب ترجمه توانند به، میآزاد شوند مشاغل جذب
 و سلامت به کار لیدری مشغول هستند.

 
 هابررسی مشکلات آموزشی رشته زبان و ادبیات عرب در دانشگاه 1-4

توان مشکلات دانشجویان و فارغ تحصیلان این رشته را هایش و همچنین بازار کار محدود میبا معرفی این رشته و گرایش
آموختگان و یا دانشجویان این رشته شد، دانشهای یادشده عوامل زیادی وجود داشت که سبب میوضوح دریافت. در پژوهشبه

 کنیم:ها اشاره میاختصار به برخی از آندچار شکست در بازار کارهای موجود شوند که در این پژوهش به
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 های چهارگانه زباني مانند:ف در مهارتضع 
های زباني، مهارت شنیداري است. با توجه به اینکه در اصوات عربـي تشابه ترین مهارت. مشکلات شنیداري: یکي از مهم3

: 3193الفوزاني، (تشخیص سین و صاد  :گردد، ماننـدوجود دارد، معناي کلمه با توجه به تشخیص صحیح صـوت آشـکار می
333) 

شود. انتقال صحیح معنا، از اهداف . مشکلات گفتاری: اهمیت مهارت در سخن گفتن، هنگام ارتباط با دیگران مشخص می3
 ( 319:3131مهم گفتار است )الناقـة، 

های مختلـف سیاسـي، اقتصادي، پزشکي و ... مشخص ها در زمینهها گزارش. مشکلات نوشتاري: در ترجمه متون انواع نامه9
 ود.شمی

 :توجه نکردن و ناآشنایي مترجم با مـوارد زیـر باعـث ترجمه نادرست خواهد شد
 ناآشنایي با موضوع مورد ترجمه؛ 

 ناآشنایي با اصطلاحات مبدأ و مقصد؛
 مراعات نکردن نگارش دستوري زبان مقصد؛

 دخل و تصرف در متن و تغییر آن؛ 
 ها در نوشتار؛اعتماد به شنیده 

 لي؛حذف جملات متن اص
 ترجمه بدون درنظرگرفتن شخصیت فرد؛

 استفاده از واژگان نامأنوس در ترجمه؛ 
 ترجمه به زبان غیر فصیح؛ 
 (33: 3989منعکس کردن کلمات بدون توجه به احساس متن )معروف،  

ناصحیح  تهایی است که نیاز بـه دانستن قواعـد صـرفي و نحـوي دارد. قرائـ. مشکلات خواندن: خواندن ازجمله مهارت1
 (3193:313معناي جمله را تغییر داده و باعث مشکلات فراواني خواهد شد. )الفوزاني، 

 تکراری بودن دروس در سه مقطع کارشناسی، کارشناسی ارشد و دکترا. 

 .نبود مطالعات دقیق درزمینهٔ آشنایی بافرهنگ کشورهای عربی 

 های سنتی تدریس.ضعف در نحوۀ آموزش و استفاده از شیوه 

  .کید بر انتخاب دانشجو تنها بر اساس نمره  انتخاب سنتی دانشجو بر پایه ریزنمرات و تأ

 کار با توجه به توانایی هر فرد.های مفید دانشجویی و تقسیمهای فردی هر دانشجو و عدم ایجاد گروهدر نظر نگرفتن توانایی 
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تواند نقشی بسزا در جهت توسعه گردشگری ایفا نماید و هایی است که میحوزه گردشگری سلامت و توریسم درمانی یکی از
مندی از قیمت پایین خدمات پزشکی یا شود. در اغلب موارد، هدف از توریسم پزشکی بهرهای بسیار گسترده را شامل میدامنه

زشکی متفاوت است. در سفرهای معمول، تر خدمات در سایر نقاط دنیاست. توریسم پزشکی با سفرهای معمولی پدریافت سریع
رود و دلیل آن نبود خدمات مشابه در یافته برای دریافت خدمات پزشکی به کشورهای پیشرفته میشخص از کشوری کمتر توسعه

دهد. خدمات شود ولی توریست کشور دیگر را ترجیح میکه در توریسم پزشکی خدمات مشابه ارائه میکشورش است. درحالی
پزشکی تا عمل شده در توریسم پزشکی متفاوت و بستگی به انتخاب گردشگر دارد. از خدمات بیسیک و ساده دندانارائه

 ارائه بوده و محدودیتی نیست. های زیبایی قابلهای پیشرفته همچون تعویض زانو، جراحی قلب یا جراحیجراحی
شده شود، تعاریف گوناگونی بیانبرده مییا گردشگری سلامت نامبرای توریسم درمانی که گاهی از آن با عنوان توریسم سلامت و 

کند: استفاده از خدماتی که به بهبود یا طور خاص، گردشگری سلامت را چنین تعریف میاست. سازمان جهانی گردشگری به
شود و در مکانی جر میوهوا یا مداخلات پزشکی( منهای معدنی، آبافزایش سلامتی و افزایش روحیه فرد )با استفاده از آب

انجامد. شعار جهانی توریسم سلامت، امکانات و به طول می -ساعت است  31که بیش از  -خارج از محل سکونت فرد 
توسعه و جهان سوم است. درواقع های درحالها در حد کشورها و هزینههای جهان اول یا پیشرفته و قیمتخدمات در حد کشور

ترین زیرشاخه گردشگری سلامت است. این سفر عموماً برای درمان بیماری یا انجام عمل ن و حساستریگردشگری پزشکی رایج
های درمانی های کشوری با امکانات پزشکی بالا و هزینهها و بیمارستانجراحی و یا چک آپ سلامت گردشگر در کلینیک

 گیرد.مناسب انجام می
طور مستقیم ها است؛ زیرا بهنوع گردشگری در بین تمام انواع گردشگری ترینگردشگری پزشکی یا گردشگری درمانی حساس 

باجان و سلامت گردشگر مرتبط است. گرچه بسیاری از کشورهای توریستی دنیا امروزه برای کسب درآمد، خدمات گردشگری 
گردشگری تفریحی و ورزشی و  دهند، اما مطمئناً توانمندی یک کشور در علم پزشکی و خدمات درمانی برخلافدرمانی ارائه می

وساز و صرف پول به دست آید. وجود پزشکان متبحر و باتجربه، سابقه علم پزشکی، وجود چیزی نیست که صرفاً با ساخت… 
روز، همچنین وجود های استاندارد، تجهیزات پزشکی کامل و بهها و کلینیکهای درمانی و نظارتی، وجود بیمارستانزیرساخت

روند تا آن کشور بتواند در مرحله بعدی با های مهم درمانی یک کشور به شمار میهای پزشکی جزو زیرساختارتقوانین و نظ
ذکر است که کشور ایران دارای پیشینه ادغام خدمات اقامتی و گردشگری اقدام به فعالیت درزمینهٔ گردشگری سلامت کند. قابل

 (3ش:  3933شده هستند. )خسته بند، المللی شناختهی در سطح بینپزشکی هزاران ساله است و همواره پزشکان ایران
های شغلی متفاوت دارد اما این شاخه هم چنان در رو گردشگری سلامت صنعتی پررونق است و پتانسیل زیادی در زمینهازاین

گفت این رشته زیرمجموعۀ چند توان شود و میها تدریس نمیایران نوپا است و رشتۀ تخصصی متناسب با این عنوان در دانشگاه
یت جهانگردی» ها همان رشتهترین آنرشتۀ دیگر است که معروف ریزی های برنامهغیراز این رشته، رشتهاست. به« مدیر

شوند. هریک از این ها تدریس میگردشگری، گردشگری مذهبی، مدیریت هتلداری و رشته کارآفرینی گردشگری هم در دانشگاه
ها هم بازار کار دهند. هرکدام از آنهای مختلف موضوع گردشگری را موردبررسی قرار میت تخصصی و از حیطهصورها بهرشته

خاص خود رادارند و ممکن است نیروهایی در زمینه گردشگری تربیت کنند اما تخصص در زبان عربی و ارتباط آن با گردشگران 
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گیرید. اکنون با توجه به تعداد بالای ها قرار نمیتربیتی این رشتهسلامت عرب زبان، موضوع دیگری است که در زیرمجموعه 
آموختگان زبان عربی تخصص بیشتری گردشگران سلامت عرب زبان در ایران به نسبت سایر همسایگان ایران نیاز است تا دانش

 ته تدریس شود.صورت یک گرایش در زیرمجموعۀ این رشدر زمینه گردشگری سلامت به دست آورند و این شاخه به
 
 . گرایش ادبیات نمایشی6

تئاتر یک ضرورت  .شودهای دیگر تنظیم و نوشته میای از ادبیات است که برای اجرا درصحنه تئاتر یا مکانادبیات نمایشی گونه
ی بندی اصلی تئاتر است. هر منطقهاجتماعی است؛ زیرا غذای فرهنگی جامعه محسوب و ادبیات نمایشی نیز استخوان

ی نگاری هر پدیدهکند؛ بنابراین تاریختبع آن نیاز فرهنگی خاصی را طلب میجغرافیایی، مناسبات فرهنگی خاص خود را دارد و به
 (1ش:  3933طلبد. )آقایی، ای پژوهشی جداگانه را میفرهنگی در هر منطقه

مایش یا همان تئاتر است و ازآنجاکه در این رشته رشته ادبیات نمایشی یا ادبیات دراماتیک درواقع رشته نویسندگی برای صحنه ن
و  –نویسی است نامهکه مشترک با فیلم –شود رنگ و دیگر اصول و عناصر نوشتن دراماتیک مطرح میمباحث خلق شخصیت، پی

تواند مناسب مندان به نویسندگی در حوزه تئاتر، میدهد، علاوه بر علاقهنویسی را نیز پوشش مینامههمچنین واحدهای فیلم
 )ش 3133بدیرخانی،  .نویسی نیز باشدنامهمندان به نویسندگی در حوزه سینما و فیلمعلاقه

ادبیات بافرهنگ در ارتباط است. ما با ادبیات  . تئاتر، اثری هنری با خاستگاه تصویری و کتاب، اثری هنری با خاستگاه ادبی است
بخش ماست. البته نه اند. ادبیات از بنیاد، الهاماند، برای همه نوشتههانی که نوشتهجهان نیز در ارتباط هستیم. همه نویسندگان ج

نویس باید طعم ادبیات را حس کرده باشد. در غیر نویس یادآور شود. به قولی، نمایشنامهاینکه فقط موضوع نمایش را به نمایشنامه
های ادبی وجود دارند که زمانی که به شکل نمایش داستان برخی از .توان کرد. اتفاقی نخواهد افتاداین صورت کاری نمی

گفته نیز باشد؛ به ادبیات توجه تواند بیانگر یک داستان از پیشتدریج اهل تئاتر دریافتند که تئاتر میبه .شوداند؛ بیان میدرآمده
طور که این گرایش در ادبیات فارسی همان های آن در تئاتر مطرح بوده است.رو، همواره موازین ادبی و نظریهبیشتری شد. ازاین

 عنوان یک گرایش در ادبیات عرب مطالعه کرد.توان آن را بهوجود دارد با ایجاد تغییراتی در برنامه درسی آن، می
 
 های شغلی در این دو گرایش. زمینه1-6

گاهي، تغییر عنوان فراینـدي بـراي بهبـود و اعـتلاي توسعه منابع انساني از طریق آمـوزش به قابلیـت و توانایي افزایش دانش و آ
گرایش و نگرش انسان اهمیتي اساسي یافته است و افراد با یادگیري، توانایي تغییر رفتار و پیشرفت را خواهند یافت. )سید جوادین، 

3988:313) 
های متفاوت کاری آماده کند. وجود گرایشتواند نیروهای جدیدی را برای بازارهای ها میبا توجه به این تعاریف ایجاد این گرایش

جای خواندن دروس تکراری دورۀ کارشناسی با دهد که در این مقاطع بهدر مقاطع تحصیلی بالاتر این امکان را به دانشجو می
 کند.ها میهای جدید آشنا شوند و ایجاد انگیزه برای آندوره

 



 
61 

یسم درمانی1-1-6   . گرایش تور
منظور حفظ، بهبود و دستیابي مجدد یافته از محیط زندگي فرد به مکان دیگر است که به، سفري سازمانسلامت گردشگریتعریف 

و « تندرستي گردشگری« »پزشکی گردشگری»سلامت شامل:  گردشگریپذیرد. سلامت جسمي و روحي فرد صورت میبه
پزشکي است. )ایـزدي و  گردشگرین اهداف تریسفر براي درمان و بازیابي توان از مهم اسـت.« پیشـگیرانه گردشگری»

 (33ش:  3933همکـاران، 
عنوان اپراتور برای برقراری ارتباط با گردشگران التحصیلان این رشته بهایجاد دفاتر خدماتی اینترنتی و وجود دانشجویان و فارغ

رشته دانشگاهی قطعاً دن این شاخه در یکها. البته در این زمینه دفاتر وجود دارد اما با انحصاری شسلامت و همچنین جذب آن
متخصصین این کار موفقیت بیشتری دارند البته نکته دیگری که در این زمینه وجود دارد برخی از پزشکان باوجود داشتن شغل و 

از نیروهای اند و زبان و کسب درآمد بیشتر اقدام به ایجاد چنین دفاتری کردهدرآمد کافی برای ارتباط بیشتر با بیماران عرب
التحصیلان رشته زبان و ادبیات کنند که این نکته خود از مشکلات دانشجویان و فارغبرداری میزبان با درآمدهای ناچیز بهرهعرب

التحصیلان این رشته عنوان یک گرایش در دانشگاه باشد حق انحصاری آن به دانشجویان و فارغعرب است؛ اما اگر این شاخه به
 شود.کارآفرینی بیشتر برای این قشر میرسد و سبب می

 سلامت به زبان عربي باهدف همکـاري و جـذب مترجمان. گردشگریتأسیس انجمن 
آموختگان در ترجمۀ متون کند و ضعف دانشهمچنین تحصیلات تخصصی این گرایش به ترجمۀ متون پزشکی کمک بسیاری می

 شود.جو میساز کار برای دانشکند و زمینهپزشکی را برطرف می
 ها.رسانی بهتر به توریستتعلیم لیدرهای متخصص باهدف خدمات

 
 گرایش ادبیات نمایشی 2-1-6

ی خود نقش به سزایی در بیان نوبهعنوان یکی از انواع مهم ادبیات در ادوار مختلف همواره حائز اهمیت بوده و بهادبیات نمایشی به
تصادی و... داشته است. ادبیات نمایشی به سبب اینکه از طریق هنر نمایش به مسائل و مشکلات فردی، اجتماعی، سیاسی، اق

اجرای  .شده استرسد، همواره موردتوجه و استقبال قرارگرفته و به یکی از پرطرفدارترین هنرهای جهان تبدیلظهور و اجرا می
منظور یک مترجم فقط بها به عربی برگرداند البته نهتواند خود یک مترجم باشد و آثار ادبی نمایشی فارسی رنمایش با زبان عربی می

بلکه با شناسایی ادبیات عرب در گرایش نمایشی این امکان ایجاد شود که دانشجویان این رشته با یادگیری تخصصی زبان عربی 
ا کارگردانی و یا نویسندگی کنند صورت نمایش و تئاتر بازی کنند و یا آن راند یا بههای متفاوت بتوانند آنچه را که دریافتهدر لهجه

زبانان را ترجمه کنند و توانند تئاترهایی فارسیمندان ادبیات نمایش میعلاقه آثاری از ادبیات ایران به کشورهای عربی و بالعکس.
 در کشورهای عربی به نمایش بگذارند.

 بازار کار این گرایش در ادبیات عرب:
 و داستان.نامه، نمایش نویسندگی در حوزۀ فیلم

 های عربی به فارسی و یا بالعکسنامهترجمۀ نمایش
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 .تواند در حوزه گویندگی فعالیت داشته باشداین شاخه می
 .های عربی دارندهای عربی با کمک ادبیات فارسی و استفاده از گویندگی که تسلط به لهجهتولید پویانمایی

 زیگران عرب زبان است.های ایرانی که نیازمند بابازیگری در فیلم و سریال
 
 گیرینتیجه. 3

زایی، تلاش کارآفریني رهیافتي جدید در نظام آموزش دانشگاهي است که همراه با آشکار شدن نقش و تأثیر آن بر روند اشتغال
بیات عرب های ادهای این پژوهش نیاز است تا گروهها بیشتر شـده اسـت. با توجه به بررسیبراي آموزش و ترویج آن در دانشگاه

گذاری های جدیدی چون گردشگری و سلامت، ادبیات نمایشی را در مقطع ارشد و دکتری رشته زبان عربی بنیانایجاد گرایش
کنند تا دانشجو پس از گذراندن دروس پایه چون تاریخ ادبیات و علم صرف نحو و ... بتوانند در مقطع ارشد دروس جدیدی 

 های عربی را آموزش ببینند.انند آشنایی با لهجهها ممتناسب با کاربری این گرایش
طور تخصصی در این رشته تحصیل کند و مهارت لازم برای شود تا دانشجو بهوجود گرایش گردشگری و سلامت سبب می 

های دیگر را کسب کند. همچنین نیاز است تا گروهای زبان چه در بخش سلامت و چه در بخشهای عرببرخورد با توریست
آموختگان ادبیات نمایشی گذاری کنند تا علاوه بر استفاده از دانشدیگری چون ادبیات نمایشی عرب را پایه یات عرب گرایشادب

 ها مانند برگزاری تئاترها در کشورهای عربی فعالیت داشته باشند.عرب در بخش جذب توریست در سایر بخش
داده هایی است که حتی در روستاهای دورافتاده این کشور رخت نمایشجریان ملی تئاتر در کشوری مثل فرانسه ناشی از حمای

است. با توجه به اهمیت  تئاتر  باید این هنرکه در واقع شاخه ای از ادبیات است با زبان دیگری چون عربی گسترش داشته باشد و 
ریزی برای این شاخه ی برنامهن ذوق و سلیقهزا و استعداد پرور باشد اگر مسئولاتواند اشتغالنمایش می .حمایت شود تا رشد کند

دوراز گرایش های  معمول این رشته در زبان فارسی، برخی از اهداف خود را با این هنر محقق توان بهاز هنر را داشته باشند. می
هیه نمایشنامه متناسب و توانند با تهای هنری میگروه .کنیم و گرایشی چون ادبیات نمایشی عرب  را هم به مردم کشور بنمایانیم
های فارسی را به زبان عربی و بلعکس متناسب باحال و وزین از کشوری به کشور دیگر و از شهری به شهر دیگر بروند و نمایش

 روز مردم منطقه اجرا کنند. 
 
 های پژوهش. پیشنهاد1-7

دهنده ضرورت بازنگري و تحصـیلات عالیـه، نشان آموخته در مقایسـه بـا جوانـان فاقـدبالاتر بودن نرخ بیکاری جوانان دانش
( این موضوع بیانگر تغییرات اساسی در سرفصل دروس 333ش: 3989های کلان آموزش عالي است.)هزارجریبـي ارزیابي برنامه

 در سه مقطع تحصیلی این رشته است.
یخ ادبیات تدریس شود و دروسی چون جغرافیای مقطع کارشناسی: نیاز است تا در این مقطع کلیه دروس پایه مانند صرف نحو تار

های مختلف در کشورهای عربی در حد مختصری بیان شود برای آشنایی بیشتر با موقعیت جغرافیایی کشورهای عربی و فرهنگ
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ا زبان در جهان و همچنین ایجاد کتابی چون اقتصاد رشتۀ ادبیات عرب که در آن اصول اقتصادی و بازار کار تکشور عرب 33
 شود.حدودی به دانشجو آموزش داده 

های متفاوت در دفترچه انتخاب رشته قرار گیرد، همچنین علاوه بر آزمون ورودی در مقطع ارشد: در این مقطع نیاز است تا گرایش
و راهنمایی  این مقطع نیاز است تا دانشجو در یک جلسه مشاوره در دانشگاه دلایل ورود و ادامه این رشته را مطرح کند و با دقت

های اضافی تا سطح قابل قبولی برای دانشجویان کند تا هزینهمشاوران دانشگاه، انتخاب درستی انجام دهد؛ این کار کمک می
های انتخابی یکی از عوامل مهم پیشرفت است مندی دانشجویان به رشتهانصرافی و دولت کاهش یابد. همچنین موضوع علاقه

 کند.ید و مشاوران دانشگاه ایجاد انگیزه و اعتماد برای استاد و دانشجو میانتخاب دقیق زیر نظر اسات
ریزی شود اما نیاز است تا واحدهای عملی در این مقطع قرار گیرد و در انتخاب ها برنامهدروس در این مقطع باید بر اساس گرایش

 ها کاربردی بودن آن مطرح شود.نامهموضوع پایان
نشجو باید تا حدودی به بازار کار ورود کند زیرا از مشکلات این مقطع قرارگیری دانشجویان در ردۀ سنی دکتری: در این مقطع دا

به بالا است و نیازهای مالی و عدم و داشتن شغل و یا طی امید برای داشتن شغل بعد از فارغ تحصیلی برای دانشجویان در این  31
ست تا امتحانات و دروس نظری کمتر شوند و تأکید دانشجو بیشتر بر ایجاد حرفه کند. در این مقطع نیاز امقطع ایجاد دلسردی می

 نامه اقتصاد و کارآفرینی موضوع باشد.و ورود به بازار کار باشد مثلًا یکی از بندهای انتخاب موضوع پایان
ها با های تمرین مکالمه با بومیهای متفاوت عربی، کارگاهنکات دیگری در جهت تغییر: تدریس بیشتر مکالمه و آشنایی با لهجه

های متناسب با گرایش انتخابی، مثلًا دانشجو های آنلاین مخصوص آموزش زبان. کارآموزی دانشجو در محیطاستفاده از برنامه
کار داشته های پزشکی قرار گیرد و با بیماران به مکالمه بپردازد تا بتواند درک بیشتری از فضا و محیط عنوان کارآموز در محیطبه

کند. باشد. اردوهای دانشجویی به کشورهای عربی کمک فراوانی به آموزش لهجه و همچنین آشنایی بافرهنگ کشورهای عربی می
های تحصیلی و میزان ها برای دانشجویان این رشته انگیزههای تکراری و عدم وجود محیط آموزشی مفرح در دانشگاهشیوۀ آموزش

 .دهدیادگیری را کاهش می
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یادة وتسویق اللغة العربیة و   آدابها من خلال تقدیم اتجاهین جدیدینر
 )اتجاه السیاحة العلاجیة، اتجاه الأدب الدرامي(

 :العربيّ  الملخص
مجال اللغة العربیة وآدابها هو أحد المجالات الجامعیة في إیران الذي یعاني خریجوه من مشاکل خطیرة فیما یتعلق بسوق العمل. 

مستویات التعلیمیة المختلفة في هذا المجال مثل البکالوریوس والماجستیر خریجو هذا المجال، بسبب الجهد الکبیر في ال
والدکتوراه، غالبًا ما لا یمتلکون القدرات والمهارات الشخصیة اللازمة لبدء عمل مناسب، وبدلًا من خلق فرص العمل وریادة 

ل في هذا المجال هو في الغالب في مجال الأعمال و المشارکة في التنمیة الوطنیة، فإنهم یبحثون عن عمل حکومي. سوق العم
 الترجمة والتدریس.

الیوم، دخلت اتجاهات أخری مثل القادة الناطقین بالعربیة في مجال السیاحة والسیاحة العلاجیة إلی سوق العمل في الأدب 
ري؛ تحدید اتجاهات العربي. ولکن نظرا للمشاکل الاقتصادیة، فضلا عن خلق المزید من القدرات في الخریجین، فمن الضرو

أخری في درجتي الماجستیر والدکتوراه. حاولنا في هذا البحث إدخال نقاط الضعف في ریادة الأعمال والتعلیم في هذا المجال، 
واتجاهین للسیاحة العلاجیة والأدب الدرامي سوق العمل؛ کما تم اقتراح مقترحات عامة لتغییر أسلوب التدریس وتغییر 

 قبول الطلاب وما إلی ذلك في المراحل التعلیمیة الثلاث لهذا المجال.الموضوعات وطریقة 
 

 : الأدب العربي، ریادة الأعمال، السیاحة العلاجیة، الأدب الدرامي العربي.کلمات مفتاحیة
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یابی و ترجمه اصطلاحات پزشکی عربیچالش  های برابر

 1مهدی سیف

 .ک دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی دانشگاه ارا -3

     چکیده:
ترجمه عاملی حیاتی در انتشار دانش و اکتشافات جدید در حوزه پزشکی است. همچنین می تواند عاملی حیاتی در ارائه        

خدمات بهداشتی و درمانی به خارجی ها  باشد. مترجمان متون پزشکی با چالش های متعددی روبرو هستند که برخی از آنها 
تون پزشکی با توجه به کارکرد ارتباطی گفتمان علمی از نوعی به نوع دیگر متفاوت هستند و مترجم این موضوع این تحقیق است.م

متون باید بتواند کارکرد و ویژگی های خود را حفظ کند و بر دشواری های گوناگون ناشی از ویژگی زبان پزشکی و ترجمه 
های ترجمه پزشکی را تحلیلی مراحل و دشواری -یفی پژوهش محقق سعی می کند با روش توص در این تخصصی فائق آید.

سازد تا با موانع مختلف های مترجم علمی را نیز مشخص نماید، امری که او را قادر میکرده و در خلال آن صلاحیتبرجسته 
و دقت بسیار  علمی و فنی روبرو شود.چالش های برابر یابی و ترجمه متون پزشکی همانند متون فنی و علمی نیستند و اهمیت

طلبد چرا که جای آزمون و خطا نیست و ممکن است خسارات جانی در پی داشته باشد.چالش های معادل یابی بیشتری را می
اصطلاحات پزشکی عربی از متن مبدا  شروع شده و در متن مقصد و خود مترجم و صلاحیت های علمی و فنی او نیز ممکن 

 باشند.می به سطح واژه گان و ساختار زبان مبدا و مقصد و همچنین توانایی های مترجم است  بوجود آیند. این چالشها مربوط
 

  اصطلاحات پزشکی ، معادل یابی  زبان علمی;  : ترجمه متون پزشکی;هاکلیدواژه
 

 مقدمه
دل در زبان مقصـد بـرای تصوری غلط و نابجا درباره فرایند ترجمه وجود دارد که ترجمه عمدتاً عبارت است از تعیین واژه های معا

واژه های متن زبان مبدا. این تصور غلط و نابجاست زیرا عناصر متنی مختلف زیادی از جمله روابط نحوی و ساختمان جملـه ای 
کنند که واژگان تنها یکی از آنهـا هسـتند.در واقـع و روابط متنی و بین جمله ای در انتقال پیام به مخاطب با هم تشریک مساعی می

رار بود مترجم در جریان ترجمه بدون توجه به عوامل فوق ، برای واژه های زبان مبدا در زبان مقصد معادل پیدا کنـد یـک واژه اگر ق
(وظیفـه  متـرجم 83: 3933نامه دو زبانه می توانست کار ترجمه را به بهترین نحو و شایسته تر صورت انجام بدهد. )لطفـی پـور ،

کنـد را که در زبان مقصد بـه عنـوان معـادل بـرای یـک عنصـر واژگـانی زبـان مبـدا پیشـنهاد میاین است که سعی کند واژه هایی 
دربرگیرنده همه آحاد معنایی عنصر واژگانی زبان مبدا باشد.البته نباید انتظار داشت که همواره این امکان وجود دارد که بـرای همـه 

                                                           
1 - seafmehdi@gmail.com 
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شود که از نظر نوع و مقدار آحاد معنایی دقیقاً بـا واژه هـای زبـان مبـدا عناصر واژگانی یک زبان در زبان دیگر واژه های معادل پیدا 
(.  در مـورد متـون 81یکسان باشند زیرا هر قوم دارای ویژگی های فرهنگی و نیازهای ارتباطی مخصوص به خود می باشـد)همان ،

ورد نظـر آشـنایی داشـته باشـد تخصصی باید گفت مترجم برای یافتن مناسب کلمات تخصصی تا حدودی باید بـا زمینـه مـتن مـ
همچنین با روشهای متنی رایج در زبان مقصد هم آشنا باشد .زمان ترجمه متون علمی و به ویژه متون تخصصـی پزشـکی از زبـان 
عربی مترجم باید توجه خاصی به عنصر واژگانی مبذول بدارد چنان که یک عنصر واژگانی معـین در سـیاق هـای علمـی مختلـف 

مفاهیم متفاوتی باشد . همچنین هنگام برگرداندن متون تخصصی و پزشکی مترجم بایـد توجـه ویـژه بـه سـیاق  ممکن است دارای
ای  کند .یکی از چـالش هـای اصـلی معـادل یـابی جمله داشته باشد و با لحاظ کردن سیاق جمله اقدام به یافتن  معادلهای ترجمه

افت موقعیت و بافت متن که تاثیر زیادی در ترجمـه دارد .همـانطور لغات های تخصصی توجه به ساختار جمله است و همچنین ب
که میدانیم در متون پزشکی از قدیم الایام لغتهای بیگانه زیادی وارد زبان عربی شده اند که امروزه شدت بیشـتری گرفتـه و کـاربرد 

اخیرا از زبان آلمانی و فرانسوی به زبان عربـی  بیشتری یافته اند، از جمله واژگان و اصطلاحات پزشکی که از زبان یونانی و لاتین و
و حتی فارسی وارد شده اند . یکی از چالش های مهم امروز یافتن معادل های اصطلاحات تخصصی پزشـکی در ترجمـه عربـی، 

بـرده کاربرد مشترک همین لغت ها در زبان فارسی است به نحوی که برخی از اصطلاحات بین زبان فارسی و عربی یکسان به کـار 
شده است اما گاهی تفاوت هایی در معنی با هم دارند و گاهی نیز مترجم مجبور می شود که از زبان مبدا به دلیل فقـدان معـادل آن 
در زبان مقصد اصطلاحات پزشکی را به عاریت بگیرد . همچنین تعداد واژه هایی که روز به روز به اصطلاحات پزشکی افزوده می 

ا وجود انتشار معجم های اصطلاحات پزشکی  در برخی کشورهای عربی ، به خـاطر سـرعت رشـد علـم، شود بسیار زیاد است. ب
های واژه ها و اصطلاحات جدید میباشند که این خـود باعـث کنـد شـدن و جـا محققین دائما نیازمند بازنگری و افزایش برابرنهاده

از مشکلات مترجم برای برگرداندن اصطلاحات عربی بـه فارسـی شود . ماندن ادبا و مترجمین از برابر یابی اصطلاحات جدید می
وجود اصطلاحات متعدد برای یک مفهوم پزشکی در زبان عربی است که گاهی اوقات فقط در یک یا چنـد کشـور عربـی شـناخته 

ع باشد که نیاز شده هستند و لاجرم مترجم برای یافتن معنی آن اصطلاح باید از اصطلاحات محلی برخی کشورهای عربی نیز مطل
به مطالعه بسیار و تجربه فراوان دارد .بنا بر این ترجمه علمی و فنی دقیق در تأثیرات آن بر زندگی مردم بسیار مهـم اسـت و متـرجم 
فنی علاوه بر توانایی عمومی زبان خود، لازم است در زمینه مربوطه دارای تخصص ویژه باشد. عدم موفقیـت متـرجم در دسـتیابی 

معادل مناسب منجر به ترجمه نادرست می شود که ممکن است عواقـب بسـیار جـدی در زمینـه پزشـکی داشـته باشـد. به ترجمه 
استفاده رایج از زبان انگلیسی در علم به طور کلی و در پزشکی به طور خاص، استفاده از زبان های دیگر را بسیار محدود می کند. 

یسی زبان پیشرو در علوم پزشکی است. پس در ایـن زمینـه بایـد دقـت شـود کـه و اکنون به خوبی شناخته شده است که زبان انگل
ترجمه خوب از متون فنی و اصطلاحات پزشکی ارائه گردد . ترجمه خوب ترجمه ای است که در آن ارزش زبان اصلی آن چنان به 

ود و به همان قدرتمنـدی زبـان اصـلی  زبان دیگری منتقل شود که زبان بومی کشوری که آن زبان به آن تعلق دارد به وضوح درک ش
یکی از مهمترین و چالشی ترین انـواع ترجمـه  (.Bell, 1966: 40توسط کسانی که به آن زبان  صحبت می کنند احساس شود. )

همواره ترجمه متون فنی بوده است و علم پزشکی یکی از فنـی تـرین علـوم اسـت بـه ایـن دلیـل کـه متـون مربـوط بـه آن حـاوی 
علوم شیمی و زیست و رشته های پزشکی دامنه بسیار وسیعی دارند . اکنون باید دانست که یـک مـتن فنـی بـا حجـم اصطلاحات 
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ــت.   ــی اس ــطلاحات فن ــن اص ــه ای ــه ترجم ــوط ب ــی مرب ــه فن ــود. ترجم ــی ش ــخص م ــی مش ــطلاحات تخصص ــی از اص معین
(3331:339Ghazalla, :در ادامه غزاله ترجمه فنی را چنین تعریف می کند  )«ه اصـطلاحات علمـی و فنـی از هـر نـوع: ترجمـ

پزشکی، فیزیکی، شیمیایی، ریاضی، مکانیکی، فنی، بیولوژیکی، کشاورزی، کامپیوتری و سایر اصطلاحات مختلف و شاخه های 
وظیفه مترجم فنی این است که با این اصطلاحات فنی برخورد کند، این اصـطلاحات را درک کنـد، معنـای آنهـا را در زبـان « علم.

مقصد انتخاب کند. مترجم پزشکی باید در طول کار خود با تعـداد زیـادی   ا  درک کند و سپس بتواند معادل مناسب را در زبانمبد
از اصطلاحات پزشکی سر و کار داشته باشد. اصطلاحات پزشکی به عنوان مجموعه ای از کلمات تعریف مـی شـود کـه بـه طـور 

ه ای علمی توصیف می کند. اصطلاحات پزشکی اغلب بر اساس مفهوم ریشه، پیشوند و دقیق بدن انسان و فرآیندهای آن را به شیو
پسوند کلمات است. ریشه کلمه حاوی معنای اصلی یک اصطلاح پزشکی است. اکثر کلمات از زبان لاتین یا یونانی مشـتق شـده 

حی استفاده می شود در حالی که ریشـه هـای اند، بنابراین از دو ریشه متفاوت برای ایجاد کلمات توصیف کننده ساختارهای تشری
ریشـه یونـانی در  Nephrیونانی برای ایجاد کلمات توصیف کننده یک بیماری، درمان یا شرایط استفاده می شود. به عنـوان مثـال، 

کنـد.  ساختار تشریحی کلیه را توصـیف مـی renاصطلاحاتی استفاده می شود که بیماری کلیوی را توصیف می کند. ریشه لاتین 
 Dudley)گاهی اوقات یک ریشه کلمه با یک مصوت ترکیب می شود و سپس ممکن است در مورد شکل ترکیبـی صـحبت کنـیم 

and John, 1998: 49-50.)مترجمان پزشکی باید دانش پایه ای از کلمـات، پسـوندها و پیشـوندهای لاتـین و یونـانی  بنابراین
ت پزشکی بر اساس آنها است. بدون این دانش، ترجمـه اصـطلاحات پزشـکی ممکـن داشته باشند زیرا تعداد زیادی از اصطلاحا

است غیرممکن و یا بسیار دشوار باشد. مترجمان پزشکی نمی توانند آنها را فراموش کنند، همان طور که باید بدانند کار آنها بسـیار 
، زیرا ممکن است کشنده باشـد.ترجمه اصـطلاحات مهم است و نمی توانند به خود اجازه دهند کوچکترین آنها را دستکاری کنند 

پزشکی اغلب به علت وجود لغات فنی و تخصصی و نیز تفاوتهای فرهنگی و زبانی در کشورهای مختلف از مشکلاتی برخـوردار 
 است. و مترجم متون پزشکی باید از اصطلاحات پزشکی در زبان و فرهنگ مبدا و مقصد آشنایی و شـناخت کـافی داشـته باشـد و

 بتواند با دقت بسیار زیاد برای متن مبدا در زبان مقصد برابر یابی نماید .
 سوالات تحقیق

 مشکل ساختن معادل در ترجمه متون پزشکی عربی چیست؟ -3
 ترجمه صحیح  از متون پزشکی عربی به زبان فارسی  به چه عواملی بستگی دارد ؟-2

 پیشینه تحقیق
ی پزشکی را نگه داشته اند و ترجمه برای مدت طولانی از انتشار دانش پزشکی حمایت کـرده تمام تمدن های بزرگ سوابق یافته ها

کردنـد کـه شـامل سـریانی، عربـی، فارسـی و عبـری بـود های دیگـر نیـز ترجمـه میهای پزشکی را به زباناست. پزشکان نوشته
(,McMorrow 3338: 31در قرن هفتم بغداد دارای یکی از مدارس برجسته پزش .) کی بود که مدرسـه مترجمـان نیـز بـود. آثـار

به زمان منصور، اواخر  نهضت ترجمه (. آغاز3338پزشکان ایرانی و عرب در مدرسه مترجمان تولدو به لاتین ترجمه شد )فیشباخ 
نقـش بـارز گردد که در آن ایرانیان بزرگی چون ابن مقفع معروف به ابومحمـد عبداللـه ابـن مقفـع نیمه اول قرن دوم هجری، بازمی

در زمینه طـب نیـز کتـاب هـای متعـدد بـه عربـی  ترجمـه شـد و   .های بسیاری از پارسی میانه به عربی برگرداندداشتند. او کتاب
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همچنین کتاب هایی نیز با استفاده از منابع عربی به فارسی برگردانده شده است . برخی  از کتب مرجع در تـاریخ و متـون پزشـکی 
محمد بن زکریای رازی در کتاب ابدال الادویه برخی مفردات و تک  بی : ابدال الادویه )داروهای جایگزین(کهن اسلام به زبان عر

نگارهای دارویی را با افعال و خواص و مفرده جایگزین آن شرح داده تـا بـرای جـایگزین کـردن گیـاه یـا دارو بتـوان از آن اسـتفاده 
 بن علی رهاوی و درباره اخلاق پزشکی است.التنویر في الاصـطلاحات الطبیـة،نمود.ادب الطبیب، به زبان عربی ، نوشته اسحاق 

کتاب ابی منصور القمری  مختصر و متشکل از تعاریف متمرکز واژگان و اصطلاحات پزشکی بود کـه بـه زبـانی سـاده بیـان شـده  
 است.

طـاهر بـن محمـد بـن ابـراهیم مقـانعی رازی،  قمری، که نزد ابوالقاسم 1أبوبکر ربیع بن احمد اخوینی بخاری پزشک ایرانی سده 
 شاگرد ابوبکر محمد بن زکریای رازی دانش آموخته، در زمره پزشکانی است که نزد مورخان و دوستداران زبـان و ادب فارسـی، از

ار منثـور في الطب ، یکی از کهن ترین آثـ شهرت بسیار برخوردار است. چه تنها اثر شناخته شده وی، یعنی کتاب هدایة المتعلمین
به زبان فارسی است.می توان گفت که کتاب الکناش الصغیر یوحنا بن سرابیون یکی از مهمترین ماخذ این کتـاب بـوده و بررسـی 

اهمیت دارد.)کرامتی   متن این کتاب از دیدگاه کسانی که در زمینه ترجمه از عربی به فارسی در ایران به پژوهش می پردازد، سخت
 ،3983  :338) 

پارسی، اثر وجیهه پناهی، کتابی است مشتمل بر بیشتر واژگان و اصطلاحات  –های کهن عربی نامهحات پزشکی در فرهنگاصطلا
ظـاهرا  .ها که در دو بخش فارسی به عربی و عربی به فارسی، گرد آمده اسـتپزشکی، اعضای بدن انسان، داروها و اسامی بیماری

های فارسی مناسب پردازند، بتوانند کلمات و واژهترجمه متون پزشکی عربی به فارسی میهدف نویسنده این بوده که کسانی که به 
های فارسی به عربی نیز بتوانند واژه عربی مناسب آن کلمه را استخراج نماینـد. را از این کتاب به دست آورند و نیز در ترجمه کتاب

های فارسی آن ، که نگارنده بـر آن شـده تـا در نهادهی عربی و برابرپایان نامه کارشناسی ارشد به عنوان ، بررسی اصطلاحات پزشک
باب اصطلاحات کاربردی پزشکی گامی سودمند برداشته و مسیر دست یابی علاقه مندان به اصطلاحات این حوزه را هموارتر کنـد 

ی را برای علاقه مندان بـه زبـان که از هفت فصل تشکیل شده و تلاش کرده است؛ معادل دقیق اصطلاحات این حوزه در زبان فارس
فراهم آورد و یک مجموعه تازه، علمی و آموزشی را ارائه نماید تا به هنگام نیاز، در کوتاه ترین زمان بـه اصـطلاح عربـی تخصصـی 

( نویسنده این پژوهش بیشتر به جمع آوری و بیـان برخـی از بیمـاری هـا و 3933مورد نظر خود دست یابند.) ر.ک؛تقوی نوقاب،
لائم و درمان آنها به شکلی موجز و مختصر پرداخته و از ورود به چالش اصطلاحات جدید و تخصصی مرتبط با اندام شناسـی و ع

طب جدید خودداری کرده است . از آنچه بیان شد می توان گفت که بدلیل گستردگی دانش پزشکی و رشد سریع علم و در پـی آن 
مینه همواره چالش هایی بر سر راه مترجمان آن قرار دارد و تا کنون پژوهشی به این نحو زایش مستمر واژگان و اصطلاحات در این ز

 در این باره  صورت نگرفته است .
 ضرورت تحقیق

ترجمه پزشکی به تعدادی از حوزه های موضوعی، از جمله فارماکولوژی، سیستم نجات پزشکی، جراحی، زنان و زایمان، اطفـال، 
، انکولوژی، قلب و سایر رشته های تخصصی و همچنین رشته های دیگـر ماننـد حقـوق یـا مـدیریت روانپزشکی، پزشکی داخلی

مربوط می شود. ترجمه یک عامل مهم در انتشار دانش و اکتشافات جدید در زمینه پزشکی در سطح جهان است. ترجمه پزشـکی 
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ل مواردی  مانند کتاب های درسی برای دانشجویان به یک ژانر واحد یا یک گفتمان همگن مربوط نمی شود. متون ترجمه شده شام
پزشکی، کتاب علوم عامه در پزشکی، همچنین مقالات تحقیقاتی، مقالات کنفرانس، مطالعات موردی، خلاصه ترخیص بیمـاران، 

متون هم بـه  گزارش ها و متون نسبتا ساده برای بیماران همچون جزوات اطلاعاتی، رضایت نامه فرم ها، بروشورها است.تعدادی از
دلیل الزامات قانونی مربوط به محصولات جدید پزشکی و دستگاه های پزشکی یا کاربردهای جدید محصـولات دارویـی ترجمـه 
شده اند. آنچه همچنین تقاضا برای ترجمه متون پزشکی را ایجاد می کنـد، نیـاز بـه انطبـاق بـا الزامـات رسـمی مربـوط بـه ثبـت 

بازاریابی داروهای جدید است که شامل ترجمه اسناد ثبت نام و سایر مطالب ضروری به زبـان محلـی کارآزمایی بالینی و انجام یا 
از طرفی تقاضا برای ترجمه پزشکی نیز نتیجه مهاجرت است که در دنیای امروز به سرعت در Karwacka,272:2015 ) است.)

از کشور محـل سـکونت خـود بـه دنبـال کمـک پزشـکی حال گسترش است . علاوه بر این، مترجمان برای بیمارانی که در خارج 
هستند، پرونده های پزشکی تهیه می کنند.که همه این موارد لزوم توجه به مبحث ترجمه اصطلاحات و متون پزشکی را روز افـزون 

پـس  می کند، امری که در صورت برنامه ریزی و توجه لازم می تواند به اقتصـاد یـک کشـور و سـلامت آن کمـک شـایانی کنـد .
 ضرورت دارد تا موانع و چالش های این مساله کاملا واکاوی گردد . 

 بحث و بررسی 
 هاچالش-3
ـــان مقصـــد(-3-3   ـــان فارســـی ) زب ـــدأ ( و زب ـــان مب ـــی ) زب ـــان عرب ـــه اصـــطلاحات پزشـــکی در زب ـــوط ب  مســـائل مرب

در کشورهای توسعه یافته اسـت،  جهان عرب با رگباری از اصطلاحات پزشکی مواجه است که نشان دهنده پیشرفت سریع پزشکی
با ظهور بیماری ها، واگرایی تخصص ها و ساخت داروهای جدید، سابقه اصطلاحات پزشکی خارجی گسترش مـی یابـد. مراکـز 
ترجمه و عربی سازی در کشورهای عربی به ارائه مصاحبه به زبان مادری و غنـی سـازی فرهنـگ لغـت علمـی مـی پردازنـد، امـا 

عدم وجود برخی اصطلاحات در  :بی پیوسته دچار مشکلات متعددی می شود که مهمترین آنها عبارتند ازاصطلاحات پزشکی عر
فرهنگ لغت عربی: خلأ اصطلاحی در لغت نامه ها یکی از بارزترین مشکلاتی است که اصطلاحات پزشکی از آن رنج می بـرد و 

ی بر اساس روش های ترجمه و ترجمه می شـود. ابـزار توسـعه در بسیاری از موارد مترجم مجبور به تلاش فردی و ایجاد اصطلاح
(   بنا بر این یک چالش مهم مترجم برای معـادل یـابی در 333: 3333) فراجی و فرقاني ،.اصطلاحات ارائه شده توسط زبان عربی

لاح احتمـالا توسـط زبان فارسی وجود پراکندگی در اصطلاحات در خود زبان مبدا ) عربی ( است که در برخی موارد، یـک اصـط
یک نفر که خود او هم مترجم از سایر زبان ها بوده  ایجاد شده و در این موارد که اجماعی روی مفهوم یـک اصـطلاح نیسـت کـار 
برابریابی بسیار دشوار خواهد بود و همچنین در ترجمه متون پزشکی کهن و طب سنتی که به زبان عربی تالیف شده اند، یافتن نـام 

بیماری چالش بزرگی است  زیرا در برخی کتب طب عربی قدیمی،  نامی برای یک مـرض ذکـر شـده و سـپس برخـی معادل برای 
حالات و علائم آن بیان گردیده است که نمی توان آن را دقیقا مطابق با یکی از بیماری هـای شـناخته شـده کنـونی دانسـت گرچـه 

و ترکیبات برخی دارو ها  نیز صدق می کند . دکتر غادة حسن الکرمی مشابهت هایی وجود داشته باشد .همین امر در مورد اسامی 
در مقدمه ای که بر کتاب التنویر فی الاصطلاحات الطبیة نوشته است در این مـورد چنـین مـی گویـد :فصـل دوم کتـاب در مـورد 

ریف منـدرج در فصـل اول بیماری های پوست و مو و ناخن و تومورهای ظاهری است. تعـاریف ارائـه شـده در اینجـا مشـابه تعـا
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است.این فصل به ویژه مفید است زیرا بسیاری از نام هایی که در گردش بودند و بیماری های پوستی با آنها شناخته مـی شـدند بـه 
ارائـه  شرایط پاتولوژیکی اشاره داشتند که ما اکنون قادر به شناسایی و کنترل آنها نیستیم. اما القمری در اینجا برای همه آنها تعاریفی

می دهد. و از آن جمله مرضی را که در آن زمان رایج بود شرح داده است، چنان که می گوید: )النار الفارسي حکة و لهیـب شـدید 
لا یطاق، و یحدث معه نفاطات ممتلئة ماء رقیقاً (؛ )آتش پارسی خارش و شعله شدید و غیر قابل تحمل است و با آن تاولهـای پـر 

(.مایلم این بیماری را به یک بیماری پوستی تشبیه کنم که اکنون به نام درماتیت هرپتیفورمیس شناخته مـی از آب رقیق رخ می دهد
شود و این دو بیماری ممکن است یکسان باشند یا نباشند. اعتقاد بر این است که این بیماری سیاه زخم است، به هـر حـال تـلاش 

در قرون وسطی شناخته شده بودند، خارج از شک و تردید نیست و این بـه نظـر برای یافتن معانی مدرن مربوط به بیماری هایی که 
من مفید نیست و قابل اثبات هم نیست با این حال، چنین تعاریفی به ما کمک می کند تا حقیقت بیماری هـایی را کـه پزشـکان آن 

نه ای  دیگـر از اینگونـه متـون در طـب عربـی ( .  نمو31:  3333زمان برخی اسمهایشان را بیان می کردند را درک کنیم.)الکرمی، 
قدیم که در مورد اسم و علائم یک بیماری یا ورمی که اطباء آن را به نام )دبیلة( می شناختند توضیح می دهد و نمی توان اکنـون آن 

لا  ورم ـ رطوبـة را از توصیفش شناخت. و شرح آن چنین است: :  الدبیلة ، ووصفه کما یلي : ) الدبیله خراج یحـدث مـن ورم وبـ
لزجة غلیظة یحتقن في عضو فیفسد ما حوله من الأجسام ، ویطول مکثها فیه . ثم یتغیـر لـون تلـك الرطوبـة إلـی البیـاض فیسـمی 
الشحمیة أو إلی الصفرة ویسمی العسلیة أو إلی السواد ویسمی العصیدیة . ویتولد في تلك  الرطوبات أجسام صلبة مختلفة لیسـت 

، مثل قلامة الأظفاروصغار الشعر وفتات العظام وقطع الخزف وکلس الجص وأشباهها ، وإذا بطت  خرجت هذه من جنس الرطوبة 
 –) دبیلة آبسه ای اسـت کـه از تومـور یـا بـدون آن ایجـاد شـود. تومـور   ( که ترجمه آن اینگونه است :31الأجسام منها (.)همان :

اجسام اطراف آن را خراب می کند و برای مدت طـولانی در آن مـی مانـد.   رطوبت چسبنده غلیظی که در اندامی متورم می شود و
سپس رنگ آن رطوبت به سفید تبدیل می شود و به آن شحمی )روغنی( یا مایل به زرد و به نام عسلی یا به سـیاه و بـه نـام عصـیدیة 

متولد می شود، مانند تیکه ناخن و مو  )فرنی رنگ( می گویند. در آن رطوبت ها اجسام جامد مختلفی که از جنس رطوبت نیستند
 ریزه و خرده استخوان و قطعات سفال و گچ آهک و مانند آن و اگر کنده شود این اجسام از آن بیرون می آیند.

: که در آن یک مفهوم واحد به دلیل کثرت تلاش برای ترجمه، در چندین الگوی زبانی بیان شده است و مـا تعدد اصطلاحی-3-3
نگاه می کنـیم ، )نـزف الـدم الـوراثی، الهیموفیلیـا،  ) (haemophiliaعا به لغات عربی وضع شده در برابر  اصطلاح برای این مد

الناعور، النزاف ( عربی از نظر مترادف ها و اصطلاحات زبان بسیار غنی است، اما این همیشـه بـرای اصـطلاحات پزشـکی کـه از 
خراج آنها به عربی را تسهیل می کند ، صادق نیست. مشکلات استانداردسـازی بـا قوانین خاصی پیروی نمی کنند، قوانینی که است

تر های مختلـف عربـی محـاوره پیچیـدهوجود انواع مختلف عربـی از جملـه عربـی کلاسـیک، عربـی اسـتاندارد مـدرن و لهجـه
ر سراسر جهان عـرب مواجـه شود.هنگام ترجمه متون پزشکی، مترجمان عرب با مشکل استاندارد نبودن اصطلاحات پزشکی دمی

هستند. به عنوان مثال، اصطلاح هموگلوبین به عربی به این صورت ها ترجمه شده : خضاب الدم، یخضور الدم یا الهیموغلوبین  . 
این و همچنین ستون مهره را به العمود الفقری ، العمود الشوکی، العمود السیسائی و یا الصلب ترجمه و معادل یابی کرده اند . بنابر

وجود چنین مشکلات در زبان عربی روی مترجم برای یافتن برابرنهاده های قابل فهم مخاطب به زبان فارسـی تـاثیر گـذار بـوده و 
موجب سردرگمی مترجم و لغزش وی خواهد شد  از طرفی ترجمه تحت اللفظی هم نمی تواند همیشه راهگشا باشد و نیاز است تا 
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فته شود چنانکه در اصطلاح ،زراعة الاعضاء را اگر مترجم به عنوان کاشت اعضـاء بـدن ترجمـه معادل درست و قابل فهم بکار  گر
نماید ، نمی تواند با اصطلاح مورد استفاده  و شناخته شده در زبان فارسی برابر باشد و موجب سـردرگمی مخاطـب مـی گـردد در 

می باشد و یا در اصطلاح؛  وحدة تصفیة الـدم اگـر ترجمـه زبان فارسی باشد و برای مخاطب اصطلاح پیوند عضو کاملا قابل فهم 
کنیم واحد تصفیه خون برای مخاطب غیر متخصص نمی تواند به معنی  واحد دیالیز باشد کـه بـرای بیمـاران کلیـه شـناخته شـده 

 است.
که بر قرار دادن یک  : یعنی نام بردن چند مفهوم با یک اصطلاح واحد و این با اصول توسعه اصطلاح علمیاشتراک لفظی -3-9

اصطلاح برای یک مفهوم واحد در یک تخصص واحد تصریح می کند، به دلیل تأثیرات منفی آن بر زبان علمی، ترجمه پزشکی 
 منافات دارد.

 :دلایل آشفتگی اصطلاحات پزشکی-2
ناهماهنگی در استفاده  همانطور که پیش از این عنوان شد یکی از چالش های بزرگ مترجم اصطلاحات پزشکی وجود آشفتگی و

از اصطلاحات در معانی مختلف است که در اینجا به آن می پردازیم . جلوه های آشفتگی اصطلاحات در فرهنگ لغت پزشکی 
عربی منعکس کننده عدم وحدت اصطلاحی است که مهمترین ویژگی در روند توسعه الفاظ معادل  عربی است. بنابراین وقتی 

شود، اما عوامل متعددی وجود دارد که یابد و برقرار میکنند، گسترش میوی یک اصطلاح توافق میمترجمان و متخصصان بر ر
 :مانع از ثبات اصطلاحات پزشکی می شود که مهمترین آنها عبارتند از

 تعدد وسایل اصطلاح در زبان عربی. تعدد وسایل اصطلاح یکی از عوامل اصلی است که به هرج و مرج اصـطلاحی منجـر-3-3
اختلاف نظر بر سر بهترین راه برای تدوین این واژه مانع هماهنگی تلاش ها می شود و مصطفی الشهابی تاکید مـی کنـد کـه   شد.

 .ماهیت اختلال اصطلاحی به دلیل اختلاف موجود در مورد روش های علمی انتقال آن است
اخـتلاف اصـطلاحات »لمصطفی الشهابی می گویـد: عدم ارتباط محققین و مترجمان در کشورهای عربی و در این زمینه ا-3-3

علمی به بیماری از بیماری های زبان عربی ما تبدیل شده است، شاید مهمترین دلیـل تفـاوت در اصـطلاحات، عـدم ارتبـاط بـین 
انتقال و نویسندگان در کشورهای مختلف عربی است، در هر کشور اصطلاحات جدیدی ارائه می شود که دانشـمندان کشـورهای 

( عدم یگانگی اصطلاحات . تعـدد اصـطلاح عربـی و دوگـانگی آن مشـکلی 3: 3339دیگر ذره ای از آن خبر ندارند. ) الجوارنة ،
است که دلایل آن ناشی از: تعدد زبانهای خارجی است که عربی اصطلاحات علمی خود را از آنها گرفته است، تعدد نهادهایی که 

ا انجام می دهند، دلایل زبانی مانند تعـدد روشـهای مـورد اسـتفاده در توسـعه و انتخـاب فرآیند توسعه اصطلاحات علمی و فنی ر
 (  33اصطلاحات علمی.)همان:

 دوگانگی در اصطلاح  -3
تفرقه ملت عرب، عدم هماهنگی و اتحاد آن، وابستگی را در ابعاد سیاسی، اقتصادی، زبانی و فرهنگی بر آن تحمیل کـرده اسـت و  

و اگر درست باشد که در نقل و اعراب علـم و  دد اصطلاح عربی  و دوگانگی آن در علوم مختلف تاثیرگذار شده.این وابستگی در تع
یا کلًا در اصطلاح علمی دو مکتب وجود دارد;  آنها مکتب شرقی و مکتب مراکشی هستند، همـانطور کـه در ادامـه خواهـد آمـد، 

و عربی شدن آنها حاصل می شود وجود دارد، بلکه ممکن است تفاوت بین  اختلاف زیادی در آنچه از این و آن انتقال اصطلاحات
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اعضای همان مکتب را پیدا کنید. و ممکن است آن را در سطح شخصی فردی بیابید.  دوگانگی در اصطلاح بـه معنـای اسـتفاده از 
لیـرغم فقـر آن در رابطـه بـا و ایـن آشـفتگی در اصـطلاح مـا، ع.یک اصطلاح غیر عربی برای بیان یک مفهوم خارجی واحد است

پیشرفت علمی، از آنجا ناشی می شود که ما نیز مانند دیگران، از ملت هایی که در مسیر توسعه و پیشـرفت هسـتند، بـه قـول دکتـر 
« اصـطلاح واحـد»السامرایی می گیریم و نمی دهیم.  و به خود این مفهوم، یعنی جایگاه اصطلاحات عربـی، دکتـر القاسـمی در 

کند که نگاه دقیق تر به آن برای لمس دو واقعیت دردناک کافی است: عقب ماندگی علمی و تکنولوژی و تفرقه سیاسی که  اشاره می
 (33منجربه دوگانگی اصطلاح عربی در برابر مفهوم بیگانه می شود.)همان ، 

 چیستی ترجمه تخصصی پزشکی-4
مي دقیق بر آن مسلط است و مجموعه اي از اصـطلاحات ترجمه پزشکي: متن پزشکي یك متن علمي تخصصي است که زبان عل

پزشکي را در بر مي گیرد که مفاهیم معین و خاص را در سیستم مفهومي منعکس مي کند و زبـان آن غالبـاً زبـانی مسـتقیم و فاقـد 
حیح و سـالم معاني ضمني است. چون زبانی عملگرایانه است که هدف آن نوشتن یک متن است و افکار علمی را به شـیوه ای صـ

منتقل می کند تا فرآیند فراگرفتن آسان باشد و تفسیر را نپذیرد.  بر این اساس، نویسـنده مـتن، ماننـد مـتن ادبـی، بـه جنبـه زیبـایی 
شناختی و هنری اهمیتی نمی دهد، با این وجود، وجود متون پزشکی را که از استعاره و تشبیه برای توصیف برخـی از پدیـده هـای 

می کنند، انکار نمی کنیم.  در مورد ترجمه متن پزشکی، ترجمه تخصصی است که در وهله اول نیاز بـه درک کـافی علمی استفاده 
 از این موضوع علمی دارد و مانند سایر ترجمه های تخصصی از سه مرحله می گذرد:

خاص در زبـان مبـدأ مـنعکس مرحله درک مطلب در این مرحله مترجم بر محتوای علمی تمرکز می کند که در بافت زبانی  -3-1
می شود و در اینجا رشد زبانی و اکتساب های قبلی مترجم نقش مهمی در رمزگشایی نمادهای زبـانی و تحقـق بخشـیدن بـه آن و 

 درک دانش موجود در متن دارد.
مـتن مبـدا را بـدون  مرحله بازنویسی: در مرحله بازنویسی، مترجم توانایی های زبانی خود را به کار می گیرد تـا ایـده هـای-3-1

 تحریف یا تغییر در محتوا به زبان مقصد منتقل کند، زیرا دقت یکی از مهمترین ویژگی های ترجمه پزشکی است.
بازنگری: بازبینی مرحله مهم و ضروری در فرآیند ترجمه است زیرا مترجم را قادر می سازد تا با تصحیح خطاهـا، تصـحیح -9-1

 (331: 3333متن مقصد را پردازش کند.) فراجی و فرقاني ،خطاها و انجام برخی اصلاحات، 
 های ترجمه : دشواری-5
 دشواری درک موضوعات پزشکی -9-1شرح اصطلاحات پزشکی -3-1شرح کلمات اختصاری -3-1

یکی از ویژگی های زبان پزشکی وجود کلمات اختصاری، حروف اولیـه و اشـکال بریـده شـده اسـت. بـا داشـتن وضـعیت زبـان 
شـوند و توسـط متخصصـان پزشـکی و  بیمـاران اسـتفاده هـای دیگـر میسی پزشکی، کلمات اختصاری انگلیسی وارد زبانانگلی

و ...  MCV، TSH، INR، CRP، LDL، HDLویژه اگر هیچ مخفف بومی معمولًا در زبان محلی اسـتفاده نشـود. شوند، بهمی
ممکن است متفاوت باشد.و ترجمه و یافتن معادل این مخفـف هـا همانطور که گفته شد ، مطابقت بین اصطلاحات و نوع مخفف 

 یکی از چالش های پیش روی مترجم می باشد . علاوه بر مطالب فوق موارد دیگری هم در این زمینه قابل ذکر است از جمله 
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رای ترجمـه های زبانی و فرهنگـی: عربـی یـک زبـان سـامی اسـت و فارسـی یـک زبـان هنـدواروپایی. بنـابراین، بـتفاوت-1-1
 ها وجود دارد. های جدیدی بین زباناصطلاحات پزشکی بین این دو زبان، تفاوت

ترکیبات پیچیده: اصطلاحات پزشکی اغلب شامل ترکیبات پیچیده و قواعد گرامری خاصی هسـتند. بـرای مثـال، بعضـی از -1-1
ند، اما در فارسی به صـورت کلمـات مجزایـی وجـود گیرند که معنای کلمه واحد را دارکلمات به صورت ترکیبی در عربی قرار می

 دارند. 
شوند، بسیار متفاوت هستند. در بعضی موارد، تفـاوت هایی که برای ترجمه اصطلاحات پزشکی استفاده میها: مرجعمرجع-3-1

 ها است. در ترجمه ها به دلیل ترجمه متفاوت مرجع
های زبـانی، فرهنگـی و پزشـکی و همچنـین دسترسـی بـه نیازمند تواناییبنابراین، ترجمه اصطلاحات پزشکی از عربی به فارسی 

 های مطمئن است که امر برابریابی و ترجمه متون پزشکی را از عربی به فارسی دشوار و چالش برانگیز می کند .مرجع
درک بـوده اسـت. دشـواری درک  زبان پزشکی به عنوان ابزاری برای ایجاد پیوند در حوزه پزشکی همیشه برای افراد ناآشنا غیر قابـل

زبان پزشکی تنها به دلیل استفاده از اصطلاحات تخصصی فنی و پزشکی نیست بلکه به دلیل ویژگی های سـبکی و نحـوی .اسـت 
هر رشته اصطلاحات مخصوص به خود را دارد در زمینه ،پزشکی هر کلمه معنای خاص خود را دارد نقش مترجم در اینجـا یـافتن 

ت. نتایج تحلیل زبان شناختی در این زمینه نشان میدهد که دشواری درک زبان پزشکی نه تنها به علت استفاده از معادل مناسب اس
اصطلاحات فنی و پزشکی خاص بلکه به دلیل ویژگی های سبکی و ساختاری این زبان است. فرایندهای ترجمه یکـی از ابزارهـای 

این ابزارها و با در نظر گـرفتن مخاطـب ایـن معنـا را در زبـان مقصـد بـازگو  درک معنای متن مبدأ برای مترجمان است که با کمک
میکنند دانش و تسلط بر فرایندهای ترجمه به مترجم اجازه میدهد تا از منابع زبان مقصد حداکثر استفاده را ببرد و نیز نتایج مطـابق 

 با انتظارات مخاطب در زبان مقصد را تضمین کند.
 مفهوم اصطلاح علمی-6
این یک ضرورت و الزام شده است که ما در تحقیقات خود بـر اصـطلاحات علمـی کـه اسـتفاده مـی کنـیم، چـه آنهـایی کـه در  

گفتگوهایمان منتشر می شوند و چه در کتاب های درسی خود استفاده می کنیم، تمرکز کنیم، آنهایی که ساده ترین چیزی است کـه 
ی که توسـط گروهـی از محققـین موافقـت شـده اسـت اسـتفاده شـوند بـرای انجـام می توان در مورد آنها گفت: گروهی از کلمات

های عملکردی که در تجسم نتایج تحقیق نشان داده شده است و آنها را در قالبی زبانی قرار دهند که ارتباط مؤثر و مفید بـین دسـته
حات علمی که از نظـر محقـق مجموعـه ای از کند.به این معنی که یکی از مهم ترین شرایط اصطلامختلف کاربران را تضمین می

کلمات است، کارکرد اصلی آن تجسم نتایجی است که محققین و دانشمندان به آن می رسند.به نحوی کـه  گروهـی از محققـان و 
متخصصان در یک حوزه علمی خاص به گونه ای بر آن اتفاق نظر دارند که این اصطلاح را تضمین می کند کـه بـین کـاربران رواج 

( در نتیجه باید گفت که همواره پیشرفت و توسعه دانش و مهارت، بــا پیــدایش کلمـات، اصـطلاحات 393: 3338یابد. ) لعقد،
رشته علمی، نخست فرهنـگ اصـطلاحات  وترکیب های نوین در زمینه های تخصصی گوناگون همراه است. از این رو، پیشگامان

تفاهم و گسترش آن علم را بگشـایند؛ چراکـه بهتـرین و سـریع تـرین راه آشـنایی بـا  یم وآن علم را تدوین می کنند تا بتوانند راه تفه
  .(38: 3939مراجعه به فرهنگ اصطلاحات آن علـم اسـت )ر.ک؛ ناظمیان،  اصطلاحات، معادل دقیق
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 صلاحیت  مترجم در چالش اصطلاح شناسی -7
انی بـرای مفاهیم واصطلاحاتی است که در فرهنگ لغت هـای مشکل اساسی و پیچیده مترجم متون تخصصی، یافتن معادل واژگـ

تخصصی، برابرهایی مختلف و ناهمگون بـرای آنها ارائه شده است و رعایت تمام خصوصیات معنایی واژگـان و اصـطلاحات، در 
فتن اصطلاحی در زبان ترجمه و برابریابی آنها به چشم نمی خورد. به عقیده کمیساروف، اولین و بهترین راه ترجمه اصطلاحات، یا

مقصد است که کلیه خصوصیات معنایی اصطلاح، از قبیـل معـنـی مـجـازی، لغــوی، عـاطفی و غیـره در زبـان مبــدأ را داشـته 
 (. 333م.: 3381باشـد )ر.ک؛ کمیساروف، 

وسـیع رشـته نقش محوری اصطلاح شناسی در امر ترجمـه موجب آن شده که پژوهش های اصطلاح شناختی در چارچوب حوزه 
ترجمه، به صورت یکی از رشته های مهـم در آید. تا جایی که فراگیری اصطلاح شناسی تخصصی یکی از ضـرورت هـای اصـلی 
هرواحد درسی در زمینه ترجمه اقتصاد، بازرگانی، حسابداری، انـواع مـدیریت های مالی،حقوق، پزشکی و دیگر ترجمه های فنی 

 .(333: 3983است )ر.ک؛ رابینسون، 
یکی از فرایندهای عمده در واژه سازی اختصار سازی است که در آن یک حرف یا مجموعه ای از حروف جایگزین یـک کلمـه یـا 
عبارتی طولانی می شود. انگیزه اصلی اختصارسازی را می توان اصـل کـم کوشی یا تلاش کمینـه معرفـی کـرد. ایـن اصـل بـرای 

بر اساس این Vii)، 3313ان درحوزه علوم ارتباطات و زبان شناسی ارائه شد )زیف، نخستین بار توسط زیف در زمینه عملکرد انس
 اصل، انسان و اصولا هر عامل دیگری می کوشد با صرف کمترین انرژی بیشترین حجم اطلاعات را انتقال دهد.

دید بیشتر از طریق تغییر و تحول برخلاف اغلب زبانها در عربی برای ساخت واژه ها کمتر از وندافزایی استفاده میشود و کلمات ج
( 3333ریشه و ستاک مشتق میشوند. به این ترتیب از منظر رده شناسی عربی در رده زبانهای آمیختـه جـای مـی گیـرد. الغینـاني )

معتقد است کاربرد کلمات اختصاری در عربی متداول نیست و لغت شناسان عرب چه در گذشته و چـه در زمـان حاضـر تـرجیح 
مات را به صورت کامل به کار ببرند. ساخت کلمات ترکیبی در زبان عربی نیز چندان رایج نیست. با ایـن حـال تعـدادی میدهند کل

کلمه اختصاری ساخته شده است که در زیر به معرفی آنها می پردازیم:د: دکتر .ج.م.ع.: جمهوری عربی مصر .کم: کیلـومتر)قلی 
 (331: 3931فامیان و سخنور، 

با زبان اصلی میتواند از بسیاری از لغزشها در فرایند برابریابی جلوگیری کند. استفاده از زبان واسطه برای ترجمه بـه  آشنایی مترجم 
عنوان راهبردی تکمیلی و ابزاری برای کاهش میزان لغزش در ترجمه بسیار راهگشاست اما برگزیدن زبـان واسـطه بـه عنـوان زبـان 

تل کند؛ زیرا اطلاع از اصل و نسب کلمه ها، علاوه بر کمک به فهم آنها به ویـژه در معـادل اصلی، ممکن است فرایند ترجمه را مخ
 (. 381و  389: 3983یابی و معادل سازی برای اصطلاحات فنی و تخصصی اهمیت دارد )جانزاده 

نکـه در اصـطلاح ؛ باید دانست که ترجمه تحت اللفظی اصطلاحات پزشکی می تواند گمراه کننده باشد و موجـب سـردرگمی چنا
الصفائح به معنی ورق ها ترجمه شود.و یا اینکه در ترجمه اصطلاح عربی به فارسی به دلیـل  –الصفائح الدمویة به معنی پلاکت ها 

فقر اصطلاح برابر، مترجم ناچار از بکار بردن معادل غیر فارسی اما شناخته شده آن شود مانند ؛ اصطلاح الـدهون الثلاثیـة کـه بـه  
گلیسرید ترجمه شده است یا اصطلاح الحیوانات المنویة را به معنی اسپرم ترجمه نمایدو ایض الدهون را به متابولیسم چربـی تری 



 81 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

. و  احتشاء القلب الاحتقانی را به  آفنارکتوس احتقانی قلب و همینطور التنظیـر الـداخلی بـه معنـی  آندوسـکپی داخلـی ، تمثیـل 
 الغذائی به معنی  متابولیسم . 

در پایان اشاره می کنیم به چند نمونه متون پزشکی که برگرداندن آن به فارسی بدون استفاده از معادل های غیر فارسی برای واژگـان 
آن بسیار مشکل و مبهم خواهد بود . و ترجمه دقیق آنها نیاز به شناخت مترجم با علوم زیستی و پزشکی دارد و باید با بافـت مـتن و 

 کی کاملا آشنا باشد .ساختار جملات پزش
یصنع هرمون الالدوستیرون في المنطقة الحبیبیة من الغدة الکظریة والعمل الفسـیولوجي لـه هـو الحفـاظ  هرمون الألدوستیرون: 

علی أیون الصودیوم في مقابل طرح أیون البوتاسیوم والهیـدروجین مـن الانابیـب البعیـدة فـي الکلیـة ، ومیکانیکیـة افـراز هرمـون 
ویلعـب   أساسا علی الرینین انجیوتنسین کذلك علی الهرمـون المنشـط للغـدة الکظریـة :یرون معقدة ولکنها تعتمد علیالألدوست

 مستوی ایون الصودیوم والبوتاسیوم بالدم دورا هاما في ذلك الافراز.
لهذا الاضطراب هو وجـود  ؤدیةغزارة الطمث:هو تتابع حالة النزف في غیر وقته أو إستمرار الحیض لوقت طویل، وأکثر الأسباب الم

أسباب أخری هي عدم إکتمـال الغشـاء الـداخلي للـرحم أو عـدم  ورم لیفي في الرحم أو مرض التهابي في منطقة الحوض، وهناك
إفراز هرمونات الغدة الدرقیة أو صدمة نفسیة أو عقلیة، وکل حالة یستمر فیها الحیض أکثـرمن ثمانیـة  التوازن الهرموني أو نقص في

 ام یجب أن تعتبر حالة غیر طبیعیة.أی
مثلا کلمه حوض به صورت مفرد و خارج از بافت متن ،معانی مختلف دارد که در این متن پزشکی معنای لگن دارد یا ورم لیفی بـه 

 معنی سرطان لنف است ولی در ناحیه رحم اگر باشد معنای فیبروم رحمی دارد . 
اتج الرئیس والنهائي لعملیات التمثیل الغذائي للبروتینات في الثدییات ، وتتکون البولینا فـي ( :البولینا هي النUreaقیاس البولینا ) 

( السـامة التـي تتکـون مـن NH3الکبد ثم تمر في الدم إلی الکلی حیث تخرج مع البول .وتدخل في تکوین الیوریا من الامونیا ) 
ر مؤشرا غیر حساس للوظیفة الکلویة إلا أن سهولة القیاس جعلتـه مـن هدم الحموض الامینیة .رغم أن مستوی البولینا في الدم یعتب

مـن وظیفـة الکبیبـات الکلویـة حتـی یتـأثر  13الاختبارات الشائعة وعدم حساسیة هذا الاختبار في أنه یجب أن تفقد أکثر مـن  
سبب ارتفـاع البولینـا فـي الـدم ، کمـا أن مستوی البولینا في الدم ، زیادة علی ذلك فهناك اسباب کثیرة غیر کلویة المنشأ یمکن أن ت

 مستوی البولینا في الدم یتأثر بالبروتینات في الغذاء وکمیة الرشیح الکبیبي في الکلی . 
( وهـي عملیـة جراحیـة للاوعیـة LiverBypassیرتفع مستوی الاموینا في الدم في حالات فشل الکبد أو عملیات قنطرة الکبـد ) 

(، ویزداد مسـتوی  Portacaval Shuntورید البابي بالورید الاجوف بدون المرور بالکبد، وتمسی بـ ) الدمویة یتم خلالها وصل ال
الأمونیا في حالات التشمع الکبدي )في المراحل النهائیة( خاصة بعد تناول وجبـات غنیـة بالبروتینـات أو اثنـاء النزیـف الـدموي 

(، أو اثنـاء الاعتمـاد علـی التغذیـة بالمحالیـل عـن Starvationلمستدیمة) المعوي. یقل مستوی الامونیا في الدم اثناء المجاعة ا
 طریق الورید، والتي لا تحتوي علی الحموض الأمینیة .

وفرط وظیفة الغدة الدرقیة أو انسمام درقی، وارتفاع ضغط الدم، ومـرض ( Obesity )ولوحظ إزدیاد هذا الانزیم فی امراض السمنة
  .،وعند تناول الکحول (Nephrosis )المتلازمة الکلویة
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 نتیجه
از آنچه در این پژوهش بیان شد نتیجه می گیریم کـه ترجمـه متـون پزشـکی از حساسـیت بـالایی برخـوردار اسـت و لزومـا یـک 
متخصص پزشکی بهترین مترجم متون و اصطلاحات پزشکی نیست بلکه بهتر است که مترجم مسلط به زبان مبدا و مقصد و آشنا 

کی باشد .مترجم باید علاوه بر زبان مبدا )عربی( و مقصد) فارسی( با زبان سوم  که عموما زبان  لاتین  مـی باشـد نیـز با علوم پزش
آشنایی داشته باشد تا بتواند کلمات اختصاری و اصطلاحات برابر را به درستی به کار ببرد . ترجمه صحیح متون پزشـکی و معـادل 

بافت متن و ساختار جملات صـورت بگیـرد . چـالش موجـود در ترجمـه هـای اصـطلاحات یابی اصطلاحات آن باید با توجه به 
پزشکی که به زبان عربی صورت گرفته عینا هنگام برگرداندن آنها به فارسی نیـز مشـکل آفـرین مـی باشـند و تعـدد اصـطلاحات و 

های عـرب زبـان در بکـار گیـری دوگانگی در اصطلاحات ، خلق اصطلاحات جدید توسط افراد ، تفاوت هـای موجـود در کشـور
اصطلاحات پزشکی، گستردگی حوزه علوم پزشکی و اصطلاحات علمی و فنی ، رشد سریع علوم پزشکی و نیاز فوری برای ترجمه 

 اینگونه متون و اسناد برای مهاجران و گردشگران پزشکی از مهمترین چالش های برابریابی اصطلاحات پزشکی است . 
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Abstract 

             Translation is a vital factor in the dissemination of new knowledge and discoveries in the field of 
medicine. It can also be a vital factor in providing healthcare services to foreigners. Translators of 
medical texts face many challenges, some of which are the subject of this research. Medical texts are 
different from one type to another according to the communicative function of scientific discourse, and 
the translator of these texts must be able to maintain their functions and characteristics and to 
overcome various difficulties caused by the characteristics of medical language and specialized 
translation. In this research, the researcher tries to highlight the stages and difficulties of medical 
translation with a descriptive-analytical method, and during that, he also identifies the qualifications 
of a scientific translator, which enables him to face various scientific and technical obstacles. 
Equivalence and translation of medical texts are not the same as technical and scientific texts and 
require much more importance and precision because there is no room for trial and error and it may 
result in loss of life. The challenges of equivalency of Arabic medical terms start from the source text. 
and may arise in the target text and the translator himself and his scientific and technical qualifications. 
These challenges are related to the level of vocabulary and the structure of the source and target 
languages, as well as the translator's abilities. 

Keywords: Translation of medical texts; scientific language; Medical terminology, equivalence. 
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 های علم پزشکی قدیمهای خطی کتابواکاوی نسخه

 1علی شربتدارحسن
 دانشگاه فرهنگیان سمنان.و مدرّس زبان و ادبیات عربی  دکترای -1

 چکیده

هدف ازبررسی نسخه های خطی علم پزشکی شناخت و آشنایی با  نسخه شناسی، کتابشناسی، آشنایی با نوع نگارش،   
اریخی است تا ارزش این اصطلاحات و کلمات مخصوص پزشکی و ابزار مورد استفاده این علم در زمانها و عصر های گوناگون ت

علم در نزد مسلمانان به اثبات رسیده و راهکار بسیاری از مشکلات جدید باشد. غالبا در نسخه شناسی کتابهای قدیمی ویژگی 
هایی مانند: نوع خط، جنس جلد، تاریخ و مکان کتابت، تزئینات بیرونی و درونی کتاب، نوع زبان، نوع نسخه، موضوع نسخه 

در این تحقیق با روش توصیفی و کتابخانه ای و  .لاحات و کلمات خاص پزشکی مورد مطالعه قرار می گیردخطی و نوع اصط
بررسی نسخه های موجود پزشکی به بیان اهمیت و کارکرد نسخه شناسی مخصوصا در علم پزشکی از کتابهای قدیمی پرداخته 

ها به طالبان کارآفرینی و تجاری سازی در رشته زبان عربی شده است و نمونه هایی از نسخه های قدیمي موجود در کتابخانه 
پیشنهاد گردیده است تا در زمینه علم نسخه شناسی و تصحیح و ترجمه این نسخه های قدیمی که غالبا به زبان عربی است فعالیت 

خود به ثبت رسانند.  های مضاعفی نموده و کارهای علمی مهمی را در ترجمه ، مقابله و تصحیح این نسخه های قدیمی برای
مهمترین نتایجی که از این تحقیق حاصل می شود، آشنایی با اهمیت و کارکرد نسخه شناسي از کتابهای قدیم، بیان ارزشمندی 

 نسخه های قدیمی و بیان اهمیت بازاریابی و تجاری نمودن فن و هنر نسخه شناسي از کتابهای قدیمی است.

 پزشکی، کتابهای قدیمی، زبان عربی های خطی، علم: نسخه هاکلیدواژه

 

 مقدمه -1
پردازی و کتاب آرایی از یک سو و از دیگرسو سیر علمی دانشمندان و طالبان علم در جهان اسلام، سعی و کوشش در حوزه نسخه   

را در جهان « تابمعجزه ک»پرداختند، های آثار مورد نظر مینویسی و مقابله و اصلاح نسخههای علمی به نسخهکه بر پایه وسواس
های سیاسی، اقتصادی و ؛ که پس از فترت«نسخ خطی»پیوند زد و میراثی بر جای گذارد به نام « باورانهتمدن کتاب»اسلام به 

 (1: 3931فرهنگی سخت کرامند است و سخت وزین و هم سازنده و سزاوار سپاس، پاس و پاسداری.)مایل هروی،

                                                           
1 - sharbatdar141@yahoo.com 

mailto:sharbatdar141@yahoo.com
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از آغاز در خدمت بشریت بوده است و با اهمیت و ارزشمندی که در دین اسلام به آن شده « یاندعلم الأ»در کنار « بدانعلم الأ»  
است مورد توجه اندیشمندان اسلامی از قرن های اولیه قرار گرفته است. امروزه دوره بازگشت به پزشکی سنتی و گیاهی، کانون 

 معاصر گشته است. توجه مراکز علمی و پزشکی 
رساند که همواره ه و به چاپ رسیده در علم پزشکی در کشور ما، غنای علمی و فرهنگی جامعه اسلامی را میکتابهای نوشته شد  

شماری که در رشته های گوناگون علم پزشکی  خاستگاه تمدن و دانش و پیشرفت علمی بوده است و خواهد بود. شناخت آثار بی
نسخه های خطی و کتابهای قدیمی این علم شمرده می شود. ارائه  و در علوم وابسته به آن وجود دارد گام نخست پژوهش در

 ای علمی و سامان یافته تاریخ علم پزشکی را معرفی کند. هایی لازم دارد تا به گونه فهرستی از این آثار خطی و قدیمی، بایستگی
ر عصرهای مختلف و موجود در کتابهای در اهمیّت علم پزشکي و آموزش اصطلاحات، وسایل و ابزار رایج و مورد استفاده آن د  

هاي   خطی و چاپ شده از آن سخن بسیار رفته و گفتارها و مقالات بسیاری نوشته شده است، ولی لازم است درباره اهمیّت نسخه
خطّي پزشکي؛ که غالبا به زبان عربی است، گفتارها و مقالات بیشتری که بیانگر ماهیت اصلی و نقش آنها در پیشرفت علم 
پزشکی بوده است بیان شود تا توجه علمی و پژوهشی گسترده تری به نسخه های خطی قدیم از طرف دانش پژوهان شود. شاید 
یکی از دلایل این کم توجهی به نسخه های قدیمی، غیرکاربردي بودن بسیاري از نسخه هاي موجود در این کتاب ها به دلیل از بین 

نوع گیاهان یا وسایل مورد استفاده در تولید و بازسازی آنها وجود ندارد. دلیل دیگر آن را می رفتن گیاهانی است که هم اکنون این 
توان خالي شدن بسیاري از روستاهاي ایران بواسطه خشکسالي و دیگر دلایل اقتصادي و یا عدم وجود مردان آشنا با آن گیاهان 

 ه آن ابزار و گیاهان قدیمی تر مورد استفاده نیست.دانست و یا گیاهان یا وسایل جدیدی جایگزین آنها شده است ک
هر روزه شمار گیاهان دارویي جدید در عطّاري ها بیشتر مي شود، آن هم به دلیل سودآوري براي گردآورندگان گیاهان دارویي   

هاي گیاهي آورده و در هرچند برخي بنگاه هاي دارویي، رو به فرآوري دارو  جدید و گاهی سودجویی های ناروا از آنها می باشد.
کنار فعالیّت هاي تولیدي و اقتصادي، به کاشت برخي گیاهان مهمّ دارویي همّت گماشته اند، امّا با این وجود، نام بسیاري از 

گاهان پزشکي سنّتي نا آشناست.  گیاهان ، حتّي براي آ
تهران و بنیاد فرهنگ ایران کوشش به چاپ کتاب  ش تعدادي از بنگاه هاي انتشاراتي مانند : دانشگاه 3913سال هاي پیش از    

هاي خطّي پزشکي نمودند و پس از آن سال نیز بنگاه هایي مانند : فرهنگستان علوم پزشکي، دانشگاه تهران، دانشگاه علوم پزشکي 
مي دست به کار ایران، سروش، انجمن آثار و مفاخر فرهنگي، مؤسسه مطالعات تاریخ پزشکي طبّ اسلامي و دانشگاه آزاد اسلا

چاپ کتاب هاي خطّي پزشکي شدند، امّا شمار کتاب هایي که تصحیح و چاپ نمودند در مقایسه با چاپ دیگر کتاب هاي خطّي 
در دیگر رشته ها شماري بسیار اندك است، زیرا مصحّح کتاب هاي خطّي پزشکي باید فردي چند دانشی باشد، هم پزشك و هم 

، حتّي تجربي، هم آشنا با علوم طبیعي بویژه گیاه شناسي، آن هم گیاهان قدیمي باشد و هم از رمز و داروشناس بویژه گیاهي باشد 
گاهي داشته باشد، زیرا برخي از نسخه هاي خطّي نقطه و حرکت گذاری نشده است و کار را براي مصحّح  راز خط و نسخ خطّي آ

 بسیار دشوار مي کند.
کنده از صدها نسخه خطّي در امّا همه این دلایل گفته شده باع    ث نمي شود که از کنار این گنجینه ارزشمند؛ گنجینه اي که آ

زمینه علوم پزشکي، علوم گیاهي، داروشناسي، علوم طبیعي، روانشناسي، جانورشناسي، کاني شناسي و حتّي انسان شناسي است، 
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ران، صدها نسخه خطّي پزشکي و علوم وابسته به آن با کم توجهی گذشت. از طرفی در میان گنجینه نسخه هاي خطّي جهان و ای
 (3: 3983، یپزشک ینسخه هاي خط کباید به نحوي تصحیح و چاپ شود. )فهرستواره مشتر وجود دارد که

بود که ترجمة  3913اثر جاویدان ابوعلي سینا مي گذشت ،در سال « قانون در طب»با اینکه سده ها از نگارش کتاب جامع    
همّت دانشمند کردي عراقي به نام عبدالرّحمن شرفکندي چاپ شد و یا اینکه پس از سده ها که از تحریر کتاب  فارسي آن به

آن به فارسي، یعني زبان مادري   معروف به الحاوي، اثر زکریاي رازي مي گذرد، هنوز ترجمه اي از« الحاوي في علم التداوي»
گر آثار ماندگار طبّ سنّتي ایراني و اسلامي که در گنجینة کتابخانه ها خاك مي نویسندۀ آن نشر نشده است و بر همین سان است دی

 خورد و دست مهرباني گرد سده ها را از آن نسترده است.)همان(
 

 روش تحقیق -2

در این تحقیق با روش توصیفی و برداشتهای کتابخانه ای سعی شده است ابتدا ارزش علم نسخه شناسی کتابهای قدیمی   
و آنگاه به موضوع اصلی که شناساندن بعضی از کتابهای قدیمی مرتبط با موضوع پژوهش می باشد پرداخته شود، تا بیان شود 

طالبان تجارت سازی زبان عربی بتوانند دانشجویان یا علاقمندان به این فن و هنر غریب را هدایت نموده و آنها را در انجام 
 باشند و به هدف والای آن برسانند. این کار بزرگ علمی ، پژوهشی و تجاری رهنمون

 پیشینه پژوهش -3
درباره نسخه های خطي پزشکي و کتابهای طب قدیم تحقیقات زیاد و کافی انجام نشده است و بیشتر پژوهشهاي   

صورت گرفته به مباحث محتوایي و مرور تصاویر کتابهای تشریح الابدان در کتابهای طب قدیمی پرداخته است. ولی در 
مقالات و پژوهشهای جدید به اهمیت نهادن به این نسخه های ارزشمند توجهات خاصی شده است، لذا باید  بعضی از

از فهرست نویسی و یاد نمودن تنها اسامی این کتابها، به تحقیقات و پژوهشهاي علمی در آنها بیشتر روی آورد تا این 
د. به عنوان مثال مي توان به موارد زیر در پیشینه این نوع نسخه ها بازشناسی شده و بعد از مقابله و تصحیح به چاپ برسن

 از پژوهشها اشاره نمود:
،  3933، سال نشردکتر علی اکبر ولایتی  امیر کبیر ، نویسنده شردایره المعارف علوم پزشکي اسلام و ایران ، نا -

در این دایره المعارف غیر از بیان مسائل و علوم پزشکی مختلف، در فصل هایی بصورت ، 338تعداد صفحات
 مفصل درباره نسخه های خطی طب قدیم و ارزشمندی آنها در انتقال طب قدیم به آیندگان سخن گفته شده است.

( در این مقاله به مرور و بررسی تصاویراین  1939نگاره هاي تشریح منصوري از )نیکو ناطقیان، مقاله بررسي  -
علوم » کتاب ارزشمند و بیان اهمیت و ارزشمندی آنها در طب قدیم پرداخته شده است. در این مقاله آمده است: 

چنان متعدد می باشند که نمی اسلامی آنقدر وسیع و بیکران و رسالات نگارش شده توسط دانشمندان مسلمان، 
توان در باره تمامی آنها به سادگی و مختصر سخن گفت. این رسالات نیز همچون بسیاری کتب دیگر دارای 
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تصویرگری های قابل توجه می باشند که جای تعمق و تامل دارد. از جمله این رسالات، رسالات مربوط به علم 
 «این میان، رسالات مربوط به تشریح بسیار قابل توجه می باشند. طب می باشند که خود بسیار وسیع هستند. از

( با عنوان بررسي جنبه هاي آموزشي و تصویري کتاب تشریح منصور بن احمد بن  1931پایان نامه )فقیهي رناني،  -
ل در یوسف )تشریح الابدان( که از جمله نتایج قابل توجه این پژوهش می توان به استفاده منصوربن محمد از تخی

 هاي علمي از بدن انسان و تشریح آن نام برد. برداشت
, مقاله تحقیق و انتشار نسخه های خطی پزشکی به زبان عربی از دکتر سلمان قطایه ،  33مجله آینه میراث، شماره  -

 1/3/3983با ترجمه محمود نظری تاریخ انتشار : 
 

 های خطی کتاب های  طب قدیماهمیت بررسی نسخه -4

های ارزشمند هر ملتی است. کشور ما به دلیل داشتن پشتوانه فرهنگی قوی، در این زمینه بسیار غنی خطی، گنجینه هاینسخه  
ها در زمینه شود. این نسخههای ایران و جهان نگهداری مینههای خطی  بسیاری به زبان فارسی و عربی در کتابخااست و نسخه

ابل توجهی از این آثار، مربوط به علم پزشکی و پیراپزشکی است.) مقاله معرفی و علوم مختلفی نوشته شده است. بخش نسبتا ق
 نقد نسخه خطی دستورالعلاج(

یکی از مهمترین راه ها برای شناخت و حفظ فرهنگ و هویت هر ملت، توجه به میراثی است که از گذشتگان آن ملت به جای   
حفظ کرد و در اختیار آیندگان قرارداد تا ارزش اندیشه و تفکّر آنها برای مانده است. بر همین اساس، باید میراث گذشتگان را 

که دستنوشته هایی از آثار گذشتگان  آیندگان بیان شده و آیندگان ادامه دهنده راه اندیشه ورزی گذشتگان باشند. کتابهای خطی
ر تصحیح، مقابله و ترجمه آنها به زبانهای است مهمترین نمونه میراث آنها است که باید در حفظ و نگهداری آنها کوشید و د

 تواند منبع ثروت مادی و معنوی برای پژوهشگران این علم باشند. می های خطینسخه .مختلف کوتاهی نکرد
اهمیت این موضوع زمانی مشخص می شود که توجه بیشتر به این موضوع داشته باشیم که اسناد، مدارک و شواهدی    
شود. به عنوان آید، از جهات مختلفی منبع تولید ثروت برای کشور محسوب میبخشی از آن به حساب مینیز  های خطینسخه که

شود و شناخت بیشتری نسبت به این نسخه های خطی، موجب بازدید علاقمندان بسیاری از آنها می مثال تشکیل دادن موزه های
 رهای پژوهشی می گردد. میراث ارزشمند ایجاد گشته و مورد توجه پژوهشگران و اهل کا

از طرفی تصحیح نسخه های خطی به شکل فردی و مستقل در زمان کنونی کمتر صورت می پذیرد، لذا بهتر و با صرفه تر است   
که علاقه مندان به این علم و پژوهش تحت اشراف و نظر یک مؤسسه علمی مرتبط با موضوع مانند فرهنگستان ها ، موسسات 

احیای میراث قدیمی و نسخ خطی به این امر مشغول شوند، چرا که این گونه مؤسسات با امکاناتی که در  علمی و مراکز نشر و
اختیار دارند کار محققان را تا حد زیادی آسان می کنند. همچنان که در کار تحقیق ملتزم به اتخاذ روش واحدی هستند که در 

ضه گشته و نسخه های خطی با شکلی مشابه و نزدیک به یکدیگر نهایت محصولات آنها یکدست و با نظم و ترتیب یکسان عر
 .تحقیق و منتشر گردد
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سوال مهم در این نوع از پژوهشها و کارهای علمی این است که چه کسی توانایی انجام این کار مهم نسخه شناسی از کتابهای   
شکی دست یازد و قائل به تخصصی شدن این برخی معتقدند که باید پزشک به تصحیح نسخ خطی پز» قدیمی پزشکی را دارد؟ 

امرند. اما فی الواقع بندرت دیده شده که نسخ طبی را پزشکان عرب یا غیر عرب تصحیح و تحقیق کنند. مورخان مشهور در تاریخ 
حمارته در علم طب در جهان هیچ یک پزشک نبودند مانند مانفرید اولمان در آلمان، دکتر اکبر اسکندر در انگلستان، دکتر سامی 

 (33، دکتر سلمان قطایه ،ص 33)مجله آینه میراث، شماره «. آمریکا. 
همچنین با توجه به اینکه طب قدیم به فلسفه و منطق نزدیکتر بوده و غالبا برآراء و نظرات بقراط منطبق است و با طب امروز    

می توانند با شرایط زیر به تصحیح نسخه های خطی ارتباط و وابستگی کمتری دارد، می توان نتیجه گرفت که غیر پزشکان نیز 
 اقدام کنند: 

 داشتن اطلاعات کافی از طب قدیم و جدید و علوم مرتبط به آن؛ -
 آشنایی با فلسفه ها بخصوص فلسفه یونان، عرب و اسلام؛ -
 آشنایی با حداقل یک زبان علمی جهانی؛ -
 جدید و قدیم؛ داشتن روحیه علمی و جستجو و وارسی دقیق در منابع و مصادر -
 به دور بودن از هوی و هوس و واقع بین بودن در تجزیه وتحلیل مسائل؛ -
 آشنایی داشتن با نسخه های خطی مربوط به دوره های مختلف؛ -
 (33آشنایی داشتن با خطوط عربی و تطور آن.)همان منبع، ص -

 محقق می تواند به شکلهای مختلف به نسخه های خطی دست یابد:  
 آن نسخه خطی که غالبا موجود می باشد و بدست آوردنش زحمت کمتری دارد.با میکروفیلم  -
 با تصویر آن نسخه خطی که مطابق اصل )فتوکپی( یا به صورت عکس از میکروفیلم است. -
انجام شده باشد. که هر یک از این اشکال محاسنی و  T3با تصویر برداری از آن نسخه های خطی که با دستگاه   -

 (38مان منبع ،صمعایبی دارد. )ه
با مراجعه به اصل و تصویر اصلی نسخه خطی در کتابخانه های معتبر و قابل دسترسی مانند کتابخانه آیت الله مرعشی  -

 در قم.
کار محقق در نسخه های خطی کار سهل و ساده ای نیست به خصوص آنکه بخواهد به شیوه ای محققانه و با امانتداری   

ود. شاید به همین سبب است که کتاب های طبی عربی که به شیوه صحیحی تحقیق شده باشند کامل ملتزم کار علمی خود ش
نادرند. اما التزام به روش تحقیق و امانتداری کامل ضروری است که علاقه مندان به ارائه خدمت در طریق احیای میراث 

 مکتوب پزشکی باید بدان اهتمام ورزند.
 

 ه های خطی علم پزشکیمعرفی و شناسایی نمونه هایی ازنسخ -5
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در بعضی از پژوهش های از نسخه های خطی ملاحظه می شود که خطاهای بسیاری در تشخیص یا بررسی نسخه ها    
در این پژوهش ها آشکار می شود که نیاز به دقت و بررسی بیشتر دارد. پژوهشگر باید در تصحیح یا مقابله نسخه های 

 ی در پژوهش و انتقال نوشته های اصلی مولف حفظ شود. قدیمی دقت بیشتری نماید تا امانتدار
در این بخش سعی می شود برای کارآفرینی و تجاری سازی در رشته زبان عربی بعضی از نسخه های علم پزشکی را   

زمینه معرفی کنیم تا دانشجویان یا طالبان بازار کار در این رشته بیشتر با این علم آشنا شوند و کارهای خود را در این 
 انجام دهند تا هم در زمینه علمی خدمتی به دانش نمایند و هم بازار کار خوبی را برای خود رقم زنند:

های ناشناخته یکی از منظومه  : اثر عبدالکریم اعرج متخلص به عجزی« طب منظوم»بررسی و تحلیل نسخه خطی  -
در  313ص به عجزی است که با شمارۀ اثر حکیم عبدالکریم اعرج متخل« طبّ منظوم »طبی قرن هشتم، نسخه

 199بیت با خط نستعلیق کتابت شده است. این اثر در  3833شود و در کتابخانه مدرسه عالی سپهسالار نگهداری می
صفحه و در قالب مثنوی و وزن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن )بحر رمل مثمن مقصور( در قرن هشتم سروده شده 

ها و روش درمان بررسی و تحلیل و نیز آشنایی با مفاهیم پزشکی قرن هشتم، بیماریاست. هدف این نوشتار، 
و محتوایی قابلیت بررسی و پژوهش  هاست. این منظومه در سه سطح صوری و زبانی، سطح بلاغی و سطح فکریآن

ه تا یک شاعر، به حاوی اطلاعات طبی قرن هشتم است. سرایندۀ این منظومه بیشتر طبیب بود طب منظوم دارد. نسخه
های این همین دلیل سطح ادبی این منظومه بسیار پایین است، اما از نظر علمی و محتوایی ارزشمند است. از ویژگی

تحقیق و انتشار نسخه های خطی پزشکی  صورت ساده و موجز است.) گنجینه معارف،منظومه انتقال مفاهیم پزشکی به
 به زبان عربی(

( به قلم استاد احمد منزوی که بخش هفتم آن درباره علم پزشکی تألیف شده و 3ارسی )ج های خطی ف فهرست نسخه -
به طبع  3918های خطی فارسی در موضوع پزشکی به ترتیب الفبا سامان یافته است. این اثر در سال  عنوان نسخه
 رسیده است.

سوی دانشگاه علوم پزشکی و خدمات درمانی  از 3931آبادی که در سال  کتابنامه طب سنتی ایران اثر دکتر محمود نجم -
فهرست کتابهای چاپی فارسی »ایران به چاپ رسیده است. در این اثر که تکمیل کتاب دیگر مرحوم نجم آبادی به نام 

( است و در آن بیشتر کتابها از روی اصل کتابها و معرفی 3913طبی و فنون وابسته بدان )تهران، دانشگاه تهران 
 ول و ابواب آن معرفی شده است.مندرجات و فص

 شناسی، معدن واره کتابهای فارسی؛ جلد پنجم: پزشکی، داروسازی، علوم طبیعی )جانورشناسی، گیاهفهرست -
های خطی پزشکی به شمار  شناسی(، کیمیا. این فهرست از آثار استاد احمد منزوی است و یکی از منابع استوار نسخه

از سوی مرکز دایرة المعارف  3983س پزشکی شناسانده شده است این فهرست در سال آید و در آن صدها دستنوی می
بزرگ اسلامی به چاپ رسیده است. این کتاب منبع بسیار خوبی برای طالبان تجاری سازی زبان عربی به شمار می آید 
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و مهارت و توان خود را تا با شناخت نسخه های خطی شناسانده شده در آن راه پژوهش و بررسی آن را بدست بگیرند 
 نشان دهند.

( که در موضوع طب و به قلم جناب آقای 33فهرست کتب خطی کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد آستان قدس رضوی )ج -
غلامعلی عرفانیان تألیف شده است. این اثر در بردارنده معرفی و توصیف چهارصد و نود و هشت نسخه خطی در 

ص در قطع وزیری به چاپ رسیده است. این کتاب 333در  3983ابخانه در سال موضوع طب است و از سوی همان کت
ارزشمند نیز منبع بسیار عالی برای طالبان تجاری سازی زبان عربی بشمار می آید تا توان علمی و کاری خود را به اثبات 

 رسانند.
خند زیر نظر  لطانی فر، زهرا چهرهکتابشناسی نسخ خطی پزشکی اثر پژوهشگران: اکرم ارجح، فریده هادیان، صدیقه س -

های پزشکی به ترتیب الفبا معرفی شده است.  رضا خانی جزنی. در این اثر حدود هزار و چهارصد عنوان کتاب و رساله
از سوی کتابخانه ملی به چاپ رسیده است. در مقدمه این کتاب  3933کتابشناسی نسخ خطی پزشکی ایران در سال 

تاب را، که یکی از آثار پژوهشی در عرصه تاریخ پزشکی ایران و جزئی کوچک در پیکره طرح این ک»... آمده است: 
در این منبع بسیار ارزشمند نیز می توان کار پژوهشی بسیار گسترده ای «. است پدید آورده ایم« علم در ایران»پژوهشی

 انجام داد که باید طالبان این کار و هنر به آن بیشتر توجه نمایند.
اب نسخه های خطی بروکلمان. علی رغم داشتن اشتباهات و نیاز آن به تجدید چاپ و اصلاح کتاب مناسبی برای کت   -

م(، خاورشناس مشهور یهودی 3313 – 3838) کارل بروکلمان [ انجام کارهای پژوهشی در نسخه های خطی است.
های م نسخه3339بروکلمان در ی کرده است. آلمانی و از بزرگترین اسلام شناسان غربی در نیمه اول قرن بیستم زندگ

های بعد، نسخِ خطی شرقی کتابخانه شهرداری هامبورگ را فهرست خطی شرقیِ کتابخانه شهرداری برسلاو و در سال
  ] .کرد

 .مانفرد اولمان از محققان طراز اول آلمان و استاد دانشگاه توبینگن است[مانفرد اولمان:« الطبّ فی الاسلام » کتاب  -
نقطه تأکید در این کتاب درباره طب اسلامی، انتقال دانش پزشکی یونانی، هندی و ایرانی به جهان اسلامی و پدید آمدن 
پیکره ای از معلومات پزشکی است که می توان آن را طب اسلامی خواند، و اهمیت این پیکره از معلومات در انتقال 

 ].دانش پزشکی یونانی به جهان غرب است
فؤاد سزگین که کامل تر و مفصل تر و جدیدتر از کتاب های قبل از خود می باشد. بعضی از « یخ میراث عربتار»کتاب  -

: 3933نامیده اند.)فهمی حجازی،« تاریخ دست نوشته های عربی»مولفین نام کتاب را که ترجمه زبان آلمانی آن است 
محقق علوم اسلامی و مستشرق اهل ترکیه  (،3338ژوئن  93–3331اکتبر  31)  Fuat Sezginفؤاد سزگین  [(89

است. او استاد بازنشسته تاریخ علم طبیعی در دانشگاه گوته فرانکفورت آلمان و بنیانگذار و مدیر افتخاری مؤسسه 
جلدی تاریخ ادب عرب است. وی موزه ای در  33جا است. اثر مهم او مجموعه اسلامی آن -تاریخ علوم عربی 

میلادی شروع به جمع آوری مطالب علمی 3313وی در سال ر فرانکفورت تاسیس نموده است. استانبول و موزه ای د
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یخ ادب عرب» برای کتاب خود، کرد. منابع و نسخه های خطی زیادی پیدا نمودکه فراتر از انتظارش بود. سزگین  «تار
ی و عمومی شرق و غرب در طول زندگی خود نسخه های خطی پراکنده عربی و اسلامی را در کتابخانه های خصوص

جمع آوری و آنها را کپی و به آلمانی ترجمه نمود و اطلاعات موجود در آنها را استخراج و سپس منتشر کرد. از تحقیقات 
و مطالعات بسیاری که توسط خاورشناسان متخصص در این زمینه دانش تهیه شده بود استفاده کرد. گفته می شد که او 

ساعت کار می کرد. سزگین در این اثر علوم مختلفی را که مسلمانان ابداع و  33بود و روزی خود را وقف این کار کرده 
توسعه داده اند پوشش داد و در مورد همه شاخه های دانشی که با آنها کار می کردند نوشت .به این ترتیب سزگین دایره 

یخ میراث عرب» المعارف خود را اعات، اکتشافات و خلاقیت های بسیاری جلد منتشر کرد که شامل اختر 33در  «تار
از دانشمندان مسلمان بود. او دایره المعارف خود را بر اساس رشته های علمی تقسیم کردکه جلد سوم آن موضوعات 

 ] .پزشکی، داروسازی، دامپزشکی و جانورشناسی است
باکوشش: فرید « های ایران انههای خطی پزشکی و علوم وابسته در کتابخ فهرستواره مشترک نسخه» کتاب ارزشمند  -

صفحه بار اول به  313در   3983اردکانی، محمد صدر در سالقاسملو، محمدرضا مخبردزفولی، محمدرضا شمس
چاپ رسیده است. در این کتاب سعی شده است نسخه های قدیمی علم پزشکی و موجود در کتابخانه های داخل 

آنها نوشته شود. امید است در آینده مورد توجه بیشری از سوی کشور فهرست نویسی شده و بعضی از ویژگی های 
 پژوهشگران نسخه های خطی قرار گیرد.

 نسخ های پزشکی گنجینه ملک -
گذار و واقف یاد حاج حسین آقا ملک؛ بنیانپویی زندههای کتابخانه و موزه ملی ملک، هوشمندی و علمیکی از شاخص

های خطی مربوط به تاریخ علوم در ایران است که در این آثار، به ویژه نسخه سازیمجموعه و همکاران وی در مجموعه
 آید.های ایران و جهان به شمار میترین مجموعههای پزشکی کتابخانه از کاملها، نسخهمجموعه

شاپور ترین نسخه قرابادینی که در جندیترین آثار همچون قدیمهایی متعدد از کهنها و رسالهاین مجموعه، کتاب
های آموزشی پزشکی در دارالفنون را های خطی علوم پزشکی مانند رسالهشد تا جدیدترین نسخهتدریس می

 نسخه است.فرد و تکرساله از این مجموعه منحصربه 33گیرد و نزدیک به دربرمی
که کتابخانه ملی آن را  موجود است« های خطی پزشکی کتابشناسی نسخه» در کتابخانه ملی تهران نیز کتابی با عنوان  -

پدید آورده است و در این کتاب فهرست مفصلي از کتابهای قدیمی و نام نسخه های خطی از کتابهای پزشکي یافت می 
 شود.

 
 نتیجه گیری -6

های علوم پزشکی قدیم واکاوی شود تا برای  در این مقاله سعی شده است تا درباره اهمیت و شناسایی نسخه های خطی کتاب   
آفرینی و تجاری سازی در رشته زبان عربی اهمیت و ارزش نسخه های خطی مخصوصا در رشته پزشکی بیان شود. همچنین کار
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در این پژوهش بعضی از نسخه های علم پزشکی معرفی شده است تا دانشجویان یا طالبان بازار کار در این رشته بیشتر با این علم 
خود را در این زمینه بیشتر انجام دهند تا هم در زمینه علمی خدماتی به عرصه دانش و کتابهای مخصوص آن آشنا شوند و کارهای 

 و پژوهش نمایند و هم بازار کار خوبی را برای خود رقم زنند. 
نتیجه این پژوهش را می توان در معرفی علم و فن غریب نسخه شناسی از کتابهای قدیمی که احتیاج به بحث های بیشتری دارد ،    

ارزشمندی نسخه های قدیمی علم پزشکی و بیان اهمیت بازاریابی و تجاری نمودن این شغل، در کنار ثواب و اجر معنوی بیان 
دانست. از سوی دیگر به طالبان کارآفرینی و تجاری سازی در رشته زبان عربی پیشنهاد مي گردد تا در زمینه علم نسخه شناسی و 

غالبا به زبان عربی است، فعالیت های مضاعفی نموده و کارهای علمی مهمی را در تصحیح و ترجمه این نسخه های قدیمی که 
 ترجمه، مقابله و تصحیح این نسخه های قدیمی برای خود به ثبت رسانند.

  

   و مآخذ: منابع
 سایت گنجینه معارف، مقاله تحقیق و انتشار نسخه های خطی پزشکی به زبان عربی ... -3
 ملک تهران سایت گنجینه و موزه -3
( : فهرستوارة مشترك نسخه هاي خطي پزشکي و علوم وابسته در کتابخانه هاي 3983شمس اردکاني، محمّدرضا و دیگران) -9

 ش.3983ایران، تهران ، نشر راه کمال، سال چاپ 
هران،سال (:تاریخ نسخه پردازی و تصحیح انتقادی نسخه های خطی، انتشارات سوره مهر، ت3931مایل هروی، نجیب ) -1

 3931چاپ
مقاله تحلیل اطلاعات نسخه شناسي و کتابشناسي نسخه های کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه شهید باهنر کرمان، جلوه  -1

مقیمی زاده ، مژده سلاجقه ، محمود مدبری ، فصلنامه دانش شناسي علوم کتابداری و اطلاع رساني و فناوری اطلاعات) دانشگاه 
 (333الي  39، از صفحه  3933، پاییز  98واحد تهران شمال ،سال دهم، شماره  آزاد اسلامي

 3989مقاله در اندیشه فردای نسخه های خطی، دکتر حبیب الله عظیمی، مجله آینه میراث، سال دوم، شماره سوم، پاییز  -3
منبع : مجله آینه  1/3/3983تاریخ انتشار : مقاله تحقیق و انتشار نسخه های خطی پزشکی به زبان عربی ، دکتر سلمان قطایه،  -3

 مترجم: محمود نظری. 33میراث، شماره 
مقاله معرفی و نقد نسخه خطی دستورالعلاج،نجمه دری،حشمت الله آذر مکان،سارا مسرور، فصلنامه متن شناسي ادب  -8

 13-93، ص  3933بهار   93فارسي ،سال دهم، شماره اول پیاپي 
 3933(: زبان شناسی عربی، مترجم: دکتر سید حسین سیدی،نشر سمت،تهران،چاپ اول سال3933فهمی حجازی،محمود) -3
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 )دراسة مقارنة( لکتاب "القانون في الطب" لابن سینا مسعوديّ و شرفکنديّ  يمتَ ترج منهجیّة

   رضا خورسنديعلي -2 *علي ضیغمي -1
 ن.ة وآدابها بجامعة سمناعربیّ في قسم اللغة ال مشاركأستاذ  -1

 ة وآدابها بجامعة سمنان.عربیّ ، قسم اللغة الماجستیر -2
 الملخص

دقیق  ین في مجال الطب تدفعنا إلی ضرورة عرض تقییم علميّ للباحثین الإیرانیّ « القانون في الطب»ة کتاب إن أهمیّ    
ة جدیدة ترجمة علمیّ ب للخروجة صها واقتراح مبادئ ومعاییر مناسبائوذکر محاسن هذه الترجمات ونق فارسیّةال الکتاب لترجمات

الطبّ وخاصة ین في مجال الطب لمتخصصین الإیرانیّ تساعد اخالیة من النواقص الموجودة في الترجمات الحالیّة لمن الکتاب 
 . التقلیديّ 

إلی دراسة  ةطبیّ ة والمنهج المناسب لترجمة النصوص التطرّقنا في هذا البحث بعد تقدیم معاییر لتقییم ترجمة النصوص العلمیّ 
تاب ابن کل م(1321ش/ ه.1919) مسعوديوعلي رضا  م(1331 -1321ش /ه. 1923 - 1911) نديکترجمة عبدالرحمن شرف

؛ ومن أهم ما وصل تحلیليّ  ن علی أساس المعاییر المذکورة بمنهج وصفيّ ن الترجمتیأ وقارنّا هاتیأ « القانون في الطب»سینا الشهیر 
 إلیه البحث تجدر الإشارة إلی:

التقدیم بترجمة جدیدة تخلو من النقائص والشوائب الموجودة  فمن الضروريّ ن الترجمتیأ  التي تشوبأنه ونظرا إلی النقائص 
 "القانون"الکاملة لجمیع أبواب کتاب  تهرجمفرغم عدم ت مسعوديأما ترجمة «. ةالمقبولیّ »و« الکفایة»میزتَيأ ع بِ تتمتّ بحیث فیهما 
ة هوامش سفلیّ ب انتهجمة شرفکندي الکاملة للکتاب نظرا إلی لجوء الأول إلی الشرح لدی الترجمة واستعفضّل علی ترها تُ إلا أنّ 

 .تخصصه في مجال الطبو وأقواس لإیضاح النص وذکر مکانة شرح أعضاء الجسد في الطب
   
 ، تقییم الترجمة، ابن سینا.مسعودي، شرفکندي، في الطب القانون ة:کلمات مفتاحیّ  

 
 دمةمق -5

أنه لا یوجد معیار محدّد  إلاّ  ؛ةالترجمة ومبادئها الفعلیّ  من نظریّات نظریّةترجمة هو مدی مطابقتها لأيّ إن معیار تقییم 
النماذج المختلفة لتقییم التراجم تتّسم بالکلیّة بعض  بلثلی من شأنها أن تقیّم کافة الترجمات الموجودة. مُ  نظریّةللتعریف ب

لدی أو استنسابهم لمترجمین ذوق ان بینها. إن ناقدي ساحة الترجمة یعانون من ستطیع استخراج منهج موحّد مِ لا ن الأحیان بحیثُ 
أن النقطة التي یتّفق علیها الخبراء هي أن الترجمة یجب أن تکون بحیث تستطیع نقل  ة عادة. إلاّ ة العلمیّ الترجمة والتي تفتقد الخلفیّ 

أي تراعي  ؛«ةیّ مقبولال»و «یةفاالک» میزتَيأ سم بِ ثر المترجَم وللوصول إلی هذه الغایة یجب أن تتّ ة المعلومات الموجودة في الأکافّ 

                                                           
 zeighami@semnan.ac.irالکاتب المسؤول، الإیمیل:   - *
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 نن المیزتیأ تتمتّع بقبول القارئ أیضا. إذن إذا افتقدت ترجمة أثر هامّ إحدی هاتیأ و الأصليّ  في النصّ  ةموجودالضوابط الظروف وال
  .ترجماتة رة عالمیاً لها عدّ یشهبعض الآثار الکبیرة وال هد أنّ من هذا المنطلق نشاحتاج إلی ترجمة أخری؛ وفیُ 

من أهمّ المؤلّفات في هذا المجال والذي اجتاز  وتقالیدهم، وإنّ  جذور قدیمة في ثقافة الشعب الإیرانيّ  التقلیديّ للطب 
م( 1191 - 331ق /ه. 123 - 911) ینابن سلا «طبفي القانون ال»تاب ک ة وأفاد أقصی نقاط العالم هوة الإیرانیّ الحدود الجغرافیّ 

 والترجمات إلی لغات مختلفة: الذي حظي بالعدید من الشروح
علاء الدین ابن النفیس، علي بن أبي الحزم القرشي ل "تشریح القانون"شرح  ذا الکتاب تجدر الإشارة إلیهشروح  من 

وشرح القانون لقطب الدین إبراهیم المصري  هـ(212ی: فّ )المتو للإمام فخر الدین الرازيّ  "شرح القانون"، وهـ(231)المتوفی: 
 .لداوود الأنطاکي وشرح الکلیات لابن سینا لقطب الدین الشیرازي وشرح القانون

في مقتطف من القانون تحت عنوان قانونجة ترجمة کتاب  ابن النفیس في موجز القانون ومحمود الکغمیني :کما لخصه کل من
 .(2112:الموسوعة الحرةالقانون. )

م( وطبع 1131و 1151، إلی اللاتینیة بین )1( مرة، إلی لغات عدة، أولها: ترجمة جیرار دي کریمون31وترجم القانون في الطب ) 
م( ثم في طهران 1539ل مرة في روما سنة )ة لأوّ عربیّ م( وطبع بال15ة في الثلث الأخیر من القرن )ة، ومرة بالعبریّ ( مرة باللاتینیّ 15)

 (2112)ظاظا: هـ. 1231م. ثم ببولاق سنة 1321هـ /  1231یة سنة طبعة حجر
في  ةإلی اللاتینیّ  )جیرار دي کریمون( جیرارد من کریموناة تجدر الإشارة إلی ن ترجم الکتاب إلی اللغات الأوروبیّ ن أشهر مَ مِ و

ة وطبع عام تصرة إلی الإنجلیزیّ م وجرونر الذي ترجم الکتاب الأول ترجمة مخ1315وکوننج عام  منتصف القرن الثاني عشر
 .م1312ة عام م وهرشرج ولیبیر للفصل الذي یعالج موضوع أمراض العین إلی الألمانیّ 1391

ولا یزال حتی الیوم من أهم المراجع في  ة في أوروبا حتی أواخر القرن السابع عشر،طبیّ ظل الکتاب المرجع الرئیس في العلوم ال
 .1251حتی في عام  ولوبفن راً في کلیات الطب في مونبلییهکان مقرّ ستخرجة من الأعشاب فالاستشفاء وترکیب الأدویة الم

ة في جمیع الأوقات". وفي کلمات د. ولیام اوسلر، فإن أرنولد کلبس یصف الکتاب بأنه "أحد أهم الظواهر الفکریّ  )المصدر نفسه(
ة الترجمة اللاتینیّ  1112عام  طبع یوهان جوتنبرجاب آخر." المقدس لمدة أطول من أي کت طبيّ القانون في الطب "ظل الکتاب ال

عاد جوتنبرج وطبع الترجمة اللاتینیة کاملة في العام ف ل ثلاث کتب من المصنف علی مطبعته التي اخترعها قبل سنوات معدودةلأوّ 
  .1119التالي 

بیتاً، وترجمت الأرجوزة عدة مرات إلی اللاتینینة  1911ی ذلك إلی ظهور أرجوزة في الطب في کما اختُزل الکتاب ونظُم شعراً فأدّ 
م( وترجمتها اللاتینیة في البندقیة عام 1539الفرنسیة في روما عام ) تهاوطبعت ترجم .خلال القرن الثالث عشر إلی السابع عشر

 .م(1535)
ات الأوروبیّة. عة في الجامطبیّ سیّة الکإحدی الموادّ الدرا م إلی اللغات العلمیّة یدرّسوبعد أن تُرجِ هذا الکتاب القیّم  کان

 ( 2115)العطار:

                                                           
1 - Gerardus Cremonensis. 
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قام بترجمة الذي  ق( 6031) يرازيشال بن فخر الدين فتح اللهالملا : ملکتاب منها رجمت وأشرح من هناك  فارسیّةوفي اللغة ال
 ایبنا:) ،قام بترجمة کاملة للقانونالذي ق( 1222)الجیلاني علي الحکیمو ،المجلد الأول للکتاب

www.ibna.ir/fa/doc/book/79157) الذي ترجم الکتاب بشکل کامل أیضا وعلي  ش(1935) وعبد الرحمن شرفکندي
 ترجماتهناك بعض لکتاب فقط وسنذکرهما بالتفصیل، کما لالمجلد الأول جزء من الذي ترجم  ش(1932)مسعوديرضا 

حدیثة ملائمة لطلاب  فارسیّةأنّنا مازلنا بحاجة إلی ترجمة  وشروح مجهولة للکتاب والتي تعتبر خطوات مؤثّرة في هذا المجال إلاّ 
  . في إیرانالتقلیدي خاصة الطب ا فروع الطبّ 

ینوي ذکر محاسن کل ة عربیّ باللغة الن من کتاب "القانون في الطب" قیة لترجمتیأ طبیّ إن هذا البحث وعبر تقییم هادف ومقارنة ت
ن ونق  .بحث أکثر إفادة في هذا المجالتقدیم ترجمة الفضلی للوصول إلی معاییر الویعرض  ماصهائمن الترجمتیأ

بإفادة علماء  الیقومو مجال الطبّ ام المترجمین الأخصّائیین في فتح الباب أمین ومقارنتهما من شأنه أن إن تقییم الترجمتیأ 
 التحلیليّ  ن هو المنهج الوصفيّ راسة الترجمتیأ أما منهج د ؛«ةالمقبولیّ »و« الکفایة»ي عبر ترجماتهم المتّسمة بمیزتَ  الطبّ التقلیديّ 

أنه لا یمکن ذکر جمیع المحاسن  حیث ،مسعودين قبل م مِ رنته بالمجلد الوحید المترجَ ومقا يندکشرفلمجلد الأول لترجمة ل
لغة البحث باللغة وفضّلنا أن تکون  عشوائيّ فاکتفینا بذکر نماذج منها بشکل  ،حدةاو مقالۀن في والمساوئ الموجودة في الترجمتیأ 

کما أن  ؛ةسلامیّ ین أیضا خاصة فیما یتعلق بتراث الأمة الإة لکي یتعرّف الإخوة العرب علی جزء من جهود الباحثین الإیرانیّ عربیّ ال
 طبيّ ن مخافي إیران وخارج إیران هم م سلاميّ هم التراث الإة في إیران ویهمّ عربیّ ة وطلابها والکثیر ممن یتقنون العربیّ أساتذة اللغة ال

 .مقالۀال
 أسئلة البحث: 

 إن الأسئلة التي یحاول البحث الإجابة عنها هي: 
 ؟«المقبولیة»و« الکفایة»يأ هل تتّسم الترجمتان بمیزتَ  .1
 ؟ما هي المعاییر التي یجب الالتزام بها لترجمة جدیدة ومفیدة لهذا الکتاب .2

أشار في مقدّمة  مسعودي لحد الآن إلا أنّ  في الطب" القانون"ب کتا جماتربحثاً یقوم بدراسة ت دلم نجأما عن سوابق البحث ف
  . يندکشرفترجمته إلی بعض الأخطاء الموجودة في ترجمة 

 :ةطبیّ المناسبة للنصوص ال ةترجمال
النصوص أن یهتمّ  هذهیجب علی مترجم کما ونظامه.  الأصليّ ة یجب الترکیز علی سیاق النص طبیّ ال النصوص لدی ترجمة

لها ألفاظ ومصطلحات لأن مفاهیم هذه النصوص تتخلّ  ،ة تنضید الکلمات داخل الجمللعناصر المعروفة والمجهولة وکیفیّ بنظام ا
المترجم للحصول علی ما یعادل مثل هذه المفاهیم في اللغة المترجم إلیها؛ ولإزالة هذه المشکلة یجب  تربكخاصّة من شأنها أن 

کما  .الأصليّ بالنص  إخلالنقل المفهوم بشکل واضح ودون  امش السفلي للنص کي یتمّ أن یذکر إیضاحات في اله ی المترجمعل
لدی إضافة هذه  للمؤلّفأن لایغیّر الهدف الرئیس علی  حرصوی هنصّ بین  المؤلّفمعلومات تضمّنها بأن یصرّح  یهیجب عل
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بناء علی ما ذکر أن أفضل منهج لترجمة و. المترجَمیجب إضافة الإیضاحات في الهوامش ولیس داخل النص  إذن .المعلومات
 .1الوفیّة الترجمة هو منهج الترجمة المصطلحة أو ةطبیّ ال النصوص

 ةطبیّ ال -ةیّ علمال النصوص ترجمة تقییم مناهج     
وجود  نکما أ (22: 1913)فاضلي،  .أصعب من التألیف الترجمةَ اعتبر البعض وجیّد  تألیفٍ  تأثیرَ  رتؤثّ الجیّدة  ترجمةال إنّ    

تنمّ عن فقدان  الأمر الذي ؛نطبیّ ة البارزة یدلّ علی أن الترجمات السابقة لم تکن تلبّي توقّعات المخایّ علمال ثارللآ ةمتعدد رجماتت
 . فیها عناصر هامة مثل الکفایة والمقبولیة

إذ یضمّ هذا  ؛ر أکثر من غیرهلذي اشتها 2ارسستجدر الإشارة إلی نموذج ج، اتترجمجودة ال تقییممن النماذج التي تستعمل ل
 -ةالأسلوبیّ الرؤیة و ةالأدائیّ  -ةالخطابیّ الرؤیة و ،ةیّ صرفال -ةیّ نحوالالرؤیة و ،ةیّ لغوال -ةویّ معنالالرؤیة : وهيمتفاوتة  رؤیالنموذج 

  وهي: (51: 1932)رشیدي، .النصوص المترجمة علی أساسها تقییم یضمّ أجزاء خاصة یتمّ  الرؤیوکل من هذه  .ةالتداولیّ 
أو نحوي القبض والنحوي، البسط وال، والتشابه(، الأدائيّ ) الثقافي مرادفوالتعریف، ال وهي تعالج: ةلغویّ ال - ةیومعنال الرؤیة

 .ة أو بالعکس والإبهام والترجمة الاقتراضیةتقلیل استعمال مفردة خاصة بدل مفردة عامّ 
، والتدرارك، وجهة النظر أو التعبیرتغییر و، ةصورأو النحو التغییر و، ةفیّ الحر ترجمةال وهي تعالج: ةالصرفیّ -الرؤیة النحویة 

 جمل.النوع  فيتغییر والحذف، والتقلیل، والتلویح، وال(، یمعنال)بسط  والإیضاح
، ةافیّ والثق -ةجتماعیّ لاخلافات الا سببتغییر بوال، الهوامشحذف و ،ة الکاتبنیّ حذف  وهي تعالج :ةالأدائیّ  –ةالرؤیة الخطابیّ 

 .ةریّ احواللحات لمصطتعدیل او، الأصليّ ة للنص في البنیة الداخلیّ تغییر واللحن، التغییر و
وما یعادلها في النص  ةخاصال اءسملأحفظ اومترجم، ال التطرق إلی أخطاءوهي تعالج : ةالتداولیّ  -ةالرؤیة الأسلوبیّ  فيو 

في تغییر البسط البسیط والوم، حات غیر ملائمة في النص المترجَ واستعمال مصطل، لغة الأصلترکیب علی ظ احفوال، مالمترجَ 
  (11: 1932)رشیدي، .ةستعارخاصة الا ةبلاغیّ نات الاستعمال المحسّ 

 يّ جزئال تقییمق الیتطرّ برأیه ف. يّ وجزئ يّ لک :تقییمللنوعین إذ یری  ،النصوص ترجمة تقییم أیضا منهجه الخاص به في 9رجسال
من وجهة نظر  تقییمبعض المحاور الهامّة للفیما یلي . ترجمةالج ئنتا إلی تقییم يّ لکال تقییمالق ویتطرّ  مةترجإلی تحسین جودة ال

بالمقارنة مع  ترجمةال تکالیفنسبة  -9. في الترجمة نسبة الوفاء -2. الأصليّ نسبة تناسب الترجمة وتلائمها للنص  -1 :ساجر

                                                           
. إذ إن اتإن المترجم في هذا النوع من الترجمة یستعمل الصور الطبیعیّة للغة المترجمة إلیها لدی ترجمة التراکیب اللغویة واختیار أنواع المفرد - 1

المترجمة إلیها. کأنّ في اللغة  الأصل المتّبع في هذه الترجمة هو أن یتم نقل لغة الأصل )أي المفاهیم التي قصدها المؤلّف( بشکلها الطبیعيّ 
لمیّة النص المترجم في الترجمة المصطلحة تمّ تألیفه باللغة المترجمة إلیها؛ یتمّ الإقبال علی هذا النوع من الترجمة لدی ترجمة النصوص الع

لق المعنی الدقیق ( وغایة الترجمة الوفیّة هي إعادة خ59: 1933وإن المترجمین الحاذقین یمارسون الترجمة المصطلحة عادة. )جوهري، 
ومفهومه.  ة للغة أخری ویسعی المترجم في هذا النوع من الترجمة أن یکون وفیّاً لأهداف النص الأصليّ للنص الأصليّ في سیاق البنیة النحویّ 

 (1: 1931ونقي زادة،  51: 1932)انظر: نیومارك، 
2 - Garces' model. 
3 - sugar. 
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)الدیداوي، . ترجمةالاستعمال المصطلحات في نسبة  -5. الأصليّ النص فهم أمام  ترجمةالفهم نسبة  -1. الترجمات الأخری
 (111و 33:  2111

 -9. النیّةفهم  -2. ة العامّة في عملیّة التواصلالحیویّ  -1 :وهي ترجمةال تقییمثلاثة معاییر دالّة رئیسة في عملیّة  1داينیری و
 )المصدر نفسه( تساوي الإجابات.

أن استعمال  إلاّ ، لمقارنة الترجمات بغیة تقییم النصوص المترجمة متّزناییر المذکورة للتقدیم بنموذج یمکن الاستعانة بالمعف
. عدة ي للنصوص المترجمة بمشاکلدّي إلی أن یواجه التقییم النهائت المعاییر المذکورة یؤساعها وتشتّ تلك الإطارات نظرا لاتّ 

  :ین وهمان رئیسیأ نة الترجمات في محوریأ یمکننا تخلیص معاییر مقار اکللإزالة هذه المشف
لضبط بنفس بایتمتّع  ترجموهي تعني أن النص الم، 2ة والصحةدقبال ترجمةأي یجب أن تتمتّع ال: «ترجمةال الوفاء في» -1

 . الأصليّ المعنی والمفهوم والأسلوب واللحن الذي یتمتّع بها النص 
وهي تعني أن جملاتها تبتعد عن التکلّف ولا یحسّ ، 9ةسلاسلبا ترجمةال أي یجب أن تتمتّع :«وفصاحتها ترجمةسلاسة ال» -2
أخری عندما یقرأها شخص من أهل اللغة المترجمة إلیها  ةبعبار .الکاتبُ  هقصدا م تبیّن. وةیّ طبیعتکون سلسة  بل ؛ترجمةبأنها م

مدی تعرّف المترجمین  انوتعکس جدّاً  تانمة مهإن السلاسة والفصاحة في النصوص العلمیّ . ي في تلك اللغةطبیعیعتبرها کنص 
 .الأصليّ ة المذکورة في النص علی القضایا العلمیّ 

ة الکاتب وسلاسة ومقدرتهم في نقل نیّ  الأصليّ ة یتمّ علی التوالي دراسة مدی وفاء المترجمین بالنصّ قیّ طبیّ في دراسة توإذن 
في  المترجم تقوقعوفیّة بالنص یمکن أن ینبعث عن  سلسةٍ  ترجمةب ترجمتهم وجمالها. وبالمقابل عدم مقدرة مترجمٍ في التقدیم

في لغة الأصل وعدم مراعاة ترکیب الجملة ة والفهم الخاطئ عن بالمفاهیم والمصطلحات العلمیّ  عتنائهاالترجمة الحرفیّة وعدم 
 .مبادئ الصیاغة الصحیحة للجمل في اللغة المترجمة إلیها

 :«المقبولیّة»و« الکفایة»سم ترجمته بالـلکي تتّ  زات التالیةیجب أن یتمیّز المترجم بالمیف
   .ة المتداولة فیهماإجادة اللغتین المترجمة منها والمترجمة إلیها والتعرّف علی الأشکال الحواریّ  -1
 .متابَ المترجَ أن یؤلّف کتاباً یشبه الکبغضّ النظر عن الترجمة بحیث یستطیع المترجم  :الأصليّ قدرة التألیف بقدر النص  -2
 .الخاص بالنص ص العلميّ ة الکاتب والذي تستلزمه معرفة کافیة عن التخصّ فهم فحوی النص ونیّ  -9
بحیث أي اختیار مفردات مناسبة وتنظیمها الدقیق للتأثیر الکامل علی المستمع : ترجمةفي ال الأصليّ مراعاة أسلوب النص  -1

أن یتّبع أحد الأسلوبین: مترجم للیقترح  وإلی ذلك، الأصليّ ي یتأثّر به قارئ النص فس التأثیر الذبر قارئ النص المترجم یتأثّ 
 .1الأصليالتقلید أو الاستبدال لکي یقدّم نصّاً یقترب من النص 

                                                           
1 - Nida. 
2 - Accuracy. 
3 - Fluency. 

یابي وسنجش کیفي متون ترجمه شده از ش( 1931للمزید انظر: نصیري حافظ،) - 1 ، تهران: سمت. به فارسي عربيّ روش ارز
، قم: به فارسي عربيّ کارگاه ترجمه ش( 1931سید علاء، ) ، نشر همراه. نقي زادهاصول ومباني ترجمهش( 1931صفارزاده طاهره، )
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مترجم  بمیزات هامترجم یتمیّزو في الوفاء والسلاسة والفصاحة، ةدقأي ال ،أعلاه لتي تتمتّع بالمعاییر المذکورةا ترجمةإن ال
  .أیضاً  «ةیّ مقبولال»و «یةفاکال» بـ د، فستتمتّع بالطبعجیّ 

 
 مسعوديشرفکندي و ةترجمو  «في الطب قانونال»
ة عربیّ باللغة ال( م1191 - 331/ قه. 123 - 911)نا یس بنالذي ألّفه أبوعلي الحسین بن علي  «الطبي القانون ف»تاب ک

کثر من مرّةبضع لهوقد کُتبت  قدیم إسلاميّ  طبيّ أثر  شهریعتبر أ  .عدة مرات کما ذکر فارسیّةوترجم إلی ال ة شروح أ
 «میتعل» بدوره ینقسم إلی عدة تعلیمات وکل «فن» کلو ونفن ینقسم إلی بضعة «تابک» وکلتب. ک خمسةشمل یقانون ال 

 . «لوفص»ینقسم إلی بضعة 
 :کما یلي يبشکل موجز ه «الطبالقانون في » کتابأجزاء 

 لأمور الکلیة في علم الطب.في ا :وللأتاب اکال
 الثاني: في الأدویة المفردة.تاب کال
 ظاهرها وباطنها. ،ة بأعضاء الإنسان عضو عضو من الفرق إلی القدمالثالث: في الأمراض الجزئیّ تاب کال
 .أنواع الحمّیالرابع: في تاب کال
 ن(ذیقراباالا) الخامس: في ترکیب الأدویةتاب کال

کدورة  1شرفکندي عبد الرحمن ترجمة تجدر الإشارة إلی "في الطبقانون ال"لکتاب لحدیثة الموجودة ا فارسیّةمن الترجمات ال
 الفنمن  2مسعودي رضاعلي ترجمة إضافة إلیم( 1339هـ.ش/ 1922)طبعت لأول مرة سنة مجلدات مطبوعة  3کاملة في  فارسیّة

من الترجمات  نعدّهایمکننا أن ومن الترجمات الموفّقة بر تعت التي( م2111هـ.ش/ 1932طبعت لأول مرة سنة ) قانونللول لأا
 .في الطب" وننالقا" مجلداتة المفیدة في حال ترجمة کافة العلمیّ 

                                                                                                                                                                                   
، ترجمه منصور فهیم وسعید دوره آموزش فنون ترجمهش( 1932خمیني. ونیومارك، پیتر،)انتشارات مؤسسه آموزشي وپژوهشي امام 

 ...سبزیان، تهران: رهنما و
م في مدینة مهاباد الواقعة 1321ش / ه.1911فرودین سنة  25. ولد یوم کرديّ  ومترجم وشاعر، ولغوي، کاتب عبد الرحمن شرفکندي هو - 1

مصر، وسوریا،  عدة دول منها إلیلشاه وقبل الثورة الإسلامیة اضطر شرفکندي إلی مغادرة إیران فانتقل في شمال غرب إیران. في زمن حکومة ا
 .ةعربیّ والعراق مما ساعده في إجادة اللغة ال ولبنان

 الفارسيّ - الکرديّ  «نبانه بورینههه»ة کاملة للقانون في الطب لابن سینا، ومعجم ة للقرآن الکریم، وترجمة فارسیّ من أهم آثاره: ترجمة کردیّ 
 ة لرباعیات الخیام، ودیوان أشعار و...وترجمة کردیّ 

م  ودفن في مسقط 1331فبرایر  22ش / ه.1923أسفند  2استقر شرفکندي في مدینة کرج بعد عودته إلی إیران إلی أن وافته المنیة فیها یوم 
 رأسه مدینة مهاباد. )انظر: ویکیبدیا، عبد الرحمن شرفکندي(

م قام بتصحیح المجلد الأول من کتاب القانون في الطب ویقوم 1321ش/ ه.1919رضا مسعودي هو مترجم إیراني معاصر ولد سنة  علي - 2
بإدارة عدة برامج حاسوبیة عن الطب الإسلامي في إیران منها: نرم افزار جامع کتابخانه طب )برنامج مکتبة الطب الشامل( وقاموس النور. 

 (1931لفصلیة ره آورد نور:  11دي منشورة في العدد الومقابلة مع علی رضا مسعو شه.1932)انظر: خاني: 
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 عربيّ فیدة في الأدب المت اغیر أنه حصل علی معلوم ؛أنه لم یکن یتمتّع بمعلومات واسعة في الطب شرفکنديآثار  مننفهم 
 وشيفرهیقترح له الدکتورالأمر الذي أدّی إلی أن  ؛ولبنان یاسوروعراق ة منها العربیّ ي بیئات المعاصرین وقد عاش ف تذتهالدی أس

 (ش1921مقابلة منشورة في کیهان فرهنگي، انظر:) .ویحرّضه علیه رغم یأسه في بدایة العمل "في الطب قانونال" جمةتر
تاب کلالمجلّد الأول یة( من طبیعضوعاته من الأمور الالفن الأول )في حد الطب ومولذي قام بترجمة ا مسعوديرضا أما علي

أن یقوم بتشکیل نص  ما أدّی إلی، ةعربیّ یجید اللغة الة ة والتخصصیّ طبیّ فهو إضافة إلی تدریسه للنصوص الفي الطب" قانون ال"
 أیضا. "القانون"

 .شرفکندي ترجمةاقص الموجودة في أطنب فیها عن ترجمة القانون وتصحیحه والنو ،مقدّمة مفصّلة لترجمته مسعوديکتب 
: ش1932، مسعودي)تاب. کال ترجمةونصّ  للقانون المصحّح عربيّ إلی قسمین: النصّ ال مسعوديترجمة ل الأصليّ  ینقسم النصّ 

 :یلي بشکل عام بما مسعوديز ترجمة یّ تتم (11-21
 .اراتالذي یساعد في فهم العبووتشکیل نص الکتاب  في الطب قانونال ةتصحیح نسخ -1
 لدی ترجمة الکتاب.شروح لااستعانته ب -2
 ة والأقواس لإیضاح نص الکتاب.عمال الهوامش السفلیّ است -9
 ذکر اختلاف النسخ وإضافة ملاحظات عن النص والترجمة. -1
 .ء الموجودة فیهاخطاالأترجمة شرفکندي والإشارة إلی الترجمات السابقة خاصة  نقد -5

ن والتعرف علی المشاکل الموجودة فیهما للوصإن فهم القیمة العلمیّة لک  ول إلی ترجمة مُثلی یستلزم مقارنةل من الترجمتیأ
  بعضهما مع بعض.

 
 وتقییمهما مسعوديو شرفکندي يْ تَ ترجم رنةمقا

 ثمّ ومن  شرفکندي ترجمةبثم  قانوننص الب فنأتي ؛ن علی أساس المعاییر المذکورةالترجمتیأ نماذج من والآن نقوم بمقارنة 
  :ترجمة مقترحة للنص المعنيّ  ونقترح أخیرا نقائصهماالترجمتین أو  ذکر محاسنعبر  هماتقییم، بعد ذلك نقوم بمسعودي ترجمةب

ةِ شَبِیهَهُ فِی» -5 ةِ إذَا کَانَ مُشَارِکُهُ فِي الْکَیْفِیَّ يْءُ عَنْ مُشَارِکِهِ فِي الْکَیْفِیَّ مَا لا یَنْفَعِلُ الشَّ  (.22: 1331سینا،  )ابن «.هَاوَإنَّ
« جسم از لحاظ کیفیت مشابه مشترک باشد تاثیر آنها برهم چگونه ممکن خواهد بود؟ ولی اگر دو» ترجمة شرفکندي: -

 (.21: 1931)شرفکندی، 
 (.913: 1932)مسعودی، «. وتنها از مشارک خود در کیفیت انفعال نمی پذیرد» :مسعوديترجمة  -
 وفیها شيء من الحصر هي جملة مستقلّة توصل مفهوم الکاتب ونیّته علی حدة النص الأصليّ  بما أن هذه الجملة في تقییم: -

ولم فیجب أن تکون ترجمتها کذلك؛ إلّا أننا نشاهد أنها في ترجمة شرفکندي کتبت بشکل استفهاميّ ؛ باستعمال أداة الحصر )إنّما(
  کتبت بشکل ناقص. مسعوديوفي ترجمة یترجم معنی الحصر 

 .«باشدکه در کیفیت مانند آن  تأثیر نمی پذیردجنس خود ز همتنها زماني ا ،چیز کی»: مة المقترحةالترج
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مِ ال» -6 ارُ وَالْهَوَ طبیعمِنَ ال طبیبفَلْیَتَسَلَّ بَعَةٌ لا غَیْرُ، اثْنَانِ مِنْهَا خَفِیفَانِ وَاثْنَانِ مِنْهَا ثَقِیلانِ، فَالْخَفِیفَانِ النَّ رْ
َ
هَا أ ءُ، ايِّ أنَّ

قِیلانِ الْمَاءُ وَالأرْضُ   (11: 1331)ابن سینا،  «.وَالثَّ
 کاند و بیشتر نیستند. از این عناصر دو عنصر سبعت شناس باید بداند که عناصر چهار قسمطبیب طبی: »ترجمة شرفکندي -

: 1931)شرفکندي، .« کاعبارتند از آتش وهوا وعناصر سنگین عبارتند از آب وخ کو دو عنصر دیگر سنگین هستند. عناصر سب
11) 

، آتش وهوا کبپذیرد که عناصر فقط چهارچیز است: دو عنصر سب یطبیعباید از جانب دانشمند  طبیب: »مسعوديترجمة  -
 (235: 1932، مسعودي« )و دو عنصر سنگین، آب و زمین.

یّ وهذا خلاف لل طبیبصفة لل« يّ طبیعمن ال»: یبدو من ترجمة شرفکندي أنه اعتبر تقییم -  مسعودية. أما ترجمة قواعد النحو
تترجم « الأرض»حسب السیاق وذکر المعنی اللغوي للمفردة إذ أنّ « الأرض»ه لم یدقّق في ما یرادف المفهومیة فصحیحة، إلا أنّ 

 لهواء(.)الماء والنار وا« آب وآتش و هوا»ة الأربعة إلی جانب ثلاثة عناصر أخری من العناصر التقلیدیّ « خاک»في هذه الجملة 
بر چهار بخش اند: دو  تنهااین مطلب را بپذیرد که عناصر  (دانیطبیع) دانشمند طبیعیباید از  ک: پزشالترجمة المقترحة

سنگین عبارتند از: آب  یعبارتند از: آتش و هوا، و عنصرها کسب یو دو عنصر دیگر سنگین هستند. عنصرها کعنصر از آنها سب
 .کوخا

 
خْ  م  فِي عُلُو » -3

ُ
 (15: 1331)ابن سینا،  «رَی أقْدَمُ مِنْهَاأ

 (1: 1931)شرفکندي،  «تردرعلوم دیگر و قدیمی: »شرفکندي ترجمة -
 (231: 1932، مسعودي) «تردرعلوم مقدم: »مسعودي ترجمة -

ة إذ یمکننا ة أخطأه في الترجمة وفلسفیّ إن عدم انتباه شرفکندي إلی سیاق النص والجمل التي تشمل مصطلحات منطقیّ : تقییم
التي « ةطبیعما بعد ال»و« تتبرهن»و «ةمبادئ العلوم الجزئیّ : »أقرب إلی الصواب نظراً لقرائن مثل مسعوديأن نفهم أن ترجمة 

 . ذکرت قبل العبارة وبعدها
 «.ترندمقدم یجزئ یهاه برعلمک یگرید یهادرعلم: »الترجمة المقترحة

 
وَاءِ وَالْعِلاَ » -2  (15: 1331)ابن سینا، « جُ بِالْیَدِ اَلْعِلَاجُ بِالدَّ
 (1: 1931)شرفکندي، « درمانی( کتداوی به وسیله دارو و معالجات فیزیکی )فیزی» ترجمة شرفکندي: -
و داغ  یدرمان با دارو و درمان با دست )مانند شکسته بندي، جا انداختن، قطع کردن، شکافتن، جراح» :مسعوديترجمة  -

 (233 :1932، مسعودي« )نهادن(
أدّی إلی أن تکون ترجمة شرفکندي غیر مأنوسة في « مداوا، معالجه، علاج، أو درمان»بدل « تداوي»إن استعمال  تقییم: -

 فيالمترجم  تخصصيّ( یدلّ علی عدم طبیع)العلاج ال« معالجات فیزیکي )فیزیک درمانی(». کما أن استعمال مصطلح فارسیّةال
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فنظرا إلی ما  مسعوديأما ترجمة «. العلاج بالید»لیس مرادفاً مناسباً لـ « يطبیعالعلاج ال»ة؛ لأن مصطلح طبیّ المصطلحات ال
 أوضحه المترجم بین القوسین فهي صحیحة.

 
اتِ الْمُتَضَ »-5 ةٌ حَاصِلَةٌ مِنْ تَفَاعُلِ الْکَیْفِیَّ قُولُ:الْمِزَاجُ کَیْفِیَّ

َ
اتِ إذَا وَقَفَتْ عَلَی حَد  أ  (13: 1331)ابن سینا،«مَا. ادَّ
 د.یآ یز مواد متضاد به وجود میر ینش متقابل اجزاکه از واکاست  یتیفیکم: مزاج عبارت از چنان ی: گوشرفکندي ترجمة -

 (12: 1931)شرفکندي، 
د. وآن یآ یمتضاد عناصر به وجود م یهاتیفیکن ینش بکنش و واکجه یه در نتکاست  يتیفیک: مزاج مسعودي ترجمة -
 (911: 1932، مسعودي) متوقف گردد. ینش متقابل به اندازه مقتضکن وایه اکاست  یهنگام
إذ لا یمکن أن . اً مّ اه ادیقتفتقد مزاج، الف یتعرمن « إذَا وَقَفَتأ عَلَی حَدٍّ مَا»حذف من أجل  شرفکندي ترجمةإن : تقییم -

 ترجموکان من الأفضل أن ی ةحیصحف عوديمس ترجمةما بل یجب أن یکون ذلك التفاعل في حدّ محدّد. أ اً مزاجیکون کل تفاعل 
 .القید کصفة أو یترجم «به برسد» بـ« وقفت»

 .آیدیبه دست مگر یدکی هبنسبت متضاد مشخّص و  یهاتیفیکر تأثّ  ر ویه از تأثکاست  یتیفیکمزاج گویم: : الترجمة المقترحة
 
ةُ: هِيَ الأشْیَاءُ الْمَوْضُوعَةُ الَّ » -6 یَّ ا الْمَوْضُوعُ الأقْرَبُ، فَعُضْوٌ أوْ رُوحٌ. الأسْبَابُ الْمَادِّ مَّ

َ
ةُ وَالْمَرَضُ: أ حَّ مُ الصِّ تِي فِیهَا تَتَقَوَّ

بْعَدُ مِنْهُ، هُوَ الأرْکَانُ 
َ
ا الْمَوْضُوعُ الأبْعَدُ، فَهِيَ الأخْلَاطُ، وَأ مَّ

َ
 (11: 1331)ابن سینا،  «.وَأ

ز ین چیترکید نزدیتوان سنجیرا م یماریو ب یبا آن حالت تندرست هکهستند  ییهااسیمق یعلل ماد: »شرفکندي ترجمة -
 (2: 1931)شرفکندي،  «ان.کا روح است. و بعد از آن اخلاط و سپس ارین سنجش اندام یا یبرا

در بستر آنها  یماریو ب یه تندرستکشود یاطلاق م ییزهای، به چیماریو ب یتندرست یبرا یاسباب ماد: »مسعودي ترجمة -
 .«باشندیاخلاط و از آن دورتر عناصر م یماد یهان سببیآن عضو و روح است و دورتر ین سبب مادیترکیابد و نزدی یم تینیع
 (231: 1932، مسعودي)

 فارسیّةوهو ما یعبّر عنها في ال "اعتدل"؛ و"استقام" یبمعن "تقوّمَ "« طیالمعجم الوس»ة مثل عربیّ المعاجم ال قد ذکر في: تقییم
 ترجمةو« آن از بعد» ـب« الأبعد» ترجمةیمکن ما ک «.دیسنج»ـ ب« تتقوّمُ » ترجمإذن لا یصحّ أن ت. «دهد یرد و رخ میگ یپا م»بـ
 .لمزید من السلاسة« سپس» ـب« أبعد منه»

ن آنها یترکیه نزدکدهد؛  یدر ضمن آنها رخ م یماریو ب یه تندرستک یيزهایعبارتند از: چ یماد اسباب: الترجمة المقترحة
 ان هستند. کز ارین هااز آن دورترو  اخلاط دورترین آنهاا روح  و ی یعضو ماد

 
مُوِّ وهُوَ بَعْدَ الْبُلُوغِ إلَی الْوُقُوفِ وَذَلِكَ أنَّ الْ »-5 کْثَرِ فِي وَسَطِ زَمَانِ النُّ

َ
وَاجِذُ تَنْبُتُ فِي الأ یبٌ مِنْ ثَلاثِینَ وَالنَّ وُقُوفَ قَرِ

سْنَانَ الْحِلْمِ سَنَةً، وَلِذَلِكَ تُسَ 
َ
ی أ  (12: 1331)ابن سینا،  .«مَّ
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 یس کیود تا نزدکند سن ریرو یود است مکه از سن بلوغ تا سن رکدندان عقل غالبا در دوره نمو : »شرفکندي ترجمة -
 (22: 1931)شرفکندي،  «ندیگو یا( میرؤ يعنیحلم )احتلام  ین رو آنها را دندان هایاست و از ا یسالگ
رویند و آن پس از بلوغ تا )ابتدای( سن وقوف است و سن های نواجذ غالباً در میانه سن رشد میدندان: »وديمسع ترجمة -

 (932: ش1932، مسعودي) «شودهای عقل گفته میهای نواجذ دندانسالگی ادامه دارد، لذا به دندانوقوف تا نزدیکی سی
غیر مقبولة من حیث  حیث إنهابعض مفردات النص الأصلي بشکل صحیح ل ستبداللم یتمّ الا هأن نتیأ ترجمال نری في: تقییم -

 .المعنی المعنيّ  إیصالالأستاطیقا رغم 
ند؛ سن یرویم ،ه بعد از بلوغ تا سن توقف رشد استکعقل غالبا در اواسط دوران رشد  یهادندان: »الترجمة المقترحة -

 «.شود یعقل گفته م یهاها دنداندانن دنین جهت به ایاست و به هم یسالگ یس کیتوقف رشد نزد
 

بَةُ، وَهِيَ مِنْ لِینِ عِ » -3 جْرِ مُوِّ وَیَدُلُّ عَلَیْهِ التَّ جْلِ النُّ
َ
رْطَبُ مِنَ الْمُعْتَدِلِ لِأ

َ
بْیَانِ أ بْدَانُ الصِّ

َ
عْصَابِهِمْ. وَالْقِیَاسُ وَهُوَ أ

َ
ظَامِهِمْ وَأ

مِ  . مِنْ قُرْبِ عَهْدِهِمْ بِالْمَنِيِّ وَالدَّ وحِ الْبُخَارِيِّ یْبَسُ، یُعْلَمُ  وَالرُّ
َ
بْرَدُ فَهُمْ أ

َ
هُمْ أ هُمْ مَعَ أنَّ ا الْکُهُولُ وَالْمَشَایِخُ خُصُوصاً فَإنَّ وَأمَّ

بَةِ مِنْ صَلابَةِ عِظَامِهِمْ وَنَشْفِ جُلُودِهِمْ وَبِالْقِیَاسِ مِنْ بُعْدِ عَهْدِهِمْ بِالْمَنِيِّ وَال جْرِ ةُ ذَلِكَ بِالتَّ یَّ ارِ . ثُمَّ النَّ وح الْبُخَارِيِّ مِ وَالرُّ دَّ
ةُ وَالْمَائِیَّ  انِ وَالْهَوَائِیَّ بَّ بْیَانِ وَالشُّ کْثَرُ مُتَسَاوِیَةٌ فِي الصِّ

َ
بْیَانِ أ  (21: 1331)ابن سینا،«.ةُ فِي الصِّ

در نمو  یادین رطوبت زیا هکتر است. تجربه نشان داده است  یتن خردسالان از حد اعتدال رطوب: »شرفکندي ترجمة -
به  یتر بودن دوره عمر خردسالکیاس ما نزدین قیاست و ا یاسیاستخوان و عصب است و ق  یبر نرم ین تجربه مبتنیر دارد و ایتأث

«. شتریدر خردسالان ب یو آب ين برابر است، مزاج هوائیاست. در خردسالان و جوانان مزاج آتش یو روان بخار یمرحله من
 (91: 1931، )شرفکندي

تر است. درستی این نظریه از دو طریق تجربه و بدن صبیان به خاطر تداوم رشد از حد اعتدال، مرطوب: »مسعودي ترجمة -
گیری از باشد؛ و طریق قیاس، نتیجههای عصبی صبیان میها و رشتهباشد. دلیل تجربی آن، نرمی استخوانقیاس قابل استدلال می
تراست و درستی این کطفه و روح بخاری آنان است. بدن میانسالان بویژه پیران علاوه بر سردی مزاج، خشنزدیکی سن صبیان به ن

یعنی دوری سن آنان از نطفه و خون و  -و نیز طریق قیاس -ها و خشکی پوست آنانیعنی سفتی استخوان-نظر نیز از طریق تجربی
و جوانان یکسان است، و اجزای هوایی و آبی در صبیان بیشتر  قابل اثبات است. سپس اجزای آتشی در صبیان -روح بخاری

 (922: ش1932، مسعودي) «.باشدمی
تفضّل علی ترجمة شرفکندي لدقة الأول في الوفاء للنص الأصلي والحصول علی مرادفات  مسعودي ترجمةرغم أن : تقییم -

ا » ةجمل ترجمة للغة المترجمة إلیها وعدم حذفمناسبة والحفاظ علی أسلوب النص الأصلي ومراعاة النظم الحواري في ا أمَّ
رِبَةِ مِنأ صَ  جأ لَمُ ذَلِكَ بِالتَّ بَسُ، یُعأ رَدُ فَهُمأ أَیأ هُمأ أَبأ هُمأ مَعَ أنَّ مَشَایِخُ خُصُوصاً فَإنَّ کُهُولُ وَالأ فِ جُلُودِهِمأ لابَةِ عِ الأ إلّا أنّ تقلیده ، «ظَامِهِم وَنَشأ

سالان / دخر» المأنوسة التي کان علی المترجم أن یذکر فارسیّةن العقد أبعد نصه  ص الأصليکالن« انیصب» لاستعمال مفردة
 .بدلها «انکودک
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ن امر دلالت یز برایاس نیتر است. تجربه و قرشد از حد اعتدال، مرطوب [سن]ان به خاطر کودکبدن : »الترجمة المقترحة -
ان به نطفه و کودکآن، نزدیکی سن  يل قیاسیان است؛ و دلکودکهای عصبی ها و رشتهه دلیل تجربی آن، نرمی استخوانکدارند؛ 

تراست و درستی این نظر نیز از طریق کروح بخاری آنان است. اما بدن میانسالان به ویژه پیران علاوه بر سردی مزاج، خش
 -نان از نطفه و خون و روح بخارییعنی دوری سن آ -و نیز از طریق قیاس -ها و خشکی پوست آنانیعنی سفتی استخوان -تجربی

 «.ان بیشتر استکودکهوایی و آبی در  اجزای یاندازه است، ول کیان و جوانان به کودکآتشی در  اجزایقابل اثبات است. 
 
عْضَاءِ » -2

َ
غَارِ الْمُجَاوِرَةِ لِلأ طْرَافِ الْعُرُوقِ الصِّ

َ
طُوبَةُ الْمَحْصُورَةُ فِي تَجَاوِیفِ أ حَدُهَا الرُّ

َ
اقِیَةِ لَهَا أ ةِ السَّ صْلِیَّ

َ
)ابن  «.الأ

 (23: 1331سینا، 
ه در جوار اندام کمحصور شده است  یزیر یهااطراف رگ یان تهیم یه در فضاهاک یرطوبت -اول : »شرفکندي ترجمة -

 (92: 1931)شرفکندي،  .«ندیآ ین اندام ها بشمار میا یاریآب یهایقرار گرفته اند و بسان جو یاصل یها
 «.باشدهای غذارسان به اعضای اصلی بدن، محصور میرطوبتی که در فضاهای خالی اطراف مویرگ: »مسعودي ترجمة -

 (992: 1932، مسعودي)
« یان تهیم یفضاها»عن نیة النصّ المترجم منه. منها اختیار  حرفیة دون مراعاة السیاق المترجَمال ترجمةقد تبعد ال: تقییم -

التي « المحصورة» لـ« باشدیمحصور م» أو« الساقیة لها» لـ« ن اندام هایا یاریآب یها یبسان جو» نیأو مع« فیتجاو» لمفردة
 .«ان... وجود داردیدرم» بـ« المحصورة»من الأفضل أن تترجم 

های مجاور و غذارسان به اعضای ان فضاهای خالی اطراف مویرگیازآنها رطوبتی است که در م یکی: »الترجمة المقترحة -
 .«گرفته استقرار اصلی بدن، 

 
فُولَةِ وَهُوَ أنْ یَکُونَ الْمَوْلُودُ بَعْدُ غَیْرَ مُسْتَعِدِّ الأعْضَ » -57 هُوضِ، لَکِنْ سِنُّ الْحَدَاثَةِ یَنْقَسِمُ إلَی سِنِّ الطُّ اءِ لِلْحَرَکَاتِ وَالنُّ

ةِ  دَّ هُوضِ وَقَبْلَ الشِّ بَا وَهُوَ بَعْدَ النُّ بَاتَ وَإلَی سِنِّ الصَّ قُوطَ وَالنَّ رَعْرُعِ وَهُوَ  ؛، وَهُوَ أنْ لا تَکُونَ الأسْنَانُ اسْتَوْفَتِ السُّ ثُمَّ سِنُّ التَّ
ةِ وَنَبَاتِ الأسْنَانِ قَبْلَ الْمُرَاهَقَةِ  دَّ هَاقِ إلَی أنْ یَبقُلَ وَجْهُهُ ؛ بَعْدَ الشِّ ةِ وَالرِّ مُوُّ ثُمَّ سِنُّ الْفَتَی ؛ ثُمَّ سِنُّ الْغُلامِیَّ  «.إلَی أنْ یَقِفَ النُّ

 (25 :1331)ابن سینا،
ه نوزاد هنوز قدرت برخاستن و کاست  ی( و آن زمانیت )بچگیسن طفول -1سن نمو پنج مرحله دارد: : »شرفکندي ترجمة -

ه کاست  یست و آن زمانیهنوز استوار ن یرد ولیگ یه در آن طفل پا مک( یسن صباوت )خردسال -2ت دادن اندام را ندارد. کحر
رو یاست بعد از ن یه مرحله اکسن نشو و نما  -9( شروع نشده است. یها )دائمدن دندانی( و روئیریهنوز افتادن دندان ها )ش

ه کسن جوانی  -5شود.ه جوش در صورت ظاهر میکسن نوجوانی و آن تا زمانی است  -1ش از بلوغ.یها و پش دندانیگرفتن و رو
 (22: 1931)شرفکندي،  «گردد.ه نمو متوقف میکانی بعد از نوجوانی است تا زم

.طفولیت، سنی که هنوز نوزاد آمادگی برای 1گردد: سن تازگی )حداثت( خود به پنج مرحله تقسیم می: »مسعودي ترجمة -
ه و نروییده ها بطور کامل نیفتادایستد، ولی اعضای بدن محکم نشده و دندان. صبابت، سنی که طفل می2حرکت و ایستادن ندارد؛
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. نوجوانی و بلوغ، تا زمانی که موی در صورت 1 ها، و پیش از بلوغ؛. ترعرُع، سن پس از استحکام اعضا و روییدن دندان9است؛ 
 (921و921: 1932، مسعودي) «. فتی )اول جوانی(، این سن تا زمانی است که رشد و نمو متوقف گردد.1 سبز شود؛

ل: خَرَجَ شعرُه«: لسان العرب» قد ذکر في: تقییم - لًا وبُقُولًا وأَبقل وبَقَّ قُل بَقأ ویقال لها في )مادة بقل( . وبَقَل وجهُ الغلام یَبأ
ه جوش در ک يتازمان» ـب« إلَی أنْ یَبقُلَ وَجْهُهُ » تفسیر شرفکندي ترجمة إذن لا یصح في. «دیصورت نوجوان روئ یمو» فارسیّةال

 «. صورت ظاهر شود

 شود:  یم میسن رشد ]به پنج مرحله[ تقس: »الترجمة المقترحة -
 برخاستن ندارد. ت وکحر یبرا یبدن نوزاد آمادگ یه اعضاک ی: وآن عبارت است از زمانیسن نوزاد -1
فتاده و دندان ین [یریش ی]هاه هنوز دندانکاست  یام بدن و زمانکش از استحیستادن و پیه بعد به پا اک: یسن خردسال -2

 است. دهید نروئیجد یها
 است.  یاز نوجوان پیشد و یجد یهادن دندانیام بدن و روئکاز استح پسآن  ش ازبلوغ: ویسن پ -9
 د.یه در صورتش مو بروکاست  ی: و آن تا زمانیسن نوجوان -1
 «.گردد یانسان متوقف م یه رشد جسمانکاست  ی: وآن تا زمانیسن جوان -5
 

 :الخاتمة
ن   ترجمةالتشوبها نقائص کثیرة تبعدها عن میزتَي  شرفکندي ترجمةأنّ کلّاً من الترجمتین خاصة استنتجنا بعد مقارنة الترجمتیأ

 . «ةیّ مقبولال»و «ةیفاکال»جیّدة أي ال
کانت في ، «المقبولیة»و« الکفایة»أن معظم النقائص التي أدّت إلی عدم  تین استنتجناترجمالمذکورة لل اتتقییمال عدب

 :المحاور التالیة
 .في النص الأصليّ ترکیب الجملة الخاطئ عن  الفهم -1
 نفسه. صیاغة جمل خاصة من قبل المترجم -2
 في الحصول علی مرادف مناسب.ق یتوفالعدم  -9
 وسیاق الجمل. أسلوب النص الأصليّ  الانتباه إلیعدم  -1
 .يّ صللمفردات النص الأ ةمأنوس غیر معانٍ استعمال  -5
 .مسعوديبالنسبة إلی  تهترجمة والتي أدّت إلی انخفاض جودة طبیّ حات صطلعن بعض م شرفکندي عدم معرفة -2
 .يّ صلوإیضاحاته عن بعض الإبهامات الموجودة في النص الأ شرفکنديعدم شرح  -1
 .بعض الأحیان ترجمةأدّی إلی خلل في الوالذي  يصلالنص الأقواعد عدم إجادة المترجم ل -3
 .ة بعض الأحیانناسبغیر م ةیلغو ترجمةإلی  أدّی الکلام الذي التعرّف علی أسلوب الکاتب وسیاقعدم  -3

 .شرفکندي ترجمةکثیر من الأحیان في عدم ترجمة المفردات والعبارات في حذف وال -11
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 الخطأ في استعمال أسماء الأدویة. -11
تّضح المعنی دون خلل بغیة إزالة مشکلة الحصول علی المرادفات أتی بإیضاحات في الهوامش السفلیة کي ی مسعودي إنّ 

 ةالمعاجم اللغویّ  استعمال اللجوء إلی إلّا أن؛ حاول أن یذکر مرادفاً لکلّ مفردة قدر الإمکان شرفکنديکما أنّ . النص الأصليّ ب
 تلبّ هذه الحاجة بشکل مناسب. مل ةالتخصصیّ ة طبیّ الاستعانة بالمصادر الوعدم  المترجم معلوماتب ءتفاکالاو

إقبالا کثیرا لأنها الترجمة في إیران ة طبیّ صو الساحة الالکثیرة أقبل علیها متخصّ  هاصائنقرغم  شرفکندي جمةترأنّ  ،علی کلِّ 
ترجمة کاملة صحیحة للکتاب في هذا المجال نحتاج إلی بینما « في الطب قانونال»تاب کالمعاصرة الکاملة الوحیدة ل فارسیّةال

 .تخصص المترجم في هذا المجالالموجودة الناتجة عن عدم  للالتباساتنظرا 
 
 

 قائمة المصادر والمراجع:
 .، )د.ت(لبنان : دار احیاء التراث العربي -بیروت  ،القانون في الطبابن سینا، حسین بن عبد الله،  -3
 . ش1933، تهران:انتشارات سروشعبدالرحمن شرفکندی،ترجمه:،القانون في الطب، ـــــــــــــــــــــــــــ -3
 ش..1933،ترجمه: علیرضا مسعودی،کاشان: مرسل، القانون في الطب، ـــــــــــــــــــــــــــ -9
ای به همراه مقایسه تطبیقی دو ترجمه از کتاب توسعه اصول و مبانی مقایسه تطبیقی بین ترجمه،محمد جواد، يتوکل -1

 .ش3988بهار و تابستان  ،3شماره  ،عیار پژوهش در علوم انسانی ،به مثابه آزادی اثر آمارتیاسن
 . 3983:اصول، مبانی و فرایند قرآن، قم : پژوهشگاه حوزه و دانشگاه، پاییز درسنامه ترجمه ،سید محمد حسن ،يجوهر -1
، ة الاصطلاح ودور المترجم، المرکز الثقافي العربيّ ة لإشکالیّ ة عملیّ :دراسات تحلیلیّ الترجمة والتواصل، محمد، يالدیداو -3

 3333اء المغرب، الطبعة الاولی،دار البیض
 -های فارسی رمان انگلیسی شاهزاده و گدا،دو فصلنامه علمی رشیدی ناصر وشهین فرزانه،ارزیابی مقایسه ترجمه -3

 ش.3983،پاییز و زمستان9پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س(،سال دوم،شماره
یابی ومقایسه رشیدي، ناصر، -8 از رمان انگلیسی دن کیشوت اثر میگوئل دو سروانتس ی دو ترجمه ی فارسی ارز

/  31شماره  -دانشگاه آزاد اسلامي واحد سنندج -(، فصلنامه علمي پژوهشي زبان و ادب فارسي3331)براساس الگوی گارسس
 .393سال پنجم/ تابستان 

 ش.3983اصول و مبانی ترجمه، تهران: نشر همراه،  ،صفارزاده، طاهره -3
، پاییز 9، شماره1مدرس، دوره،فارسی(-روش صحیح در ترجمه )عربی ،د و تقیه، محمد حسن، محميفاضل -33

3933. 
یابی و سنجش کیفی متون ترجمه شده از عربی به فارسی ،، حافظينصیر -33  . 3933، سمت،تابستان روش ارز
ژوهشی امام خمینی، تابستان ،قم:انتشارات مؤسسه آموزشی و پکارگاه ترجمه عربی به فارسی ،سید علاء ،زادهينق -33
3933. 
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 ش.3983، ترجمه منصور فهیم و سعید سبزیان، تهران: رهنما، دوره آموزش فنون ترجمهنیومارک، پیتر،  -39
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Stylistic deal Translate Sharafkandi and Masoudi of The Canon of Medicine of Ibn Sina 
By: 1- Ali zeighami*, 2- Ali Reza khorsandi 
1- Associate Professor in Arabic Language and Literature Department at Semnan University, Iran. 
2- M.A in Arabic Language and Literature Department at Semnan University, Iran. 
Abstract: 
Considering the importance of the Persian-speaking scholars in medicine Ibn Sina and the need for 

access to reliable translations of this expensive, it is necessary to assess the available scientific and 
careful analysis of the current Persian translations of this book and the strengths and weaknesses of 
each, and proposal and take appropriate measures to replace the translation of new scientific, medical 
specialists in the field prepared the ground for translators.  
This paper presents the evaluation criteria and the appropriate method of translating medical texts 
translation of the translation Sharafkandi Rahman and Ali Reza Masoudi book " The Canon of 
Medicine" of Ibn Sina, And based on the criteria presented in this article are compared with each other. 
The impact assessment on the basis of the text and descriptive analysis was performed. What can be 
concluded from this study as a whole is cited Surely to abundance shortcomings in both translation and 
supply a translation that was free of the weaknesses they have two features is sufficient and acceptable. 
But Masoudi work despite the lack of a complete translation of all fields of law, mainly due to the 
revised version of the book, a translation of the Canon, the use of footnotes and brackets, to explain the 
text, and expression of the body's position in medicine, to Sharafkandi translated enjoys a position. 

 
Keywords: Canon, Sharafkandi, Masoudi, Evaluating translation, Ibn Sina. 
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 تاب قانون ابن سیناکاز  یمسعودو  یشرفکند ۀترجمای شناسی مقابلهکسب
   یعلیرضا خورسند -2 *یضیغم یعل 

 دانشگاه سمنان. یعربگروه زبان و ادبیات  دانشیار -1
 دانشگاه سمنان. یعربگروه زبان و ادبیات  کارشناسی ارشد -2

 
 یدهکچ

قابل  ترجمةی به کدسترسی پژوهشگران فارسی زبان در علم پزش تاب قانون ابن سینا و ضرورتکبه اهمیت  نظر     
ر نقاط ضعف کتاب و ذکهای فارسی موجود از این هترجمعلمی ودقیق از  ارزیابيبها، لازم است با اعتماد از این اثر گران

ینه را برای ای نوین وعلمی، زم هترجمدام، و پیشنهاد اصول و معیارهای مناسب در راستای جایگزینی کو قدرت هر
 ی آماده نمود.کمترجمان متخصص در عرصه پزش

 ترجمةی به بررسی کمتون پزش ترجمةمتون علمی و روش مناسب  ترجمة ارزیابيمقاله حاضر پس از ارائه معیارهای 
ابن سینا پرداخته و آنها را بر اساس معیارهای « القانون في الطب»تاب کاز  مسعوديو علیرضا  شرفکنديعبدالرحمن 

این دو اثر بیشتر بر اساس عوامل درون متنی و به روش  ارزیابيار کرده است. کدیگر مقایسه کارائه شده در متن مقاله با ی
ه قطعا به کرد این است کر کلی ذکه می توان از این تحقیق به عنوان نتیجه کتحلیلی صورت گرفته است. آنچه  -توصیفی

ه از نقاط ضعف آنها مبرا بوده و کای جدیدتر عرضه شود  هترجمباید  هترجمجهت وفور نقیصه های موجود در هر دو 
امل تمام ابواب قانون، اصولا به ک ترجمةبا وجود عدم  مسعوديار کباشد. اما « مقبولیت»و « فایتک»دارای دو ویژگی 

تاب، و کبرای توضیح متن  زقانون، بهره گیری از پاورقی و پرانت ترجمةتاب، استفاده از شرح در کدلیل تصحیح نسخه این 
 از جایگاه برتری برخورداراست. شرفکندي ترجمةبیان جایگاه تشریح اعضای بدن در طب، نسبت به 

 
 ، ابن سینا.هترجم ارزیابي، مسعودي، شرفکنديقانون،  ها:لید واژهک   
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یابی و مقایسه ویژگی ینانه دانشجویانارز عربی )دانشگاه سمنان به  رشته زبان و ادبیات های شخصیتی کارآفر
 عنوان نمونه(

   حبیب کشاورز -9، یمیثم مدرس -2 *یضیغم یعل -1
 دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان. -5

یت آموزشیاستادیار گروه  -6  دانشگاه سمنان. مدیر
 استادیار گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان. -3

 چکیده:
های کارآفرینانه دانشجویان ها و ویژگیها علاوه بر ایفای نقش اصلی آموزش باید به تقویت مهارتدر حال حاضر دانشگاه

آموختگان دانشگاهی جهت ورود به عرصه کار و کارآفرینی بپردازند تا توسعه کارآفرینی در کشور محقق شود و میزان بیکاری دانش
رشته زبان و ادبیات عربی دانشگاه  های شخصیتی کارآفرینانه دانشجویانکاهش یابد. در این پژوهش به ارزیابی و مقایسه ویژگی

 پیمایشي -تحقیق توصیفی اطلاعات، و داده گردآوري منظر از و کاربردي هدف، منظر از حاضر سمنان پرداخته شده است. تحقیق
 تصادفی روش به که سمنان است گاهارشد دانشو کارشناسی کارشناسی شامل دانشجویان پژوهش رود. جامعه آماریمي شمار به
 اطلاعات گردآوري شده براي استاندارد پرسشنامه شدند. همچنین ابزار بررسی و انتخاب  مورگان و کرجسی از جدول استفاده با و

ان ها از طریق آمار توصیفی و استنباطی صورت گرفت. نتایج تحقیق نشان داد دانشجویاست. تجزیه و تحلیل داده شده استفاده
طلبی در وضعیت نامناسبی قرار دارند. پذیری، خلاقیت و چالشرشته زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان در ابعاد ریسک

تفاوت  طلبيرویاپردازی، کانون کنترل درونی و چالش پذیري،کهای ریسهمچنین بین دانشجویان دختر و پسر در ویژگی
های کارآفرینانه وجود ارشد تفاوت معناداری در ویژگیمقاطع کارشناسی و کارشناسی معناداری وجود دارد؛ اما در بین دانشجویان

 ندارد.
 زایی، دانشگاه سمنان.های کارآفرینانه، اشتغالکارآفرینی، زبان و ادبیات عربی، ویژگیها: کلیدواژه

 
 بیان مسأله

ها نیست؛ بلکه ای تخصصی بر عهده دانشگاههها دچار تحوّلاتی شده است و صرفا آموزش رشتهامروزه وظایف دانشگاه
های تخصصی، شوند، باید بتوانند علاوه بر آموزش مهارتشناخته می 2که با عنوان دانشگاه کارآفرین 1های نسل سومدانشگاه

ها، از گاهالتحصیلان این دانشای که فارغهای شخصیتی کارآفرینانه را نیز در دانشجویان خود به وجود آورند؛ به گونهویژگی
های کارآفرینی قابل توجهی برخوردار باشند؛ چرا که مطالعات زیادی نشان داده است که کارآفرینی قابل آموزش و یادگیری مهارت
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های اقتصادی اثر مستقیم و مثبت داشته و اندازی و رشد بنگاههای کارآفرینانه بر افزایش نرخ راهاست و آموزش دانش و مهارت
(. از سوی دیگر 91: 3931تصادی و بهبود کمی و کیفی کسب و کارهای جدید خواهد شد )مردانشاهی، آقاجانی، باعث توسعه اق

دهد وضعیت جذب التحصیلان دانشگاهی در ایران و سایر کشورها نشان میبررسی و مقایسه وضعیت اشتغال فارغ
های آموزشی نه تنها شانس اشتغال را افزایش نداده سیاست آموختگان به بازار کار در ایران اصلا در شرایط مناسبی نیست ودانش

(. نگاهی کلی به فضای آموزش 3939زاده و حسینی، دهد )عیسیهای آینده انتقال میاست، بلکه آمار بیکاری را به سال
خصصی و دانشگاهی نشانگر آن است که نتیجه کاهش کیفیت آموزش در مراکز آموزش عالی صدور مدارکی بدون پشتوانه ت

ها بسیار جدی است و اگر نتوان کارایی آموختگان دانشگاهتعهدی کافی است و این در حالی است که بحران بیکاری دانش
آموختگان دانشگاهی روبرو آموختگان را بالا برد در آینده با یک معضل جدی اجتماعی یعنی بیکاری افسارگسیخته دانشدانش

ها در کنار ها در جهت توسعه جوامع لازم است دانشگاهاین در وضعیت روبه رشد دانشگاه(. بنابر3933خواهیم بود )رشیدی، 
های ابتکار و رشد اقتصادی هر منطقه بر عهده گیرند. در حقیقت امروزه پژوهش و تعلیم وظیفه دیگری را نیز به عنوان محرک

طور کلی همراه های دانشگاهی تبدیل شده است. بهفعالیت ترینهای توسعه یافته به یکی از بزرگترین و اساسکارآفرینی در کشور
زایی و رشد کشورهای توسعه یافته تلاش در جهت تعمیم دانش و روحیه با آشکار شدن نقش و تاثیر کارآفرینی بر روند اشتغال

ای ایران نیز توجه به ههای اخیر در دانشگاه(. بر این اساس در سال3331و همکاران،  1کارآفرینی شدت گرفته است )کبایلی
های علوم انسانی از جمله رشته ها در رشتههای کارآفرینی در کانون توجه قرار گرفته است. هر چند توجه به این مهارتمهارت

 تر بوده است. زبان و ادبیات عربی کم رنگ
زبان و »یلی در سه گرایش دانشگاه کشور در مقاطع مختلف تحص 13اکنون در بیش از رشته زبان و ادبیات عربی که هم

هایی است که با توجه به موقعیت گردد از جمله رشتهارائه می« آموزش زبان عربی»و « مترجمی زبان عربی»، « ادبیات عربی
های بسیار بالایی برخوردار است جغرافیایی ایران و همسایگی با کشورهای عربی و ارتباط این زبان با دین مبین اسلام، از پتانسیل

توانند نقش مهمی در توسعه اقتصادی های زبانی و کارآفرینی میالتحصیلان این رشته با تسلط بر مهارتدانشجویان و فارغ و
کشور داشته باشند. چرا که کارآفرینی تأثیر مستقیمی بر توسعه اقتصادی و اجتماعی مردم دارد و هر چه یک جامعه بیشتر در 

( اما متأسفانه 339: 3983یابد )هزارجریبی، تر به توسعه اقتصادی و اجتماعی دست میریعهای کارآفرینی شرکت کند، سفعالیت
های کاربردی این های جامعه و مهارتها همچنان به صورت تئوری محض وگاه به دور از واقعیتآموزش در بسیاری از دانشگاه

 گیرد.رشته صورت می
بان و ادبیات عربی معمولا به زبان عربی تسلط دارند، در صورت داشتن التحصیلان رشته زکه دانشجویان و فارغاز آنجا

های گردشکری ایران و جذب های زیادی فعالیت کنند؛ از جمله معرفی پتانسیلتوانند در زمینههای کارآفرینانه میویژگی
یرانی به سایر کشورها، های درمانی کشور و جذب بیمار )گردشگری سلامت(، معرفی محصولات اگردشکر، معرفی پتانسیل

ای دیداری، نوشتاری و شنیداری، آموزش زبان در مؤسسات خصوصی و دولتی و ..... اما به هرحال ورود فعالیت در فضای رسانه
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های شغلی است؛ ولی های مربوط به زمینهها مستلزم داشتن مهارتبه بازار کار رشته زبان و ادبیات عربی نیز مانند سایر رشته
دانند. )اشکوری و های خود را در سطح پایین یا متوسط میدهد بسیاری از دانشجویان این رشته مهارتت نشان میمطالعا

های لازم برخوردار نیستند که نبود تناسب بین فرایندها و برنامه درسی موجود در ( و فراگیران این رشته از توانایی3939یاراحمدی، 
آموختگان این رشته در کاریابی و اشتغال ترین عامل موفق نبودن دانشهای مورد نیاز بازار کار مهمها و تواناییها با مهارتدانشگاه

آموختگان رشته زبان و ادبیات ( و این در حالی است که در صورت ماهر بودن دانش3939است. )مهدوی آرا و حیدریان شهری، 
المللی و توسعه تجارت های اقتصادی بینتوان ارزشکترونیک میهای کارآفرینی همچون تجارت العربی و حضور آنها در عرصه

 (. 3931با کشورهای عربی را برای ایران رقم زد )کشاورز، 
آموختگان رشته زبان و ادبیات عربی به عرصه کارآفرینی و با توجه به اهمیت موارد تشریح شده و لزوم ورود دانشجویان و دانش

ریزی آموزشی دقیق برای ورود به کارآفرینانه آنها جهت سنجش پتانسیل این افراد  و برنامههای بازار کار، شناسایی ویژگی
رسد؛ بنابراین این پژوهش فارغ از همه عوامل محیطی، در پی ارزیابی پتانسیل و های مذکور امری ضروری به نظر میعرصه
بی و پاسخ به این سؤال است که دانشجویان گروه زبان و های شخصیتی کارآفرینانه در دانشجویان رشته زبان و ادبیات عرویژگی

های ارشد به عنوان جامعه آماری این پژوهش به لحاظ ویژگیادبیات عربی دانشگاه سمنان در دو مقطع کارشناسی و کارشناسی
 شخصیتی کارآفرینانه در چه سطحی قرار دارند؟ 

 
 پیشینه پژوهش 

اختصاصی در این زمینه به شکل فعلی تاکنون به نگارش درنیامده است؛ اما از ، نشان داد پژوهشی پیشینة پژوهشبررسی 
 نمود:توان به موارد زیر اشارهها میترین پژوهشمرتبط
ینی گروهنقش» هـ.ش( که در آن فرامرز میرزایی و علی 3983« )هاهای زبان و ادبیات عربی در توسعة علمی دانشگاهآفر

های های زبان و ادبیات عربی بر نقش گروهترشدن اعضای گروهای و فعالرشتههای جدید و بینیشسلیمی با پیشنهاد ایجاد گرا
 اند.ها و کشور تأکید کردهآموزشی در توسعه علمی دانشگاه

ینی عربی وادبیات زبان گروه نقش» -هـ.ش( که در آن مصطفی جوانرودی و نسیم شریفی تأکید3931« )در توسعه کارآفر

های جدید متناسب با نیاز های درسی و ایجاد درسهای زبان و ادبیات عربی با اقداماتی از قبیل اصلاح سرفصلگروهاند: کرده
های کارآفرینانه دانشجویان در زمینة ای و توجه به ویژگیرشتههای جدید و میانها و ایجاد گرایشکردن خلاقیتروزجامعه، به

 هایی بردارند.کارآفرینی گام
ینی و تجاری»ی از مقالات ارائه شده در نخستین و برخ در دانشگاه « زبان و ادبیات عربی رشتۀسازی همایش ملی کارآفر

 گردشگری توسعة فارس درخلیج حوزه کشورهاي با همجواري و عربي زبان نقش»هـ.ش( نظیر 3939سمنان )اسفندماه 
اند و راهکارهایی چون ایجاد استراحتگاه ری سلامت تمرکز نمودهکه در آن فاطمه قادری و همکاران بر گردشگ« ایران در سلامت

هایی با کادر مسلط به زبان عربی در نزدیکی ها و داروخانهدرمانی، آزمایشگاههای خدمتو هتل، استقرار نمایندگی بیمه
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ها، داروها، مراکز درمانی و یماریهای محل مراجعة بیماران و توزیع بروشورهایی مکتوب به زبان عربی پیرامون انواع ببیمارستان
 ... ارائه نموده اند؛

اثر حسن « )مطالعة موردی گردشگری سلامت در شهر سلمان محمدی اصفهان(زبان عربی در خدمت گردشگری » 
 گردشگری حوزه موردپژوهانة )مطالعة عربي زبان رشتۀ با مرتبط شغلي هايفرصت بررسي»اله مددی؛ سهلوانی و فیضکاظمی

یابي در عربي زبان نقش»آرا؛ شهری و مصطفی مهدویاثر احمدرضا حیدریان« مشهد( رشه  ایراني بازرگانان براي اینترنتي بازار
 تجارت توسعة در عربي رشتۀ آموختگاندانش نقش»اثر فرامرز میرزایی و طیبه امیریان؛ و « عربي کشورهاي میان در

 اثر حبیب کشاورز. « نمونه( نوانع به عراق )کشور عربي کشورهاي با الکترونیک
هـ.ش(  3933)« های زبان و ادبیات عربی، حلقة مفقوده توسعه صنعت گردشگری ایران با کشورهای عربیگروه» مقالۀو

های های زبانی به صورت کاربردی، مهارتهای درست و بلندمدت، آموزش مهارتریزیاثر علی ضیغمی که در آن برنامه
های زبان و ادبیات عربی کشور به شنایی با ملاحظات خاص فرهنگی کشورهای عربی و... توسط گروه، آبرقراری ارتباط

های آموزشی ویژه پیشنهاد شده ای در مقاطع مختلف تحصیلی و نیز برگزاری دورهرشتهدانشجویان خود و ایجاد چند گرایش بین
 است. 
پور ومهناز هـ.ش(  که رقیه رستم 3938« )گردشگریهای مختلف صنعت های عربی در شکوفایی شاخهنقش گروه»

های زبان بنیان با محوریت زبان عربی، افزودن گیری شرکتسازی دانش وشکلفر تقویت نگرش کارآفرینی، تجاریاعتضادی
ایجاد قطبی فارس و های زبان و ادبیات عربی دو سوی خلیجای گروه، سفرهای دوره«کاربرد زبان عربی در گردشگری ایران»درس 

اند. اما تاکنون مطابق این پژوهش که به صورت آماری به بررسی مناسب میان ایران و عمان را به منزلة پایلوت پیشنهاد داده
 های شخصیتی کارآفرینانه دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی پرداخته باشد، کار مشابهی انجام نشده است.ویژگی
 

 روش تحقیق
 رود. درمي شمار به پیمایشي -تحقیق توصیفی اطلاعات، و داده گردآوري منظر از و کاربردي هدف، ظرمن از حاضر تحقیق
 گردآوري شده براي استاندارد پرسشنامۀ ابزار از و اسنادي، علمی منابع به مراجعه و ايروش کتابخانه بر علاوه حاضر تحقیق

 مورد ارشد دانشگاهو کارشناسی کارشناسی نفر(، شامل دانشجویان 333موردنظر ) پژوهشی است. جامعه شده استفاده اطلاعات
 قرار بررسی مورد و انتخاب  1مورگان و کرجسی از جدول استفاده با و تصادفی روش به که مطالعه یعنی دانشگاه سمنان است

 گرفتند.
 31بعدی  بخش در و گردید حشناختی مطرهای جمعیتویژگی سئوالات باشد. نخستبخش می دو شامل پژوهش این پرسشنامه

 دریافت جهت «مخالفم کاملاً  و مخالفم نسبتا موافقم، نسبتاً  کاملًا موافقم،» هايگزینه با ايگزینه چهار 2لیکرت با طیف سؤال
 نتایج تفسیر موارد و از یک هر در پاسخگویان امتیاز تنظیم شد. براي محاسبه تحقیق اهداف و هابا فرضیه منطبق اطلاعات

                                                           
1 - Krejcie and Morgan. 
2 - Likert scale. 
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 هايسنجش ویژگی ايگزینه 31شده  استاندارد پرسشنامه از مذکور تحقیق گردید. براي ( عمل3جدول ) شیوه به شده دآوريگر
( استفاده گردید. شایان 3981همکاران ) و کردنائیج توسط تهیه شده دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی کارآفرینان شخصیتی

 آلفاي محاسبه با نهایت در گردید که استفاده 1کرونباخ آلفاي روش از طبق معمول مهپرسشنا اعتبار بررسی ذکر است که براي
 گرفت. قرار تأیید مورد پرسشنامه، پایایی 33/3 میزان به کرونباخ

 
 های پژوهشیافته

 اتاطلاع مجدد، بازبیني ضمن گرفت. سپس صورت گذاري کد و تهیه پرسشنامه راهنماي ها،پرسشنامه کدگذاري منظور به
 با شده گردآوري هايگرفت. داده انجام اطلاعات پردازش کار SPSSافزاری بسته نرم از استفاده با و شد کامپیوتر وارد هاپرسشنامه

 یک طرفه مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفتند. 2ای و تحلیل واریانسنمونهتک tهای آزمون استفاده
 پاسخگویان امتیاز محاسبه (: نحوه1جدول 

 بسیار قوی قوی ضعیف بسیار ضعیف مقوله
 13-33 13-13 19-13 38-19 پذیریریسک

 33-38 11-33 13-11 33-13 کانون کنترل درونی
 19-33 18-19 11-18 31-11 توفیق طلبی

 19-13 98-19 91-98 39-91 خلاقیت
 93-93 38-93 31-38 8-31 عملگرایی

 33-11 33-33 38-33 33-38 تحمل ابهام
 39-38 33-39 33-33 3-33 زیرویاپردا

 33-31 33-33 33-33 3-33 چالش طلبی
ینی  939-983 389-939 331-389 31-331 کارآفر

 
نرم  و مجزا صورت به روحیه کارآفریني گانههشت ابعاد از یك هر به مربوط هایمقوله شود،مي مشاهده 3جدول  در همانطور که

 این اساس بر تحقیق این هايداده و شده ارائه «قوي بسیار و قوي ضعیف، ضعیف، بسیار »مقوله چهار در آفریني کار روحیه متغیر
 است. شده تحلیل و استاندارد تجزیه هاينرم

نامه به های پرسشنامه با نمره کل پرسشنامۀ مورد بررسی در پژوهش حاضر از طریق همبسته کردن مقیاسروایی سازۀ پرسش
 آورده شده است. 3 دست آمده که نتایج آن در جدول

                                                           
1 - Cronbach's alpha. 
2 - Anova. 
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ینی دانشجویان دختر و پسرنامۀ بررسی ویژگی(: روایی سازۀ پرسش2جدول   های کارآفر
 سطح معناداری همبستگی با نمرۀ کل مقیاس

 33/3 38/3 پذیریریسک
 33/3 31/3 کانون کنترل درونی

 33/3 31/3 توفیق طلبی
 33/3 33/3 خلاقیت

 33/3 83/3 عملگرایی
 33/3 89/3 تحمل ابهام
 33/3 33/3 رویاپردازی

 33/3 33/3 چالش طلبی
 

های فوق، تحمل ابهام نامه در حد مطلوب است و از میان مقولهشود روایی سازۀ این پرسشمشاهده می 3همانطور که در جدول 
مرۀ کل دارند. در این ترین همبستگی را با نپایین 33/3طلبی با ضریب همبستگی بالاترین و چالش 89/3با ضریب همبستگی 

نفر از افراد جامعه مورد بررسی توزیع و  93نامۀ پژوهش میان مطالعه به منظور حصول اطمینان از پایایی ابزار پژوهش پرسش
 گزارش شده است. 9آوری شد و برای براورد پایایی آن از روش آلفای کرونباخ استفاده گردید که نتایج آن در جدول جمع

ینی دانشجویان دختر و پسرنامۀ بررسی ویژگیی پرسش(: پایای3جدول   های کارآفر
 آلفای کرونباخ مقیاس

 83/3 پذیریریسک
 83/3 کانون کنترل درونی

 81/3 توفیق طلبی
 83/3 خلاقیت

 83/3 عملگرایی
 83/3 تحمل ابهام
 83/3 رویاپردازی

 83/3 چالش طلبی
 33/3 کل
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نامه با استفاده از روش آلفای کرونباخ در سطح قابل قبولی است. ضریب پایایی پرسش شود،مشاهده می 9چنانکه در جدول 
های مختلف آمار توصیفی )فراوانی، درصد ها از روشاست. به منظور تجزیه و تحلیل داده 33/3پایایی نمرۀ کلی پرسشنامه 

 ای، تی مستقل و آنوا( استفاده شد.ونهنمهای تی تکفراوانی، میانگین و انحراف معیار( و آمار استنباطی )آزمون
 

 های توصیفییافته
نفر  31دهندۀ دختر و پسر، شناختی بیانگر آن است که از میان دانشجویان پاسخهای جمعیتهای مربوط به ویژگییافته

ع کارشناسی و ( در مقط 93/83دهنده )( پسر هستند. بیش از نیمی از دانشجویان پاسخ 31/38نفر ) 33( دختر و  81/33)
تر دانشجویان مشغول به تحصیل ( در مقطع کارشناسی ارشد مشغول به تحصیل هستند. بیش 38/33ها )تعداد اندکی از آن

اندازی دانشجویان به کارآفرینی و راه  31/83( شاغل هستند. باوجود اینکه  31/33ها )( بیکار و تعداد کمی از آن83/ 31)
 اند.اندازی کسب و کار کردهها اقدام به راهآن  1/3نها کسب و کار تمایل دارند، ت

ینانه شخصیتي هايویژگي گانههشت ابعاد وضعیت و (: میانگین4جدول   کارآفر
 ابعاد
 

 دانشجویان عربی

ک
ریس

پذیری
کانون کنترل  

درونی
توفیق طلبی 

 

ت
خلاقی

عملگرایی 
تحمل ابهام 

رویاپردازی 
ش طلبی 

چال
 

کارآفرینی
 

 انکل دانشجوی
33/98 11/33 

38/
13 

81/93 33/31 93/33 19/33 31/33 39/331 

 قوی ضعیف قوی  بسیار قوی قوی ضعیف قوی قوی ضعیف
 
 وضعیت در طلبيچالش و پذیري، خلاقیتریسك ابعاد در نمونه دانشجویان کل ،1جدول  در شده ارائه اطلاعات اساس بر

 ابهام تحمل بعد در و قوي وضعیت در رؤیاپردازي و عملگرایي طلبي، یقکنترل، توف کانون ابعاد در و داشته قرار ضعیف
 ارزیابي قوي وضعیت نمونه داراي دانشجویان کارآفریني روحیه کل در و اندداشته قرار قوي بسیار وضعیت در دانشجویان نمونه

 است. شده
 

 هاتجزیه و تحلیل داده
 دارد. وجود دارياختلاف معنی کارآفرینانه هايیژگیو نظر پسر از و دختر دانشجویان میان فرضیۀ اصلی:

 دختر دانشجویان گروه دو بین مقایسه و کارآفرینانه دانشجویان شخصیتي هايویژگي میان تفاوت بررسي منظور به پژوهش این در
 فرض صفر آزمون، این در است. شده گیريبهره مستقل هايگروه براي  tشخصیتي کارآفرینانه از آزمون  گانههشت ابعاد در پسر و
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-ویژگي از یك هر از برخورداري در خصوص پسر و دختر دانشجویان گروه دو میان معناداري تفاوت وجود از: عدم است عبارت

 است. بوده گروه دو این بین معناداري تفاوت وجود بیانگر فرض خلاف و کارآفرینانه شخصیتي گانههشت هاي
 

 جنسیت براساس مطالعه مورد دانشجویان در شخصیتی ايهویژگی وضعیت (: تحلیل5جدول 

 میانگین جنسیت مقوله
انحراف 

 معیار
 tآزمون  خطای معیار

-سطح معنی

 داری

 پذیریریسک
 133/3 111/3 3111/13 پسر

338/1 333/3 
 331/3 883/33 9933/13 دختر

 کانون کنترل درونی
 381/3 393/8 8813/33 پسر

131/3- 333/3 
 111/3 388/3 3131/38 دختر

 توفیق طلبی
 133/3 383/3 919/31 پسر

383/3 813/3 
 931/3 333/3 838/31 دختر

 خلاقیت
 133/3 3311/3 1313/93 پسر

133/3 313/3 
 333/3 8131/3 3333/98 دختر

 عملگرایی
 911/3 9131/9 3831/33 پسر

333/3 393/3 
 338/3 3319/9 1133/33 دختر

 هامتحمل اب
 318/3 913/3 8833/33 پسر

333/3 333/3 
 133/3 113/8 3193/33 دختر

 رویاپردازی
 133/3 333/1 8113/33 پسر

313/3- 331/3 
 933/3 338/3 3331/33 دختر

 چالش طلبی
 199/3 331/1 3313/3 پسر

399/3- 333/3 
 331/3 333/1 3113/33 دختر

ینی  کارآفر
 393/9 1138/93 3831/383 پسر

313/3 333/3 
 333/3 8139/91 3311/383 دختر

 
رؤیاپردازی، کانون  پذیري،ریسك بعد چهار به مربوط معناداري سطوح علت آنکه دهد بهمی نشان 1همانطور که نتایج جدول 

این  و شودمي رد هاآزمون این به مربوط صفر فرض نتیجه در است، بوده 31/3آلفاي  از سطح کمتر طلبي کنترل درونی و چالش
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 ویژگي چهار این از میزان برخورداري خصوص در پسر و دختر دانشجویان گروه دو بین معنادار تفاوت وجود معناي به امر
 است. کارآفرینانه شخصیتي

 از تحصیلي، مقاطع میان مقایسه و کارآفرینانه دانشجویان شخصیتي هايویژگي میان تفاوت بررسي منظور به پژوهش این در
کل  بین تفاوت وجود از: عدم است عبارت صفر فرض آزمون، این است. در گرفته شده بهره راههیك واریانس تحلیل آزمون

 گانه شخصیتيهشت هايویژگي از برخورداري لحاظ از ارشد(تحصیلی )کارشناسی و کارشناسی مقطع دو نمونه دانشجویان
و سطوح  Fمیزان  به توجه مختلف. با مقاطع تحصیلي دانشجویان بین وتتفا از: وجود است عبارت خلاف کارآفرینانه، فرض

 31/3طلبی کمتر از سطح آلفای ، به این دلیل که فقط سطوح معناداری مربوط به بعد توفیق3دست آمده در جدول معناداری به
مقاطع تحصیلی کارشناسی و شود. به بیان دیگر بین کل دانشجویان است در نتیجه فرض صفر مربوط به این آزمون رد می

 طلبی تفاوت معنادار وجود دارد.ارشد در خصوص برخورداری از ویژگی توفیقکارشناسی
 

 مقطع تحصیلی براساس مطالعه مورد دانشجویان در شخصیتی هايویژگی وضعیت (: تحلیل6جدول

 منابع تغییرات ابعاد
درجه 
 آزادی

میانگین مجموع 
 مربع انحرافات

F  عناداریسطح م مقدار 

 پذیریریسک
 131/331 3 بین گروهی

133/3 331/3 
 313/31 333 درون گروهی

کانون کنترل 
 درونی

 381/33 3 بین گروهی
831/3 399/3 

 811/93 333 درون گروهی

 توفیق طلبی
 393/333 3 بین گروهی

383/3 333/3 
 318/91 333 درون گروهی

 خلاقیت
 333/13 3 بین گروهی

333/3 333/3 
 333/13 333 درون گروهی

 عملگرایی
 198/33 3 بین گروهی

311/3 338/3 
 338/38 333 درون گروهی

 تحمل ابهام
 333/33 3 بین گروهی

333/3 983/3 
 311/93 333 درون گروهی

 رویاپردازی
 933/8 3 بین گروهی

188/3 133/3 
 133/39 333 درون گروهی

 388/3 333/3 811/33 3 یبین گروه چالش طلبی
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 331/33 333 درون گروهی

ینی  کارآفر
 399/3113 3 بین گروهی

883/3 333/3 
 933/833 333 درون گروهی

 
ینانه هايویژگی و فردي متغیرهاي بین (: همبستگی7جدول   کارآفر

 ویژگی
اندازی کسب و سابقه راه

 کار
 اندازی کسب و کارتمایل به راه

 -33/3 388/3 پذیریریسک
 313/3 -391/3 کانون کنترل درونی

 333/3 333/3 توفیق طلبی
 -333/3 333/3 خلاقیت

 333/3 -311/3 عملگرایی
 -311/3 -398/3 تحمل ابهام
 -393/3 -339/3 رویاپردازی

 -333/3 -333/3 چالش طلبی
 -339/3 333/3 کارافرینی

 333/3 3 اندازی کسب و کارسابقه راه
اندازی کسب و به راهتمایل 

 کار
389/3 3 

 
 با نیز کار و کسب اندازيراه به تمایل کنونی و کار و کسب اندازيراه سابقه داشتن 3بر اساس ضرایب همبستگی در جدول 

ه راه داری دارد و این بدان معناست که دانشجویانی که دارای سابقدرصد رابطه معنی 31طلبی و کارآفرینی در سطح اطمینان توفیق
 اندازی کسب و کار هستند یا تمایل به راه اندازی کسب و کاری دارند از توفیق طلبی بالایی برخوردارند.

 
 گیریبحث و نتیجه

های شخصیتی است؛ بدین معنا که هر اندازه افراد در یکی از رویکردهای مهم توسعه کارآفرینی در جوامع رویکرد ویژگی
های مشابه تقویت همچون ریسک پذیری، خلاقیت، توفیق طلبی، تحمل ابهام و سایر ویژگیهای شخصیتی کارآفرینانه ویژگی

یابد. این موضوع برای دانشجویان و شوند، احتمال رشد کارآفرینی و رونق کسب و کارها در آن جامعه به شدت افزایش می
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ای برخوردار است. از رآفرینی از اهمیت ویژهآموختگان دانشگاهی به لحاظ حساسیت مقطع زمانی ورود به عرصه کار و کادانش
های لازم برای ورود به این عرصه برخوردار طرفی مطالعات گذشته نشان داده است فراگیران رشته زبان و ادبیات عربی از توانایی

ترین رد نیاز بازار کار مهمهای موها و تواناییها با مهارتنیستند؛ که نبود تناسب بین فرایندها و برنامه درسی موجود در دانشگاه
رود. با توجه به اهمیت موضوع، پژوهش حاضر به آموختگان این رشته در کاریابی و اشتغال به شمار میعامل موفق نبودن دانش
ه رشته زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان پرداخته است که با توج های شخصیتی کارآفرینانه دانشجویانارزیابی و مقایسه ویژگی

های تر هستند را از طریق یک برنامه آموزشی دقیق یا دورههایی که دانشجویان در آن ضعیفتوان ویژگیدست آمده میبه نتایج به
 مهارتی و یا مشاوره تقویت نمود.

می از آنها نتایج تحقیق نشان داد به رغم تمایل دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی به راه اندازی کسب و کار، درصد بسیار ک
های شخصیتی کارآفرینانه آنها را آشکار نمایند و این نکته بررسی بیشتر دلایل موضوع و ارزیابی ویژگیاقدام به کارآفرینی می

ها شرایط مطلوبی دارند؛ های شخصیتی کارآفرینانه دانشجویان نشان داد، آنها در برخی از ویژگیسازد. از طرفی بررسی ویژگیمی
ریزی ها برنامهضعیفی قرار دارند و باید برای تقویت این ویژگی وضعیت در طلبيچالش و پذیري، خلاقیتد ریسكاما در ابعا

رود. همچنین مقایسه پذیری و خلاقیت از عناصر اساسی هر فعالیت کارآفرینانه به شمار میمناسبی انجام داد؛ زیرا ریسک
 رؤیاپردازی، کانون کنترل درونی و چالش پذیري،شان داد در چهار ویژگی ریسكهای کارآفرینانه دانشجویان دختر و پسر نویژگی

های های جنسیتی در تدوین برنامهطلبي تفاوت اساسی و معناداری بین آنها وجود دارد و این موضوع لزوم در نظر گرفتن ویژگی
ارشد نشان داد فقط در یان کارشناسی و کارشناسیهای کارآفرینانه دانشجوسازد. از طرفی مقایسه ویژگیآموزشی را خاطرنشان می

های کارآفرینی تفاوتی ندارند و ویژگی توفیق طلبی در بین آنها تفاوت وجود دارد؛ بنابراین دانشجویان این مقاطع در اکثر ویژگی
یج پژوهش حاضر در راستای های آموزشی یکسانی در زمینه کارآفرینی برای هر دو مقطع ارائه نمود. در مجموع نتاتوان برنامهمی

های آموزشی کارآفرینی برای دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی ریزی دقیق دورههای قبلی مبنی بر لزوم برنامهنتایج پژوهش
ت های کارآفرینانه آنها در جهت ورود به عرصه کار و کارآفرینی است؛ با این تفاوت که تمرکز و دقّ ها و ویژگیبرای تقویت مهارت

 پذیری و خلاقیت دارد.های خاص کارآفرینانه همچون ریسکبیشتری بر روی تقویت ویژگی
در دانشگاه سمنان و  3939سازی رشته زبان و ادبیات عربی در اسفندماه اگر چه برگزاری نخستین همایش ملی کارآفرینی و تجاری

مبانی »را به این حوزه سوق داده و پیشنهاد گنجاندن ماده درسی اندرکاران این رشته ارائه مقالات بسیاری در این حوزه نگاه دست
 1در دوره کارشناسی نیز در بیانیه پایانی همایش مذکور درج گردید )بند« سازی رشته زبان و ادبیات عربیکارآفرینی و تجاری

های درسی ر برخی از سرفصل( و عملا د3939قطعنامه پایانی همایش کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی، 
ریزی و آموزشی وزارت بازنگری شده مانند سرفصل آموزشی دوره کارشناسی دانشگاه اصفهان که به تأیید شورای عالی برنامه

( اما متأسفانه هنوز 3133برنامه درسی رشته زبان و ادبیات عربی، دانشگاه اصفهان، »علوم، تحقیقات و فناوری نیز رسیده است، 
نماید. بنابراین های کشور اجرایی نشده است و نتایج پژوهش حاضر نیز مجددا بر این موضوع تاکید مییاری از دانشگاهدر بس

های درسی، های کارآفرینانه در دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی، برنامهگردد با توجه به لزوم تقویت برخی ویژگیپیشنهاد می
ای به صورت هدفمند برای آنها تدوین و اجرا گردد. در پایان لازم به ذکر است یا امکانات مشاورههای مهارتی و کارگاهی و دوره
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های زبان و ادبیات عربی و مترجمی اگر چه این پژوهش در دانشگاه سمنان انجام شده است اما قابلیت تعمیم به دانشجویان رشته
ها و همچنین الزامات و شرایط بازار کار تقریبا مشابه ط آنها در همه دانشگاههای کشور دارد، زیرا شرایزبان عربی را در کل دانشگاه

 است. 
 

 منابع و مآخذ:
(. ارزیابی میزان آمادگی و توانایی دانشجویان رشته عربی در زمینه ورود به 3939اشکوری، عدنان و طارق یاراحمدی، ) .3

د،  همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات بازار کار مرتبط با این رشته از دیدگاه دانشجویان و اساتی
 عربی، دانشگاه سمنان.

( نقش گروه زبان وادبیات عربی در توسعه کارآفرینی، مجله انجمن ایرانی زبان 3931جوانرودی، مصطفی و نسیم شریفی ) .3
 .331-333صص  91شماره  33و ادبیات عربی، دوره 

(، برنامه درسی کارشناسی زبان و ادبیات عربی، دانشگاه اصفهان، شورای گسترش و 3133حسنعلیان سمیه و همکاران ) .9
 ریزی آموزش عالی وزارت علوم، تحقیقات و فناوری.برنامه

زبان عربي )مطالعة  رشتۀهاي شغلي مرتبط با ( بررسي فرصت3931حیدریان شهری، احمدرضا و مصطفی مهدوی آرا ) .1
 .313-393صص  93شماره  33شهد( مجله انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی دوره موردپژوهانة حوزه گردشگری شهر م

های مختلف صنعت گردشگری دوره های عربی در شکوفایی شاخه( نقش گروه3938فر )رستم پور، رقیه و مهناز اعتضادی .1
 .319-333صص  13شماره  31

ی ایران و ارائه راهکارهایی برای بهبود آن، مجموعه ها(. تحلیل وضعیت کیفیت آموزشی در دانشگاه3933رشیدی، زهرا ) .3
 ، موسسه پژوهش و برنامه ریزی آموزش عالی3های تخصصی آموزش عالی، شماره گزارش

های زبان و ادبیات عربی، حلقة مفقوده توسعه صنعت گردشگری ایران با کشورهای عربی، ( گروه3933ضیغمی، علی ) .3
 .313-393صص  13شماره  31دوره 

سازی رشته زبان و ادبیات عربی، (، چکیده مقالات همایش ملی کارآفرینی و تجاری3939می، علی و همکاران )ضیغ .8
  https://arabi.semnan.ac.ir/alriyadahدانشگاه سمنان؛ 

طبیقی بیکاری فارغ التحصیلان دانشگاهی در ایران در (. بررسی ت3939عیسی زاده، سعید و حسینی، سعیده سادات. ) .3
 .33-1، صص 333مقایسه با سایر کشورها، ماهنامه کار و جامعه، شماره 

( مطالعة موردی گردشگری سلامت در شهر سلمان محمدی اصفهان، 3931کاظمی سهلوانی، حسن و فیض اله مددی ) .33
 331-319صص  9ه شمار 33مجله انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی سال 

آموختگان رشته زبان و ادبیات عربی در توسعه تجارت الکترونیک با کشورهای عربی ( نقش دانش3931کشاورز، حبیب ) .33
 .333-319صص  3شماره  33)مطالعه موردی کشور عراق(، مجله انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی، سال 

https://arabi.semnan.ac.ir/alriyadah
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های کارآفرینانه دانشجویان دختر (. بررسی و مقایسه ویژگی3939مردانشاهی محمدمهدی، آقاجانی افروزی علی اکبر) .33
 .83-33( :3)مطالعه موردی: دانشگاه علوم کشاورزی و منابع طبیعی ساری(. راهبردهای کارآفرینی در کشاورزی. )

(، بررسی علل ناکارآمدی آموزش زبان عربی، همایش ملی 3939مهدوی آرا، مصطفی و حیدریان شهری، احمدرضا ) .39
 آفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی، دانشگاه سمنان.کار

ها، مجله های زبان و ادبیات عربی در توسعة علمی دانشگاهآفرینی گروه ( نقش3983میرزائی، فرامرز و علی سلیمی ) .31
 .398-333صص  31شماره  3انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی، دوره 

 
یادیّة  ومقارنتها لدی طلبة أقسام اللغة العربیة وآدابها في إیران تقییم سمات الشخصیّة الر

 )جامعة سمنان أنموذجاً(
 9، حبیب کشاورز2، میثم مدرسي1علي ضیغمي*

 :الملخّص
یجب أن تقوم الجامعات في الوقت الحالي، بالإضافة إلی لعب الدور الرئیس للتعلیم، بتعزیز مهارات وخصائص تنظیم 

ل مجال العمل وریادة الأعمال من أجل تحقیق تنمیة ریادة الأعمال في البلاد وتقلیل معدل المشاریع لدی الطلاب لدخو
البطالة بین خریجي الجامعات. ففي هذا البحث تمّ تقییم سمات الشخصیة الریادیة لطلاب أقسام اللغة العربیة وآدابها 

ظیفیاً من وجهة نظر الهدف، وبحثاً وصفیاًّ مسحیّاً ومقارنتها في جامعة سمنان أنموذجاً، حیث یعتبر البحث الحالي بحثاً و
من وجهة نظر جمع البیانات والمعلومات. فیشتمل المجتمع الإحصائي للبحث علی طلاب مرحلتي البکالوریوس 

و  Karjesiوالماجستیر في جامعة سمنان  الإیرانیّة، الذین تم اختیارهم بشکل عشوائي وتحلیلهم باستخدام جدول 
Morganا تم استخدام استبیان موحد لجمع المعلومات، وتم تحلیل البیانات من خلال الإحصاء الوصفي . کم

والاستنتاجي. فأظهرت نتائج البحث أن طلاب اللغة العربیة وآدابها في جامعة سمنان في وضع غیر مؤات من حیث 
بات في خصائص المخاطرة والحلم ومرکز المخاطرة والإبداع والبحث عن التحدّي. کما یوجد فرق کبیر بین الطلاب والطال

الرقابة الداخلیّة والبحث عن التحدّي؛ ومع ذلك، لا یوجد فرق کبیر في خصائص تنظیم المشاریع بین طلاب البکالوریوس 
 والدراسات العلیا.
 عة سمنان.: ریادة الأعمال، اللغة العربیة وآدابها، خصائص ریادة الأعمال، توفیر فرص العمل، جامکلمات مفتاحیّة

                                                           

 nan.ac.irzeighami@sem: لیمالإیول(: ؤمسالکاتب ال. )/ سمنان، إیرانسمنان أستاذ مشارك في قسم اللغة العربیة وآدابها بجامعة -1 
 ./ سمنان، إیرانسمنان أستاذ مساعد في قسم اللغة العربیة وآدابها بجامعة -2 
 ./ سمنان، إیرانسمنان أستاذ مساعد في قسم إدارة ریادة الأعمال بجامعة -9 
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 و ترجمه آن «علاج الأطفال يرسالة ف»ها نگاهی به کتاب و ترجمه؛ اهمیت، چالش یمیراث مکتوب پزشک

 رضا دادگر -2، *رضا عرب بافرانی -1
 .استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه علوم اسلامی رضوی -1
 وم./ دانشگاه فرهنگیان/ پردیس بحرالعلیاستادیار گروه معارف اسلام -2

 چکیده
بی شک، میراث مکتوب سرمایه عظیم علمی است که جا دارد علاوه بر تصحیح و تحقیق آنها، با ترجمه نمودنشان به حفظ     

و انتقال مفاهیم آن کمک شود. نسخ خطی پزشکی بخشي از این میراث است که با توجه به کاربردی بودن آن محل اهتمام 
از جمله این میراث گرانبهاست که توسط یکی از  کتاب رسالة فيعلاج الأطفالگیرد. میمحققان و پژوهشگران بیشماری قرار 

( تألیف شده و با همّت حسین بن علي الحاجی در م321/ق951 شاگردان طبیب ابوماهر موسي بن سیّار شیرازي )د ح
تحلیلی انجام گرفته است  –فی ش ترجمه گردید. این پژوهش که به روش توصی1931ش تحقیق و منتشر شد و در سال 1933

های آن همّت گمارده و نگاهی به ترجمه آن و مشکلات و چالشهایی خواهد داشت که مترجمان یبه معرفی اثر مذکور و ویژگ
اند. بی شک ترجمه این اثر توانسته خدمت بزرگی را به جامعه علمی ارائه دهد و زمینه استفاده از این کتاب را با آن روبرو بوده

ای فراهم اند با دقت نظر و مراجعه به منابع اصیل و معتبر، ترجمهکوشیدهرای مخاطب فارسی زبان فراهم سازد. مترجمان اثر ب
 آوررند که با متن اصلی منطبق، و کمترین اشتباه را داشته باشد. 

 
 ترجمه عربی به فارسیپزشکی، میراث مکتوب  ، ترجمه متون پزشکی،رسالة في علاج الأطفالمیراث مکتوب،  :هاکلیدواژه

 
 
 . بیان مسأله و اهمیت آن1

به علت نیاز بشریت به درمان و سلامتی و علاقه انسان به طول عمر، پزشکی از اولین علوم بشری و همراه همیشگی وی 
وده است. از سویی بوده است چنان که گیاهان دارویی از دیرباز برای آدمیان آشنا و در بسیاری از مواقع مرهم دردهای بشر ب

دیگر تنوع و گستردگی کم نظیر پوشش گیاهان دارویی در ایران، بستر مناسبی برای احیای طب اسلامی و سنتی فراهم کرده 
 است.

رود. با توجه به وجود چندین هزار کتاب در زمینه طب سنتی از گذشته های دور مصادیقی از این پتانسیل بالا به شمار می
ستر فرهنگی و اقلیمی توانمند در کشور، پذیرش و اقبال مردم به این سمت زیاد شده است زیرا که عده اي بارو فراهم بودن این ب

دارند داروهای گیاهی عوارض جانبی کمتری نسبت به داروهای شیمیایی دارند و با طبیعت بدن سازگاری بیشتری دارند. افزون 
                                                           

 arabbafrani.135@gmail.com  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *

mailto:arabbafrani.135@gmail.com


 
023 

ی بیماریها، عوارض جانبی داروهای شیمیایی وعدم کارآیی عملکرد آن بر این، در کنار مزیت های طب جدید در درمان برخ
در درمان برخی از بیماریهای مزمن و هزینه های بالای درمان، بیش از پیش بر اقبال عمومی به سمت داروهای سنتی وطبیعی 

 طب جدید هستیم. هایی با منشأ گیاهی به عنوان مکملافزوده است. حتی امروزه در داروخانه ها، شاهد فرآورده
ای داشته و محلّ مراجعه بوده است. های دور و تا به حال اهمیت ویژهاز سوی دیگر پزشکی در میان مسلمانان از گذشته

بی شک توجه پیشینیان دین به این دانش والا، خود از اسباب مهم توجه مسلمانان به دانش طب بوده است. در حدیثی از پیامبر 
دیان وعلم العِلمُ علمان عِلم الأ»همسنگ با علم ادیان مورد توصیه قرار گرفته است. گرامی )ص( دانش طب، 

 (393، ص3933الکراجکی، «.)الأبدان
از تعلیمات ائمه معصومین و  اند، وطبیبان مسلمان با توجه به اهمیت و جایگاه طب در این زمینه به تألیف پرداخته

از جمله این تلاشهاست که در حدود قرن چهارم هجری  رسالة فی علاج الأطفالاب تجربیات ارزشمند آنها بهره گرفته اند. کت
به زبان عربی نوشته شده است. ابو ماهر از بزرگان ( م321/ق951 )د حتوسط یکی از شاگردان ابوماهر موسی بن سیار شیرازی 

ی چون علی بن عباس مجوسی صاحب طبابت در زمان خودش بوده است، و در اهمیت او همین بس که استاد اطبای بزرگ
و احمد بن محمد طبری بوده است. ابوماهر پزشکی شیرازی از نخستین کسانی است که در شیراز  کامل الصناعة الطبيةکتاب 

به تعلیم و تربیت پزشکان پرداخته است. او نخستین جراحی است که در تاریخ پزشکی از او یاد شده که به علت مهارت وی 
 به ابوماهر لقب یافته است. درعمل جراحی

به سبب اهمیّتی که موضوع آن دارد و با توجه به قدمت تاریخی مؤلف، مورد توجه قرار گرفته و  رسالة فی علاج الأطفال
 علاوه بر تحقیقی که بر روی آن صورت گرفته، به عنوان پایان نامه دانشگاهی ترجمه شده است.

 
 . پیشینه پژوهش2

نوشته فرشته مهری به « طب کودکان»ن در طب سنتی کتابهای فراوانی نگاشته شده است. کتاب در عرصه درمان کودکا
اثر احمد « تدبیرالحیالی والأطفال والصبیان»اثر یکی از شاگردان حکیم علویخان، کتاب « علاج الأطفال»زبان فارسی، کتاب 

اثر احمد بن عبدالله « في ذکر القارورة»و رسالة  الفصد، علاج الأطفال -ثلاث رسائل طبیة»بن محمّد یحیی بلدی، کتاب 
 اثر شفائی خان از جمله این مؤلّفات است.« علاج الأطفال»طبری، و کتاب 

ش توسط حسین بن علي الحاجي تحقیق شده است. این 3983به زبان عربی است که در سال  رسالة فی علاج الأطفال 
کارشناسی ارشد رشته زبان و ادبیات عربی به نگارش: زهرا رمضان پور و با ش به عنوان پایان نامه مقطع 3933کتاب در سال 

ای با عنوان: گیاهان دارویی راهنمایی خانم دکتر مرضیه آباد و مشاوره دکتر رضا عرب بافرانی ترجمه شده است. همچنین مقاله
های کودکان(، مستخرج از پایان نامه یدر درمان بیمار رسالة فی علاج الأطفالو درمان کودکان؛ بررسی متدولوژی کتاب 

 ش در دومین کنفرانس بین المللی گیاهان دارویی، کشاورزی و ارگانیك ارائه گردیده است.3933مذکور به سال 
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پژوهش پیش رو علاوه بر معرفی این اثر گرانسنگ، نیم نگاهی به متن عربی کتاب، ترجمه آن، و نیز مشکلاتی که در برابر 
 ه خواهد داشت.مترجمان آن بود

 . روش کار3

 تحلیلی انجام گرفته است. –این پژوهش به روش توصیفی 
 . معرفی نویسنده  رسالة فی علاج الأطفال 4

مؤلف این کتاب براساس نسخ موجود مجهول بوده و نام او در هیچ یک از دو نسخه خطی کتاب، ذکر نشده است اما 
کرده، تکرار نام استاد مؤلف ه اشاره به هم عصران او، قرنی که در آن زندگی میمحقق آن با استدلال به شواهد موجود، از جمل

یعني ابوماهر موسي بن سیّار، و استدلال به کلام و عمل او به اثبات رسانده که توسط یکی از شاگردان ابو ماهر نگاشته  کتاب
 ش،3933رده است. )رمضان پور، آباد و عرب بافراني، بار به ابوماهر اشاره ک 9بار به ابن سیّار و  38است. او در این رساله 

 (1ص
 . معرفی رسالة فی علاج الأطفال 5

ش تحقیق و تصحیح شده است. 3983توسط شیخ حسین بن علی الحاجی در سال  رسالة فی علاج الأطفالنسخه کتاب 
 این کتاب به زبان عربی بوده و دارای دو بخش است: 

رمان آن، و بخش دوّم به اسامی داروهای موجود در کتاب و خواص دارویی آنها اختصاص بخش اوّل آن به بیماریها و د
سبب و درمان آن بیماری و  علائم، باب به بررسی یک بیماری، مؤلف در هر .بخش اوّل در شصت باب تدوین شده است .دارد

علاج  اه مانند باب پنجم در چند سطر به ذکرباب های کتاب گ .پردازدنحوه تهیه برخی داروهای ترکیبی مفید برای بیماری می
نویسنده تنها به  بیماری خلاصه شده است. و گاه در برخی ابواب مانند باب هفتم چند صفحه از کتاب را در برگرفته است.

 مباحث علمی بسنده نکرده، گاه مشاهدات و معاینات پزشکی خود را نیز ذکر کرده است.
 تاب تحت عناوین زیر مرتب شده است:های موجود در بخش اوّل کسرفصل

باب اوّل: بیماری ]بیماری مربوط به سر کودکان[ گری 
 معروف به حرقه

 باب دوّم: بیماری معروف به رؤوس الإبر
 باب سوّم: بیماری معروف به عجز

 باب چهارم: بیماری معروف به شباح
 باب پنجم: خارش بینی

مان باب ششم: خارش گوشها و خروج چرک و ریم و در
 زخم و بواسیر گوش

 باب سی و یکم: سوءمزاج سردوگرم معده
 باب سی و دوّم: ورم های معده

 اب سی و سوّم: سرطان معدهب
 باب سی و چهارم: سوءهاضمه

 باب سی و پنجم: شیرسوزی در معده
 باب سی و ششم: تغییر شیر در معده

 باب سی و هفتم: قاروقورو بادهای نفاخ شکم
باب سی و هشتم: انواع رفلاکس و درمان آنها و استفراغ 
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 باب هفتم: صرع
 باب هشتم: بیماری معروف به اصطکاک

 باب نهم: لاغری وضعف
 باب دهم: کزاز

 باب یازدهم: گرفتگی بینی
 باب دوازدهم: تورم بینی

 باب سیزدهم: خشکی بینی
 باب چهاردهم: چشم درد

 باب پانزدهم: آماس چشم)وردینه(
 چشمباب شانزدهم: بیماری معروف به تاری 

 باب هفدهم: تورم پلک ها
 باب هجدهم: افتادگی پلکها

 باب نوزدهم: بسته شدن چشمها
 باب بیستم: انحراف چشمی که قبلا سابقه نداشته

 باب بیست و یکم: بسته شدن پلکها
 باب بیست و دوّم: گریه مداوم

 باب بیست و سوّم: گاز گرفتن زبان
 باب بیست و چهارم: خشکی زبان وعطش

 وپنجم: بیماری معروف کیستهای زیر زبانیباب بیست 
 باب بیست وششم: برفک های دهانی

 باب بیست وهفتم: خرخرگلو
 باب بیست وهشتم: انسداد مری

 باب بیست ونهم: انحراف گردن کودک)لقوه(
 باب سی ام: عطسه با ریزش اشک فراوان

 خونی توأم با سوزش
 وردنباب سی و نهم: اجتناب کودک از شیر خ

 باب چهلم: قولنج
 باب چهل و یکم: سرفه

 باب چهل و دوّم: استفراغ خونی وخونریزی
 باب چهل و سوّم: حصبه وآبله

 باب چهل وچهارم: میخچه
 باب چهل وپنجم: عفونت ابتدای  ران ها

 باب چهل و ششم: بروز پیسی در شیر خوارگی
 باب چهل و هفتم: یبوست کودک
 ک و بزرگباب چهل و هشتم: کرمهای کوچ

 باب چهل و نهم: بیرون زدگی مقعد
 باب پنجاه: ورم بیضه ها

 باب پنجاه و یکم: برگشت آلت مردانه
 باب پنجاه و دوّم: حالتی شبیه به خنین

 باب پنجاه و سوّم: سنگ ادراری و ایجاد سنگریزه
 باب پنجاه و چهارم: ادرار خونی

 ق(باب پنجاه و پنجم: خروج چیزی شبیه منی و )شیر رقی
 باب پنجاه و ششم: ورم بیضه ها
 باب پنجاه و هفتم: درد مفاصل

 باب پنجاه و هشتم: تب ها
 باب پنجاه و نهم: آداب مادر شیرده و مراقبت از او

باب شصتم: مختصری در مورد مراقبت کودک در زمان 
 تولد

 رسالة في علاج الأطفال: باب های بخش اوّل 3جدول شماره 
هاي کودکان و درمان آنها را در شصت باب مرتب نموده است. بواب درخواهیم یافت که نویسنده بیماريبا دقت در چینش ا    

کند، و باب پایانی را با مختصری در مورد مراقبت کودک در زمان تولد به پایان او از بیماریهای مربوط به سر کودکان شروع می
 رساند.می
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ساله به ترتیب حروف الفبا پرداخته، و در آن به ذکر اصطلاحات رایج این در بخش دوّم به اسامی داروهای موجود در ر
داروهاي گیاهی، حیوانی و معدنی در زبانهای مختلف، محل رویش و زمان برداشت آن، طول عمر گیاه، خواص درمانی همه 

 شاره کرده است.اجزای گیاه، نوع مرغوب و نامرغوب و شیوه تشخیصی خالص از ناخالص آن، بیان طبع و بدل آن ا
 امّا فهرست داروهای موجود در رساله عبارتست از:

 برنج .3
 مورد .3
 سفیدآب سرب .9
 مروه یا خاراگوش .1
 زیره ی رومی .1
 افیون .3
 آسیوس .3
 زبان گنجشک .8
 ایارج فیقرا .3

 ایارجات .33
 بابونه .33
 برنگ .33
 اسفرزه .39
 خربزه .31
 بلوط .31
 بنگ .33
 تخم گل سرخ .33
 بوره .38
 ترنگبین .33
 باقلا مصری .33
 تریاق بزرگ .33
 سیب .33
 توتیای مرازینی .39
 هندیتمر  .31

 سرکه .13
 هلو .19
 خیری .11
 خربق سیاه .11
 خردل .13
 سنگ گاو .13
 خرنوب نبطی .18
 خشخاش .13
 گاوشیر .13
 دارچین .13
 دخن .13
 روغن بنفشه .19
 روغن یاسمن .11
 روغن گل سرخ .11
 داروی مشک .13
 دوغ ترش .13
 پودرها .18
 رب غوره .13
 شیره ی انگور .33
 روسختج)اکسیدمس( .33
 ریواس .33
 زوفا .39
 سعد کوفی .31
 به .31

 تاج ریزی .89
 عنبر .81
 عنزروت  .81
 فانیذ .83
 فلفل .83
 پنبه .88
 کاغذ .83
  قیاو اقاقیاقا .33
 خیار چنبر .33
 کافور .33
 کبر .39
 کدر .31
 کرفس .31
 گشنیز .33
 کندر .33
 کهرباء .38
 شابیزک .33

 فیل کوش .333
 بادام .333
 آب جو .333
 مرهم سفیدآب .339
 مشک .331
  مصطکی .331
 یخ انار دشتی .333



 
027 

 مربا .31
 گلنار .33
 کلپوره .33
 گل قند .38
 تخم لوغاذیا .33
 هندوانه  ی ابوجهل .93
 دانه ی ارزن .93
 نویدمریم .93
 سنگ فلفل .99
 سنگ گداخته .91
 ترشک .91
 نخود .93
 عصاره ی فیل زهره .93
 حنا .98
 پنیرک .93
 بید .13
 فضله موش .13

 شکر .33
 سکنجبین .33
 سنبل .38
 شیرین بیان .33
 شربت مورد .33
 شربت سوسن کوهی .33
 جو .33
 شیاف مامیثا .39
 شیاف ها .31
 درمنه .31
 صبر .33
 صندل .33
 صدف .38
 طراثیث .33
 گل ارمنی .83
 گل مختوم .83
 مازو .83

 مرداسنگ .333
 مرهم سیاه .338
 مرزنجوش .333
 نمک .333
 مویز .333
 سبوس .333
 سی سنبل .339
 نوشادر .331
 هسته زرد آلو .331
 ودع .333
 گل سرخ .333
 هلیله .338
 نازبو)ریحان( .333
 کاسنی .333
 مرانیه .333
 یاسمین .333
 مهر گیاه .339

 رسالة في علاج الأطفال: باب هاي بخش دوم  3شمارهجدول 
توان به گستره وسیع کاربرد داروهای گیاهی، عنوان داروست می 339با مشاهده اسامی داروهای موجود در رساله که بالغ بر 

 حیوانی و معدنی مختلف در این رساله و جایگاه آنها در درمان بیماریهای خاصّ کودکان پی برد.
 

 رسالة فی علاج الأطفالجمان از ترجمه . هدف متر 6

های ارزشمند طبیبان هدف از ترجمه این کتاب استفاده از مجموعه ای از دانسته ها، مهارتها، برپایه نظریه ها و تجربه
ای اسلامی برای درمان بیماریهای مختلف کودکان و انتقال گنجینه ای از تجارب درمانی بزرگان پزشکی و فراهم نمودن زمینه بر

استفاده فارسی زبانان از کتب نگاشته شده در عرصه طب سنتی، و غنی سازی گنجینه ارزشمند کتابخانه طب اسلامی سنتی با 
آثار فاخر عربی است. ترجمه این کتاب به تصریح مترجمان آن، می تواند علاوه بر استفاده فارسی زبانان در جهت  ترجمه

 و استفاده پژوهشگران نیز باشد. درمان بیماریها، عرصه ای برای مراجعه
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 . روش مترجمان در ترجمه رسالة فی علاج الأطفال7

ابن منظور،  لغت نامه دهخدا، لسان العربهای معتبر از جمله: ای و استفاده از فرهنگترجمه این کتاب با مطالعه کتابخانه
ها ، و دیگر فرهنگ«شفاسنتر»نشنامه اینترنتی اثر محمد ابن یوسف هروی، دا بحر الجواهرفرهنگ تخصصی طب سنتی با نام 
اند معادلهای دقیق برای اصطلاحات طبی انتخاب نمایند. متن کتاب یک متن علمی و انجام شده و مترجمان سعی نموده

یقی از مرتبط با طب قدیم است که می طلبد در ترجمه آن تا حدّ امکان به متن اصلی وفادار باشد و در برگردانها معادل یابی دق
اصطلاحات علمی صورت گیرد، که به لطف الهی سعي بر این بوده این امر با دقّت نظر و واکاوی مجدّانه مترجمان اثر به 

 اند، مانند:ای موارد برای رفع ابهام برخی کلمات، به شرح آنها پرداختهخوبی جامه عمل به خود بپوشد البته مترجمان در پاره
رع: )اما از داروهای ترکیبی هنگام شدت این بیماری، ترکیب سکاسکبینج، شلیثا و داروی مسک باب هفتم در موضوع ص -   

 دهند. ]تلخ[ با آب شابابک در صورت موجود بودن و درصورت یافت نشدن آب مرزنجوش و سی سنبل است که به بیمار می
: معجونی فارسی است که برای بسیاری از بیماریها اندمترجمان برای رفع ابهام کلمه سکاسکبینج آن را شرح داده و چنین گفته

 (33ص ش،3933مفید است. )رمضان پور، آباد و عرب بافراني، 
اند، به شیوایی و روانی متن ترجمه کمک مترجمان در برخی موارد با افزودن عباراتی که آنها را بین دو کروشه ذکر کرده

بحث ]ساخت روغن صفرا)زهره([ رسایی سخن مؤلف را برای مخاطب دوچندان اند، به طور مثال با آوردن عنوان برای منموده
 (31ص ش،3933اند. )رمضان پور، آباد و عرب بافراني، کرده

اند با استناد به کتب معتبر، به شرح آن همّت گماشته و جهت همچنین در حین ترجمه، اگر اصطلاحی را مبهم دانسته -
اند: ورمی اند. به طور مثال در مورد لفظ )وردینه( در حاشیه افزودهمترجم تصریح نمودهرعایت امانت به زیادت آن از سوی 

آمده: وردینج آماس دموی است یا صفراوی در پلک تذکرة الکحالين است در چشم چنان چه ملتحمه بر قرنیه پوشیده شود. در 
 (38ص ش،3933و عرب بافراني، )مترجم( )رمضان پور، آباد  983چشم. بحر الجواهر معجم الطب الطبیعی،ص

مقدمة کند. اند: هرچیزی که برای هضم غذا خورده شود و غذا را گوارا میو یا در مورد )جوارش تمری( در حاشیه افزوده -
 (39ص ش،3933)مترجم( )رمضان پور، آباد و عرب بافراني،  18،صالادب
ی مسهل است که از سقمونیا با ترکیب داروهای دیگر گرفته شده اند: یکی از داروهاو نیز در مورد لفظ )شهریاران( گفته -

 (39ص ش،3933)مترجم( )رمضان پور، آباد و عرب بافراني،  399، ص3است. کتاب الماء، ج
 

 های پیش روی ترجمه رسالة فی علاج الأطفال. چالش8

ر راه مترجمان رساله مذکور بوده، بی شک، ترجمه کتابهای تخصصی بدون چالش نخواهد بود. یکی از مشکلاتی که بر س
وجود برخی اصطلاحات غیر واضح است که خود محقق هم در زیر نویس صفحات به واضح نبودن آنها در هر دو نسخه اشاره 

 کرده است. 
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ادبیات ضعیف و وجود برخی اشکالات نحوی یا در اصل کتاب یا در متن  از دیگر مشکلات پیش رو در این کتاب،
 گرداند.ت که روند ترجمه را دچار مشکل میتصحیح شده اس

تواند مترجم را دچار چالش وجود اشکالات چاپی در نسخه تصحیح شده نیز امری است که در مسیر ترجمه یک کتاب می
 نماید که این کتاب نیز به مانند برخی آثار، از چنین اشکالی خالی نیست. 

 گردد:میبه عنوان نمونه به مواردی از این مشکلات اشاره 
اند و احتمال داده که صحیح در باب چهارم، )بیماری معروف به شباح(: مترجمان چنین کلمه ای در معنای مد نظر نیافته -

یعنی در هم کشیده شدن و انقباض پیشانی باشد؛ با استناد به این عبارت در عیون الأنباء فی طبقات الأطباء، اثر ابن « شناج»آن 
کان مروان یقول له لابد لکثرة حمیّتک وکونک لم تأکل شیئا من التین أن یصیبک الشناج، »گوید: می که 133ابی اصبیعه، ص

 (93ص ش،3933)رمضان پور، آباد و عرب بافراني، «. قال: فلم یمت المعروف بالفأر الا علة التشنج
گاهی یافتن بر شیوه ابن سیار با آن، کودکان را درمان می»در باب هفتم پیرامون صرع آمده است:  -    ی درمانیش کرد و برای آ

داد و برای کودکان نزد او رفتم، و دیدم که به کودکان هنگام یبوست در این بیماری، پودر شیره صنوبر همراه با شهد آن را می
انده آب گرمی که کرد، و بسیار به آنها معجون شیره زردآلو که با شکردرست شده و باقیمبسیار ازشیاف فضله موش استفاده می

 (33ص ش،3933رمضان پور، آباد و عرب بافراني، «)داد. لاغیه )گیاهی شیره دار و بسیار گرم( در آن جوشیده، می
« االلاغیة»آمده، « مض»آمده است ولی صحیح آن، آن گونه که در نسخه « اللاعبة»اند که:  در کتابمترجمان اشاره نموده

ای جا آن است که مترجمان کتاب مذکور در ترجمه به کتاب تحقیق شده اعتماد ننموده و در پارهاست. نکته قابل ملاحظه در این
ای را که شود، کلمهاند و همانگونه که ملاحظه میموارد مثل اینجا، برای اطمینان بیشتر به نسخه خطی کتاب مراجعه داشته

اند. )رمضان پور، آباد و عرب رجمه اعمال نمودهمحقق به درستی تشخیص نداده، بر اساس نسخه )مض( تصحیح و در ت
 (33ص ش،3933بافراني، 

اما از داروهای ترکیبی هنگام شدت این بیماری، ترکیب سکاسکبینج، شلیثا و داروی »)اند: و در همان باب اینگونه آورده -   
سی سنبل است که به بیمار  مسک ]تلخ[ با آب شابابک در صورت موجود بودن و در صورت یافت نشدن آب مرزنجوش و

 (33ص ش،3933)رمضان پور، آباد و عرب بافراني، « دهند.می
باشد که به آن غابانک، « شابابک»دهیم صحیح آن دست نیافتیم . احتمال می« شامامک»اند: به کلمه ای با نام مترجمان گفته

گویند )فهرست مخزن بانج، شافامج نیز می شابانک، شاهبانک، شاهباپک، شاهنانج، شابالج، شاهبابک، شابانج، شاه
روید. )رمضان پور، آباد و عرب بافراني، الأدویه( درختی است که برگش شبیه برگ زعرور و کرک دار است که در مصر می

 (33ص ش،3933
ورد آن از او پرسیدم داد چند وقت پیش  در مابن سیار به کودکان هنگام افتادگی پلکها سرمه زرد می»در کتاب آمده است:  -    

اگر فلانی آمد )لادن( را بکوب و آن را به همان اندازه با صدف »گفت: اما اطلاعاتی به من نداد زمانی شنیدم که به برادرش می
 «مخلوط کن و به او بده.
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رود شد. احتمال میآمده که دارویی با این نام پیدا ن« لاذی»اند: در کتاب مترجمان در حاشیه اینگونه متن را تصحیح نموده
به معنی اسطوخودوس باشد )مترجم(. )رمضان پور، آباد و عرب « لاواند»، یا این که «گل لادن»یا « عنبرعسلی»یعنی « لاذن»

 (93ص ش،3933بافراني، 
 

 گیری. نتیجه9

گاهی که به ترجمه آن و روش شاگرد ابو ماهر در تألیف آن و با نیم ن رسالة فی علاج الأطفال اینک پس از معرفی کتاب   
 کنیم:داشتیم به نتایج حاصل از این پژوهش به اختصار اشاره می

ها و مهارتهای تر از مجموعه ای از دانستهآشنایی با منابع طبّ سنّتی ایراني اسلامی و ترجمه آنها، زمینه استفاده بهینه .3
 اهد نمود.تری از خوانندگان فراهم خوموجود در این منابع را برای طیف گسترده

نویسنده رساله از شاگردان پزشک معروف؛ ابوماهر ابن سیّار بوده و توانسته علاوه بر انتقال تجربیات اساتید خود،  .3
 اش انتقال دهد.های شخصی خود را نیز برای استفاده دیگران و در قالب رسالهآزموده

منابع اصیل و معتبر، ترجمه اثر با متن اصلی  اند با دقت نظر و مراجعه بهدر ترجمه کتاب مذکور، مترجمان کوشیده .9
 منطبق و کمترین اشتباه را داشته باشد.

اند تا جایی که مقدورشان بوده خطاهای احتمالی را تصحیح نمایند تا بتوانند متنی قریب به واقع مترجمان کوشیده .1
 برای مخاطب فارسی ارائه دهند.

 
 منابع و مآخذ

 بي تا.، تحقیق: نزار رضا، بیروت، دار مکتبة الحیاة،فی طبقات الأطباءعیون الأنباء ابن أبی أصبیعة،  .3
، پایان نامه مقطع کارشناسي ارشد رشته زبان و ادبیات عربی، استاد «رسالة في علاج الأطفال»رمضان پور زهرا، ترجمه  .3

 ش.3933راهنما: مرضیه آباد، استاد مشاور: رضا عرب بافرانی، دانشگاه فردوسی، مشهد، 
 ش.3983 نور وحی، ، تحقیق: حسین بن علی الحاجی، قم،رسالة في علاج الأطفالگرد ابوماهر موسی بن سیّار، شا .9
رسالة فی گیاهان دارویي و درمان کودکان؛ بررسي متدولوژي کتاب  مرضیه آباد و زهرا رمضان پور،عرب بافراني رضا؛،  .1

رانس بین المللي گیاهان دارویي، کشاورزي و ارگانیك، مشهد، در درمان بیماریهاي کودکان، دومین کنف علاج الأطفال
 ش.3933

 ش.3983، تهران، باورداران،مخزن الأدویةعقیلی خراسانی، محمدحسین،  .1
 ش.3933، قم، مکتبة المصطفوي،دوّم، کنز الفوائد الکراجکي ابوالفتح، .6

،کارخانه آقا میرزا علي اکبر طهراني،  ، طهرانبحر الجواهر معجم الطب الطبيعيالهروی، محمّد بن یوسف الطبیب،  .7
 ق.3388
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 سلامت یها در گردشگر نقش لهجه

 سیدرضا میراحمدی -2، *یغلام یمحمد مهد -1
 .دانشجوی کارشناسی ارشد زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان -1
 .دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان -2

 چکیده
ویژه ایران مورد استقبال گسترده قرار گرفته و بسیاری از کشورهای غلب کشورها بهدر ا در حال حاضر گردشگری سلامت 

کارگیری نیروهای های مختلف زبان عربی و  بهخاطر عدم آشنایی به لهجهبهاست. توسعه این فرصت را غنیمت شمرده درحال
که  گردشگران سلامت نداریم، از آنجاییآلی در گردشگری متخصص و مسلط به زبان عربی و اصطلاحات پزشکی، وضعیت ایده

چگونگی ارائه خدمات و نوع برخورد مترجمان اهمیت  اند، بنابراینکشورهای عربی بیشترین سفر را برای درمان به ایران داشته
مت در صورت تخصصی در زمینه ترجمه داشته باشد. خدمات سلاهای لازم و مهارت کافی را بهمترجم باید آموزش .بسزایی دارد

صرفه است و به دلیل کیفیت بالای این خدمات، گردشگران فراوانی از سراسر منطقه برای بهزبان مقرونایران برای گردشگران عرب
کنند همچنین هر کشور عربی با گویش و لهجه مخصوص به های جراحی و سایر خدمات درمانی به ایران سفر میانجام عمل

ها مانعی برای رشد گردشگری سلامت ایران میان ها و لهجهترجمان ایرانی به این گویشکند و ناآشنایی مخود صحبت می
های جراحی و پژوهش حاضر با اشاره به اینکه گردشگران فراوانی از سراسر جهان برای انجام عمل .زبان استگردشگران عرب

کند و یش و لهجه مخصوص به خود صحبت میکنند؛ بنابراین هر کشور عربی با گوسایر خدمات درمانی به ایران سفر می
زبان و ها مانعی برای رشد گردشگری سلامت ایران میان گردشگران عربها و لهجهناآشنایی مترجمان ایرانی به این گویش

 باشد. همچنین بیان راهکارهایی برای پرورش مترجمان عربی بامهارت راهی برای رشد گردشگری سلامت می
 

 های عربی، گردشگران عرب، مترجمان ایرانی، ترجمه ی سلامت، لهجهگردشگرکلیدواژه: 
 

 :مقدمه .3
به اینکه زبان بسیاری از کشورهای همسایه و منطقه عربی است، پررنگ است. نقش زبان عربی در گردشگری سلامت ایران باتوجه

های فراوانی دارد. انی در ایران پتانسیلهای پیشرفته درمبه متخصصان، پزشکان، مراکز درمانی و روشگردشگری سلامت باتوجه
های پایین درمان در ایران نیز باعث گسترده شدن گردشگری سلامت  و توان بالا برای جذب گردشگر سلامت به همچنین هزینه

 ایران شده است. 

                                                           
 mahdi1377.gholami@gmail.com  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *



 032 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

معیتی که در این کشورها کشور در جهان است که بیشتر این کشورها در منطقه اطراف ما قرار دارند. ج 39زبان عربی زبان رسمی 
صرفه بهمیلیون نفر است. اگرچه بسیاری از گردشگران سلامت ایران را مقصدی مناسب و مقرون 133کند، بیش از زندگی می

هایی مانند تربیت شود. اگر با استفاده از روشدانند، ولی مشکل زبان عربی یکی از موانع ورود این گردشگران به ایران میمی
 مهارت، چنین موانعی برطرف شود، سهم ایران از گردشگری سلامت افزایش خواهد یافت.مترجم با

توان با دانش سطحی از زبان عربی زنند و نمیطبیعی است که همه افراد در کشورهای عربی به یک گویش و لهجه حرف نمی
نوع گویش اصلی در زبان  1ود دارد. های بسیاری در زبان عربی وجها و گویشهای همگی را درک و فهم کرد. لهجهصحبت

رود که شامل عربی شامی، عربی مغربی، عربی عراقی و عربی مصری است. گردشگران بسیاری با این عربی بیشتر به کار می
ی های ایران آموخته است. عربها و دانشگاهشوند؛ ولی مترجم ایرانی نوع دیگری از عربی را در آموزشگاهها وارد ایران میگویش

های فراوان دارد. کسی که بتواند عربی قرآنی شود، زبان کتابی است و با گفتار عربی تفاوتها آموزش داده میفصیح که در دانشگاه
های دو لبنانی شود که به گویش شامی با یکدیگر تواند متوجه صحبتو کلاسیک و یا عربی فصیح و کتابی را درک کند، لزوماً نمی

گفتن، خواندن و نوشتن نیز دادن، سخنهای چهارگانه زبانی که شامل گوشراین آموزش صحیح مهارتکنند؛ بنابصحبت می
تر است به رونق گردشگری هایی که در منطقه رایجخصوص آن گویشهای مختلف بهها و لهجهشود و آشنایی با گویشمی

 کند. سلامت ایران کمک شایانی می
 طرح است:ر قابلهای زیبه این پژوهش سؤالباتوجه

 ها در زبان عربی چه تأثیری بر گردشگری سلامت دارد؟. تفاوت لهجه3
 . علت ضعف مترجمان در زمینه زبان عربی چیست؟3
 

 ها:فرضیه
هایی دارند که شاید  تعداد انگشت های مختلف از جمله شامی، خلیجی، عراقی، مصری که با همدیگر تفاوتوجود لهجه

ها تسلط کافی را داشته باشند که نبود این تسلط کافی باعث کاهش در جذب گردشگر سلامت امی لهجهشماری مترجم  بر تم
 شود.می

های مختلف و اصطلاحات پزشکی و همچنین عدم تدریس تمامی توان عدم آشنایی مترجم با لهجهعلت ضعف مترجمان را می
 ی پزشکی به زبان عربی در بخش گردشگری سلامت دانست.ها و ناتوانی در نگارش مکاتبات اختصاصها در دانشگاهلهجه

 
 پیشینه پژوهش

 کنیم:در زمینه گردشگری سلامت مطالعات چندی انجام شده که در ادامه به طور خلاصه به این موارد اشاره می
گردشگری سلامت ش( که 3931نوشتة هدا قرئلی و ماجد نجاریان ) نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در ایرانمقاله 

های گردشگری است که سعی نموده نقش زبان عربی را در بهبود و گسترش گردشگری سلامت در را در ایران که یکی از شاخه
 های اقتصادی در بهبود گردشگری سلامت، مورد بررسی قرار دهد. ایران و بروز جلوه
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ش( که مسعود تقوایی و جبار  3933) وشته دیوید ریسمنالملل، نگردشگری سلامت، رفاه اجتماعی از طریق تجارت بینکتاب 
المللی این صنعت پرداخته بازرگانی بین -های اقتصادی اند، این کتاب به گردشگری پزشکی و جنبهعلیزاده اصل آن را ترجمه کرده

 است.
نوشته سعیده بیانی و دیگران  ،«فارسبررسی جایگاه ایران در جذب توریسم پزشکی در مقایسه با کشورهای حوزه خلیج» مقاله

المللی مدیریت گردشگری و توسعه پایدار در دانشگاه آزاد اسلامی واحد مرودشت ارائه ش(است که در اولین همایش بین3933)
درمانی پرداخته و به مشکلاتی همچون نبود تبلیغات مناسب برای این صنعت اشاره کرده و شده است. این مقاله به تعریف توریسم

به اقدامات آنان در حوزه ارائه خدمات پزشکی، نین رقیبان ایران را در منطقه از جمله اردن و دبی معرفی کرده است و باتوجههمچ
کشور ایران را از نظر درآمد اقتصادی و ارزآوری با این دو کشور مورد مقایسه قرار داده است. در این مقاله ایران را قطب گردشگری 

به اند و نقش تربیت نیروی انسانی ماهر )مترجمان و راهنمایان گروه عربی( را باتوجهقه معرفی کردهزبان منطکشورهای عرب
 اندشناخت روحیه کشور مبدأ در جذب بیشتر توریست سلامت از کشورهای عربی جهت ارزآوری بیشتر، مطالعه نموده

ش (، 3933، نوشته حسین وظیفه دوست و دیگران )«انیدرمسوی توریسمتجارت الکترونیک، درگاهی به»مقاله دیگری با عنوان 
در دومین همایش فناوری اطلاعات، در دانشگاه آزاد اسلامی واحد مشهد ارائه شده است. در این مقاله به نقش تکنولوژی 

ادی در دو بعد رسانی الکترونیکی و بازار الکترونیکی بازارهای جدید در زمینه گردشگری اشاره شده که باعث تغییرات زیاطلاع
درمانی مورد های پذیرنده توریسمعنوان یکی از قطبدرمانی شده است؛ سپس اینترنت در مشهد را بهعرضه و تقاضای توریسم

 بررسی و ارزیابی قرار داده است.
شاره کرد که اند، با این توضیحات باید اها در گردشگری سلامت پرداختهدر این مقالات بیشتر به کلیاتی درباره نقش لهجه

ها در گردشگری سلامت بررسی شده باشد انجام نگرفته است. ما در این مقاله با بررسی پژوهشی که در آن بررسی نقش لهجه
گیرد و همچنین برای بهبودیافتن وضع حاضر در های موجود در زبان عربی که مورداستفاده در گردشگری سلامت قرار میلهجه

 کندها متمایز میایم که این مقاله را نسبت به بقیه مقالهیل و راهکاری نیز ارائه دادهگردشگری سلامت و همچنین دل
 

 روش تحقیق
کوشیم مشکلات مطرح شده را که تحلیلی است که بر اساس آن می -روش تحقیق بر اساس روش با استفاده از روش توصیفی 

م راهنمای سفر مناسب در برخورد با گردشگر سلامت، مورد ها و عدازاین بیان شد، اعم ضعف مترجمان در زمینه لهجهپیش
ها در گردشگری سلامت به های انجام شده در این زمینه پژوهشی که بررسی نقش لهجهبررسی قرار دهیم که با مطالعه پژوهش

لیل ضعف ها در گردشگری سلامت و همچنین دطور متمرکز انجام داده باشد نبوده است ما در پژوهش در پی نقش لهجه
 دهیم.های موجود را مورد تحقیق و بررسی قرار میمترجمان در لهجه

 گردشگری سلامت  .2
عنوان مسافرت گسترده افراد از محل اقامت خود برای بازیابی سلامتی تعریف نمود که عوامل توان بهگردشگری سلامت را می

(گردشگری سلامت Anna Garcia,2004ار است )مختلف جمعیتی، اقتصادی و سبک زندگی بر این نوع گردشگری تأثیرگذ
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های معدنی، گذراندن وهوا )باهدف پزشکی و درمانی( استفاده از آبهایی است که برای استفاده از تغییر آبشامل افراد و گروه
سلامت آن  گردشگری .(9: 3933کنند )احمد عربشاهی کریزی و دیگران،دوران نقاهت، معالجه و نظایر آن اقدام به مسافرت می

شود و موردتوجه جهانگردانی قرار دارد که به خواص های بهداشتی و درمانی مرتبط مینوع از جهانگردی است که با فعالیت
( و 3983های آب گرم، گیاهان دارویی، سواحل لجنی و گل درمانی )زاهدی،درمانی منابع طبیعی توجه دارند، مانند چشمه

 گنجد.شود، در این نوع گردشگری میبازیابی سلامتی و گاه زیبایی و زیباسازی مربوط می خلاصه آن که تمامی اموری که به
 

 انواع گردشگری سلامت .3
 گردشگری سلامت شامل گردشگری پیشگیرانه، گردشگری درمانی و گردشگری صحت و گردشگری زیبایی است.

باشد با این دف از سفر مشابه گردشگری صحت میگردشگری پیشگیرانه: در این نوع گردشگری سلامت تمام منابع طبیعی و ه
کنند تفاوت که افراد ناراحتی یا بیماری خاصی ندارند، بلکه در واقع از بروز بیماری و ناراحتی جسمی و روحی جلوگیری می

 (8: 3981)حقیقی کفاش و دیگران،
انی خارج از کشور مبدأ )در مدت زمانی ها یا مراکز درمگردشگری درمانی: سفر برای درمان خاص یا عمل در بیمارستان»

 «هفته( است. )همان( 3میانگین 
شود. در این  نوع از گردشگری از امکانات گردشگری صحت: به این نوع از گردشگری، گردشگری شفابخش نیز گفته می»

وهوا  و اهی، خورشید و آبهای گیهای طبی، شنزارهای رادیواکتیو، حمامهای نمک، لجنمعدنی، دریاچهها و آبطبیعت آبگرم
 «شود. )همان(مانند آن استفاده می

اندام هستند؛ ولی برخی از این سفرها گردشگری زیبایی: در گردشگری زیبایی، گردشگران به دنبال افزایش زیبایی چهره و تناسب»
قصدانجام همچنین عمده سفرها بههای زیبایی و صرفاً برای انجام خدمات زیبایی مانند انواع رنگ و هایلایت مو در کلینیک

سازی کردن انحرافات و زاویهجراحی زیبایی است؛ مانند جراحی ینی، انواع بوتاکس، تزریق ژل، پیکرتراشی، کاشت مو، برطرف
 (bahartourism.comپذیرد.  )فک و صورت، ایمپلنت و لمینت دندان و... صورت می

 
یرمجموعه .4  های گردشگری سلامتز

های پزشکی، طب سنتی، طب سوزنی، های متنوعی مانند مراقبت و نقاهت، درمانت شامل زیرمجموعهگردشگری سلام
 درمانی، یوگا  است. انرژی

کنند. این امکانات که شامل ، افراد برای استفاده از امکانات طبیعی موجود در مقصد، مسافرت می"گردشگری پیشگیرانه"در 
های آرامش فکری و... است، در اختیار افراد قرار های لجن درمانی و محیطمجموعه های آب گرم ووهوای مطلوب، چشمهآب
گیرد تا آنها آرامش اعصاب یابند. در واقع استفاده از این امکانات، هم از لحاظ روحی و روانی و هم از نظر فیزیکی سبب می

شوند، بندی میکند. افرادی که در این طیف دستههم میبازیابی توان فرد شده و انرژی لازم را برای ادامه فعالیت عادی وی فرا
ناراحتی با بیماری خاصی ندارند؛ بلکه با استفاده از امکانات طبیعی در واقع از بروز بیماری و ناراحتی جسمی و روحی جلوگیری 
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برد برای حاد رنج می " مداخلات پزشکی اصل است. گردشگر سلامت که از بیماری مزمن یا"گردشگری درمانیاما در .کنندمی
هایی که از نظر دانشمندان ها و روشبرد یا از درمانهای گردشگر معمول و متعارف بهره میحل مشکلات درمانی خود یا از روش

های بهداشتی به وسعت مداخله و نیاز به مراقبتتوان باتوجهشوند. در شاخه پزشکی نیز میهای غیرعلمی خوانده میتجربی روش
)فرایندهای تشخیص و درمان بدون مداخله جراحی و فرایندهای جراحی  سبکشود: بندی میانی یا جراحی به دو نوع تقسیمو درم

های هایی با نیاز به بستری در بیمارستان یا نیاز به بخش مراقبت)درمان سنگينبدون بستری و بدون تأثیر حیاتی بر زندگی بیمار( و 
 خصی از بیمارستان(. های بعد از مرویژه و مراقبت

کند، اما تفاوت اساسی در اینجاست که متقاضیان دارای بیماری یا " گردشگر از امکانات طبیعت استفاده میگردشگری صحتدر "
مشکلات خاصی هستند و برای برگشت به حالت طبیعی و خروج از وضعیت بیماری جسمی یا روحی به این اماکن مراجعه 

ای درمانی و بهبود مدار باشند. بیماران پوستی، تنفسی، روماتولوژی و نظر متخصصان و طی برنامهتحت کنند. این افراد بایدمی
کنندگان اصلی این گونه خدمات هستند. همچنین بیمارانی که اعمال جراحی خود را پشت سر گذاشته و ای معمولًا مراجعهعضله

، دریاچه نمک، لجن درمانی، آفتاب، ماسه و شن و... زیر نظر پزشک در یک گذرانند، با استفاده از آب گرمدوره نقاهت خود را می
 (.3988-بخشند )اخوان بهبهانیبرنامه درمانی و مراقبت بهداشتی، فرایند بهبود خود را سرعت می

 
 اهداف گردشگری سلامت در ایران -1-5   
 داردهای جهانیشدن به استانزایی و رشد کیفی در بخش سلامت کشور و نزدیک.اشتغال1
 .کسب درآمد و ارزآوری برای کشور و حمایت از رشد اقتصادی کشور3
شدن به قطب گردشگری سلامت در منطقه و جذب گردشگران سلامت از کشورهای آسیای میانه و قفقاز، کشورهای . تبدیل9

 (3931فارس و دیگر کشورهای اسلامی )قرئلی و دیگران،حاشیه خلیج
دستی و فرهنگی و صنایعکسب درآمد و ارزآوری و... توسط وزارت امور خارجه و سازمان گردشگری و میراثزایی و این اشتغال

 شود.وزارت بهداشت و درمان و آموزش پزشکی که متولیان گردشگری سلامت در ایران محسوب می
 اهداف گردشگران برای گردشگری سلامت در ایران -2-5   

 وزه ناباروری* تخصص مراکز پزشکی کشور در ح
 های بنیادی*  تخصص کشور در عرصه سلول

 خصوص زیباییپزشکی بههای مختلف دندان*  هزینه پایین جراحی
 تخصصی جراحی قلب و چشم* امکانات تخصصی و فوق

 های پلاستیکهای کم در حوزه جراحی*  امکانات ارزنده و هزینه
 ن های فنی در تشخیص و درمان انواع سرطا*  قابلیت

 های گردشگری سلامت در ایران.جاذبه6      
 تهران  -6-1   
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باشد. عنوان پایتخت ایران برای ارائه خدمات به گردشگران سلامت دارای امکانات پزشکی و توریستی مناسبی میشهر تهران به»
هز با تجهیزات پیشرفته و شهری، مراکز درمانی مججایی درونونقل و جابههای حملتنوع اماکن اقامتی، وجود زیرساخت

ترین مقاصد گردشگری سلامت تبدیل کرده است. در حال حاضر تهران از نظر های آسان، تهران را به یکی از محبوبدسترسی
 («(raadinahealth.comتخصص زیبایی و دندانپزشکی شهرت جهانی دارد. . 

 اصفهان   -6-2 
باشد. شهر اصفهان در زمینه یستی دارای پتانسیل درمانی شاخصی نیز میهای تاریخی و تورشهر اصفهان علاوه بر جذابیت«

به مراکز درمانی باشد. باتوجهپزشکی، پیوند کبد و کلیه، درمان ناباروری و دندانپزشکی بسیار شناخته شده میهای چشمتخصص
صدرا، دیالیز، ارتوپدی و سایر  پزشکیشاخص استان اصفهان نظیر بیمارستان صدوقی، مرکز تخصصی قلب چمران، مرکز چشم

تواند گردشگران سلامت بسیاری را برای دریافت مراکز درمان تخصصی، شرایط مطلوبی در این استان تاریخی وجود دارد که می
 »خدمات پزشکی به این شهر روانه کند.)همان(

 مشهد-6-3  
باشد ویژه کشورهای عربی مییادی از کشورهای مسلمان بهشهر مشهد به دلیل وجود حرم امام رضا )ع(، سالانه پذیرای زائران ز»

ها و مراکز درمانی کنند. شهر مشهد دارای کلینیککه اکثر این افراد علاوه بر زیارت از خدمات درمانی شهر مشهد نیز استفاده می
ها است که در این زمینههای تخصصی چشم، درمان ناباروری، ژنتیک، زیبایی و همچنین پوست و مو متعددی نظیر درمانگاه

 همان(«)باشد.رسانی به گردشگران سلامت میآماده خدمت
 شیراز-6-4  
تخصصی مجهز دانشگاهی، دولتی و خصوصی بوده و توانایی ارائه خدمات ها بیمارستان تخصصی و فوقشهر شیراز دارای ده»

 کنندگان را دارد.پزشکی در طیف گسترده به مراجعه
های لاغری، قلب و عروق و ها، جراحیدرمانی و پرتودرمانی انواع سرطانای چشم، زیبایی و پوست، شیمیهپیوند عضو، عمل

های رو وجود این توان تخصصی در کنار جاذبهشود؛ ازاینارتوپدی از جمله خدماتی است که در مراکز درمانی این شهر ارائه می
 «است. توریستی و تاریخی این شهر، موجب جذب گردشگران شده

 
 یزد-6-5   
عنوان یک مقصد درمانی در جنوب کشور موردتوجه بیماران های دور به علت وجود پزشکان مشهور و نامی، بهشهر یزد از گذشته»

های درمانی گردیده است. در حال حاضر های توریستی در کنار جاذبهشدن این شهر نیز سبب ایجاد جاذبهبوده و همچنین جهانی
تخصص در زمینه ناباروری، قلب و عروق، زیبایی و دندانپزشکی وجود مراکز درمانی مجهز و پزشکان متخصص و فوقشهر یزد با 

 (.(raadinahealth.comباشد.  رسانی به گردشگران سلامت میآماده خدمت
 
 های ایران در زمینه گردشگری سلامت.توانمندی7   
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 های معدنیهای آب گرم و آبچشمه -1-7
های بهداشتی )عمل جراحی، درمان دندان، آوردن مراقبتدستعنوان عمل سفر به یک کشور دیگر باهدف بهی درمانی بهگردشگر

های معدنی و باشد و این علاوه بر گردشگری سلامت، به معنای بازدید از چشمهتولیدمثل، پیوند عضو، معاینات پزشکی و...( می
ها است که مردم به خارج از کشور برای گری درمانی چیز جدیدی نیست، قرنهای درمانی سنتی است. عملکرد گردشروش

ها دهند دلایل متعددی وجود دارد، بعضیکنند. برای گردشگری درمانی و این که چرا مردم این کار را انجام میدرمان سفر می
رمان در سیستم ملی خود به انتظار بنشینند، توانند برای ارائه دهای بهداشتی در کشورهای خود ندارند، بعضی دیگر نمیمراقبت

 Smith,Alvarez) دهندهای در دسترس همه کشورها نیست و بعضی درمان در کشورهای خارجی را ترجیح میبرخی از درمان
and Chanda:2011  

وده است. در این های طولانی از گذشته مورداستفاده بوهوایی برای درمان بیمارهای مختلف از مدتهای آب گرم و آبروش
های ها احتمالًا از طریق اثرات طبیعی ماورا بنفش سلنیوم در آب در ارتفاعات بالا و تمیزکردن تفاله توسط ماهی در چشمهروش

المللی پذیرفته شده و برای شدن به یک مرکز بینآورند. با این عوامل درمان، آبگرم برای تبدیلمعدنی گرم نتایج مفیدی به بار می
مشهور است، ولی برای تعدادی از  1باشد. اگرچه برای درمان بیماری پسوریازیستوجه میهای گردشگری سلامت قابلقبتمرا

های روماتیسمی، اختلالات عصبی، ارتوپدی و عوارض تروماتولوژی، مشکلات زنان، های دیگر نیز مانند بیماریبیماری
 sayili,Akca,Duman and)شده است دادهروانی مفید تشخیص های کلیوی و اختلالاتهای پوستی، بیماریبیماری

Esengun:2007) 
 های ایرانگنبدهای نمکی پتانسیل-7-2
شود. این گنبدها گردد، گنبد نمکی نامیده میهایی که توسط نمک به علت حرکات و بالا آمدن آن ایجاد میطورکلی برجستگیبه

تر پوشیده شده است، به های چگالکمتر )نمک با سایر مواد تبخیری( که توسط سنگ های با چگالیبر اثر ناپایداری ثقلی لایه
آیند. بین گنبدهای نمکی  و گسل ارتباط تنگاتنگی وجود دارد. بدیعی است اشکال خارجی تمامی گنبدهای نمکی وجود می

گنبدهای نمکی عبارت است از ساختمان  دیگرعبارتشکل نبوده و بستگی به پوشش خارجی و فشار درونی دارد. بهیکسان و یک
شکلی که هسته آن از نمک تشکیل شده است. حرکت این گونه مواد که دارای تغییر شکل پلاستیکی شناسی تقریباً گنبدیزمین

 مطالعه و بررسی هستند.شناسی ساختمانی نیز قابلشود و به همین جهت از نظر زمینهای دیاپیری میهستند، سبب ایجاد چین
کند. در های رسوبی که هسته مرکزی را احاطه میهر گنبد نمکی شامل یک هسته مرکزی است که از نمک تشکیل شده و لایه

سنگ نام دارد. در بعضی از گنبدهای نمکی وسیله طبقات رسوبی پوشیده شده که پوشبیشتر گنبدهای نمکی سطح فوقانی، به
های آهکی، ژیپس ها معمولًا از سنگسنگسنگ است. پوشی نیز فاقد پوشرسد و بعضسنگ به چند صد متر میضخامت پوش

ها حاوی ذخایری از مواد گوگردی هستند. از نظر کسون و تالبوت سنگشوند در بعضی موارد پوشو انیدریت تشکیل می
های نمک، امواج یغههای نمک، تهای نمک، بالشصورت های زیر باشد: تاقدیسهای نمکی ممکن است به(، ساختمان3383)

                                                           
 .است خودایمنی مزمن یا داءالصدف بیماری پوستی پسوریازیس، صدفک 1
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ای از گنبد به اطراف بوده و از زبان فارسی های نمک و نمکبر که اصطلاح اخیر شکل جریان یافتههای نمک، غلتکنمک، استوک
ها در اقتباس شده است. شکل گنبد نمکی متغیر است. گنبدهای نمکی متقارن، کمیاب و اغلب گنبدها نامتقارن و شیب دیواره

شکل است. گسترش افقی وت است. مقطع بیشتر گنبدهای نمکی  نزدیک به دایره و در بعضی از گنبدها بیضیجهت مختلف متفا
های پوستی و دردهای عضلانی گنبدها بسیار متغیر و اغلب چندین کیلومتر است که گنبدهای نمکی در درمان عارضه

 (3988گیرد. )بیات و هاشمی حسینی،مورداستفاده قرار می
 

یق لهجه.ار 8       های مختلف عامیانهتباط مترجم از طر
 های عربیزبان-8-1

ها است. ترین مشکلات این حوزه عدم نگرش تخصصی به این گویشمختلف است؛ یکی از مهم زبان عربی دارای گویش
ندارند. اگر این نگاه ها تسلط به گویش گردشگر انتخاب نشده و هر کدام بر یکی از گویشهای زبان عربی در ایران باتوجهمترجم

تخصصی در مورد هر گویش موردتوجه قرار گیرد و برای هر گردشگر مترجمی مسلط به زبان کشور او اختصاص داده شود، 
 (33: 3939شود. )فارسی نژاد و دیگران،بسیاری از مشکلات انتقال مفاهیم برطرف می
 شود: ی به سه بخش تقسیم میطورکلکند که بهمقوله زبان عربی بر مجموعه زیادی دلالت می

 *زبان عربی کلاسیک یا قرآنی )اللغة العربیة الفصحي(
 *زبان عربی استاندارد یا فصیح یا شیوا

 ای یا دارجة )اللهجة العامیة(*زبان عربی محاوره
شود. اما هر می ها به کار بردهها و روزنامهدر تمام کشورهای عربی گویش استاندارد جهت تدریس در مدارس و تألیف کتاب

ها مجبور به ای است که عرباندازهها بههای میان آنبخشی از جهان عرب، گویش محلی ویژه خود را دارد که گاه تفاوت
تأثیر ها در زبان عربی ها و لهجهشوند. دلیل شمار فراوان گویشسخنوری به عربی فصیح و یا زبان واسط دیگری باهم می

 اند.ها دانستهها پیش از چیرگی زبان عربی آن منطقهر آن بخشهای پیشین موجود دزبان
 های عربیها و گویشلهجه-8-2

های موجود از جمله عربی شامی، عربی مغربی، عربی عراقی و عربی مصری تسلط تمامی لهجهتوانند بهاغلب مترجمان نمی
عنوان گویش کند یک گویش را بهسلامت فعالیت میداشته باشند به همین منظور هریک از مترجمانی که در عرصه گردشگری 

 (31: 3939اصلی خود قرار دهد تا به تمام مسائل موجود در گویش تسلط داشته باشد. )فارسی نژاد و دیگران،
 عربی شامی-8-2-1

ورهای لهجه شامی که شامل عربی سوری، عربی لبنانی، عربی اردنی، عربی فلسطینی است که گردشگران سلامتی که از کش
گویند که مترجم باید بامهارت و تسلط کافی نسبت کنند به یک گویش سخن میسوریه و لبنان و اردن و فلسطین به ایران سفر می

 به گویش باید مسائل روزمره گردشگران را برطرف کند. )همان(
 هَلأو در لهجه شامی:  الآندر عربی فصیح: اکنون به طور مثال: کلمه فارسی: 



 
039 

 بي مغربیعر  -6-6-3
هایی مراکش و است که گردشگران سلامتی که از کشورلهجه مغربی که شامل عربي مراکشی، عربی تونسی، عربی الجزایری و... 

 تونس و الجزایر به ایران سفر کنند.
 فکرونو در لهجه مغربی:  ةسلحفادر عربی فصیح:  پشتلاکبه طور مثال: کلمه فارسی: 

 عربي عراقي -8-2-3
هایی قي که شامل عربي عراقي، عربی موصلی، عربی بغدادی، عربی خوزستانی و... که گردشگران سلامتی که از کشورلهجه عرا

 عراق و موصل و بغداد به ایران سفر کنند.
 بزونهودر لهجه عراقی: قطة در عربی فصیح:  گربه مادهبه طور مثال: کلمه فارسی: 

 عربی مصری 8-2-4
صری و عربی صعیدی که گردشگران سلامتی که از کشورهای مصر به ایران سفر کنند)فارسی نژاد و لهجه مصری که شامل عربی م

 (33: 3939دیگران،
یک؟و در لهجه مصری:  کیف حالک؟در عربی فصیح:  چطوری؟به طور مثال: کلمه فارسی:   از

 
 .پرورش مترجمان عربی بامهارت9     

هاست  چه در ترجمه فوری و شگری سلامت داشته باشیم چند مشکل در مسیر آناگر بخواهیم مترجمانی بامهارت در زمینه گرد
های مختلف عربی و های چهارگانه و برخی مربوط به ناآشنایی با لهجهچه مکتوب که برخی از آنها مربوط به ضعف در مهارت

آشنایی با واژگان تخصصی پزشکی و ورسوم آن کشورهاست و همچنین ناگاهی برخاسته از بیگانه بودن نسبت به فرهنگ و آداب
کردن این عنوان که  در زیر به توضیح آن انتقال ناصحیح اصطلاحات و تعابیر پزشکی از فصیح به عامیانه  است که با رعایت

 شود.پردازیم به مترجمی بامهارت تبدیل میمی
 
 های چهارگانه زبانیضعف در مهارت-1-9

 های شنیداری، گفتاری، خواندن و نوشتناند از: مهارتها عبارتاین مهارت
 
 مشکلات شنیداری:  -9 -1-1

به اینکه در حروف عربی تشابه وجود دارد، معنای کلمه های زبانی، مهارت شنیداری است. باتوجهترین مهارتیکی از مهم
ین بیمار و مترجم و پزشک، در مبحث ترجمه شفاهی، بأ و ع. گردد، مانند تشخیص بین به تشخیص صحیح آوا آشکار میباتوجه

شود مترجم چندین مرتبه از بیمار بخواهد که جملات خود تکرار کند و ندادن حروف عربی به طور دقیق باعث میتشخیص
کند و یا بین، مترجم چندین بار از بیمار بخواهد که جملات خود را تکرار کند و در این میان، مترجم مطالب را یا ترجمه نمیدراین
 (.333: 3193،)الفوزاني کند این خود یکی از مشکلات پیشرو مترجم است.اس حدس و گمان خود ترجمه میبر اس
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 مشکلات گفتاری -9-1-2
های شود. انتقال صحیح معنا از اهداف مهم گفتار است. در برنامهگفتن هنگام ارتباط برقرار با دیگران مشخص میمهارت سخن

ه قواعد و ترجمه است به تقویت مهارت در مکالمه کمتر پرداخته شده است. در مشکلات ها در زمینآموزشی، بیشتر آموزش
شود. خطای کند که در مکالمه از آن استفاده نمیدرستی ادا کند و از کلماتی استفاده میتواند حق مطلب را بهگفتاری مترجم نمی

ترین مشکلات اندازد. یکی از مهماشتباه               میههای اعرابی در گفتار، معنای جمله را نیز عوض و مخاطب را بحرکت
نکردن مخارج حروفی مانند حروف حلقی یا حروفی مانند ضاد، صاد، ثاءاست. ازآنجاکه این حروف مترجمان زبان عربی رعایت

«  سائر»ی شوند. مانند شود و شاید کلمات دچار تغییر معنشوند مخاطب متوجه کلام یا معنای آن نمیبه لهجه عربی ادا نمی
 (159: 1115لناقة،تلفظ شود.)ا« ثائر»هنگامی که 

 
 مشکلات خواندن -3-1-9

هایی است که نیاز به دانستن قواعد صرفی و نحوی دارد. قرائت ناصحیح معنای جمله را تغییر داده و خواندن از جمله مهارت
 (.313: 3193باعث مشکلات فراوانی خواهد شد )الفوزانی،

 
 .مشکلات نوشتن4-1-9

شود. ها در زمینه مختلف سیاسی، اقتصادی، پزشکی و...مشخص میها و گزارشمشکلات نوشتاری در ترجمه متون، انواع نامه
 نکردن و ناآشنایی مترجم با موارد زیر باعث ترجمه نادرست خواهد شدتوجه

حذف جملات متن اصلی، ترجمه بدون درنظرگرفتن  ناآشنایی با موضوع مورد ترجمه، ناآشنایی با اصطلاحات مبدأ و مقصد،
 شخصیت فرد و...

 
 های عربیناآشنایی با گویش و لهجه -2-9

لهجه اصلی لهجه شامی، لهجه مغربی، لهجه عراق،  1ها گفتیم زبان عربی دارای ها و گویشطور که بالاتر در بخش لهجههمان
 (33: 3939گران،لهجه مصری که مفصل توضیح دادیم. )فارسی نژاد و دی

رود، و دلیل آن وجود انبوه زبانان به کار میای زبان دوم مشترک میان همه عربعنوان گویش محاورهاز این میان عربی مصری به»
های عامیانه زبان عربی در ها در گویشهای تلویزیونی و رادیویی و منابع عربی به این گویش است. تفاوت لهجهها و برنامهفیلم

زبان ها بین گویش غرب و شرق کشورهای عربخورد، بیشترین تفاوتها به چشم مین، دستور زبان و شیوه آواهای واژهواژگا
 وجود دارد، برای نمونه کویتی و مراکشی.

 نشدن آنهای محلی کشورهای عربی آشنایی ندارند و این امر به دلیل تدریسمتأسفانه، اغلب مترجمان رشته زبان عربی با گویش
 بزرگ محسوب ما شود.خلأ ها و مراکز آموزشی است که خود یک در دانشگاه

 



 
040 

 ورسوم کشورهای عربی.ناآشنایی بافرهنگ و آداب9-3
خوبی تواند بهزبان آشنا نباشد، نمیها و فرهنگ مردمان عربنکته مهم دیگر آشنایی بافرهنگ است، اگر مترجم به حساسیت

هایی را نسبت به جنسیت مترجم و یا ؛ زیرا برخی از گردشگران کشورهای عربی حساسیتمفهوم را به گردشگران منتقل کند
که بتوان برای هر گردشگر با جنسیت موافق مترجمی در نظر گرفت و یا مترجم همراهان خود با جنسیت مخالف دارند. درصورتی

 شود.ر برقرار میهای فرهنگی برخی از گردشگران را درک کند، ارتباط بهتبتواند این حساسیت
آشنایی و توجه به فرهنگ و آداب گردشگران در بازگشت آنان به مقصد گردشگری و در گسترش گردشگری اهمیت دارد. اگر 

به اینکه دین ما و زبان و مسلمان به ارائه خدمات حلال روی آوردند، باتوجهکشورهای اروپایی برای جذب گردشگر عرب
 تری پیشرو خواهیم داشت.های نزدیکی به یکدیگری داریم، کار سادهفرهنگزبان یکی است و کشورهای عرب

ما برای گردشگرانی که مسلمان هستند؛ ولی مذهبی غیرشیعه دارند، نیازی به ساختن مسجد نداریم؛ همین که برای وضوگرفتن 
عراقی که مسلمان و شیعه هستند،  ها به آداب خود جایگاهی در نظر بگیریم، کافی است. هیچ نیازی نیست برای گردشگرانآن

ها احساس راحتی گذاشتن در حد اقدامات کوچک و ساده کافی است که آنها احترامورسوم آناقدامات فراوانی انجام داد؛ به آداب
وارد ورسوم کشورهای عربی به گردشگری سلامت ایران آسیب های ایران داشته باشند. ناآشنایی بافرهنگ و آداببیشتری در هتل

گهیمی های تبلیغاتی به زبان عربی و توجه به مسائل کند. اقدامات فرهنگی مانند ساخت سریال و پخش آن به زبان عربی، آ
زبان و رونق مدیکال توریسم در میان کشورهایی با ای در جذب گردشگر عربفرهنگی مردم هر سرزمین در این تولیدات رسانه

 زبان عربی مؤثر خواهد بود.
های چهارگانه برای مترجم لازم ولی ناکافی است، زیرا یک مترجم خوب علاوه بر داشتن این و تسلط کامل بر مهارت مهارت

های مختلف آشنا باشند؛ مثلًا در ورسوم فرهنگمهارت باید بافرهنگ کشور مبدأ نیز آشنا باشد. مترجمان باید با عادات و آداب
دانند و حتی نحوه چای و قهوه خوردن آنان باید با آداب خاصی عمومی را نوعی توهین میکشور عراق پا روی پا انداختن در مجمع

 باشد.
کارگیری دستور زبان نیز مترجمان باید دقت فراوانی داشته باشند گاهی باید به دستور زبان پایبند بود و عدول از آن نوعی در به

ذکر و مؤنث. گاهی نیز بایستی از دستور زبان عدول کرد، مانند های مرود، مانند صیغهاحترامی به شمار میتوهین و بی
شود. در برخی موارد لازم است مسافران از خاطر احترام به فرد مخاطب استفاده میکردن از صیغه جمع برای مفرد که بهاستفاده

ین زمینه ارائه دهد. برای مثال: بدو ورود نحوه صحیح برخورد با کشور مقصد را بدانند و مترجم باید توضیحات لازم را در ا
که در ایران این امر مطلوب و دادن بین خانم و آقا در کشورهایی مانند لبنان و سوریه امری طبیعی و رایج است. درصورتیدست

 (3: 3931مرسوم نیست. )قرئلی و دیگران،
 
 .ناآشنایی با واژگان تخصصی پزشکی4-9
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است. « دستورهای پزشکی»و « ها و پاراکلینیکیاصطلاحات کلینیکی»، «هااصطلاحات بیماری»اصطلاحات پزشکی شامل 
ها دارای تعابیر و اصطلاحات خاصی در پزشکی است. خدمات کلینیکی نیز شامل خدمات عمومی و تخصصی هریک از بیماری

 .. است.ها و.های چشم، انواع جراحیها از جمله قلب و عروق، گوش و حلق و بینی، بیماریانواع بیماری
کنند که هر یک از این های قلب مراجعه میهای چشم و جراحیبیشترین بیماران در گردشگری سلامت، برای درمان بیماری

 ها خود اصطلاحات تخصصی بسیاری دارد تخصص
 برای مثال:

لرویة قد یکون مرکزیا : تکثف فی بلورة )العدسة( أو في محفظتها، یودی إلي إعاقة وضح اکدورت عدسی بر اثر آسیب به چشم*
 (3339-339أو محیطیا أو قشریا، و قد یکون خلقیا أو تالیا للمرض أو بسبب أمراض استقلابیة أو في الشیخوخة )سارة ص

یچه قلب*  : بضع صمام القلب: عمل جراحی علی القلب یستهدف شق أحد الصمامات و قطع جزء و لا سیما في برش در
 (3339-333ة صحالات تضییق تلك الصمامات )سار

 خدمات پاراکلینیکی شامل رادیولوژی، پاتولوژی، اسپیرومتری، تصویربرداری، آزمایشگاه و... است.
 برای مثال:

 (3333-333: تصویر رنین مغنطیسی )مرکز التعریب و البرمجة،صام. آر. آی*
یا اقداماتی است که به بهبودی بیمار های پزشک به بیمار اعم از چگونگی مصرف داروها و دستورهای پزشکی نیز شامل توصیه

اطلاعی از تعابیر و اصطلاحات خاطر بیکند. بیشتر مترجمان هنگام نوشتن گزارش کار، با موضوع خدمات پزشکی بهکمک می
کارگیری کلمات نامناسب باعث عدم تشخیص صحیح از جانب بسا بهتخصصی پزشکی به زبان عربی دچار مشکل هستند. چه

تر چگونگی مصرف دارو و ناپذیری را به بیمار وارد کند. دستورهای پزشکی و از همه مهمصدمات جبران پزشک شود و
 کنند.های بعد از اعمال جراحی بسیار مهم هستند که متأسفانه مترجمان در ترجمه این موارد بسیار ضعیف عمل میمراقبت

 
 عامیانه.انتقال ناصحیح اصطلاحات و تعابیر پزشکی از فصیح به 5-9

توانند با زبان فصیح ارتباط برقرار کنند و یا قدرت تعامل با آن را کنند و نمیاغلب گردشگران سلامت با زبان محلی صحبت می
 ندارند. اصطلاحات و تعابیر پزشکی در لهجه عامیانه و فصیح با هم تفاوت دارند.

یقات کجاست؟»برای مثال ترجمه جمله  ، اما در زبان عامیانه به این «أین غرفة الحقنة؟»ین است: به زبان فصیح چن «اتاق تزر
 (. 3983-13)معروف ص« این غرفة الإبرة؟»شود: صورت بیان می

ها در زبان عامیانه کاربرد دارند، و مترجم باید با آنها آشنا باشد. مانند هایی دارند که بعضی از این واژهکلمات پزشکی نیز مترادف
الجمرة الخبیثة / الحمة الخبیثة / الجمرة » سیاه زخـم:و « مغیض / مغص. القضاع / القضع: »پیچهدلدرد یا دلهای: کلمه

 (3983-13)معروف ص« الفحمیة
 «های ویژه کجاست؟اتاق مراقبت»شود: هایی دارد که به چند مورد آن اشاره میبر همین منوال لهجه عراقی با فصیح تفاوت 

 (33: 3983-)عامري، ضیغمی « وین غرفة الإنعاش؟»؛ لهجـه عراقی : « العنایة الفائقة ؟أین تقع غرفة »ترجمه فصیح: 
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ثلاث حبوب بالیوم »؛ لهجه عراقی : «ثلاث حبات یومیاً لمدة اسبوع»، ترجمه فصیح: «روزی سه قرص به مدت یک هفته»
 « إلمدة أسبوع

 «. إشوکت یجي الطبیب ؟»عـراقـي :  لهجـه«  متی یأتی الطبیب ؟»ترجمـه فصیح:  ،«آید؟پزشک کی می»
هلمکان ایأذیني أو الوجع »؛ لهجـه عراقی : « هذا الجزء من جسمي یؤلمني»ترجمه فصیح :  «.کنداین قسمت از بدنم درد می»

 (.3933-33)مصطفوی نیا و همکاران ص« هنا
گری سلامت به چاپ برسد که به دست های مختلف عربی با گرایش گردشهایی در حوزه آموزش لهجهبنابراین باید کتاب 

، «سمت»هایی مانند وزارت بهداشت و درمان با هماهنگی با نهادهایی چون متخصصان تألیف شود و بهتر است زیر نظر سازمان
 صورت پذیرد.« فرهنگی و گردشگریسازمان میراث»و یا « حج و زیارت»
 

 سلامت در ایران راهکارها و پیشنهادها برای ارتقای سطح گردشگری-11    
های این مترجمان در جهت کارگیری ظرفیتکنند و همچنین برای بهوپنجه نرم میبرای حل مشکلات فوق که مترجمان با آن دست

 پردازیمافزایش سطح آموزش زبان عربی در ادامه به بیان پیشنهاد و راهکار می
 های سلامت در ایران * ایجاد دهکده

 گری سلامت به زبان عربی* ایجاد رشته جدید گردش
 های تخصصی*آموزش مترجمان محلی با لزوم گذراندن دوره

 های بازاریابی گردشگری سلامت به زبان عربی* برگزاری دوره
 های بازاریابی  گردشگری سلامت به زبان عربی*برگزاری دوره

 
 گیرینتیجه-11    

ت است. هر ساله بخش زیادی از گردشگران ایران که از کشورهای نقش زبان عربی در گردشگری سلامت ایران مؤثر و پر اهمی
شوند. ناکارآمدی مترجم همراه عربی از جمله مشکلاتی است که شوند، با مشکلات مختلفی مواجه میزبان وارد ایران میعرب

ه است و به دلیل کیفیت صرفبهزبان مقروناین گردشگران با آن مواجه هستند. خدمات سلامت در ایران برای گردشگران عرب
کنند. های جراحی و سایر خدمات درمانی به ایران سفر میبالای این خدمات، گردشگران فراوانی از سراسر منطقه برای انجام عمل

ها مانعی ها و لهجهکند و ناآشنایی مترجمان ایرانی به این گویشهر کشور عربی با گویش و لهجه مخصوص به خود صحبت می
 زبان است.گردشگری سلامت ایران میان گردشگران عرب برای رشد

های مختلف در آموزش عالی به دانشجویان این رشته کمک شایانی به عرصه گردشگری و همچنین اضافه نمودن آموزش لهجه
 صورت تخصصی خواهد شد.سلامت و بازار کار به

های محلی و اصطلاحات پزشکی، وضعیت آشنا به لهجه خاطر به کار نگرفتن نیروی های  متخصص و مسلط به زبان عربی وبه
خاطرنداشتن مهارت کافی های زبان و ادبیات عربی بهالتحصیلان گرایشمطلوبی در گردشگری سلامت نداریم و همچنین فارغ
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بخش جهت ترجمه از عربی به فارسی و برعکس و ناتوانی در نگارش مکاتبات اداری و اختصاصی پزشکی به زبان عربی در 
 اند.گردشگری سلامت موفق نبوده

به اهمیت گردشگری سلامت  در ایران تأسیس رشته گردشگری سلامت به زبان تخصصی عربی باعث رشد این صنعت باتوجه 
های تخصصی اصطلاحات پزشکی به زبان عربی با همکاری متخصصان این رشته و گردد و همچنین تدوین و ترجمه کتابمی

 ی  است.پزشکان امری ضرور
صورت های زبان عربی به شاخه زبان و ادبیات عربی، پرورش متخصصان زبان عربی را بههمچنین اضافه نمودن گرایش لهجه

 صورت تخصصی وارد بازار کار خواهند شدآموختگان بهکاربردی در پی خواهد داشت و دانش
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پژوهشی انجمن زبان و  -(، نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در ایران، مجله علمی 3931قرئلی هدا، نجاریان، ) .1
 93ادبیات عربی، شماره 

کید بر ت(. پتانسیل3988.بیات، م، هاشمی حسینی، پ.)3 درمانی. بیست و هفتمین وریسمهای گردشگری گنبدهای نمکی با تأ
 های علوم زمین کشورگردهمایی علوم زمین. پایگاه ملی داده

 .1139(، نگاهی به درآمدزایی از صنعت توریسم: گردشگری سلامت و شاهراه سودآوری. ایران شماره 3983. اسدی بشتی، )3
ای(، معاصر )عراقی، مصری، کویتی، سوریه های عربی(، بررسی لهجه3939نژادخلیل، گنجعلی، مولوی نافجی، ).فارسی8

 مدرس سبزوارنامه کارشناسی ارشد، دانشگاه تربیتپایان
 سایت اینترنتي

https://raadinahealth.com/fa/blog/iran-new-destination-for-health-tourism 
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The role of accents in attracting health tourists 
Currently, health tourism is welcomed in different countries, especially in Iran, and many people have 
taken advantage of this opportunity. Due to the lack of familiarity with the different dialects of the 
Arabic language and the use of specialist forces fluent in the Arabic language and medical terms, this is 
an ideal situation in health tourism, since Arab travelers have traveled to Iran for treatment, so how do 
they provide the services and treatment of translators. It is very important. The translator must have the 
necessary training and expertise in the field of translation. Health services in Iran are affordable for 
Arab-speaking tourists, and due to the high quality of these services, many tourists throughout the 
region travel to Iran for surgery and other medical services. Also, each Arab country speaks with its 

https://raadinahealth.com/fa/blog/iran-new-destination-for-health-tourism
https://raadinahealth.com/fa/blog/iran-new-destination-for-health-tourism
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own dialect and accent and unfamiliarity. Translators do. Iranians in these dialects and dialects are an 
obstacle for the growth of Iran's health tourism among Arab-speaking intermediaries. The current 
research is pointing out that many tourists from all over the world travel to Iran for surgery and other 
medical services. Therefore, each Arab country speaks with its own dialect and accent, and the 
unfamiliarity of Iranian translators with these dialects and accents is an obstacle for the growth of 
Iran's health tourism among Arabic-speaking tourists, as well as providing solutions for training 
skilled Arabic translators for the development of health tourism. 
Keywords: health tourism, Arabic dialects, Arab tourists, Iranian translators, translation. 
 

 دور اللهجات في السیاحة الصحیة
 الملخص: 

في الوقت الحالي ، تم الترحیب بالسیاحة الصحیة علی نطاق واسع في معظم البلدان ، وخاصة إیران ، واغتنمت العدید من الدول 
فرصة. نظرا لقلة الإلمام باللهجات المختلفة للغة العربیة، واستخدام قوی متخصصة تتقن اللغة العربیة النامیة هذه ال

والمصطلحات الطبیة ، فلیس لدینا وضع مثالي في السیاحة الصحیة، وهو أمر مهم للغایة. یجب أن یتمتع المترجم بالتدریب 
إیران میسورة التکلفة للسیاح الناطقین بالعربیة، وبسبب الجودة العالیة  والخبرة اللازمین في مجال الترجمة. الخدمات الصحیة في

لهذه الخدمات ، یسافر العدید من السیاح من جمیع أنحاء المنطقة إلی إیران لإجراء الجراحة والخدمات الطبیة الأخری ، کما أن 
للهجات واللهجات، یشکل الإیرانیون عقبة أمام نمو کل دولة عربیة تتحدث بلهجتها الخاصة اللهجة، وعدم إلمام المترجمین بهذه ا

السیاحة الصحیة في إیران بین السائحین الناطقین بالعربیة. یشیر البحث الحالي إلی أن العدید من السیاح من جمیع أنحاء العالم 
ولهجتها الخاصة، وعدم  یسافرون إلی إیران لإجراء الجراحة والخدمات الطبیة الأخری؛ لذلك، تتحدث کل دولة عربیة بلهجتها

إلمام المترجمین الإیرانیین بهذه اللهجات واللهجات یمثل عقبة أمام نمو السیاحة الصحیة في إیران بین السائحین الناطقین 
 بالعربیة ، فضلًا عن توفیر حلول لتدریب المترجمین العرب. المهارة هي وسیلة لنمو السیاحة الصحیة.

 بیة، اللهجات العربیة، السیاح العرب، المترجمون الإیرانیون، الترجمة.ة الطالسیاحة: کلمات مفتاحیّ 

 

 



 
047 

 

 گردشگری سلامت در شهر یزد و نقش مترجم شفاهی در توسعه آن

 زهرا محمودی آل سعدی -9ساجد زارع،  -2، *بهنام فارسی -1
 .استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه یزد -1
 .یزد استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه -2
 .دانشجوی کارشناسی ارشد زبان و ادبیات عربی دانشگاه یزد -3

 چکیده 
جهت گردشگری، دستیابی به سلامت است و از این به کنند، علاوه برعلاقهها به مسافرت اقدام مییکی از عواملی که انسان

که برخی از گری دنیا  دانست؛ تا جاییترین گرایش در صنعت گردشتوان پیشرفتههای بهداشتی را میگردشگری سلامت و مراقبت
-کنند. کشور ایران به سبب برخورداری از انواع جاذبهکشورها بخش مهمی از نیازهای ارزی خود را از طریق این صنعت تأمین می

 ی گردشگری و جذب بیمارانی درمان، توانسته گامی محکم در عرصهبودن هزینههای مهم گردشگری، کیفیت مناسب و پایین
ی بسیار مساعدی های اقلیمی خود، زمینهنبوده و با وجود محدودیتبردارد. استان یزد، بخصوص مرکز آن نیز از این قاعده مستثنی

ی پزشکی در سطوح بالای استانداردهای های آموزش عالی و خدمات درمانی ایجادکرده است و در زمینهدر خصوص پیشرفت
تحلیلی، -ساخته و به روش پیمایشیی محققنامهباشد. این پژوهش با استفاده از پرسشی خدمت مشغول میکشوری، به ارائه

-دهد که چه راهکارهایی مینموده و به این مسأله پاسخهای عربی را بررسیکوشد نقش مترجمین در جذب توریست از کشورمی

وهش حکایت از آن دارد که نقش مترجمین در جذب ی این پژداد. نتیجهتوان برای جذب گردشگر بیشتر از طریق مترجمین ارائه
اند؛ اما در های درمانی شهر یزد ضعیف عمل کردهی معرفی جاذبهگردشگر از طریق فضای مجازی کمرنگ است و در زمینه

بخشی به چشم های درمانی، قیمت مترجم و مهارت وی در همیاری با گردشگران این حوزه، عملکرد رضایتی هزینهمسأله
 خورد.می

 
 زبان، شهر یزد، ترجمه شفاهیتوریسم درمانی، گردشگران عرب :هاکلیدواژه

 
 مقدمه-1

گیری داشته؛ درمانی رشد و پیشرفت چشمها، صنعت توریسمشدن کشورها و رشد انواع دردهای جسمانی در میان انسانبا صنعتی
نظر سودآوری قرار گرفته است. گردشگری سلامت یکی از ی تبدیل به صنعت اول جهان از که این صنعت، در آستانهطوریبه

-شود. میای را شامل میهای بسیار گستردهی گردشگری ایفا کند و دامنهتواند نقشی ویژه در جهت توسعههایی است که میحوزه

ا با منافع اقتصادی و عنوان چهارمین صنعت پولساز دنیهای صنعت گردشگری و بهتوان امروزه این گرایش را از مهمترین شاخه

                                                           
 behnam.farsi@yazd.ac.ir  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *
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ی خدمات پزشکی با کیفیتی بالا و قیمتی رقابتی و ارزان با همکاری صنعت نمود که هدف اصلی آن، ارائهاجتماعی بالا معرفی
نموده که بیماران، برای باشد. به همین جهت، فضایی را ایجادگردشگری، به بیماران نیازمند به خدمات تخصصی پزشکی می

شده و به کشورهای دیگر سفرکنند. در این نوع از گردشگری، افراد از نقاط مات از مرزهای سرزمینِ خود خارجدریافت این خد
تر و کارآمدتر هستند، سفر مختلف جهان برای کسب سلامتی و در عین حال گردشگری، به کشورهایی که از نظر پزشکی پیشرفته

  گیرند.های پزشکی قرار میکنند و تحت درمان و مراقبتمی
ای در دنیا و خاورمیانه، داشته و این ملاحظهی پزشکی، پیشرفت قابل ایران، یکی از کشورهایی است که در حوزه

های جدید برای ها و سطح بالای تجهیزات بهداشتی درمانی در برخی از مناطق ایران، منجر به ایجاد امکان و فرصتپیشرفت
ی خلیج فارس و ی حاشیهکه از کشورهای حوزهطوریگردشگری سلامت شده است؛ بهی ی گردشگری، به ویژه در زمینهحوزه

کنند. پیشرفت در درمان کشورهایی از جمله هند، مالزی، ارمنستان، افغانستان و سایر کشورها، برای درمان به ایران مراجعه می
گرم و ا، زیبایی، قلب و چشم وجود چشمه های آبهای پیوند اعضهای مغز و اعصاب، ناباروری و انجام عملها، بیماریسرطان

بودن به های پایین درمان برخورداری، از اقلیم مناسب و نزدیکدرمانی در اکثر مناطق ایران، هزینهگنبدهای نمکی و امکانات لجن
شورها به حضور (، از جمله علل ترغیب ساکنان سایر ک33: 3983کشورهای عربی و تشابه فرهنگ و گویش )رکنی و همکاران، 

باشد. از این میان، شهرهایی چون شیراز، یزد، تهران و اصفهان، بیشترین های خود در این کشور میدر ایران و درمان بیماری
ی پیوند کلیه و کبد و مراجعه را از نظر پزشکی دارند که هریک، در یکی از این موارد تخصص و تبحر خاصی دارند؛ شیراز در زمینه

های پلاستیک تخصص دارند. ی ناباروری و انواع جراحیی پیوند مغز استخوان و یزد در زمینهچشمی، تهران در زمینه هایبیماری
های گردشگری سلامت جهان، شناخت عوامل عنوان یکی از مناطق و قطبی کشور ایران بههای بالقوهباتوجه به وجود ظرفیت

ها و توان با استفاده از این ظرفیتشور ایران امری ضروری است؛ چرا که میمؤثر بر جذب گردشگر سلامت در مناطق مختلف ک
 آن، گامی مؤثر در جهت اشتغال جوانان و کاستن از میزان بیکاری اجتماع برداشت. تقویت

ایران با توجه به شرایط و امکانات بهداشتی و درمانی همچون امکانات آموزش و تربیت نیروی انسانی باکیفیت )کادر 
درمانی و پرستاری و مدیران درمان( و وجود شهرهایی که از دیرباز محل تردد و ورود همیشگی گردشگران و بیماران خارجی 

ی اند، به محل جلب توجه فعالین حوزهی خلیج فارس( بوده و از امکانات درمانی قابل ارائه به آنها برخوردار بوده)اعراب حاشیه
ی گردشگران سلامت مواجه شده ( و با افزایش در روند درمانی و مراجعه91:  3983فری، شده )جعگردشگری درمانی تبدیل

در واقع برای جذب بیماران به شهرهای ایران، . شودکه به وضوح، کمبود نیروی متخصص در این زمینه احساس میاست؛ تاحدی
الی آسوده سفر کنند. افزایش ارتباط ایران با کشورهای به یک شبکه یا بستری نیاز است که از طریق آن، بیماران و مسافران با خی

دلیل جمعیت زیاد و نبود امکانات تخصصی کافی در بودن بازار گردشگری سلامت آن کشورها بهی خلیج فارس و پرجاذبهحوزه
کادر پزشکی متخصص در ها و مراکز مجهز، های علوم پزشکی معتبر، بیمارستانمیان سایر کشورها و برخورداری ایران از دانشگاه

ی مناسب خدمات پزشکی و درمانی و حمل و نقل و اقامت، منجر به تبدیل ایران به یکی از مقاصد های پزشکی، هزینهتمام رشته
رفتار و همکاران، ؛  نیک33: 3933شده است. )مروتی و همکاران، پرطرفدار گردشگری سلامت برای ساکنان کشورهای عربی

3933 :13) 
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های روز دنیا، نیروی انسانی کارآمد، دلیل وجود پزشکان متبحر و آشنا به علوم و تکنیکهای دور، استان یزد بهتهاز گذش
های اندک و قابل تأمین هزینه ی پزشکی،های جدید در عرصهوجود مراکز تخصصی و فوق تخصصی مجهز به انواع تکنولوژی

اراکلینیکی و چه در ارتباط با اقامت همواره حائز اهمیت بوده است و ی خدمات پزشکی و پتوسط گردشگران چه در زمینه
های مهم درمانی که اکنون به یکی از قطبهای اخیر، پیشرفت قابل توجهی از لحاظ امکانات و تجهیزات داشته؛ تاجاییدرسال
-، اولین مرکز ناباروری در ایران به«یمرکز تحقیقات ناباروری دانشگاه علوم پزشکی شهید صدوق»عنوان مثال است؛ بهشدهتبدیل

مندی از فناوری روز دنیا، بیماران زیادی را از کشورهایی چون کویت، عراق، امارات، دلیل قیمت ارزان و بهرهآید که بهشمار می
 .کندآذربایجان، پاکستان و افغانستان جذب می
باشد؛ از نی شهر یزد، از جمله موارد حائز اهمیت میزبان برای استفاده از خدمات درمابررسی مشکلات گردشگران عرب

گیری برای شروع این سفر، رزرو هتل و بیمارستان تا اتتخاب مترجمین همراه و رو لازم است که وضعیت آنان از زمان تصمیماین
د، با استفاده از های درمانی شهر یزشود تا ضمن بررسی ظرفیتتخصص آنها مورد بررسی قرار گیرد. در این پژوهش سعی می

ی ساکنان کشورهای ساخته به عنوان ابزار پژوهش، به بررسی متغیرهای مرتبط با موارد فوق و علت مراجعهی محققپرسشنامه
روی گردشگران عرب زبان در این حوزه را شناسایی کند و راهکارهایی را های پیششهر یزد بپردازد، چالش عربی برای درمان به

 روی این گردشگران را از میان بردارد. موانع پیشدهد تا ارائه
، «نقش مترجم و تبلیغات»ی دانشجو است که در آن سه محور نامهلازم به ذکر است که این مقاله مستخرج از پایان

بررسی و شده و در این مقاله صرفاً محور اول مورد بررسی« های گردشگری شهر یزدپتانسیل»و « های درمانی شهر یزدپتانسیل»
 تحلیل قرار گرفته است.

 سؤالات پژوهش-1-1
زبان موثر تواند در جذب گردشگران عربنقش مترجم شفاهی در گردشگری سلامت چیست و مترجم تا چه میزان می .3

 باشد؟ 
 نقاط قوت و ضعف مترجمین در بهبود وضعیت گردشگری سلامت در یزد کدامند؟   .3

 ی پژوهشسابقه-1-2
شده در این حوزه، این نتیجه حاصل شد که در مورد وضعیت گردشگران عرب زبان در شهر یزد، ای انجامهبا توجه به بررسی

ی تحریر در آمده است؛ از آن ی گردشگری سلامت به رشتههایی در زمینهپژوهشی صورت نپذیرفته است؛ اما کتب و پژوهش
 :جمله

، «ی موردی ایرانت موجود گردشگری پزشکی: مطالعهوضعی»ی خود با عنوان علیرضا جباری و همکاران در مقاله
اند که ایران، بندی رسیده(، به ترسیم وضعیت کنونی این صنعت در ایران پرداخته و به این جمع3933: 3، شماره 33)پایش، دوره 

سلامت و مواردی از این ی گردشگری ی توسعههای منسجم در زمینههای پایه و درمانی، برنامههایی در رابطه با زیرساختچالش
  باشد.ها میدست دارد و برخورداری از سهم مناسب در این زمینه، در گرو رفع این چالش
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های گردشگری گردشگری سلامت و قابلیت»ی خود با عنوان فر در مقالهاحمد عربشاهی کریزی و مرتضی آریان
(، پس از آشنایی با مفهوم گردشگری سلامت و 3933: 3شماره ، 9 )جغرافیایی فضای گردشگری، دوره« درمانی در ایران-پزشکی

گردی های معدنی، گنبدهای نمکی، طبیعتهای آب گرم و آبی مهم چشمهتوریسم درمانی، آن را در چهار زیرمجموعه
یل قرار داده های ایران را در هر چهار بخش مورد بررسی و تحلبندی کرده و توانمندی)اکوتوریسم( و  توریسم پزشکی، تقسیم

 .است
(، 3939ی مهدی وفانوش و محمدباقر رضوانی )نوشته« نگاهی به گردشگری سلامت در ایران و جهان»در کتاب 

  اند.نویسندگان با نگاهی جامع، به بررسی این حوزه در ایران و جهان پرداخته و آنها را با یکدیگر مقایسه نموده
(، به بیان مبانی 3939« )شگری پزشکی، تجارت در خدمات سلامتگرد»لیلی سلمانی در کتاب خود با عنوان 

  .صورت کامل و جامع پرداخته استی آن و انواع گردشگری سلامت بهگردشگری سلامت، تاریخچه
ی گردشگری سلامت با رویکرد ی مدل توسعهارائه»ای با عنوان آبادی در مقالهفائزه اسدیان اردکانی و علی مروتی شریف

ی (، به ارائه3939: 11، شماره 33)مدیریت سلامت، دوره« سازی ساختاری تفسیری در استان یزدتاپسیس فازی و مدل تلفیقی
اند که ی صنعت گردشگری سلامت یزد پرداخته و به این نتیجه رسیدهچارچوبی جامع برای بررسی تأثیرات عوامل مؤثر بر توسعه

-ی گردشگری از عوامل اساسی میتباط تخصص پزشکان با وظایفشان، در مدل توسعهروز بودن اطلاعات کادر بیمارستان و اربه

ها و کادر آن نیز، موجب افزایش رضایت بیماران و مراجعان سایر گذاری برای تجهیز و به روزرسانی بیمارستانباشد و سرمایه
   .شودی گردشگری سلامت در این استان میشهرها به استان یزد و بالتبع توسعه

ی (، به مبانی، مفاهیم و کارکردهای حوزه3931« )گردشگری سلامت در رویکردی جامع»علی اصغر شالبافیان در کتاب 
 .گردشگری سلامت پرداخته است

« ی گردشگری سلامتبندی عوامل مؤثر در توسعهشناسایی و اولویت»ی پور و همکاران در مقالهسیدعلی اکبر نیلی
ی گردشگری (، ضمن مرور ادبیات و مفاهیم موجود در زمینه3931: 1، شماره 3ای انسانی، سال های نو در جغرافی)نگرش

اند که بندی رسیدهی گردشگری سلامت استان اصفهان را مورد تحلیل قرار داده و به این جمعسلامت، عوامل مؤثر در توسعه
مت قرار دارد و عوامل دیگری از جمله کادر درمانی ی گردشگری سلای درمان، در اولویت نخست توسعههای تمام شدههزینه

باتجربه و آشنا با زبان خارجی، محیط مناسب و امنیت اجتماعی، وجود ویزای درمانی خاص و سهولت در صدور آن و مواردی از 
 .ی این صنعت در استان اصفهان سهمی ویژه دارنداین دست، در توسعه

)الجمعیة العلمیة « نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در ایران»ی با عنوان اهدا قرئلی و ماجد نجاریان در مقاله
ها و خلأهای موجود در این صنعت (، به تشخیص و بیان موانع، چالش3931: 93، شماره 33الإیرانیة للغة العربیة و آدابها، دوره
اند. در بود گردشگری سلامت در ایران را بیان نمودههای موجود در این حوزه، راهکارهای بهپرداخته و در ضمنِ بررسی آسیب

های مختلف کشورهای نهایت به این نتیجه رسیده که صنعت گردشگری سلامت در ایران، به بهبود کیفیت آموزش )آموزش لهجه
  .عربی( و توانمند سازی مترجمان عربی نیاز دارد
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ی نوشته« شناختیت شهر یزد با استفاده از روش نگاشتهای گردشگری سلامبررسی تحلیل زیرساخت»ی نامهدر پایان
های گردشگری سلامت در شهر یزد سازی زیرساخت( ، به طراحی و مدل3931مهناز السادات راسخی )دانشگاه علم و هنر: 

عامل  33و  کردههای گردشگری سلامت با انجام مصاحبه با خبرگان این صنعت را شناساییشده، عوامل ایجاد زیرساختپرداخته
 .های نظام گردشگری سلامت معرفی نموده استرا به عنوان عوامل بررسی زیر ساخت

، 3)تصویر سلامت، دوره « تحلیل وضعیت نظام گردشگری سلامت ایران»ای با عنوان گیسو علیزاده و همکاران در مقاله
اهبردهای لازم برای اصلاح و گسترش این صنعت (، به تحلیل وضعیت نظام گردشگری سلامت ایران و شناسایی ر3933: 3شماره

های پایین و توانایی درمان بیماری ناباروری را از جمله پرداخته و وجود مراکز متعدد درمانی تخصصی و فوق تخصصی با هزینه
بر  های مختلف در نظام گردشگری سلامت کشور را از جمله نقاط ضعف این نظامنبودن وظایف دستگاهنقاظ قوت و مشخص

 .شماردمی
ای از بهاره نامه، عنوان پایان«فشان تنگ(ی گردشگری چابهار )مورد مطالعه: گلنقش گردشگری سلامت در توسعه»

فشان طور ویژه گلباشد که در آن، نویسنده به بررسی نقش گردشگری سلامت و به( می3938شهرکی )دانشگاه علامه طباطبایی: 
ی های توسعهبندی رسیده است که گردشگری سلامت، یکی از راهچابهار پرداخته و به این جمعی گردشگری شهر تنگ در توسعه

های کلان و ی زیرساختباشد و این صنعت، بیشترین نقش را در توسعهی گل فشان میی وجود پدیدهشهر چابهار به واسطه
 .ی محلی در آن منطقه خواهد داشتکمترین نقش را در بهبود کیفیت جامعه

ی توریسم سلامت شهر مشهد با استفاده از بندی عوامل مؤثر بر بازاریابی خدمات در حوزهشناسایی و رتبه»ی در مقاله
(، 3938: 11، شماره 31ی وحید ثانوی گروسیان و همکاران )مطالعات مدیریت گردشگری، سال نوشته« تکنیک تاپسیس فازی

ی صنعت گردشگری سلامت پرداخته و عواملی از به بررسی عوامل مهم توسعه نویسندگان با استفاده از روش تاپسیس فازی،
دهی و مسائل دیگر را از جمله عوامل مؤثر ی قابل اجرا، سیستم اطلاعاتی، فرآیند پذیرش و نوبتها، برنامهجمله قیمت و هزینه

  اند.در توسعه و جذب توریسم سلامت در مشهد برشمرده
)پایش، « توسعه گردشگری سلامت با رویکرد کیفی نگاشت شناختی»ای با عنوان ن در مقالهمیرمحمد اسعدی و همکارا

نفر از افراد خبره در  38ی گردشگری سلامت از طریق مصاحبه با (، به بیان عوامل داخلی مؤثر بر توسعه3938: 1، شماره 38دوره
مل متعددی از جمله بازاریابی و تبلغیات، امنیت، وجود بندی رسیده که عوای گردشگری سلامت پرداخته و به این جمعزمینه

  .ی این صنعت تأثیرگذار هستندنیروی متخصص و افزایش تعداد مراکز درمانی، بر رشد و توسعه
« ی گردشگری سلامتبندی عوامل مرتبط با توسعهشناسایی و رتبه»ی خود با عنوان مهدیه سردوراهی و همکاران در مقاله

ی گردشگری سلامت بندی عوامل مرتبط با توسعه(، به شناسایی و رتبه3933: 1، شماره 33عات سلامت، دوره )مدیریت اطلا
های مورد نظر را بررسی نموده و به این نتیجه دست گردشگر سلامت در یزد، مؤلفه 31آوری اطلاعات آماری از پرداخته و با جمع

دلیل مرکزیت بیشتر، اهمیت بیشتری نسبت به سایر عوامل ، به«رسانییابی و اطلاعمنابع مالی، امنیت، سیستم بازار»اند که یافته
 .اندی گردشگری داشتهتوسعه
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 روش تحقیق-1-3
که به توصیف عینی شرایط موجود در گردشگری سلامت پیمایشی است؛ توصیفی از آن جهت -پژوهش حاضر از نوع توصیفی

های مترجم، زبان براساس معیارهای سنجش کیفیت مؤلفهررسی گردشگران سلامت عربرو که برای بپرداخته و پیمایشی از این
 شده است.پزشکی و گردشگری از پرسشنامه استفاده کرده و از این طریق، نظر افراد را جویا

  ی آماريجامعه-1-4
 باشد. امارات میزبانان ساکن در کشورهای عمان، عراق، قطر، کویت و نفر از عرب 13ی آماری پژوهش جامعه

  پژوهش یگیر روش نمونه-1-5
 ی مترجم و نقش تبلیغات تنظیم شده است.سؤال در زمینه 33ابزار پژوهش حاضر پرسشنامه است که در قالب 

 روایی و پایایی-1-6
و فرایند محاسبه در این تحقیق برای تعیین پایایی قبل از اجرای نهایی، پرسشنامه توسط استادان ماهر به صورت آزمایشی اجرا 

 است 39/3پایایی، با روش آلفای کرونباخ صورت پذیرفت. آلفای به دست آمده از پرسشنامه 
 

 
 

 گردشگری سلامت-2
-و امکانات مراقبتی سنجش خدمات وسیلهای دارد؛ از یک جنبه به مقصد جذب گردشگر بهگردشگری سلامت، مفهوم گسترده

( امروزه تعداد زیادی از 31: 3983ی دیگر به سازگاری توریست با مکان مورد نظر بستگی دارد؛ )کاظمی، های پزشکی و از جنبه
های المللی سازمانی بینکند. اتحادیهگردشگران، گذراندن تعطیلات خود و دریافت خدمات پزشکی در یک مقصد را ترکیب می

چنین تعریف کرده است: تدارکِ تحت تسهیلات سلامت، با استفاده از منابع طبیعی گردشگری سلامت را اینرسمی مسافرتی، 
-المللی سازمانی بین( به اعتقاد هراشه تعریف اتحادیه391 :3333های معدنی و آب و هوا )هراشه، کشور خاص از طریق آب

های معدنی و گردشگری سلامت را منحصر به استفاده از آب های رسمی مسافرتی از مفهوم گردشگری سلامت، محدود است و
( از 333: 3383شمار نرفته است. )گودریچ، داند؛ چراکه در این تعریف، همراهان بیمار جزء گردشگران سلامت بهآب و هوا می

شگری برای ارتقاء کند: هرگونه تلاشِ یک مرکز مانند هتل یا مقصد گردچنین تعریف میجهت گردشگری سلامت را ایناین
کنند، گفته های بهداشتی، برای جذب گردشگری که علاوه بر تسهیلات متداول، از آن استفاده میتسهیلات و تجهیزات مراقبت

شود که افراد، بیرون از محیط زندگی هایی اطلاق میشود. از دیدگاه سازمان جهانی گردشگری، گردشگری به تمام فعالیتمی
دهند؛ اما زمان حداکثر یک سال و با هدف تفریح، کسب و کار، سلامت و سایر اهداف انجام می عادی خود برای مدت

باشد و صرفاً به نبود اجتماعی می-گردشگری سلامت از دیدگاه سازمان جهانی بهداشت یک حالت آسودگی کامل جسمی ذهنی
کنند: گردشگری سلامت، عبارت چنین تعریف میاین در تعریفی دیگر گردشگری سلامت را .شودبیماری یا ناتوانایی گفته نمی

شود یا افراد در طی است از سفر افراد به کشور دیگر برای دریافت خدمات پزشکی که اغلب با گذراندن اوقات فراغت ترکیب می

 ضریب آلفای کرونباخ هامؤلفه
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انی، گردشگری ی فراغت، فرصتی برای دریافت خدمات درمانی خواهند داشت. اما از دیدگاه سازمان تجارت جهاین سفر و دوره
 31سلامت مسافرت افراد از محل دائم زندگیِ خود جهت حفظ، بهبود یا حصول سلامت روانی و جسمی به مدت بیش از 

گونه تعریف این توان گردشگری سلامت را به زبانی ساده(. می1: 3938ساعت و کمتر از یک سال است )محمدی و خالدی، 
منظور حفظ و بهبود و دستیابی ن یافته از محیط زندگی فرد به مکانی دیگر که بهنمود: گردشگری سلامت، سفری است سازما

پذیرد و شامل گردشگری پزشکی، گردشگری تندرستی، گردشگری پزشکی و مجدد به سلامت جسمی و روحی فرد صورت می
 (.11: 3933شود )ایزدی و همکاران، گردشگری درمان طبیعی می

رود که منظور از آن، سفر خارجی با کار میعنوان یک اصطلاح عمومی بهشکی، بهمطالعات سلامتی و گردشگری پز
ی تعریفی مشخص از گردشگری پزشکی، هدف جستجوی درمان پزشکی و بدون خدمات گردشگری می باشد. با وجود ارائه

-ان، خدمات پزشکی را دریافت میای است که در کشور میزبشود، شامل تمام افراد بیگانهآمارهایی که همواره از آن گزارش می

شده توسط منابع عبارت دیگر، این آمارها شامل افراد مقیم در کشورهای خارجی می باشد. با وجود اینکه آمار ارائهکنند؛ به
ی اهمیت نسبی دریافت خدمات درمانی در طول سفر به کشور میزبان از سوی گردشگران واجد شرایط، تفاوت مختلف درباره

دارد، اما گردشگری پزشکی شامل فعالیتی است که طی آن، فرد در کشور میزبان خدمات پزشکی و خدمات  چشمگیری
است. بیماران ی دریافت خدمات درمانی در کنار گذراندن فراغت بودهکند و سفر گردشگر با انگیزهگردشگری را با هم دریافت می

طور ناگهانی از کنند، اما بها برای دریافت خدمات پزشکی انتخاب میبرای گذراندن فراغتِ فردی خود است که کشور میزبان ر
-گیری از درمانی خاص بهره میی نقاهت، پیگیری یک عمل جراحی و یا بهرهخصوص در طول دورهخدمات اوقات فراغت، به

ط برای دریافت خدمات شود که کشور میزبان را فقگیرد. در نهایت بیمار در ادبیات گردشگری سلامت، به فردی اطلاق می
داشته و این نوع گیریپزشکی انتخاب نموده است. بازار گردشگری سلامت در مقایسه با دیگر انواع گردشگری، رشد بسیار چشم

ای همچون اسکاتلند، مجارستان، سوئیس، یونان، نیوزلند، آمریکا، سنگاپور، کانادا و یافتهگردشگری در کشورهای توسعه
 .ای مانند کوبا، اردن، امارات، کرواسی، بحرین، تایلند و ایران رواج داردتوسعهکشورهای در حال 

های پلاستیک، چشم و لقاح مصنوعی، برای دریافت خدماتی که گردشگران از اغلب نقاط دنیا برای انجام جراحی
توانند برای ملاقات با یک پزشک هرجایی میکنند. تمام افراد از ی آنها نیست، به ایران سفر میهای محلی قادر به ارائهبیمارستان

ی جایگزین در شهر محل زندگی خود ی بیشتری نسبت به گزینهالمللی خدمات بهداشتی و درمانی و پس انداز هزینهدر بازار بین
رگذار بر های مؤثر در این کشور، از عوامل تأثیهای پزشکی در ایران، پیشرفت چشمگیر پزشکی و درمانبرخوردار شوند. روش

باشد. همچنین وجود مناطق شفابخش طبیعی نیز در جذب گردشگران سلامت و درمانی در ایران میتقویت صنعت توریست
ها در کشورهای اروپایی های پزشکی در ایران بین یک سوم تا یک پنجم هزینهترویج گردشگری سلامت نقش دارد؛ زیرا هزینه

های مردم برای انتخاب مقصد، دخیل است. علاوه بر این، گیریباشد که در تصمیمیاست و این یکی از مهمترین موضوعاتی م
دهند که قابل مقایسه با های موجود در شهرهای ایران، خدمات درمانی و بهداشتی را به گردشگران خارجی ارائه میبیمارستان

ها در شهرهای ها و بیمارستانکی مانند کلینیکی پزشموارد موجود در کشورهای اروپایی و آمریکایی است. امکانات پیشرفته
دهند. افزون بر ترین خدمات را در تمام سال به بیماران ارائه میبزرگ ایران، از جمله مراکز معتبری هستند که بهترین و مدرن
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، تمایل بخش تربودن قیمت این خدمات در ایرانتفاوت قیمت موجود بین خدمات پزشکی در ایران با سایر کشورها و ارزان
های های مختلف فعال در گروهخصوصی و رسمی و غیررسمی برای استفاده از این وضعیت، منجر به این شده که افراد و شرکت

صورت خودجوش، در این مسیر وارد شوند و بدون وجود نظارت و یا استانداردهای خاص، پزشکی و گردشگری و افراد دیگر به
ورهای اروپایی و آمریکایی را برای درمان به ایران آورند. در این میان نیز بسیاری از این گردشگران کشورهای همسایه، کش

 ( 333: 3988گردشگران، از ایرانیان مقیم در کشورهای اروپایی و آمریکا هستند )منظم، 
خاورمیانه و جهان نیز ها از جمله درمان ناباروری و جراحی قلب، نه تنها در ایران، بلکه در استان یزد در برخی از رشته

گردیده تا بیماران از باشد. این استان دارای مراکز تحقیقاتی و درمانی در سطح استانداردهای بین المللی بوده که باعثمطرح می
ی دلیل برخورداری یزد از جایگاهی مهم در عرصههای خود به این استان سفر کنند. بهمنظور درمان بیماریکشورهای مختلفی به

های زیادی در این صنعت را برای آن درنظر گرفت. )مختاری و همکاران، توان قابلیتردشگری پزشکی و اقتصاد جهانی، میگ
3933 :83) 

 
 مترجم و نقش آن در گردشگری سلامت-3

اند که در جوامع شده و مترجمان از دیرباز پلی ارتباطی میان افرادی بودهنیاز به مترجم شفاهی همواره در میان افراد بشر احساس
های فرهنگی ی ناشی از تفاوتاند؛ همچنین مترجمان عاملی بسیار مؤثر برای پرکردن فاصلهزیستهبسیار متمدن و چندزبانه می

 سازانیاند. بوئن و بوئن نیز در فصل نهم کتاب "مترجمان درگذر تاریخ"، مترجمان شفاهی را تاریخرفتهمیان افراد به شمار می
اند؛ به این معنا گیری این وقایع نیز نقشی مؤثر داشتهاند، بلکه در شکلهای گوناگون بودهتنها شاهد وقایع و موقعیت ند که نهدانمی

نشود ناممکن، اند، اگر فرضکه بدون مترجمان شفاهی، برقراری ارتباط میان مردم و ملل مختلفی که زبان و فرهنگ متفاوت داشته
ی شفاهی، ی ترجمهتر از آن، کل حوزهتوان مشاهده نمود که مترجمان شفاهی و مهمبا این حال، می ه است.اما بسیار دشوار بود

ی شفاهی موجود است، اغلب یا از ی ترجمهی تاریخچههای تاریخ باز کنند. آنچه دربارهاند برای خود جایی در کتابنتوانسته
ای است که و یا اطلاعاتی پراکنده و حاشیه آمدهدستات مترجمان شفاهی بههای روزانه و دفتر خاطرها، یادداشتنوشتهدست

به نقصان اسناد مکتوب، برخی از موارد همواره مجهول و شکلی مکتوب برجای مانده است. باتوجه صورت اتفاقی و بهبه
ای کتبی و مستند از ین امر، یعنی نبودِ سابقههای موجود توضیح داد. برای اتوان آنها را با دادهماند و نمیخواهدناشناخته باقی

طور نمونه، یکی از دلایل آن است که توان دلایل گوناگونی را برشمرد؛ بهی شفاهی در کشورهای گوناگون، میی ترجمهتاریخچه
شده، با نام مههای ترجگذارند. کتاببرخلاف مترجمان متون کتبی، مترجمان شفاهی اثری مکتوب یا ملموس از خود برجای نمی

تراود، چیزی جز کلماتی نیست که زودگذرند و مانند، اما آنچه از مترجم شفاهی بیرون میمترجمان برروی جلدِ خود بر جای می
ای انگلیسی به چینی است که شوند. اندرو دورانت، تنها مترجم شفاهی حرفهای در هوا پخش و سپس محو میهمچون رایحه
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کید بر این نکته یادآوری میی شفاهی شناخته میترجمهی عنوان یک پدیدهبه هیچ میراثی از »کند که مترجم شفاهی شود. وی با تأ
 1(313 :3333)بوئن، « گذاردخود برجای نمی

توان تا عهد باستان پی گرفت. بسیاری از متون معتبر حاکی از ی شفاهی را میی ترجمهگیدر بر این باور است که پیشینه
توان در مصر باستان اند و ردپای این گفته را میکه مترجمان شفاهی در ارتش در کنار فرماندهان نظامی فعالیت داشته آن هستند

های هیروگلیف سال قبل از میلاد مسیح، در میان کتیبه 9333(. براساس تحقیقات گاردینر، حدود 331: 3333یافت )گیدر، 
دسته تقسیم است و در مصر باستان، افراد به سههی" یا "مترجم شفاهی" یافت شدهی شفامعنی "ترجمهای بهها، نگاشتهمصری

« هایی با زبانی عجیب و غریبانسان»و مترجمان را « وحشیان بدبخت»شدند؛ مصریان خارجیانی را که به مصر آمده بودند می
 (31: 3333شناختند )هرمان، می

-برداری/ بدون یادداشتی شفاهی پیاپی )با یادداشت. ترجمه3کند: ی شفاهی را به دو دسته تقسیم میگیدر، ترجمه

ی ی گردشگری سلامت مورد نیاز است، نوع اولِ ترجمه(. آنچه در زمینه11: 3333ی همزمان )گیدر، . ترجمه3برداری( و 
شود که هنگام ترجمه می ای اطلاقی رویکردهای یکپارچهگیرد و به مجموعهبرداری صورت میشفاهی است که بدون یادداشت

پذیرد. در این شیوه سخنران پس از گفتن های مختلفی مانند سخنرانی به زبان مبدأ انجام میبرای گروهی از مخاطبین در موقعیت
-کند. این شیوه مستلزم آن است که مترجم توانایی و مهارتکند تا مترجم مطالب وی را به زبان مقصد ترجمهجملاتی مکث می

ی بیان توأم با ی دقیق و شیوهتلفی داشته باشد؛ از جمله درک عمیق نسبت به زبان مبدأ، اطلاعات عمومی جامع، حافظههای مخ
.تحلیل 3.درک سخن گوینده، 3(. جونز برای این نوع از ترجمه سه مرحله را بر می شمارد: 383: 3333اعتماد به نفس )ژیل، 

 (. 33: 3333ونز، .بازسازی پیام در زبان مقصد )ج9گفتار و 
رسد نظر میرود و بهشمار میی شفاهی توسط مترجم، یکی از مهمترین عوامل جذب توریسم گردشگر در ایران بهترجمه
ها به مترجمین، قیمت اعلامی از ی برقراری ارتباط با توریسم، میزان اعتماد توریستهای مترجمین از قبیل نحوهبررسی چالش

ها و مواردی از این دست، برای یافتن درک بهتری از شرایط گردشگری سلامت در شهر اری با توریستسوی مترجمین برای همک
 ی حاضر، سعی می شود مسائل یادشده بررسی و واکاوی گردد.رو در مقالهیزد، مفید واقع گردد. از این

 آمار توصیفی-4
 هل، سن، تحصیلات و غیره و  اطلاعات شاخصدر این بخش اطلاعات جمعیت شناختی پژوهش ازجمله جنسیت، وضعیت تأ

 شود.ها مطرح میپراکندگی، شاخص مرکزی، حداقل و حداکثر مؤلفه
 جنسیت-4-1

 درصد فراوانی فراوانی جنسیت
 33 8 خانم

 89 93 آقا
 333 13 کل
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نفر  93های آقا کنندهتعداد شرکتدرصد( و  33نفر ) 8های خانم کنندهآمده از جدول فوق، تعداد شرکتدستبا توجه به نتایج به
 باشد.درصد( می 89)

 تأهل-4-2
 
 
 
 
 
 

 3/33ر )نف 33درصد( مجرد و  3/93نفر ) 33کنندگان در پژوهش، آمده از جدول فوق، از میان شرکتدستبا توجه به نتایج به
است. ازآنجایی که در جدول فوق  تعداد افراد متاهل و مرد درصد( نیز از همسر خود جدا شده 3/3نفر ) 3درصد( متأهل هستند و 

بُرد که اکثر ساکنان متأهل کشورهای عربی، برای درمان به ایران و شهر یزد مراجعه می کنند؛ توان پیبیشتراست به این مسئله می
ی زیاد افراد باشد و این معضل، یکی از دلایل اصلی مراجعهباروری و خونی و هورمونی در میان زوجین رایج میزیرا مشکلات نا

 آید.شمار میشود، بهمتاهل که اکثریت مراجعین را شامل می
 سن-4-3

 درصد فراوانی فراوانی سن افراد )به سال(
33-93 39 3/33 
93-13 39 3/18 
13-13 3 3/31 

 1/8 1 13 بیشتر از
 333 13 کل

 
درصد( در  3/18نفر ) 39سال،  93-33ی سنی درصد(در بازه 3/33نفر ) 39آمده از جدول فوق، تعداد دستبا توجه به نتایج به

کنندگان نیز درصد( از شرکت 1/8نفر ) 1سال قرار دارند و  13-13ی سنی درصد( در بازه 3/31نفر ) 3سال،  13-93ی سنی بازه
دارند، همان افراد متاهلی هستند که اکثراً دچار قرار 13-93سال سن دارند. طبق این آمار، افرادی که در سنین  13از بیشتر 

سال که  93-33ی سنی های صعب العلاج هستند و درصد کمی از این افرادِ متاهل،  برای گردشگری به ایران می آیند. بازهبیماری
ی سنی داده، مختص افراد مجردی است که برای گردشگری به ایران سفر می کنند. دو ردهصدرصد قابل توجهی را به خود اختصا

 درصد فراوانی فراوانی وضعیت تأهل
 3/93 33 مجرد
 3/33 33 متأهل
 3/3 3 مطلقه

 333 13 کل
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دهند، اکثراً تُجاری هستند که برای جلسات تجاری به ایران و شهر یزد ( را به خود اختصاص می1/8( و )3/31های )بعد که درصد
 ی اول قرار دارد.اد خام و مواد ساختمانی در رتبهی صادرات موکنند؛ زیرا یزد شهری صنعتی است که در زمینهسفر می

 تحصیلات:-4-4
 درصد فراوانی فراوانی تحصیلات

 91 33 دیپلم و کمتر
 1/13 33 لیسانس

 1/39 33 لیسانسفوق
 3/3 3 دکترا

 333 13 کل
 

درصد( دارای تحصیلات دیپلم و  91نفر ) 33کنندگان در پژوهش، آمده از جدول فوق، از کلیه شرکتدستبا توجه به نتایج به
 3/3نفر ) 3لیسانس و درصد( دارای تحصیلات فوق 1/39نفر ) 33درصد( دارای تحصیلات لیسانس،  1/13نفر ) 33کمتر، 

شود، تعداد قابل توجهی از تجار را در درصد که افراد دیپلم و کمتر را شامل می 91درصد( دارای تحصیلات دکترا هستند. این 
اند و تحصیلات عالی ندارند. اما سه سطح بعدی، بیشتر شامل زیرا بعضی از اعراب تجارت را از پدرانشان به ارث برده گیرد؛برمی

 اند.شدن کشورها، به تحصیلات عالیه روی آوردهقشر جوان جامعه است که با پیشرفته
 کشور محل سکونت-4-5

 

 
درصد(  9/98نفر ) 38کنندگان اهل کشور عمان و درصد( از شرکت 9/11نفر ) 33آمده از جدول فوق، دستبا توجه به نتایج به

اند. همانطور که مشاهده هدرصد( در پژوهش شرکت کرد 3/3نفر ) 3اهل عراق هستند. از کشورهای قطر، الجزایر و ایران هرکدام 
ها و محورهای این سفر، موضوع شود کشور عمان بالاترین میزان حضور در شهر یزد را داشته است که یکی از مهمترین انگیزهمی

 مهم گردشگری است. 

 درصد فراوانی فراوانی کشور
 9/11 33 عمان
 9/98 38 عراق
 3/3 3 قطر

 3/3 3 الجزایر
 3/3 3 ایران

 333 13 کل
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 تعداد سفر به ایران-4-6
 
 
 
 
 
 
 

درصد، تاکنون سفری به ایران  8/33ی آماری فوق، معادل نفر از جامعه 3آمده از جدول فوق، تعداد دستبا توجه به نتایج به
بار به  33درصد( بیش از  8/33نفر ) 3بار و  33تا  3درصد( بین  3/33نفر ) 3بار،  1تا  3درصد(  9/11نفر ) 33اند. اما نداشته

ر ایران بوده بار به ایران سفر کردند، برای پیگیری روند درمان خود د 33تا  3درصد از افرادی که بین  1/31اند. ایران سفر کرده
ی مطلوب چندین بار سفر کند. مرحله انجام می شوند و بیمار مجبور است برای گرفتن نتیجه 9تا  3است؛ زیرا درمان نازایی در 

سری کالاهای ساختمانی یا اند، سفری با هدف تجاری داشتند که برای خرید یکبار به ایران سفر کرده 33اکثر افرادی که بیش از 
 سی به ایران سفر می کنند.کالاهای اسا

 ی ارتباط با مترجم:نحوه-4-6
 
 
 
 
 

درصد( از طریق  9/33نفر ) 33اپ، با درصد( از طریق واتس 3/93نفر ) 33آمده از جدول فوق، مترجم با دستبا توجه به نتایج به
 9/33نفر ) 1وستان و افراد دیگر و با درصد( از طریق د 9/33نفر ) 1درصد( از طریق اینستاگرام، با  9/33نفر ) 33بوک، با فیس

های های اخیر شبکهدرصد( از طرق مختلفی مانند اسنپ چت، گوگل و آشنا بودن با زبان فارسی ارتباط گرفته است. در سال
ع که بسیاری از افراد برای انجام انوااند؛ به طوریاجتماعی در صنعت گردشگری سلامت و جذب بیمار، نقش بسیار مهمی داشته

گیرند. یکی از دلایلی های کاری در فضای مجازی سرزده و از پزشکان نوبت میجراحی زیبایی و دریافت خدمات درمانی به پیج
ی ترین راه در همهی اجتماعی، در دسترسداده، این است که این شبکهکه واتساب بیشترین درصد را به خود اختصاص

 خی از کشورها با مشکلاتی روبرو هستند.های اجتماعی در برکشورهاست و بقیه شبکه
 
 های آماریشاخص-4-7

 درصد فراوانی فراوانی تعداد سفر
 8/33 3 هیچ دفعه

3-1 33 9/11 
3-33 3 3/33 
 8/33 3 بار 33یشتر از ب

 333 13 کل

 درصد فراوانی فراوانی *
اپواتس  33 3/93  
بوکفیس  33 9/33  

9/33 33 اینستاگرام  
3/33 1 دوستان و دیگران  
3/33 1 سایر موارد  
 333 13 کل
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مؤلفه است که  به سؤالات مؤلفه مترجم و  19ها که کلًا های حاصل از جدول فوق بیانگر این موضوع است که میانگین پاسخداده
 قابل مشاهده است.  18و حداکثر  33شده و حداقل محاسبه 33/3است. انحراف معیار این مؤلفه  38/33شده، انجام تبلیغات

 آمار استنباطی -5
ها با استفاده از نبودن توزیع دادهبودن یا نرمالشود، نرمالی سؤالات این مؤلفه به صورت مجزا بررسی میدر این بخش، ابتدا کلیه

های آماری ارائه ای نتایج مربوط به تحلیلاسمیرینف بررسی و سپس با استفاده از آزمون تی تک نمونه-روفآزمون کلوموگ
 شود:می

 های اجتماعی( چقدر در روند جذب شما برای درمان در ایران و شهر یزد مؤثر است؟. میزان تبلیغات مجازی )شبکه1
کنندگان نفر از شرکت 33ل، شود، در پاسخ به این سؤاطور که مشاهده میهمان 
نفر  33ی زیاد، درصد( گزینه1/31نفر )33ی خیلی زیاد، درصد( گزینه 8/18)
نفر  3ی کم و درصد( گزینه1/1نفر ) 3ی متوسط، درصد( گزینه 1/31)
اند. همانطور که قبلًا توضیح ی خیلی کم را انتخاب کردهدرصد( گزینه3/3)

-های اجتماعی در حال افزایش است و دیگر روششد، روند استفاده از شبکهداده

های سنتی و قدیمی مانند پخش کارت و جذب در فرودگاه، کاربرد چندانی 
ی توانند به صفحههای اجتماعی و یک جستجوی ساده در فضای مجازی، در هرجا که باشند میندارد. افراد با استفاده از شبکه

باط بگیرند و از خدمات و قیمت اطلاع اجتماعی مترجم دست پیدا کنند، با او ارت
ی آن است که دهندهپیدا کنند. با این وجود، درصدهای کمتر تبلیغات سنتی نشان

 ها کاربرد دارد .هردو روش
 . قبل از سفر به یزد اطلاعات شما چقدر بوده است؟2

ی خیلی کنندگان گزینهدرصد( از شرکت3/33نفر ) 1در پاسخ به این سؤال، 
ی متوسط، درصد( گزینه1/31نفر ) 33ی زیاد، درصد( گزینه3/33نفر ) 3زیاد، 

ی خیلی کم را درصد( گزینه3/33نفر ) 3ی کم و درصد( گزینه3/93نفر ) 31
درصد از افراد نسبت به شهر یزد شناخت داشتند، ولی طی  93توان از این آمار مشاهده نمود که تقریباً اند. میانتخاب کرده

ی عملی خیلی کمی اند که تجربهاند و باتوجه به تعاریف مترجم، به این نتیجه رسیدهدر سؤالات تشریحی داده توضیحاتی که
 داشته و شناخت چندانی نسبت به یزد ندارند.

 کنید؟. برای گرفتن ویزا و بلیط چقدر به مترجم اعتماد می3

 حداکثر حداقل انحراف معیار میانگین مؤلفه
38/33 مترجم و تبلیغات  33/3  33 18 
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نفر  3ی زیاد، درصد( گزینه3/33نفر ) 39ی خیلی زیاد، نهکنندگان گزیدرصد( از شرکت1/13نفر ) 33در پاسخ به این سؤال، 
اند. با ی خیلی کم را انتخاب کردهدرصد( گزینه 9/3نفر ) 9ی کم و درصد( گزینه9/3نفر ) 9ی متوسط، درصد( گزینه3/33)

به محض ورود در  بندی رسید که که مترجم اولین کسی است که گردشگر سلامتتوان به این جمعتوجه به درصدهای بالا می
طور کلی بخش گردشگر از سفر درمانیِ خود دارد. بهی رضایتکند و او سهم بزرگی در ساختن تجربهفرودگاه با او ملاقات می

کند، تا پایان سفر و بعد از بازگشت هم در ذهن گردشگر ماندگار حسی که مترجم درمانی برای توریست سلامت ایجاد می
ای و محترمانه، اعتماد و اطمینان بیمار را جلب کند و این کار باعث می شود که واند با یک برخورد حرفهتخواهند شد. مترجم می

بیمار و گردشگر به مترجم اعتماد کنند و تمام کارهای خود را چه دراین سفر و چه در سفرهای آتی با ایشان هماهنگ کنند؛ در 
بود که این گرفته این نتیجه قابل استنباطهای صورتجم ندارند؛ طبق بررسیدارند که اعتمادی به مترمقابل اشخاصی نیز وجود

افراد در سفرهای قبلی خود با مترجمانی همراه بودند که یا رفتار مناسبی نداشتند و یا از دانش کافی برخوردار نبودند. این مشکل 
کنند و هم نسبت به سایر مترجمان نیز اعتماد نداشته ای نبود که در سفرهای بعدی خود از این مترجمان  استفادههم باعث شده

 باشند. 
 کنید؟. چقدر از تورهای گردشگری برای مسافرت به یزد استفاده می4

 
ی کنندگان گزینهدرصد( از شرکت1/93نفر ) 33در پاسخ به این سؤال، 

درصد( 3/33نفر ) 33ی زیاد، درصد( گزینه3/33نفر ) 33خیلی زیاد، 
درصد( 3/3نفر ) 3ی کم و درصد( گزینه1/1نفر ) 3وسط، ی متگزینه
زبان کشورهای عربی و اند. ساکنان عربی خیلی کم را انتخاب کردهگزینه

گردشگران سلامت برای مسافرت با توجه به اعتمادی که به مترجم دارند، از 
خواهند که تورهای گردشگری را معرفی کنند؛ در واقع فقط قیمت و آنها می

های مسافرتی ها و آژانسسری شرکتسپارند در این روند مترجم با یکی کارها را به مترجم میکنند و بقیهرا مشاهده می مکان
کند؛ در واقع کیفیت و قیمت  ها خریداری میهای گردشگری خود را با کیفیتی عالی از این آژانسقرارداد بسته و پکیج

شود که گردشگران سلامت برای سفر به یزد از تورهای گردشگری نیز عوامل باعث می روند و اینشمار میهای مهمی بهشاخصه
 استفاده  کنند.

 قیمت مترجم چقدر درجذب شما اثرگذار است؟ .5
کنندگان درصد( از شرکت3/11نفر ) 33در پاسخ به این سؤال، 

نفر  8ی زیاد، درصد( گزینه1/31نفر ) 33ی خیلی زیاد، گزینه
 9ی کم و درصد( گزینه9/3نفر ) 9ی متوسط، نهدرصد( گزی33)

اند. گردشگران ی خیلی کم را انتخاب کردهدرصد( گزینه9/3نفر )
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تر است که قیمتی پرسند، در این میان مترجمی موفقهای زیادی قیمت پکیج درمانی را میسلامت قبل از سفر به ایران از مترجم
ایان ذکر است که اگر بیمار مترجم همیشگی خود را که در سفرهای قبلی با او بوده تر و خدمات بهتری را ارائه دهد. شمطلبوب

است؛ انتخاب کند، حاضر به پرداخت قیمتی بیشتر از قیمت قبلی 
 زیرا از خدمات وی رضایت کامل دارد.

میزان تسلط مترجم بر زبان مبدا )زبان عربی ( و مقصد )زبان  .6
 فارسی( چقدر اهمیت دارد؟

 
-کنندگان گزینهدرصد( از شرکت3/31نفر ) 93اسخ به این سؤال، در پ

درصد( 3/33نفر ) 1ی زیاد، درصد( گزینه33نفر) 8ی خیلی زیاد، 
درصد( 3/1نفر ) 3ی کم و درصد( گزینه3/3نفر ) 3ی متوسط، گزینه
مترجم بر زبان مقصد تسلط نداشته باشد، شود، اگر اند. همانطور که در نمودار بالا مشاهده میی خیلی کم را انتخاب کردهگزینه

 علاوه بر اینکه در امر ترجمه ناکام خواهد ماند، دیگر از سمت گردشگران برای ترجمه انتخاب نخواهدشد.
 . میزان تسلط مترجم بر زبان در انتخاب شما چقدر مؤثر است ؟7

 
ی کنندگان گزینهدرصد( از شرکت3/33نفر ) 33در پاسخ به این سؤال، 

درصد( 3/33نفر ) 3ی زیاد، درصد( گزینه3/33نفر ) 33یلی زیاد، خ
درصد( 3/3نفر ) 3ی کم و درصد( گزینه3/3نفر ) 3ی متوسط، گزینه
توان اند. با توجه به نمودار بالا میی خیلی کم را انتخاب کردهگزینه

نتیجه گرفت که تسلط به زبان عربی چیزی نیست که بتوان با داشتن 
لیِ یک شخص از صحت وجود آن مهارت در وی مدارک تحصی

هایی که یک مترجم باید دارا باشد، فن بیان مطمئن شد. از جمله ویژگی
طور صحیح با بیمار بالا و تسلط بر زبان مبدا و مقصد است تا بتواند به

 ارتباط بگیرد.
. قیمت  پکیج درمانی چقدر در انتخاب شهر و مترجم برای 8

 ؟مسافرت شما مؤثر است
یه کنندگان گزیندرصد( از شرکت3/98نفر ) 38در پاسخ به این سؤال، 

درصد( 3/33نفر ) 33ی زیاد، درصد( گزینه 91نفر ) 33خیلی زیاد، 
درصد( 3/3نفر ) 3ی کم و درصد( گزینه3/1نفر ) 3ی متوسط، گزینه
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ای گرفت که قیمت پکیج درمانی از اهمیت ویژه توان نتیجهاند. باتوجه به نمودار بالا میی خیلی کم را انتخاب کردهگزینه
باشد و ی درمان بسته به نوع بیماری که دارند، میبرخورداراست؛ این پکیج شامل ترانسفرفرودگاهی، ترجمه، تاکسی و هزینه

 ها بسته به نوع سفر گردشگران سلامت متغیر است.قیمت این پکیج
 در میزان رضایتمندی شما مؤثر است؟ی استقبال و ترانسفر فرودگاهی چقدر . نحوه9

 
ی کنندگان گزینهدرصد( از شرکت3/33نفر ) 31در پاسخ به این سؤال، 

درصد( 3/33نفر ) 31ی زیاد، درصد( گزینه3/93نفر) 31خیلی زیاد، 
درصد( 9/3نفر ) 9ی کم و درصد( گزینه3/3نفر ) 3ی متوسط، گزینه
اتوجه به نمودار بالا، ترانسفر اند. بی خیلی کم را انتخاب کردهگزینه

های فرودگاهی در کشورهای پیشرفته اهمیت فراوانی دارد. تمام هتل
کنند. معروف دنیا نیز از این امکان برای جذب مسافرین استفاده می

جلب رضایت و شوند. در واقع ترانسفرهای فرودگاهی در های تشریفاتی شده و درب هتل پیاده میمسافران در فرودگاه سوار ماشین
تواند در برخورد اول با بیمار رضایت وی را جلب کند و این کار در بهبود و اطمینان گردشگر نقش مهمی دارد، زیرا  مترجم می

 رونق کار وی مؤثر است .
 

 اندیشد؟. چقدر مترجم  برای همراهان بیمار تدابیری می11
ی گان گزینهکننددرصد( از شرکت3/93نفر ) 31در پاسخ به این سؤال، 

-درصد( 8/3نفر ) 39ی زیاد، درصد( گزینه3/93نفر ) 33خیلی زیاد، 

-ی خیلی کم را انتخاب کردهدرصد( گزینه3/3نفر ) 3ی متوسط و گزینه

اند. با توجه دهندگان گزینه کم را انتخاب نکردهیک از پاسخاند؛ اما هیچ
م علاوه بر بیمار، یافت که مترجتوان دستبه جدول بالا به این نتیجه می

ها شامل تأمین مکان اقامت، گردش در شهر، مشاهده و استفاده از مناطق طبیعی هایی دارد و این برنامهبرای همراه بیمار نیز برنامه
 شود؛ در واقع مترجم همواره درصدد است که همراه بیمار نیز از این سفر استفادههایی از این دست میو خوش آب و هوا و برنامه

 ببرد.
 ی مترجم و تبلیغات:اسمیرنوف و تی تک نمونه جهت بررسی کلی مؤلفه -های کلوموگروفنتایج آزمون

 سطح معناداری درجه آزادی آماره مؤلفه
381/3 مترجم و تبلیغات  13 3/3  
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توان بوده و میها نرمالهاست و بیانگر این است که توزیع داد 31/3تر از آمده بزرگدستداری بهبر اساس جدول فوق، سطح معنی
 ها استفاده نمود.های پارامتریک جهت تحلیل دادهاز آزمون

 ی مترجم و تبلیغاتای برای بررسی مؤلفههتک نمون Tنتایج آزمون  

ی مترجم و تبلیغات، با انحراف استاندارد ای، جهت بررسی مؤلفهتک نمونه Tشود که نتایج آزمون در جدول فوق مشاهده می
( 9نظر )درصد، تفاوت معناداری با میانگین مورد 31ی اطمینان با درجه 31/3و سطح معناداری کمتر از  38/33، میانگین 33/3

( بیانگر این است که تأثیر مترجم و تبلیغات 38/38شده )دهد. وجود تفاوت مثبت بین میانگین متغیر با مقدار تعییننشان می
 شده در جذب گردشگران سلامت بیش از حد متوسط است.انجام

  
 نتیجه گیری

ی قوت را تسلط مترجم بر زبان مبدا توان نقطهه، میآمددستشده و آمارهای بهدر بخش مترجم و تبلیغات براساس ده سؤالِ مطرح
اند و زبان محلی عربی، زبان مادری این افراد ای از زبان عربی داشتهو مقصد بیان کرد؛ زیرا مترجمان زبان عربی غالباً پیش زمینه

کادمیک و زبان مبدا تسلط باشد که مترجم علاوه بر زبان و گویش مادری، بر زبابوده است. این نکته نیز حائز اهمیت می ن عربی آ
 .کامل دارد

کادمیک را از بستر دانشگاه به توانند در اند و میای فراگرفتهصورت کاملًا حرفهبرخی از این مترجمان تسلط بر زبان عربی آ
 .ای فعالیت کنندصورتی کاملًا حرفهی گردشگری سلامت بهزمینه

تری ای در این زمینه دارند، اما از قدرت تکلم و بیان پایینتحصیلات عالیههمچنین  بسیاری از افراد علی رغم اینکه 
 .باشدگیری نیز در این مؤلفه بسیار حائز اهمیت میی ارتباطنسبت به دیگران برخوردار هستند. داشتن فن بیان و نحوه

های اجتماعی مانند ه استفاده از شبکهکجاییتوان به تبلیغات مجازی اشاره کرد؛ از آناز دیگر نقاط قوت در این بخش می
)اسنپ چت، اینستاگرام، توییتر ،فیس بوک و واتساپ( به سرعت درحال افزایش است، نباید از میزان تأثیرگذاری این مورد نیز 

فاده های اجتماعی و استتوانند با یک جستجو در شبکهغافل شد؛ زیرا گردشگرانی که جویای مترجم و خدمات درمانی هستند می
 توانند با مترجم ارتباط بگیرند.های خاص مانند العلاجیه، مترجم، یزد و بلیط، به راحتی میاز هشتگ

باشد؛ ی ضعف مربوط به اطلاعات شخصی هر فرد در مورد گردشگری و درمان میدر این بخش کمترین میزان اثر و نقطه
شود، اما میزان تبلیغات و معرفی مثلث پزشکی ایران شناخته می این در صورتی است که شهر یزد با وجود اینکه یکی از اضلاع

کافی در مورد این شهر وجود ندارد تا گردشگر از طریق تبلیغات بتواند این شهر را بشناسد و برای درمان به یزد مراجعه کند. برای 

درجه  متغیر
 آزادی

انحراف 
داستاندار  

T 
شدهمحاسبه  

سطح 
 معناداری

 میانگین اختلاف میانگین
متغیر با مقدار 
 آزمون
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مورد شهر یزد و خدمات مربوط به آن ی خلیج فارس بتوانند اطلاعات کافی در اینکه افراد از کشورهای مختلف عربی و حوزه
ی آن ی گردشگری سلامت و ترجمهشود که تبلیغات بیشتری از طریق طراحی سایت مخصوص در زمینهباشند، پیشنهاد میداشته

ی کامل اطلاعات سه بُعدی گردشگری و جغرافیایی و امکانات پذیرد و یا با ایجاد شبکههای عربی و انگلیسی صورتبه زبان
هی و خدماتی، زمینه را فراهم نمایند که بیمار و گردشگر به سهولت بتواند از این شهر دیدن کند و آن را به عنوان مقصد سفر رفا

 خود انتخاب کند.
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 السیاحة الصحیة في مدینة یزد ودور المترجم الشفوي في تطورها
 5بهنام فارسی
 6ساجد زارع
 3زهرا محمودی آل سعدی

 الملخص
السفر، هو تحقق العامل الصحي. لهذا تعتبر السیاحة  العامل الذي یحث الناس علی السفر، إضافة علی الإهتمام بالسیاحة و

کثر الطرق تقدما في عالم الصنعة السیاحیة العالمیاً. حتی أصبحت بعض الدول  الصحیة و الحصول علی الرعایة الصحیة من أ
العوامل السیاحیة المهمة فیها، توفر قسماٌ کبیراٌ من علاقاتها و إحتیاجاتها من خلال الصناعة السیاحیة. منها دولة إیران، نظرا لوجود 

والکیفیة العلاجة المناسبة مع انخفاض تکلفتها، استطاعت من أن تتخذ خطوة قویة في جذب المرضی في مجال السیاحة 
الصحیة. و مدینة یزد لیست مستثناة من هذه القاعدة، فوجود الأسباب  المناسبة و أطباءهم المَهَرة، یمکن إدخالها کمرکز للسیاحة و 
الطب في جنوب و جنوب شرق إیران. هذه المحافظة علی الرغم من قیودها المناخیة، تمتلک أساسیات مساعدة بخصوص التعلیم 
العالي و المتقدم، و الخدمات الطبیة الراقیة، و یمکنها المشارکة في تقدیم خدمات في مجال الطب علی مستوی متقدم وطنیا. 

أعده الباحث حسب المنهج المسح التحلیلي، تقصي دور المترجمین في جذب السیاحة یحاول هذا البحث، باستخدام استبیان 
من الدول العربیة والإجابة علی سؤال ما هي الحلول التي یمکن أن یقدمها المترجمون لجذب المزید من السیاحة. تشیر نتیجة 

ي، إضافة إلی ضعف أداؤهم في مجال هذا البحث إلی ضعف دور المترجمین في جذب السیاحة من خلال الفضاء الافتراض

                                                           
 behnam.farsi@yazd.ac.ir ، إیران. )الكاتب المسؤول(.فرع اللغة اللعربیة وآدابها بجامعة یزد مساعد فيستاذ أ. 1 
  یزد. فرع اللغة اللعربیة وآدابها بجامعة ستاذ مساعد فيأ. 2 
 یزد. آدابها بجامعةة اللعربیة و فرع اللغ . خریجة الماجستیر في3 

mailto:behnam.farsi@yazd.ac.ir
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إدخال عوامل الجذب العلاجیة لمدینة یزد، ولکن في مسألة تکالیف العلاج، وثمن المترجم لتعاونه وأداءه، کمهنة تعاون مع 
 السیاحیین، مرضیة نسبتاً ما.

 .مة الشفویة: السیاحة العلاجیة ، السائحون الناطقون باللغة العربیة ، مدینة یزد ، الترجرئیسةکلمات 
 
 

 یپزشک یباهدف گردشگر  یران،در ا یعرب یاتدر رشته زبان وادب یبه آموزش لهجه عراق ینگاه

 1یموسو یسیداسماعیل قاسم 
 استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه لرستان -1

 چکیده
خاطر همیننگرند وبهبرای توسعه میاي پراستعداد عنوان زمینهها به گردشگری بهالمللی ودولتهای محلی، بینامروزه سازمان

های گردشگری، ترین گونهدهند. از مهمافزاری ونرم افزاری آن انجام میهای مختلف سختهای بسیار در زمینهگذاریسرمایه
های ترین نهادهای فعال در زمینهها از مهمگردشگریسلامت وپزشکی است که ارزآوری زیادی، برای کشورها دارد. دانشگاه

ی زبان کنند. رشتهتبع به درآمدزایی واشتغال برای فارغ التحصیلان خود نیز کمک میافزاری گردشگری هستند وبهتخصصی ونرم
-ویژه گرایش مترجمی زبان عربی، با توجه به نقش بسیار پررنگ گردشگران عراقی در گردشگری سلامت، میوادبیات عربی، به

تحلیلی به بررسی مسائل ومشکلات –ی توصیفیاساس تحقیق حاضر با شیوههمینکند؛ برتواند نقش مهمی در این زمینه ایفا 
ها وپزشکی پرداخته وبا نگاهی به منابع، سرفصلی عراقی با هدف گردشگری سلامتموجود در آموزش زبان عربی وبه ویژه لهجه

ویژه با رویکرد ا این دیدگاه، تالیف منابع بیشتر وبههای آموزشی بهای موجود به این نتیجه رسیده است که بازنگری سرفصلودوره
-های مجازی تربیت مترجم، طراحی دورهها، دورهی عراقی یا بسایتی آموزش لهجهگردشگری سلامت، به صورت کتاب وجزوه

ها در این زمینه به ترین ضرورتافزارهای رایانه وتلفن همراه و... از مهمهای آموزش این لهجه با رویکرد گردشگری سلامت، نرم
تکلیف، تکلیف وپس تکلیف برای آموزش دروس مرتبط ای ویلیس: پیشبر این الگوی آموزشی سه مرحلهروند، علاوه شمار می

برداری، ای، معرفی منابع وتحقیقات و معرفی نقش واهمیت یادداشتی عراقی ومهارتهای ترجمهپیشنهاد وعلاوه بر آموزش لهجه
تکلیف وآزمون، در نظر گرفتن پیشرفت ی تکلیف، پسی شفاهی ودر مرحلهی کوتاه مدت در ترجمهافظهنویسی وحخلاصه
 ی کوتاه مدت پیشنهاد شده است. های تقویت حافظهها وتکنیکهای زبانی در کنار مهارت آموزش شیوهمهارت

 
 ت وپزشکی.ی عراقی، گردشگری سلامسرفصل آموزش زبان عربی، آموزش لهجه :هاهکلیدواژ

                                                           
1 - esmaeilmusavi@gmail.com 

mailto:esmaeilmusavi@gmail.com
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 مقدمه

-تواند در اقتصاد کشورها داشته باشد تاکید کردهای بر اهمیت گردشگری وسهم بزرگی که میهای مختلف جهانی ومنطقهسازمان

-های اسلامی است که در پژوهشی به سهم گردشگری در اقتصاد کشورهای اسلامی اشاره میاند؛ واز آن جمله سازمان همکاری

کند. این صلی این گزارش به ویژگی پویای بخش گردشگری در کشورهای سازمان همکاری اسلامی اشاره میدستاوردهای ا»کند: 
میلیارد  313.3، درآمدهای گردشگری کشورهای عضور سازمان از 3338-3339ی زمانی دهد که در طی دورهگزارش نشان می

رسیده است؛ این با وجودی است که درآمد این کشورها  3338میلیارد دلار امریکا در سال  383.3به  3339دلار امریکا در سال 
درصد در  33.1به  3339درصد از کل درآمد گردشگری جهان در  33.3از درآمد کل گردشگری جهانی کاهش اندکی داشته واز 

یما بین های گردشگری فدهد تاحدودی بهبود در فعالیترسیده است... از بعد مثبت نیز این گزارش نشان می 3338سال 
کشورهای عضو سازمان همکاری افزایش داشته است ونسبت گردشگران بین کشورهای اسلامی از کل گردشگرانی که به این 

های سازمان همکاری )مرکز پژوهش« رسیده است. 3338درصد در سال  93.3به  3339درصد در  91.1اند از کشورها آمده
 (.iii: 3333اسلامی، 

ها، تواند کمک شایانی به اقتصاد هر کشوری کند ودولتگردشگری، گردشگری سلامت است که میهای ترین شاخهاز مهم
ای بدان داشته باشند. از جمله امکانات نرم افزاری ضروری برای ها، مؤسسات و... باید توجه ویژهها، دانشگاهها، نهادسازمان

وریستی با مهارت زبانی مناسب برای ترجمه شفاهی اشاره کرد که توان مترجمان شفاهی ویا راهنمایان تجذب هر نوع گردشگر می
دار تربیت چنین نیروهای ترین نهادهای عهدههای زبان وادبیات از جمله مهمویژه گروهها بههای مختلف دانشگاهها وگروهدانشکده

های زبان وادبیات دشگری ایران، گروهخاطر اهمیت بسیار زیاد کشورهای همسایه به ویژه کشور عراق در گرمتخصصی هستند وبه
توانند، نقش مهمی در این زمینه ایفا کنند وبه اشتغال نیروهای های زبانی مرتبط میعربی با تربیت نیروهای متخصص با مهارت

 خود در آینده کمک شایانی کنند.
اسی جدید است که مباحث، نظرها شنبرانگیز، هم در علوم زبانی سنتی وهم در زبانآموزش زبان خارجی از مباحث چالش

ی کاربرد زبانی غیر از آموزان شیوهی خویش به زبانونظریات گوناگونی در این زمینه مطرح شده است وهر یک خواسته تا به شیوه
رو بههایی روهای پرطرفداری است که در حال حاضر با چالشزبان مادری ایشان را بیاموزد. آموزش زبان عربی در ایران از رشته

شده برای آموزش زبان عربی در های طراحیی آموزش این زبان وجزئیات وسرفصلاست وبه دلایل مختلف بازنگری در شیوه
 رسد.ها؛ ضروری به نظر میویژه در دانشگاهمقاطع مختلف تحصیلی به

درصدی ورود  33ای اعلام کرده است که حتی با کاهش رئیس اداره گردشگری سلامت وزارت بهداشت در مصاحبه
به گزارش خبرنگار »اند. حدودا یک میلیون بیمار خارجی به ایران وارد شده 333گردشگران خارجی به خاطر کرونا در سال 

... اظهار داشت: جایگاه  ؛ محمدرضا ترجمان، رئیس اداره گردشگری سلامت وزارت بهداشتخبرگزاری تسنیم اجتماعی
جمهوری اسلامی ایران در زمینه گردشگری سلامت از نظر پتانسیل بسیار مناسب است اما از نظر عملکرد نیاز به تامل وکار 

رای کنند وامیدواریم جایگاه مناسبی بریزی دقیق دنبال میای وآسیایی کار را مبتنی بر برنامهبیشتری دارد ودر این زمینه رقبای منطقه

https://www.tasnimnews.com/
https://www.tasnimnews.com/
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ایران در گردشگری سلامت کسب شود... وی درباره جایگاه ایران در گردشگری سلامت در جهان گفت: بر اساس گزارش سال 
وی درباره ارزآوری گردشگری سلامت  .را در گردشگری سلامت کسب کرده است 13کشور، رتبه  333، ایران از میان 3333

تا  9333کند اما یک توریست درمانی بین دلار در کشورهزینه می 813ین تصریح کرد: یک توریست معمولی غیردرمانی میانگ
هزار گردشگر درمانی وارد کشور شوند یک میلیارد دلار ارزآوری برای کشور  333دلار ارز آوری برای کشور دارد. اگر  1333

-گردشگر درمانی وارد کشور می رئیس اداره گردشگری سلامت وزارت بهداشت با بیان اینکه بیش از یک میلیون .خواهد داشت

درصد مراجعات گردشگری درمانی مربوط به کشورهای  83شوند... ها وارد کشور میها از طریق دلالشوند که حدود نیمی از آن
درصد افت در گردشگری در  39منتشر شده که عنوان کرده  3333همسایه بالاخص افغانستان وعراق است... مقاله ای در سال 

های گردشگری سلامت دنیا است واین مقدار دلیل کرونا اتفاق افتاده است، در آسیا سهم افت بیشتر بوده زیرا یکی از قطبدنیا به 
درصد کاهش گردشگری سلامت در دوران شیوع کرونا را تجربه کرده  33درصد بوده است. کشور ما نیز در حدود  33در آسیا 

المللی گردشگری سلامت، مصاحبه با محمدرضا ترجمان رئیس اداره گردشگری  )کنفرانس خبری نخستین نمایشگاه بین« است.
خبری  3938آبان  33، وبسایت خبرگزاری تسنیم( همچنین خبرگزاری ایرنا به تاریخ 3133فروردین  33سلامت وزارت بهداشت، 

یشرفت گردشگری سلامت در ایران پی توان به پدهد که با مقایسه اعداد میهزار گردشگر در سال خبر می 333تا  133در مورد 
وبسایت تسنیم  3133فروردین  33، 3133برد. )همچنین مقایسه کنید با اعداد ارائه شده در خبرگزاری ایسنا در مورد سال 

میلیون دلاری مشهد از گردشگری سلامت در سال  18مصاحبه با مدیر گردشگری سلامت دانشگاه علوم پزشکی مشهد، درآمد 
 در کشور ایران( 3933وبسایت تخصصی گردشگری پزشکی بهار در مورد توریسم درمانی در سال ونیز  3133

های مشابه به نقش مهم کشور با توجه به ارزآوری بسیار بیشتر گردشگری سلامت ونیز با توجه به تاکید این گزارش وگزارش
به آموزش زبان عربی با این هدف وآموزش زبان عربی با رسد که با نگاه ویژه عراق در گردشگری سلامت ایران، به نظر ضروری می

تحلیلی در پی آن است که به آموزش زبان  –ها نگریست. بر همین اساس مقاله حاضر با شیوه توصیفی ی عراقی در دانشگاهلهجه
 های موجود بپردازد.های ایران، منابع وسرفصلعربی، لهجه عراقی در دانشگاه

 
 پیشینه: 

رود؛ در حال حاضر نیاز به ها مبحثی تقریبا نو به شمار میینکه گردشگری وآموزش با هدف گردشگری در دانشگاهبا توجه به ا
ی آموزش زبان خارجه با هدف گردشگری وبه ویژه گردشگری سلامت به شدت های تخصصی به ویژه در زمینهانجام پژوهش

توان به ی گردشگری وانجام شده است که از آن جمله میدر زمینههای ارزشمندی چه شود؛ اما با این وجود پژوهشاحساس می
 موارد ذیل اشاره کرد:

به کاربرد وشرایط زبان « واقع اللغة العربیة لأغراض سیاحیة إسلامیة أنموذجا»ای با عنوان ( درمقاله3338بن أحمد وجعفر ) -
الزی ونیز کاربرد عربی توسط اهالی مالزی در عربی با اهداف مختلف از جمله گردشگری، گردشگری پزشکی و... در م

 اند.گردشگری کشورهای عربی از جمله برای حج، معاملات تجاری و.. پرداخته
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، به بررسی شرایط «وضعیت موجود گردشگری پزشکی: مطالعه موردی ایران»ای با عنوان ( در مقاله3933دلگشایی وهمکاران ) -
 اند.ها پرداختهدشگری پزشکی در ایران در آن سالهای گرگردشگری پزشکی، مشکلات وفرصت

دور الفنادق العلاجیة في تنشیط حرکة السیاحة العلاجیة في مصر والأردن دراسة »ای با عنوان ( در مقاله3331عامر وشوقی ) -
بیمارستان در -ک هتلاند وبرای نمونه به بررسی یبه شرایط گردشگری پزشکی در مصر واردن پرداخته« مصر -حالة عن واحة سیوة

ویژه جذب گردشگران پزشکی از کشورهای نفتی هایی برای گردشگری پزشکی بهرستوران-اند وبه نقش چنین هلتمصر پرداخته
 اند.حوزه خلیج فارس ودیگر کشورها پرداخته

زش با هدف گردشگری )آمو« Trainin for Medical Tourism in Iran»ای با عنوان ( در مقاله3333دانیال وهمکاران ) -
 اند.های ایران پرداختهپزشکی در ایران( به در نظر گرفتن گردشگری پزشکی در تربیت کادر درمان در دانشگاه

به مسأله « Medical Tourism: The Islamic precpective» ای با عنوان( در مقاله3333رحمان، سارکر وحسن ) -
ی مسلمانان وامکانات، مسائل، مشکلات ومحاسنی که برای آنها در سطح جهانی گردشگری از دیدگاه اسلامی وگردشگری پزشک

 ای وجود دارد، پرداخته است.ومنطقه
( در 3333های اسلامی، تابع سازمان همکاری اسلامی )های آماری، اقتصادی، اجتماعی وآموزش دولتمرکز پژوهش -

به بررسی آماری وشرایط موجود برای « اون الإسلامی: آفاق وتحدیاتالسیاحة الدولیة في بلدان منظمة التع»پژوهشی با عنوان 
 انواع گردشگری در کشورهای عضور سازمان همکاری اسلامی پرداخته است.

به گویش عربی « النمط الجنوبی فی اللهجة العراقیة: تاریخ وتطور»ای با عنوان ( در مقاله33983/3333عامری وضیغمی )
اند اما به آموزش این لهجه های این گویش پرداختهی عربی رایج در استان خوزستان وویژگیآن با لهجه جنوب عراق وارتباط زبانی

 اند.واهداف گردشگری نپرداخته
ی زبان عربی واهداف گردشگری ونیز در مورد گردشگری سلامت ویا با این وجود وبا وجود دیگر تحقیقات ارزشمند در زمینه

ی عراقی با اهداف گردشگری ویا گردشگری ته شده است، هیچ پژوهش مستقلی به آموزش لهجهلهجه های زبان عربی نگاش
 شود.هایی مانند پژوهش حاضر مشخص میسلامت نیافتیم وبر همین اساس اهمیت نوشته

 
یف گردشگری سلامت وطبیعت درمانی  تعر

( UNWTOجود سسازمان گردشگری جهانی )ادبیات مرتبط با موضوع سرشار از تعاریف گردشگری پزشکی است؛ با این و»
تواند برای حل تناقضات میان تعاریف مختلف یاری رسان باشد. گردشگری پزشکی شامل کند که میتعریفی جامعه را ارائه می

ی اصلی، سلامتی جسمی، روحی وروانی از طریق فعالیتهای پزشکی وسلامتی است شود که در آن انگیزهانواعی از گردشگری می
)مرکز « دهد.ی خود، افزایش میتوان افراد را برای انجام امورشان وکارکردن به شکل بهتر به عنوان افراد عضو محیط وجامعه که

 (91: 3333های سازمان همکاری اسلامی، پژوهش
ت پزشکی اند که در نوع نخست در کنار خدمامحققان میان گردشگری پزشکی وگردشگری درمانی تفاوت قائل شده اند وبر آن

شود ودر مواردی نیز منظور های طبیعی ومحیطی نیز برای جذب گردشگر ودرمان آنها در نظر گرفته میبه شکل بالینی ویژگی
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شود که ای گردشگری گفته میبه گونه»گرم و... است. گردشگری درمانی های آبهای طبیعی مانند چشمهگردشگری برای درمان
های درمان وگذران نقاهت آید ودر آن ابزارها وروشطبیعی زیبا، محیط باز ودلنشین به وجود می هایدر مناطق مشخص وبا ویژگی

( که به این گونه، 93: 3331)عامر وشوقی، « های طبیعی(شود )مانند درمانگاهتحت نظر کادر درمانی متخصص عرضه می
شود. در مناطق زیبا وجذاب طبیعی و... ایجاد میهای سلامت شود ودر گردشگری سلامت درمانگاهگردشگری سلامت گفته می

شود که در این روش گردشگری های مکمل وجایگزین درمانی برای داروهای شیمیایی پیشنهاد میگردشگری شیوهدر این گونه
شگری های این نوع گردترین شاخههای مختلفی دارد، از جمله مهمممکن است با هدف درمان یا پیشگیری انجام شود وشاخه

براساس »ای از گردشگری سلامت است توان به گردشگری طبیعت درمانی اشاره کرد. گردشگری طبیعت درمانی، که شاخهمی
های آب معدنی وآب گرم شود ودر آن با مواردی مانند چشمهها عرضه وارائه میکاربرد منابع محیطی طبیعی در درمان بیماری

ی کار دقیق ، خورشید درخشان ودیگر موارد که در کنار نظارت طبی تخصصی وبا شیوهگوگرد، یا شن ولجن درمانی، هوای پاک
 (91: 3333)الشیمی، « شود.ومنظم به گردشگران، خدمت می

منظور از این گونه گردشگری، سفر به مناطقی است که به »ی مهم گردشگری درمانی، گردشگری پزشکی است ودیگر شاخه
روف هستند که ممکن است بیماری قلبی باش، یا چشم، یا بیماریهای روماتولوژی که ممکن است در از بیماری مع درمان انواعی

( در این نوع گردشگری هدف گردشگر درمان 93: 3331)عامر وشوقی، « های طبیعی نیزز قرار بگیرد.ضمن آن درمان با شیوه
ترین عناصری که گردشگری ص و... از جمله مهمهای جسمی است مانند انجام یک عمل جراحی در بیمارستانی مشخبیماری

تر واز سوی دیگر هزینه توان به تقاضا برای درمان وخدمات بهتر درمانی در کشورهای پیشرفتهپزشکی را در دنیا رواج داده است می
یز این نکته از مزایای کمتر درمان در کشورهای دیگر وهمسایه در کنار کادر درمانی متخصص وخوش آوازه اشاره کرد که در ایران ن

 آید.مهم گردشگری پزشکی به شمار می
های های تخصصی برای بیماریتوان به سه دسته تقسیم کرد: درمانگردشگری پزشکی را از نظر سطح تخصص خدمات می

تفریحی است که  -ی سوم درمانیهای مزمن وگونهی نقاهت وبهبود موقت از موارد بیماریحاد ومزمن، بهبود ودرمان برای دوره
شود. )ر.ک: عامر وشوقی، برای افراد سالم به هدف پیشگیری و.. یا گذران دوران پس از بیماری وبازیابی توان در نظر گرفته می

3331 :93) 
ی اخیر، تمایل جهانی برای انواع سبک زندگی سالم افزایش یافته است وبا توجه به امکانات ارتباطی موجود وکاهش در چند دهه

کنند ودر واقع، قسمت های سفر، تعداد روز افزونی از افراد، با اهداف سلامتی ودرمانی به خارج از کشور خود سفر میینههز
توان به انجام جراحی های گیرد. از اهداف این سفرها میبزرگی از این گردشگری با اهداف پزشکی، درمانی وسلامتی انجام می

گاهی های زیبایی، دندان، پزشکی، جراحی کاشت مو وگردشگری در مناطقی با مزایای طبیعی درمانی اشاره کرد. با افزایش سطح آ
ها در کشورهای مختلف در بخش گردشگری فراد وافزایش سفرهای گردشگری با هدف سلامتی ودرمانی، تعداد زیادی از سازمان

ها و... برای جذب وارائه خدمات به گردشگران سلامت ها، سازمانها، هتلاند وبه همکاری با بیمارستانبه فعالیت مشغول شده
تواند به بسیاری از کشورهای سازمان ریزی صحیح، میگردشگری سلامت، در صورت برنامه»اند. داخلی وخارجی پرداخته
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ب المللی بیشتری را جذتری را ارائه کنند وگردشگران وبازدیدکنندگان بینهمکاری اسلامی کمک کند که خدمات متنوع
 (.91: 3333های سازمان همکاری اسلامی، )مرکز پژوهش« ودرآمدهای گردشگری بیشتری را به ثبت برسانند.

بیمار از کشورهای توسعه یافته برای دریافت خدمات سلامت به کشورهای درحال  913333میلادی تقریبا  3339در سال »
به خارج کشور رفته  3333ریافت مراقبت های درمانی در سال امریکایی برای د 313333توسعه سفر کرده اند، براساس برآورد 

میلیون بیمار از سراسر جهان برای دریافت خدمات سلامت به هند مسافرت کرده اند. در  3.38میلادی  3331اند... در سال 
سیایی، اروپایی میلیون گردشگر پزشکی داشته است که تعداد زیادی از آنان از کشورهای آ 3.3همین سال تایلند در حدود 

وامریکای شمالی به این کشور آمده اند؛ صنعت گردشگری پزشکی در آسیا در حال شکوفایی است... امروزه بیشتر کشورهای 
آسیایی نظیر ایران با قابلیت بالا برای جذب گردشگری پزشکی قصد ورود به این بازار را دارند. ایران در کسب درآمدهای ارزی 

متکی است وبرای حل مشکلات ناشی از وابستگی به درآمدهای ارزی به صادرات نفل لازم است جهت  خود به صدور نفت خام
گذاری نماید. این کشور تواند موجب ایجاد درآمدهای ارزی شود، سرمایهتولید وصدور آن دسته از محصولات وخدماتی که می

-گذاری میای است که با سرمایهات وتوان های بالقوهدر میان برخی از مجموعه محصولات وخدمات تعریف شده، دارای امکان

تواند آنها را به توان بالفعل تبدیل نموده، به عنوان یک منبع درآمد ارزی مورد استفاده قرار دهد. صنعت گردشگری پزشکی یکی از 
 33یلیون گردشگر داخلی وم 13شود، ایران سالانه بیش از پیش بینی می 3131این موارد است. براساس سند چشم انداز ایران 

-درصد را کسانی در نظر می 3شوند میلیون گردشگر خارجی داشته باشد. از مجموع افرادی که به عنوان گردشگر وارد کشورها می

کنند. ایران هم با عنایت به مزیت های خود در گردشگری گیرند که برای درمان واستفاده از مواهب طبیعی به آن کشور سفر می
ز جمله هزینه پایین وکیفیت بالای خدمات سلامت تصمیم دارد تا از فرصت های موجود استفاده نماید... با توجه به پزشکی ا

گذاران بخش خصوصی تمایل دارند تا در صورت مهیا شدن شود، بسیاری از سرمایهارزآوری هنگفتی که از این راه حاصل می
 (331-339: 3933)دلگشایی وهمکاران، « نه کنند.شرایط لازم، سرمایه های خود را در این راه هزی

میلیون ایرانی در خارج از کشور مقیم هستند که  9آیند: الف. ایرانیان مقیم خارج الکشور. بیش از بیمارانی که به ایران می»
همراه با هزینه های  ایبرند. عدم پوشش ویا عدم کفایت پوشش بیمهحدود نیمی از این تعداد در ایالات متحده امریکا به سر می

بالای درمان در خارج از کشور موجب گردیده است تا ایرانیان مقیم خارج از کشور متقاضی دریافت خدمات درمانی هم کیفیت، 
های بسیار پایین در ایران باشند. این افراد در زمان بازدیدهای فامیلی انواع خدمات درمانی مورد نیازشان را دریافت اما با هزینه

شوند: یک دسته بیمارانی که برای دریافت خدمات کنند. ب. بیماران کشورهای همسایه. این بیماران به دو دسته تقسیم میمی
آیند ؛ این بیماران به دلیل عدم برخورداری از خدمات درمانی مورد نیاز در کشورهای شان ویا نجات بخش وضروری به ایران می

آیند ودسته دیگر بیمارانی که از کشورهای منطقه وبرای انجام انواع جراحی ت به ایران میبه دلیل پایین بودن کیفیت این خدما
آیند. ایران به دلیل تقاضای بالای داخلی انواع جراحی های زیبایی به ویژه جراحی های زیبایی بینی از شهرت زیبایی به ایران می

ای دریافت درمان های خاص وبه دنبال پیشرفت های اخیر ایران در ( بیمارانی که بر3جهانی برخوردار است. ج. سایر بیماران. 
دستیابی به روش های نوین بیماری هایی نظیر بیماران دارای ضایعات نخاعی، ایدز، پای دیابتی، ویتیلیگو )برص یا پیسی( 

گرفتن در منطقه خاور میانه ( ایران به دلیل برخورداری از فضای فرهنگی مناسب، قرار 3علاقمنند به حضور در ایران هستند. 
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وشمال افریقا، ونیز مجاورت کشورهای اسلامی فراوان دارای تقاضای بالایی از سوی کشورهای مسلمان برای انجامم خدمات 
 ( 333)همان: « درمانی است.

های گردشگری ها چالش الماس گردشگری پزشکی ایران در نمودار زیر نشان داده شده است. این نمودار منعکس کننده مزیت»
تاریخی، مذهبی،  -پزشکی کشور است. ایران با دارا بودن آب وهوای مطبوع وطبیعت چهارفصل، جاذبهه های فراوان گردشگری

طبیعی وفرهنگی مراکز درمانی مدرن ومجهز همراه با منابع انانی متخصص وبا شهرت جهانی به ویژه در کشورهای منطقه، محیط 
مسلمان، تعداد قابل توجه ایرانیان مقیم خارج از کشور که متقاضی درمان در ایران هستند،  فرهنگی مناسب برای کشورهای

های نجات بخش، زیبایی ومنحصر به فری هم ىر شرایط عامل وهم در تقاضای بالای بیماران کشورهای منطقه برای درمان
مهم ترین مزیت ایران به پایین بودن هزینه های شرایط تقاضا از وضعیت مناسبی برخوردار است. در زمینه راهبردی ورقابتی 

گردد. در قسمت صنایع وابسته وپشتیبان نیز تنها مزیت ایران برخورداری از درمانی در مقیس جهانی ومنطقه ای خلاصه می
در حال  تواند از نظر کمی منابع انسانی حرفه ای بخش سلامت را تامین نمایند.دانشکده های متعدد علوم پزشکی است که می

حاضر با توجه به شرایط عامل وتقاضای مطلوب، ایران از مزایای متعددی برای تبدیلل به کشور پیشرو در گردشگری پزشکی در 
سطح منطقه برخوردار است؛ اما در وضعیت راهبردی ورقابتی نیازمند توسعه بوده وهمچنین باید صنایع وابسته وپشتیبان خود را 

قصد دارد به قطب پزشکی منطقه تبدیل گردد، همچنین قصد دارد تا به تعداد  3131اس سند چشم انداز تقویت نماید. ایران براس
دست یابد. اگرچه، گردشگری پزشکی کاملا با این دو چشم انداز مطابقت دارد، اما  3131میلیون گردشگر خارجی در سال  33

دهد که یدی خود را ایفا نماید. یافته های این پژوهش نشان میدولت به عنوان یکی از نقش آفرینان اصلی نتوانسته است نقش کل
ایران برای حضور مؤثر در صنعت گردشگری پزشکی با چالش های متعددی روبرو است که این چالش ها عبارتند از: فقدان 

ند ارتقاء، عدم برنامه دون گردشگری پزشکی حمایت ناکارامد دولت از گردشگری پزشکی، زیرساخت های پایه ودرمانی نیازم
ها، کمی همکاری ومشارکت مؤثر بین بخشی در سطح کلان، کمی استانداردسازی هزینه های درمانی واعتباربخشی بیمارستان

ای بخش سلامت، ارتقای نام ایران به عنوان همکاری ومشارکت بین بخشی در سطح عملیاتی، کمی توسعه منابع انسانی حرفه
وجهان، قدن بازاریابی منسجم ومؤثر گردشگری پزشکی، عدم امکان انتقال پذیری پوشش  قطب گردشگری پزشکی در منطقه

ای گردشگران پزشکی، فقدان پوشش بیمه مسؤولیت پزشکی کارآمد، فقدان نظام ثبت، کنترل وآمارگیری از گردشگران پزشکی بیمه
به انجام رسانده است  3983ه آن را در سال وفقان نظام پاسخ گویی به گردشگران پزشکی ناراضی. کاظمی در پژوهش خود ک

فقدان استانداردهای جهانی در مراکز درمانی، اقامتی وهمچنین تجهیزات پزشکی را یکی از عوامل مهم عدم توسعه ی گردشگری 
 (383-333)همان: « داند.پزشکی در ایران می

 
 آموزش زبان عربی

زبانان، همواره ویژه به غیرعربآمیخته وآموزش آن بههای سنتی درهمبا شیوهزبانان زبانان وغیر عربآموزش زبان عربی به عرب»
ازاین بر دنیا حکم رانده ودر سایه این نظریات شناختی دارد که پنجاه سال پیشارتباط شدیدی با نظریات زبانی، آموزشی وروان

های های آموزش به اشخاص وشیوهزشی وشیوههای درسی این رشته تألیف شده است وهمچنین است انتخاب محتوای آموبرنامه
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-پذیرد وبا مراعات فواید این شیوهها صورت نمیهای دنیا دیگر به این شیوهگذاری و... اما آموزش بسیاری از زبانآزمون وارزش

 (3: 3331)الماحی محمد، « شده...تر تبدیلهای نوینهای سنتی به شیوه
ی که از تدریس زبان عربی، ارائه کرده نکات مهمی را در مورد آموزش زبان عربی ( براساس تعریفAlbantaniالبنتانی )

داند که در آن شخص آموزنده مشارکت فعال دارد تا به مهارت موردنظر کند، وی آموزش را عملی میعنوان زبان خارجی بیان میبه
شده وهمچنین ازنظر او این شناخت ص نهادینهاز این روند برسد، این مهارت ازنظر وی اکتساب شناختی است که در ذهن شخ

موردنظر یک عمل وروند است ونه نتیجه؛ آموزش زبان عربی بیش از پر کردن ذهن آموزنده با اطلاعاتی در مورد آن زبان یا آشنا 
خود ی کردن وی با آن زبان است؛ همچنین آموزش زبان، یک فعالیت هدفمند است که شخص، تصوری پیشین نسبت به وظیفه

نفره وشخصی، در مقابل دیگری نیست. هدف از آموز زبان این نیست در این آموزش دارد. از سوی دیگر آموزش زبان تلاشی یک
چیز را بگوید، بلکه این است که در طی مسیر یادگیری او را همراهی کند، آموزش باکیفیت زبان عربی آن که معلم به آموزنده همه

 (Muharom Albantani ،3331 :313-313ن سازد. )است که عمل یادگیری را آسا
گیرد، قواعدی های این زبان، با قواعد صورت میرود، یعنی برای فهم تمامی شاخهعد رکن اساسیِ واحد زبان عربی به شمار میقوا

دهد، ادت میی سخن عدارد؛ به دقت در شیوهکه سخن گفتن گویشوران را تصحیح وآنان را از خطا در نوشتن وسخن، بازمی
-دهد. همچنین تدریس قواعد زبان عربی از پیچیدهدهد واستعداد وذوق زبانی ایشان را صیقل میی زبانی آنان را رشد میگنجینه

های زبان عربی بوده وهمچنین از زمانی که عرب وغیرعرب ترین مشکلات آموزشی ملازم با آموزش این زبان از پیدایش پیچیدگی
 یافته است ولحن شروع به نفوذ به زبان عربی کرد.با یکدیگر اختلاط 

کردن قواعد برای آموزندگان، صورت گرفته است؛ اما قواعد نحو، همچنان های فراوانی درراه سادهاز گذشته تاکنون، کوشش
دریس این ساز است وهمین مسأله، نیاز به جستجوی ژرف در جوانب تزبان مشکلزبان وغیرعربراه آموزش زبان عربی به عرب

دانند که مشکل در خود زبان عربی مندان آموزش زبان عربی، میویژه امروزه که بیشتر متخصصان وعلاقهکند؛ بهزبان را تشدید می
 (3-3: 3331)محمد الماحی، « زبانان است.ویژه به غیرعربی تدریس زبان عربی بهنیست بلکه بیشتر مشکلات از شیوه

ی حجم فراوانی از اطلاعات ومتون و... ونیز بیان قواعد زبان عربی در سطح های طولانی، به ارائهعربی در دوره آموزش زبان
های نوین مکرر بر روی مهارت ترجمه به هدف آموزش زبان متمرکز بوده است؛ اما در سالیان اخیر، شیوه بسیار پیچیده وتمرین

ی قدیمی به دست وری بالاتری را نسبت به شیوهدهای علوم مختلف بهرهگیری از دستاورشود که با بهرهآموزش زبان استفاده می
ی آموزش زبان عربی، متصدیان این میدان، به تفکر در مفهومی گسترده وپویا برای درنتیجۀ مفهوم محدود وگنگ شیوه»آورد. می

زبان محقق شود ودر ی زندگی ارتباطی با یکهای طبیعتوانست از طریق بافتی آموزش این زبان پرداختند که این کار تنها میشیوه
ای از بافتارها برد وبر همین اساس دریافتند که این شیوه همان مجموعهصورت طبیعی به کار میآموز زبان را بهاین شیوه زبان

شود که آموزنده حی میگردد وبرای این طراریزی وارائه میهای ارتباطی است که برگزیده، تهیه، برنامهوتجارب زبانی ونیز فعالیت
 (Uyuni ،3333 :313-313« )کارگیرد.بتواند با آن زبان زندگی کند وآن را در شنیدن، سخن، خواندن ونوشتن به

های مستقیم )اولیه( که به خاطر اند: استراتژیهای آموزشی را به دودسته کلی تقسیم کردهبرخی از پژوهشگران استراتژی
های یادآوری های شناختی، استراتژیشود که خود سه گونه است: استراتژین در آن خواسته میبرخورد عقلی مستقیم با زبا
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های فراشناختی های غیرمستقیم است که آن نیز سه گونه است: استراتژیی کلی دوم استراتژیهای جایگزینی؛ وگونهواستراتژی
(metacognitiveاستراتژی ...)(83-83: 3339)مالک،« های اجتماعی.های درونی وتأثیری ... واستراتژی 

-توان شیوههای مشترکی دارد... ومیها همگی پایهاین روش»توان گفت های تدریس زبان بیگانه وتنوع آن، میرغم تعدد شیوهعلی

 های معروف آموزش زبان را در سه رویکرد اساسی تقسیم کرد:
 ی سنتی )قواعد وترجمه(شیوه -3
 ختارگرا.ی ترکیبی/ ساشیوه -3
 (313-319: 3338)خرما وحجاج،« ی ارتباطی.شیوه -9

های آموزش زبان انتقاداتی شده، این انتقادات غالباً از سوی انصار دیگر نظریات آموزش تمامی شیوهشاید بتوان گفت که به
-333: 3338ن.ک: خرما وحجاج،  توان، وارد دانست )برای مثالهرروی بسیاری از این ایرادات را در عمل میزبان بوده؛ اما به

رسد که ازجمله عوامل ایجاد انتقاد به اند(؛ به نظر میهای آموزش زبان؛ ازجمله سنتی وارتباطی انتقاد کردهکه به برخی شیوه 331
دقت های آموزشی بهی عملی آموزش زبان، این باشید که شرایط بومی، اقلیمی و... در طراحی محتوا وسرفصلبسیاری از شیوه

 گردد.ها میوری آموزش وواردشدن انتقاداتی به آن شیوهشود وهمین مسأله باعث کاهش بهرهلحاظ نمی
 

 زبان عربی فصیح ولهجه های معاصر زبان عربی
ی آخر. فصیح که بالاترین ی نخست وعامیانه در مرتبهها وسطوح مختلفی دارد از جمله زبان عربی فصیح در مرتبهزبان عربی لایه

های متنی وچه در سطح آل فصاحت وبلاغت است چه در سطح ترکیبهای ایدهی زبان عربی است، دارای شروط وویژگییهلا
ی توان قرآن کریم، احادیث نبوی شریف، نهج البلاغه ویا ادبیات دورهواژگانی یا بافتاری و... که مثال اعلای این سطح زبانی را می

تر زبان عربی، عربی فصیحی است که سالم وسلیس بودن زبان در آن در حداقل هاست، یینجاهلی وصدر اسلام دانست. سطح پا
ی کلاسیک تا ابتدای دوران معاصر را جزء این لایه دانست توان زبان عربی دورهبدون اینکه به حد لحن واعوجاج معنایی برسد ومی

های بعدی تا دوران معاصر ونویسندگانی های پایان عباسی ودورههای عربی قدیم در دورهتوان به بیشتر نوشتهوبه عنوان مثال می
مثل عباس محمود العقاد، مصطفی لطفی منفلوطی و... اشاره کرد. سطح سوم سطحی است که از در هم آمیختن زبان عربی 

ها در زبان ن عادتشود که ایها در زبان کلاسیک سنت نبوده وگاه نیز  میشود که این عادتها تشکیل میفصیح وبرخی عادت
توان به زبان عربی رایج در مطبوعات به آمده است که به عنوان مثال از این سطح میکلاسیک سنت نبوده وگاه نیز خطا به شمار می

 ای رایج در میان مردم کوچه وبازاری محاورهی حاضر، عامیانهویژه رادیو وتلویزیون اشاره کرد. اما سطح چهارم ومد نظر در نوشته
های گاه ساده شده وگاه دارای خطاهای دستوری وصرفی رایج است ومردم به خاطر است. در این لایه زبانی ساختارها وتلفظ

-گیرند وجزئی از زندگی وفرهنگ روزمرهسادگی وسهولت استفاده از آن ونیز رهایی از قوانین سخت زبان فصیح و... از آن بهره می

؛ 13-13: 3333؛ عامری وضیغمی، 11: 3333رود. )برای مثال ر.ک: عبدالواحد وافی، ی مردم کشورهای عربی به شمار می
 (331-33: 3331توفیق محمود، 
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ی ارتباطات کنند، همهشود که غالب مردم از آن استفاده میی سخن گفتنی تعریف میی عامیانه به عنوان شیوهلهجه»
ها عادات آوایی زبانی مربوط به محیطی خاص است که غالب این عادتشود وعادتی می زبانی بین آنها به این زبان انجام

 (311-319: 3333)عبدالواحد وافي، « هستند.
ی مختلفي درد های عامیانهها در این زبان، در حال حاضر زبان عربی لهجهی زبان عربی ولهجهگذشته از تاریخچه

تر وبرخی از ها به زبان فصیح نزدیکتابت متحدی ندارند وبرخی لهجهی کهای عامیانه قواعد نحوی، صرفی، واژگان وشیوهولهجه
های عربی امروزی وجود دارد از جمله حجازی، نجدی، آن دورتر هستند. اگر به صورت جزئی بنگریم تعداد فراوانی لهجه

های شامی، ی کلی لهجها به سه دستهای، لبنانی، فلسطینی، اماراتی، مصری و... اما به طور کلی شاید بتوان آنها رلیبیایی، سوریه
 (31: 3331های مصر وتونس وشمال افریقا. )توفیق محمود، ی خلیج فارس، لهجههای عراق وحوزهلهجه

 
 ی عراقیلهجه

-کشور عراق طیف»ی عراقی برای اهداف گردشگری پزشکی اهمیت بالایی دارد. ای، لهجههای زبان عربی محاورهاز میان لهجه

ها زبان آنها نیز متنوع است وعلاوه بر زبان عربی زبان ها وقشرهای مختلفی دارد که با تنوع این طیفها وگروهات، اقلیتها، جماع
کردی، ترکمانی، سریانی و... نیز در این کشور وجود دارد. زبان عربی در عراق نیز متنوع است ومانند هر زبانی در جای جای 

ی تمیم مشترکاتی دارد؛ مانند اماله، کسر ی عراقی با لهجههای متنوع نیز دارد. لهجهر کشور لهجهجهان، با توجه به تنوع مکانی د
)عامری « های ترکی، فارسی وانگلیسی تأثیر گرفته است...های اخیر از زبانحرف مضارعه، تحقیق همزه و... اما این لهجه در قرن

 (18-13: 3333وضیغمی، 
 

 هدف از آموزش زبان عربی
دهندگان ی شخصی، مسافرت ویا اهداف شغلی؛ آموزشاز آموزش زبان عربی به علل دینی، علاقهشته از هدف فراگیران گذ

کنند، باید اهدافی داشته باشند که البنتانی نظر طعیمه را در ی تدریس زبان بیگانه را طراحی میوکسانی که یک واحد یا دوره
ها در سه هدف توان اهداف آموزش عربی به گویشوران دیگر زبانمی»ستخراج کرده: پژوهشی که بر روی کتاب او انجام داده ا

زبانان، زبان عربی را به کاربرد؛ که به معنای رشد دادن توانایی آموزنده در فهم اصلی خلاصه کرد: أ. اینکه داوطلب همانند عرب
درستی منتقل شود، وقدرت زبانان به شکلی که معنا بهشنیداری زبان عربی؛ وقدرت  او در تلفظ صحیح زبان وسخن گفتن با عرب

صورت روان وشیوا. ب. هدف دیگر های عربی؛ ونیز رشد توانایی نوشتن به زبان عربی بهاو در خواندن دقیق وهمراه با فهم نوشته
ها درک کند ج. فرهنگ های زبان عربی وتفاوتِ آواها، واژگان، ترکیبات ومفاهیمش را با دیگر زباناین است که شخص ویژگی

-های انسان عرب ونیز محیط زندگی وجامعه او را بشناسد. بنابراین آموزش زبان عربی به معنای این است که به زبانعربی وویژگی

آموز خود، زبان وپیرامون زبان را بیاموزیم وبافرهنگ زبان عربی آشنا کنیم... واین تدریس باید چنین اهدافی را به شکل خلاصه 
شده( فهماندن به دیگران با سخن وفهماندن قق کند: فهم زبان هنگام شنیدن )فهم مسموع( وهنگام خواندن )فهم خواندهمح

 (Albantani، 3331 :311-319« )مطالب به دیگران به نوشتن.
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 ی آموزشیمعیارهای گزینش واحد در برنامه
أ. »کنند: دهی واحد درسی پیشنهاد میا برای انتخاب وسازمانبرخی محققان براساس روش ارتباطی در آموزش زبان، پنج معیار ر

آموز ای که زبانگونهای ونه به شکل خطی، بهی دایرهی مواد آموزشی به شیوهآموز ب. ارائهتمرکز بر شناخت وابعاد ذهنی زبان
دیگر عبارتخشک از پیش آماده بیاموزد؛ به هایکه زبان را مثل قالبهای خود را رشد دهد ونه اینها وتواناییبتواند علم ومهارت

های آموز را رشد دهد وتقویت نماید. ج. تقسیم واحدهای آموزشی به فعالیتهای ارتباطی زبانی درس به شکلی که تواناییارائه
. آموزش بر های متعدد درون یک واحد درسی. هـمختلف ونه واحدهای زبانی مجزا. د. استمرار داشتن آموزش از طریق فعالیت

آموز وآموزگار ویا آموز دیگر، یا میان یک شخص ودو یا چند شخص دیگر، یا میان زبانآموز وزباناساس گفتگو میان یک زبان
 (318: 3338)خرما وحجاج، « ی آموزشی.حتی میان آموزنده وکتاب وماده

 
 آموزش زبان عربی لهجه عراقی با هدف گردشگری سلامت

های مختلف گردشگری از جمله گردشگری سلامت کشور عراق است وبه ی از کشورهای مهم در زمینهبا توجه به اینکه یک
تواند بسیار تقویت شود، آموزش اهمیت بسیار زیاد ونقشی که در حال حاضر در گردشگری پزشکی دارد ودر آینده این نقش می

تجاری سازی وبازاریابی در رشته زبان وادبیات عربی ترین رویکردهای تواند از مهملهجه این کشور با اهداف گردشگری می
ی عراقی لزوم در نظر های زبانی عربی به فصیح وعامیانه به ویژه لهجهباشد. بر همین اساس وبا توجه به ضرورت آموزش مهارت

با نگاهی به رسد اما ی زبان عربی ضروری به نظر میهای رشتهگرفتن این موضوع در سرفصل های آموزشی ومنابع ودوره
رسد که جای کار بسیاری در ای های آموزشی دانشگاهی وغیر دانشگاهی این لهجه، به نظر میها، منابع موجود ودورهسرفصل

 زمینه باقی است.
شود که در این میان به نظر ها به سه گرایش ادبیات، مترجمی وآموزش زبان عربی تقسیم میی زبان وادبیات عربی در دانشگاهرشته

هایی بیشتر از دو گرایش دیگر، به گرایش مترجمی زبان عربی مرتبط باشد که این گرایش در سه رسد آموزش چنین مهارتمی
پذیرد. با نگاه به سرفصل ها دانشجو میی عربی در دانشگاهسطح کارشناسی، کارشناسی ارشد ودکترای مطالعات ترجمه

ها در سرفصل کارشناسی مترجمی زبان عربی، تنها ی آموزش لهجهه در زمینهشود ککارشناسي مترجمی زبان عربی، ملاحظه می
درس با عنوان ترجمه متون از انواع مختلف تخصصی، هیچ کدام به ترجمه متون  39یک درس با این عنوان وجود دارد وبا وجود 

ضمن دروس اختیاری است که دانشجو گردشگری توجه نکرده است. یک درس با عنوان آشنایی با لهجه های معاصر عربی نیز در 
های باید از میان بیست ودو واحد ویازده عنوان درسی، هشت واحد یا چهار درس را بگذراند که از میان این بیست ودو واحد، گروه

ه هر یک کنند که ممکن است بآموزشی بسته به شرایط وتشخیص وامکانات دانشگاه وگروه ها چهار مورد از این عناوین را ارائه می
های عربی معاصر نیز برای دانشجویان عربی ارائه نشود؛ حتی در صورت ارائه این درس نیز، با از این دلایل درس آشنایی با لهجه

رسد که رساندن دانشجویان به سطحی مناسب از ها ومنابع در نظر گرفته شده، به نظر نمیتوجه به اهداف ترسیم شده وسرفصل
گردشگری پزشکی، هدفی قابل دستیابی باشد. سرفصل مصوب وزارت علوم، تحقیقات وفناوری برای ی مهارت که در زمینه

است؛ در این سرفصل برای  33/33/3933شود، مصوب تاریخ  ها اجرا میاکنون در دانشگاهکارشناسی مترجمی زبان عربی که هم
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: آشنایی دانشجویان با حداقل سه لهجه مهم کشورهای گونه تعیین شده استهدف این« آشنایی با لهجه های معاصر عربی»درس 
های واحدی در طول ترم وتوانایی 3ساعت برای یک درس  93عربی جهت درک سخنان عامیانه؛ که با توجه به حداکثر زمان 

ت: آشنایی با گونه بیان شده اسرسد. همچنین سرفصل این درس نیز بدینگرایانه به نظر نمیدانشجویان؛ به هیچ روی هدفی واقع
آشنایی با  –آشنایی با لهجه های منطقه شام )فلسطین، سوریه، اردن ولبنان(  –لهجه های عراقی وکشورهای عربی خلیج فارس 

ها نیز همچون اهداف، واقع گرا به نظر نمی رسند. گذشته از این منابعی که برای این لهجه مصری؛ پرواضح است که سرفصل
منابع »ها ومنابع آن، در نظر گرفته شود: ی اهداف، سرفصلتواند به عنوان بیان کلی ویا سردرگم کنندهمیدرس در نظر  گرفته شده، 

ی مصری چندین فرهنگ لغت چند جلدی عامیانه وجود دارد وبه ؛ که برای نمونه تنها در لهجه«اصلی: فرهنگ لغت های عامیانه
فیلمهای »آموزش زبان، کارآمد باشد. منابع دیگر این درس عبارتند از:  رسد که فرهنگ لغت به عنوان منبع درجه اولنظر نمی

« استخراج لغات عامیانه از رمان های مصری عراقی ولبنانی –نوارهای آموزشی لهجه های عربی  –عراقی، سوری، لبنانی ومصری 
 زمینه باشد.گرا واجراپذیر نبودن این اهداف مشکل اساسی در این ی اصلی یعنی واقعکه همان نکته

است که « آشنایی با اوضاع معاصر کشورهای عربی»ها مرتبط باشد، درس تواند با آموزش لهجهدرس دیگر که تا حدودی می
البته در منابع واهداف این درس چیزی که دانشجو را به گردشگری پزشکی ویا آموزش لهجه عراقی نزدیک ویا علاقمند سازد؛ 

تواند تا حدودی مرتبط با گردشگری پزشکی باشد ی متون تخصصی فقط یک درس هست که میوجود ندارد. همچنین در ترجمه
ی است. هدف از آن آشنایی با متون علمی قدیم وجدید ویادگیری ترجمه« ترجمه متون علمی از عربی به فارسی وبالعکس»وآنهم 

عات مختلف به فراخور نیاز دانشجو اعم از آن معرفی شده است. سرفصل درس: انتخاب مجموعه ای از متون علمی در موضو
جدید یا قدیم از زبان فارسی وعربی وآموزش روش ترجمه دو سویه آنها آمده است. منبع درس: نظام الإسلام سمیح عاطف الزین 

این درس  ؛ که در3383بیروت دار الکتب العربیة، الفکر الإسلامی والمجتمع المعاصر، محمد البهی بیروت دار الکتب اللبنانی 
های زبانی در نیز توجهی به گردشگری پزشکی، نیازهای گردشگران پزشکی وسلامت، مهارتهای زبانی مورد نیاز به ویژه مهارت

ی عراقی در نظر گرفته نشده است وبا توجه به گستردگی فراوان خود موضوع درس در زبان عربی فصیح، انتظار پرداختن به لهجه
 شگری سلامت وپزشکی، هدفی بسیار دور از دسترس خواهد بود.ی عراقی با هدف گردلهجه

از فارسی به عربی توجهی به عامیانه نشده است.  3از عربی به فارسی و 3همچنین در واحد های ترجمه شفاهی وترجمه همزمان 
مولا حتی اگر هم از سه واحد باید گذرانده شود که مع 31واحد اختیاری  38در سرفصل کارشناسی ارشد زبان عربی فقط در میان 

درس گویش عراقی، گویش شامی وگویش مصری درسی ارائه شود یکی از این گویش هاست. با نگاهی به دروس ارائه شده در 
دانشگاه ها حتی برخی دانشگاه ها درس لهجه ها را در سطح کارشناسی نیز ارائه نمی کنند ودر سطح کارشناسی ارشد از چندین 

 از جمله تهران، الزهرا ورازی درس گویش عراقی، یا شامی یا مصری ارائه نمی شود.دانشگاه بررسی شده 
ی رسد در سطح کارشناسی وحداکثر کارشناسی ارشد در نظر گرفت ودر دورهآموزش لهجه ها را به هدف گردشگری به نظر می

ی عراق را داریم که در لهجات حوزهی شام وتحقیق ی مصری، تحقیق در لهجات حوزهدکتری، دروسی همچون تحقیق در لهجه
شود واگر ها هیچ یک ارائه نمیاز جمله دروس اختیاری است ودر دانشگاه تهران که دکترای مطالعات ترجمه عربی دارد این درس

 هم ارائه شود، مشخص است که هدف از درس تحقیقی وپژوهشی است، نه آموزش با هدف کاریابی در حوزه گردشگری.
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شود وگذشته از وزش زبان عربی لهجه عراقی در کانون زبان ایران تهران وبه صورت محدود به شکل رسمی برگزار میدوره های آم
 آن دوره های فشرده ویا آزاد ویا موقت را در گوشه وکنار وفضای مجازی داریم که در آنها هم گردشگری پزشکی سهمی ندارد.

عراقی برای تربیت مترجمان همزمان با اهداف گردشکری بازبینی در منابع ی بر همین اساس وباتوجه به اهمیت آموزش لهجه
رسد. در این راستا های تدریس ترجمۀ شفاهی با اهداف گردشگری ضروری به نظر میگفته ونیز تحول در شیوهدرسهای پیش

 ,Willisبه مدل چرخۀ تکلیف ویلیس )توان گشا باشد که از آن جمله میتواند بسیار راههای آموزشی کارآمد میها وبرنامهمدل
ی عراقی مدنظر است؛ ( اشاره کرد؛ در پژوهش حاضر با توجه به اینکه به صورت همزمان تربیت مترجم وآموزش لهجه1996

های تقویت حافظۀ کوتاه مدت ومهارت یادداشت برداری در کلاس وتکالیف کارگیری شیوهتلفیقی از الگوی ویلیس ونیز به
نظر اند وبهگیری در آموزش ترجمۀ در ترجمۀ شفاهی پیشنهاد کردهشود. شفیعی وهمکاران مدل ویلیس را برای بهرهپیشنهاد می

توان این مدل را برای آموزش ترجمۀ شفاهی با لهجۀ عراقی به کار گرفت. ویلیس چرخۀ آموزشی در رویکر رسد که میمی
خست یا پیش تکلیف شامل معرفی موضوع و اشاره به اصطلاحات کلیدی و ی نداند. مرحلهمحور را شامل سه مرحله می-تکلیف

کمک برای درکِ مراحل انجام تکلیف است. این مرحله برای آموزش لهجۀ عراقی با اهداف گردشگری شامل معرفی لهجۀ عراقی، 
ا در گردشگری سلامت بین ایران هها و زبان عربی فصیح؛ معرفی نیازهای موجود وظرفیتهای آن ورابطۀ آن با سایر لهجهویژگی

وعراق؛ معرفی منابع موجود برای یادگیری لهجۀ عراقی ونیز منابع موجود در زمینۀ اصطلاحات گردشگری سلامت وپزشکی؛ 
ی آموزش وترجمۀ اصطلاحات واقدامات گیری در زمینههای روز واینترنت برای بهرهکارگیری تکنولوژیمعرفی راهکارهای به

تواند به دو ی عراقی با اهداف گردشگری خود میی تکلیف، در آموزش لهجهی دوم، یعنی مرحلهبه است. در مرحلهمقدماتی مشا
پردازند ویادگیری این لهجه خود ی عراقی میقسمت تقسیم شود، در قسمت نخست دنشجویان یا فراگیران به تمرین کاربرد لهجه

ی شفاهی تقویت کند وآنها را با روابط گردشگری میان دوکشور بیشتر آشنا ری ترجمههای فراگیران را برای یادگیتواند انگیزهمی
تواند کاربرد بیشتری های ترجمۀ شفاهی به ویژه ترجمۀ شفاهی پیاپی که در این زمینه میسازد؛ در مرحلۀ دوم ضمن آشنایی با شیوه

واصطلاحات گردشگری پزشکی را تمرین ودانش خود را در  ی عراقیی لهجههای خود در زمینهکارگیری آموختهداشته باشد؛ به
بخشند. در الگوی ویلیس مدرس کنترلگر عملگرد وحامی فراگیران را دارد. در مرحلۀ سوم الگوی ویلیس که این روند توسعه می

شود وبه رقابت مثبت شود، عملکرد فراگیران با یکدیگر مقایسه مینامد، فرایند انجام تکالییف تحلیل میآن را پس تکلیف می
گاه میتشویق می سازد تا از این طریق نقاط قوت را بهبود شوند؛همچنین بازخوردهای مدرس افراد را به نقاط قوت و ضعف خود آ

 (333: 3933بخشیده ونقاط ضعف را برطرف سازند. )ر.ک: شفیعی وهمکاران، 
ی شفاهی، در مرحلۀ پیش تکلیف و ی کوتاه مدت در انواع ترجمهعلاوه بر این با توجه به نقش یادداشت برداری و نیز حافظه

-ها در نظر گرفته شده و برای تقویت آنها کوشش شود. چنان که قاسمی ودانشمند اشاره میتکلیف ضروری است که این مهارت

هایی شود. مترجم باید گفتههای گوینده انجام میخاطر سپاری ویادآوری محتوای گفتهبه برداری در ترجمۀ شفاهیکنند؛ یادداشت
طورمنظم در ذهن خود حفظ نماید ودر این روند شده را به ترتیب منطقی و بههای شندهشنود تحلیل وسعی کند که ایدهرا که می

-یکان ودهگان در زبان عربی وفارسی(، اسامی خاص، اقلام فهرست ویژه باتوجه به تفاوت در بیان اعدادمواردی از قبیل اعداد )به

ها نقش مهمی نخواهد داشت وگذشته از این اگر شخص بخواهد خاطرسپاری آنوار وجود دارند که فرایند تحلیل منطقی در به
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یا بخشی از آن را از دست  ماند ودر نهایت ادامۀ بحثدادن باز میمحتویات جملۀ بیان شده را در ذهن خود نگه دارد، از گوش
تواند به ( این مسأله در ترجمۀ شفاهی با اهداف گردشگری که شرایط گفتگو وبافتار پیرامونی می13: 3933خواهد داد... )

گفتۀ برخی دانشمندان که به تحقیقاتی در مورد کند. بههای مختلف وگاه بسیار دشوار باشد بسیار اهمیت بیشتری پیدا میصورت
های مترجم با کیفیت متن مقصد برداریاند میزان یا کمیت یادداشتبرداری وارتباط آن با کیفیت کار مترجمان پرداختهتیادداش
تری ارائه دادند. ی بهتر و مطلوبتری برداشته بودند، ترجمهی مستقیم دارد یعنی مترجمان که یادداشتهای بیشتر و دقیقرابطه

ی عراقی از جمله نکاتی که مدرسان باید در نظر داشته باشند، ی شفاهی به لهجهزش ترجمه( برهمین اساس در آمو18)همان: 
 های مختلف یادداشت برداری، خلاصه نویسی، کاربرد علائم اختصاری به جای واژگان، عبارات وجملات است.آموزش شیوه

مۀ شفاهی ونیز در انجام هرچه بهتر این نوع ترجمه تنها در آموزش زبان بلکه در یادگیری ترجاز سوی دیگر حافظه وتقویت آن نه
ی شفاهی ی کوتاه مدت در فرآیند ترجمهای به عملکرد حافظهکند. در این زمینه قاسمی وهمکاران، در مقالهسزایی ایفا مینق به

ت در این زمینه را از این ی کوتاه مدها در عملکرد حافظهترین چالشاند ودر این پژوهش مهمعربی به فارسی وبالعکس پرداخته
ها از فارسی به عربی، فراموشی مطالب، عدم رمزگذاری کامل یابی و تداخل زبانی، ترجمۀ فعلاند: مشکل معادلقبیل دانسته

یادآوری ناقص مفاهیم و عبارات، عدم مرور ذهنی مترجم وپردازش مفاهیم وعبارات بیان شده، عدم ذخیره سازی درست وبه
کنند از جمله استفاده از ت در حافظۀ فعال. سپس برای  گذر از این مشکلات راهکارهایی را به مترجمان پیشنهاد مینکردن اطلاعا

سازی حروف ابتدایی کلمات؛ قطعه قطعه کردن اطلاعات و... یادیارهایی مثل عوامل تداعی کننده، تصویرسازی، خلاصه
ای آن را انجام ارزشمند بررسی عمل ترجمه شفاهی که مترجمان حرفه(. لازم به ذکر است که در این تحقیق 91-11: 3133)

رسد از جمله ی راهکار برای حل مشکلات آنها مد نظر بوده است؛ اما با در نظر گرفتن رویکرد آموزشی به نظر میدهند وارائهمی
ار مانند شلوغی، عوامل محیطی منحرف ترین نکاتی که فراگیران را باید برای آن آماده ساخت ترجمه در شرایط محیطی دشومهم

زای محیطی دیگر هستند. با کننده وکمبود اعتماد به نفس فراگیران وبه تبع آن مترجمان شفاهی گردشگری پزشکی وعوامل استرس
یقات تکلیف به معرفی منابع وتحقی پیشتواند در مرحلهتوجه به الگوی پیشنهادی ویلیس که در این پژوهش پیشنهاد گردید؛ می

ی تکلیف در ها و... در عملکرد حافظۀ کوتاه مدت پرداخت ودر مرحلهانجام شده در این زمینه وتأثیر تغذیه، سبک زندگی، تمرین
 های تقویت حافظه را نیز برای فراگیران مد نظر قرار داد.ی عراقی، تمرینکنار آموزش لهجه

 
  نتایج

های مهم شکوفاسازی اقتصادی است که جمهوری اسلامی ایران نیز توجهی مینهبا توجه به آنچه گفته شد، گردشگری از جمله ز
تواند ارزآوری بسیار بالایی برای کشور داشته باشد وبه نظر ی گردشگری سلامت وپزشکی دارد که میویژه به آن، به ویژه در زمینه

ی زبان وادبیات عربی به ویژه گرایش مترجمی زبان شتههای کاریابی برای فارغ التحصیلان رترین حوزهتواند از مهمرسد که میمی
ها، منابع توجه چندانی به آموزش این لهجه نشده است وتقریبا های آموزشی، سرفصلعربی باشد. اما با این وجود در برنامه

با توجه به آنچه  آموزش این لهجه با هدف اشتغال در گردشگری سلامتی وپزشکی در این رشته نادیده گرفته شده است. همچنین
های آموزشی حضوری های آموزشی، برنامهها وسرفصلرسد که در اصلاحات آتی در برنامهدر این نوشته گفته شد، به نظر می
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های موجود در های مرتبط با این موارد باید حتما پتانسیلها وتلفن همراه وترجمه در زمینههای رایانه، وبسایتومجازی، برنامه
ویژه با هدف مت وپزشکی برای دانشجویان این رشته در نظر گرفته شود ومنابع تخصصی آموزش این لهجه، بهگردشگری سلا

ی بسیار تربیت مترجم وراهنما ونیروهای مرتبط با کار در زمینه گردشگری سلامتی تالیف شود وخلاءهای مختلف در این زمینه
تکلیف، ی پیشای ویلیس شامل مرحلهر الگوی آموزشی سه مرحلهبر این در پژوهش حاضمهم آموزشی مرتفع گردد. علاوه

ی عراقی ومهارتهای تکلیف وپس تکلیف برای آموزش دروس مرتبط پیشنهاد شد که در این سه مرحله، علاوه بر آموزش لهجه
ی شفاهی ودر ترجمهی کوتاه مدت در نویسی وحافظهبرداری، خلاصهای، معرفی منابع،تحقیقات ونقش واهمیت یادداشتترجمه

های تقویت ها وتکنیکهای زبانی در کنار مهارت آموزش شیوهتکلیف وآزمون، در نظر گرفتن پیشرفت مهارتمرحلۀ تکلیف، پس
 شود.ی کوتاه مدت پیشنهاد میحافظه

 
 و مآخذ: منابع

th4 ،«إسلامیة أنموذجا واقع اللغة العربیة لأغراض سیاحیة(. »3338عمران وجعفر، محمد نجیب ) محمدبن أحمد،  .3
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، رؤی «الواقع اللغوي في العالم العربي في ضوء هیمنة اللهجات المحلیة واللغة الإنجلیزیة(. »3331توفیق محمود، عبدالجواد ) .3
 .393-333، صص 1، العدد 3استراتیجیة، المجلد 
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 بأهداف سیاحیة طبیة بفرع اللغة العربیة وآدابها في إیران اللهجة العراقیةدراسة في تعلیم 
 آباد( یران، خرمإمساعد بفرع اللغة العربیة وآدابها، جامعة لرستان،  ستاذأ* ) *سید اسماعیل قاسمي موسوي
 (3895-6899-0001-0000ورکید: أشفرة  ghasemi.es@lu.ac.irالبرید الإلکتروني: 

 الملخص
تعد السیاحة الیوم من المجالات الهامة التي تنظر إلیها المنظمات المختلفة المحلیة والدولیة والحکومات کأحد المجالات 

ستثمر فیها کثیراً في مجالاتها المختلفة في الأجهزة والبرامج؛ ومن أهم المستعدة جدا لتوفیر الأرضیة للإزدهار والتنمیة ولذلك ت
مجالات السیاحة یمکننا أن نشیر إلی السیاحة الطبیة والصحیة التي تستوعب للبلاد عملة أجنبیة کثیرة بالنسبة إلی غیرها من 

لجامعات من أهمّ المؤسسات التي بإمکانها المجالات السیاحیة ولذلك فإن الحکومة والقطاع الخاص یعطیها أهمیة قصوی. إن ا
مساعدة السیاحة في مختلف المجالات التخصصیة والفکریة وبجانب ذلك تتمکن من توفیر فرص العمل لخریجیها. ثمّ إنّ فرع 

في السیاحة الصحیة اللغة العربیة وآدابها وخاصة فرع ترجمة اللغة العربیة في ایران، نظراً للدور الهام الذي یؤدیه السیاح العراقیون 
تحلیلي لدراسة -والطبیة في إیران، فبإمکانه أن یمثل جانباً هاماً في هذا المجال؛ علیه فإن المقال الحالي یسعی بتوجه وصفي

الإمکانیات، وقضایا تعلیم اللغة العربیة وخاصة تعلیم اللهجة العراقیة والمشاکل الموجودة في هذا الطریق وبعد دراسة مختصرة 
مج الدراسیة والدورات التي توجد في هذا المجال، وصل لنتائج منها: ضرورة إعادة النظر في البرامج الجامعیة لتعلیم اللغة للبرا

العربیة بأخذ اللهجة العراقیة وأهمیتها بعین الإعتبار، ضرورة تألیف مصادر اکثر وأدق وخاصة مصادر ألفت لتعلیم هذه اللهجة کتبا 
: ماقبل الواجبات، المقال الحالي نموذج ویلیس ذو ثلاث مستویاتکما قد اقترح  ف والحواسیب و..وکراسات وبرامج للهوات

مرحلة الواجبات ومابعد الواجبات لتعلیم الوحدات المرتبطة وکذلك اقترح بجانب تعلیم اللهجة العراقیة والمهارات اللغویة 
ید علي دور کتابة الملاحظات، ومهارة التلخیص وکذلك دور الذاکرة والترجمیة، القیام بتقدیم المصادر والبحوث المفیدة، التأک

قصیرة الأمد في الترجمة الشفهیة وفي مستویي الواجبات ومابعد الواجبات تعلیم هذه المهارات وتنمیتها وتقدیم السبل المفیدة 
 لتقویة الذاکرة والإشراف علي تنمیتها لدی الطلابز

 
 .ة العربي، تعلیم اللهجة العراقیة، السیاحة الصحیة، السیاحة الطبیة: برنامج تعلیم اللغکلمات رئیسة

 

mailto:ghasemi.es@lu.ac.ir؛


 
083 

 

ینی گردشگریپیاده  روی اربعین ارتباطی میان فرهنگی در توسعه پایدار کارآفر

 1حسن کاظمی سهلوانی 
 دکتری زبان و ادبیات عربی-1

 چکیده
ای است، حضور میلیونی ت اما در اربعین دگرگونهعشق و ارادت ایرانیان مسلمان برای زیارت امام حسین)ع( همه زمانی اس

های نزدیک و برادرانه میزبانان و میهمانان به این ایام محدود نیست و در طول سال تداوم های اخیر ارتباطایرانیان در این سال
 بیانجامد؟تواند در حوزه گردشگری و انواع آن خاصه گردشگری سلامت به کارآفرینی یابد. آیا این ارتباط میمی

شناسی پژوهی دریافت که با درایتی خاص و فرصتاین مقاله در پاسخ به این پرسش و با تکیه بر اسلوب تحلیل و توصیف و اقدام
 های معنوی از تجارت مادی هم نصیب داشت.ها ساخت و علاوه بر بهرهتوان از این فرصت، فرصتخلاقانه می

 .های میان فرهنگی، اصفهان، دانش آموختگان زبان عربیارتباطگری سلامت، کارآفرینی، روی اربعین، گردشپیاده :هاکلیدواژه
 

 مقدمه
سالیانی است پیوندهای دینی و فرهنگی دو ملت ایران و عراق پس از یک دوره جنگ هشت ساله، ترمیم و تحکیم شده و همه ساله 

ها و )زیارت( در ارتباط و تعامل با همدیگرند. این ارتباطجمعیت قابل توجهی از مردمان دو کشور در پوشش گردشگری مذهبی 
ها چندسالی است به صورت خودجوش جمعیت انبوهی از مردمان ایران را برای حضور در راهپیمایی اربعین راهی کشور تعامل

به چهره را فراهم کرده و این  های ارتباطی و تعاملی فرهنگی بسیار نزدیک و چهرهکند و در فرصت اقامت قابل اعتنا زمینهعراق می
آفرینی های موجود بستری باشد برای نقشریزی فرهنگی، علمی، مدیریتی و شناخت ظرفیتتواند با برنامهنظیر میفرصت کم

 آموختگان دانشگاهی توانا و قادر به تکلم به زبان عربی باشند.سفیران فرهنگی مردمی در میان جمعیت زائران که دانش
های لازم را دیده باشند و شناخت کاملی از جامعه هدف که مردمان عراق به عنوان میزبان و یا سایر مردمی اگر آموزش این سفیران

فرهنگی، دینی، اجتماعی، طبیعی و  های علمی،توانند با معرفی درست ظرفیتزائران به عنوان میهمان باشند، داشته باشند می
ذب گردشگر را داشته باشند و با دعوت آنان برای مسافرت به ایران در هر حوزه تاریخی کشورمان سهم قابل توجهی از ج

 موردتقاضا بازاری پایدار، پرسود و از سویی رقابتی را به ارمغان آورند.
های خوب و ستودنی را متقبل شده و در حد وسع خود به انجام گرچه نهادهای دولتی و مردمی در تدارکات رفاهی و خدماتی اقدام

 اند.های فرهنگی و علمی از این ظرفیت عظیم غافل مانده و بهره تجاری و کارآفرینی لازم را نبردهاند اما نهاداندهرس
 در این مقاله برآنیم تا پاسخی بر این پرسش بیابیم که:

                                                           
1 - sahlavannoor@yahoo.com 

mailto:sahlavannoor@yahoo.com
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آفرینی کنند؟ توانند نقشمی روی اربعین چگونهدانان این رشته به عنوان سفیران فرهنگی در پیادهالتحصیلان رشته عربی و زبانفارغ
روی اربعین در جذب های فرعی هم بیابیم که: نقش زائران فرهیخته در پیادهو در ذیل این سوال اساسی پاسخی بر این پرسش

روی اربعین و توسعه پایدار در کارآفرینی و گردشگری گذاری، گردشگری و تعاملات بین المللی چیست؟ و ارتباط پیادهسرمایه
 ه است؟چگون

فرهنگی، بررسی هم در کتب و مقالات مدیریتی،  -در پاسخ به این سوالات ضمن مطالعه آثار و مقالات مرتبط با این رویداد دینی
ایی در حوزه گردشگری داشته تا نگاهی جامع و چندسویه به موضوع داشته باشیم و پاسخی در خور و با قابلیت اجرا و مورد توسعه

 ها بیابیم.مدیریتی بر این پرسشهای عنایت در حوزه
ایم. از اینرو های فرهنگی و دینی یافتهها را در افق کارکردای مشابه نیافته و غالب پرداختدر بررسی پیشینه تاریخی این بحث زمینه

نگاه این بحث پایداری  موضوع را از این زاویه نو و قابل تأمل و بدیع یافته و در حد وسع و توان بدان خواهیم پرداخت و از آنجا که
ایم. چرا که های گردشگری قرار دادهو کارآفرینی را برجسته کرده است نگاه خود را بر جذب گردشگر سلامت با تکیه بر سایر حوزه

روی باشد. ولی در حوزه گردشگری ها هرچند به صورت ناقص و ناموفق مطمح نظر سایر حاضران در این پیادهچه بسا سایر حوزه
های بازاریابی، التحصیلان آموزش دیده و آشنا با مقولهطلبد که این در تخصص فارغت دانش، فرهیختگی و تسلط ویژه میسلام

 کار فرهنگی، جذب و مدیریت، بوده و کاملًا خاص و ویژه است.
های این استان در زمینه وانمندیاز منظری دیگر نگارنده این مقاله با توجه به تجربه زیسته خود در استان اصفهان افق دید خود را ت

ها را داشته و این امر تنها جذب گردشگران حوزه سلامت قرار داده که مسلم و معلوم است که قابلیت تعمیم و تسری به سایر استان
 ای خاص و تحقیق شده در هر استان از ایران بزرگ است.مستلزم نگره

ضعف آن که تکامل نظری، تجربی آن گامی است در مسیر کمالی آن و از  ای است بر نقص ونو و بدیع بودن مبحث خود زمینه
 ها هستیم.اینرو سپاس دار ناقدان و پیشنهادهای تکاملی آن

 
 درآمدی بر مفاهیم و مبادی بحث

ینی:  کارآفر
حوزه اقتصاد،  رشد روزافزون جمعیت جهان و از سویی محدودیت منابع رقابتی میان مردمان ایجاد کرده تا در مسیر ماندن در

 تجارت و کسب و کار دست به خلاقیت و نوآوری بزنند و برای خدمت و یا کالای خود همواره مشتری بیابند.
های متفاوت شناسی، مدیریت، روانشناسی و کارآفرینی تعریف شده و نگاههای مختلفی چون اقتصاد، جامعهکارآفرینی در حوزه

 ان تعریف آن اینچنین است:دهد اما در نگاه کارآفرینرا بروز می
مالی، روانی و اجتماعی و همچنین  فرآیند خلق چیزی با ارزش و متفاوت از طریق اختصاص زمان و تلاش کافی همراه با ریسک»

 (39، 3931)سجاسی و دیگران: « دریافت پاداش مالی و رضایت شخصی از نتایج حاصل از آن
 گردشگری:
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تفرج، سیاحت، زیارت، مسافرت، ورزش و ... به مقصدی و بازگشت دوباره به محل سکونت را سفرکردن در اقطار عالم به منظور 
 (.39، 3981گویند )کاظمی: 

 
 روی اربعینپیاده

شود و در آن از نقاط مختلف عراق به سمت صفر )اربعین حسینی( برگزار می 33های شیعی است که در روزهای منتهی به از آیین
هایی روند و در طول مسیر جایگاهشود و بیشتر زائران از مسیر نجف به کربلا میروی انجام میربعین پیادهکربلا به قصد زیارت ا

نامند. این آئین دیرینه در طول حکومت صدام حسین با برای پذیرایی و خدمت رسانی به زائران وجود دارد که آنرا موکب می
این مراسم احیاء شد و همه سال جمع کثیری از مردم عراق و سایر  3339محدودیت مواجه شد و پس از سقوط صدام در سال 

 د.کننروی شرکت میکشورها در این پیاده
 

 توسعه پایدار
جهش صنعتی و رشد روزافزون اقتصادی کشورهای صنعتی گرچه رفاه و درآمد و سرانه درآمد ملی را افزایش داد اما از دیگر سوی 

ددی مواجه کرد. توسعه پایدار آن است که رشد همزمان با حفظ محیط زیست و عدالت در های متعمحیط زیست را با بحران
 های آینده را با هم مدنظر داشته باشد.جامعه باشد و از منظری جهان شمول منافع نسل فعلی و نسل

 
 تعامل

 ها را تعامل گویند.ط و پدیدهارتباط میان فرد با فرد و یا فرد با افراد و همچنین افراد با افراد و یا افراد با محی
 

 فرهنگ
آثار علمی، ادبی، هنری و تاریخی یک ملت را گویند. همچنین به معنای علم، ادب و معرفت هم این واژه آمده است )عمید: 

3933 :333.) 
 

ین  ها و اقسام آنانکارآفر
 .گرا باشدگرا، نوآور و یا فرصتدر مبحث کارآفرینی یک کارآفرین ممکن است ریسک

 های با عدم قطعیت هستند.گرایان غالباً مایل به انجام ریسک و اقدام در محیطریسک
گرایان به دنبال درک درست و شناسایی و اغتنام سازند اما فرصتای جدید چرخه تولید را دگرگون و پرسودتر میو نوآوران با ایده

 های جدید و سودآور هستند.فرصت
ها و صفات دو دسته دیگر را دارند چرا که ریسک گرایان دارای ن، فرصت گرایان به نوعی ویژگیدر میان این سه دسته کارآفری

خواه، تغییرگرا و ... اند و این اند و نوآوران هم نوگرا، تنوعگر از توان دیگراناعتماد به نفس، خودباور، عملگرا و گاه استفاده
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ها را شکار و به دنبال آن ابتکار، سازماندهی مجدد و ها فکورانه فرصتخصوصیات در فرصت گرایان هم هست و علاوه بر آن، آن
های درونی را سرلوحه های مالی و رضایتهماهنگی دوباره و بارسازی تشکیلاتی و تعریف فرایندی نو در راستای دریافت پاداش

 کار خود دارند.
روی روی اربعین است و چرا که او اربعین و پیادهاجتماعی در پیادهنگاه این مقاله به این نوع از کارآفرینی در عرصه یک پدیده دینی 

برداری از آن ترسیم کند و با ای برای بهرهجانبه و طلایی یافته و به دنبال آن است که با شناخت دقیق آن نقشهرا یک فرصت همه
 عریف و اجرا نماید.خلاقیت و به تبع آن نوآوری یک بسته گردشگری جامع را با برچسب گردشگری سلامت ت

داند که کارآفرینی دارای عواملی اساسی کند و میچنین کارآفرینی چرخه کارآفرینی را به خوبی شناخته و آن را کامل دنبال می
 است که عبارتند از: 

 نوآوری -1خلاقیت  -1دنبال کردن تغییر  -9فرصت شناسی  -3فرایندی بودن  -3
های بازاریابی و جذب و و دانش نظری در دو حوزه زبانی و مبانی نظری گردشگری و توانمندیاز این رو با تکیه بر این عوامل 

 نماید.ریزی و مدیریت اقدام به عمل میبرنامه
او یک زائر معمولی نیست و یک گردشگر عادی هم نیست و از سویی یک سفیر دیپلماتیک هم نیست بلکه او یک سفیر فرهنگی، 

 یک کنشگر اجتماعی و یک تاجر فرهنگی موفق است.ای، یک بازاریاب حرفه
های خود را آزموده های مقصد را ارزیابی کرده و بر این اساس قابلیتهای مبدأ و نیازمندیگرا است و در ابتدا توانمندیاو فرصت
 های آنرا شناخته و جبران کرده است.و کاستی

ها ول معرفی خدمت و کالا، دوره دیده و توانمند است و بر این توانمندیمداری، اصاو در فن بیان، ارتباط، حقوق تجارت، مشتری
 تجاری خود را تعریف، تدارک و فراهم ساخته است. –اعتماد یافته و بسته تبلیغی 

 
 اصفهان، نصف جهان مقصد گردشگران

های اصفهان را شناخته و در و قابلیت هازائر اربعینی که رسالت سفیر فرهنگی و کارآفرین گردشگری را هم بر عهده دارد. توانایی
های متفاوت آنان را معرفی کرده تا بتواند با شناخت مخاطبان خاص هر بسته در جامعه هدف، آنرا ابلاغ کند و مشتری خود را بسته

 جذب نماید.
استان اصفهان بدست  های گردشگرییک زائر و سفیر فرهنگی که قصد کارآفرینی دارد بایستی در آغاز شناخت جامعی از ظرفیت

 ها را بشناساند.آورده باشد و متناسب با هر نوع گردشگری این ظرفیت
 اند:بندی کردههای جهانی گردشگری، گردشگری را در انواع زیر طبقهسازمان

 گردی و بوم گردی )اکوتوریسم(طبیعت -3
 گردشگری فرهنگی -3
 گردشگری ورزشی -9
 گردشگری اجتماعی -1
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 (338:  3931لامت و پزشکی )سجاسی  قیداری و دیگران: گردشگری س -1
 های گردشگری اجتماعی است.در کشورهای اسلامی گردشگری مذهبی )زیارت( نیز یکی از زیرمجموعه

های آنرا در خود دارد و در واقع نصف ها و جاذبهبندی جهانی استان اصفهان تمام انواع گردشگری و ظرفیتحال با این تقسیم
های سفیر کارآفرین ک جهان را در خود دارد. این نصف جهان که به ایجاز و مجمل به منابع غنی آن اشاره کرده و رسالتجهان ی

باشد. های متنوع و متکثر خود غنی و سرشار میکنیم در حوزه بوم گردی یا اکوتوریسم استان اصفهان با اقلیمزائر اربعین را بیان می
ویرهای بنام و بسیار زیبا، همچون کویر مرنجاب، ورزنه، مصر و ... در مناطق سردسیری در مناطق کویری صحراها و ک

های جنوب غربی در رود در بخشهای انحصاری زایندهها، آبشارها، پیست اسکی و جاذبهها، جنگلزارها، کوهستانچشمه
انات گردشگری زبانزد است و بایستی به خوبی های تفریحی با امکهای فریدن، چادگان، باغ بهادران و ... و دهکدهشهرستان

 شناخته و معرفی شوند.
المللی و ملی است که در کمتر جایی از در گردشگری فرهنگی اصفهان خود به تنهایی یک کلکسیون آثار فاخر و ثبت شده بین

مت چندهزارساله آثارش، ها هم غنای این نوع گردشگری مثال زدنی است. کاشان با قدجهان ناشناخته است و در شهرستان
اش و دیگر مذهبی و فرش ابریشمی جهانی -های سنتینظیرش، نائین و مسجد و موزه و آئیناردستان با قنات و مسجد جامع بی

ها را مطالعه، شناسایی و ها که هر یک نصیب کاملی از این بعد دارند که بر کارآفرین است که به دقت و به نوبت آنشهرستان
 دار کند.شناسنامه استخراج و

های های نوین و ورزشای، چوگان ثبت جهانی شده، ورزشهای باستانی و زورخانهتوان به ورزشدر بعد گردشگری ورزشی، می
 فصلی چون اسکی و دیگر موارد چون کویرگردی و ... اشاره کرد.

شهر، فلاورجان و ان، نائین، خمینیهای تاریخی کاشان، زواره، اردستتواند به خانهدر بخش گردشگری اجتماعی می
های تاریخی و قدیمی و ها و میدانها و محلهکاروانسراهای میمه و ... و همچنین کهن گورستان تخت فولاد اصفهان و باغ موزه

 کهن روستای ابیانه اشاره کرد که خود یک دوره تاریخ گویای فرهنگ و تمدن در این سرزمین است، اشاره کرد.
ها برای جولان دارد. ها برای گفتن و میدانشگری پرمخاطب معاصر یعنی گردشگری سلامت در استان اصفهان حرفو نگین گرد

های متکثر و متنوع گیاهان دارویی و اصفهان از دیرزمان مرکز تحقیقات و مطالعات گیاهان دارویی توسط ابن سینا بوده و گونه
های داروسازی گیاهی. امروزه هم این قابلیت را حفظ کرده است. وجود های فراوری آن تحت عنوان شرکتنوین کارخانه

های تخصصی و فوق تخصصی مدرن آباد و همچنین بیمارستانهای علوم پزشکی در اصفهان، کاشان و دانشگاه آزاد نجفدانشگاه
 ن بخش به اصفهان بخشیده است.امروزی و پزشکان و اساتید مجرب و اندیشمند و محقق توان ستودنی و قابل اعتنایی را در ای

های خصوصی و یا خیریه همچون بیمارستان میلاد اصفهان و بیمارستان بزرگ وجود مراکز پیشرفته پزشکی به صورت بیمارستان
را برجسته  تحقیقاتی نوین پزشکی رویان در اصفهان این توانمندی -شهر و شهرک سلامت اصفهان و از سویی مرکز علمیخمینی

 کرده است. و جهانی
گذرا کافی است تا اهمیت موضوع و چندبعدی بودن آن را برای کارآفرین گردشگر اربعینی هویدا سازد و رسالت عظیم  این اشاره

 اش را بنماید.او را برای کشور و جامعه
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خوبی معرفی و براین اساس گام بعدی برای یک کارآفرین آن است که با خلاقیت و نوآوری خود این توان را در مقصد به 
های گردشگری اصفهان و های آن را بیان و مخاطب را قانع کرده تا در اولین فرصت خود مبلغ و بازاریابی باشد برای جاذبهجاذبه

 اش سفر به اصفهان و تجربه هر نوع از انواع گردشگری باشد.هم آرزوی فوری
 

ین زائرتدارک بسته  های فرهنگی برای کارآفر
تر. تر و با اهمیتآفرین و برجسته است و در تبلیغ و بازاریابی برجستهت و نوآوری در تمام زوایای زندگی نقشعنصر هنر، خلاقی

دان است و بنادارد این ظرفیت عظیم را در مقصدی با جمعیت انبوه و متنوع معرفی کند پس یک کارآفرین گردشگری که زبان
 های پرمخاطب تهیه و تدارک ببیند.های معرفی را با زبانرین بستهها بهتبایستی با کمک از افراد، نهادها و شرکت

گردان و طبیعت دوستان و بنیادهای ها و طبیعتداران و صنوف آنهای گردشگری، هتلها، مراکز فرهنگی هنری، کانونشهرداری
پس مشاوره با کارشناسان بازاریابی، توانند مراجعی باشند برای دریافت اطلاعات خام یا فراوری شده اولیه و سحامی طبیعت می

های زبانی، روانشناسی و های گرافیکی و کامپیوتری و خلاقیت و نوآوری فردی و ذاتی بانضمام دانشتبلیغ، رسانه و مؤسسه
 ای مقبول باشند.فرهنگی و رسانه –توانند مکمل هم در برونداد علمی ارتباطات می

یابی ها و اصطلاح گزینی و معادلاند ولی در برگردانگردی معمولًا چندزبانههای بوممتگاهها، اقاهای شهرداری، بیمارستانسایت
 اند.هایی مواجهگاه با اشکال

نکته قابل توجه در این بخش آنکه چه بسا یک فارغ التحصیل زبان عربی یا انگلیسی در دانش نظری و دروس دانشگاهی سرآمد و 
تدر باشد اما از آنجا که در دروس دانشگاهی واحدهایی که بازاریابی، فنون آن، روانشناسی ارتباط و در تسلط بر زبان عامیانه هم مق

شناس و ... را آموزش داده باشند، لحاظ نشده پس لازم است در این راستا خود را توانمند سازد و از کارشناس گردشگری، جامعه
های گردشگری و کارآفرینی چرا که یک رسالت خود و چه در تولید بستهروانشناس هم کمک گیرد چه در رهنمودگیری برای انجام 

کارآفرین بایستی محصولی جدید را در بازاری جدید با روشی نوین و تشکیلاتی نوبنیاد عرضه کند و این هم مستلزم آن است که 
 کمترین ضریب خطا را داشته و تا حد امکان از بروز خطا و اشتباه جلوگیری شود.

های او را پاسخ دهد و او را از شک و دودلی به یقین و عزم برساند. ی معرفی بایستی سلیقه مخاطب را لحاظ کرده و دغدغههابسته
 ها بایستی:از این رو این بسته

ها های معرفی مراکز گردشگری و از جمله بیمارستانتواند کلیپهای بصری، سمعی و روانی باشد که میدارای جاذبه -
 های مکانی و نیروی انسانی را به خوبی معرفی کند.ات و قابلیتباشد. امکان

 مندی مراجعان غیرایرانی به این مراکز را در قالب فیلم، امضای دفتر یادمان، پیام تشکر و ... ارائه دهد.رضایت -

 رزومه پزشکان، بیمارستان و امکانات و تأسیسات و تجهیزات را بیان کند. -

ا برای مراجع و همراهان بیان کند و چندبعدی بودن سفر گردشگری سلامت را برجسته و گردشگری ر -امکانات اقامتی -
 هویدا سازد.
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 صرفه اقتصادی سفر و درمان را با مقایسه ارائه و مستدل سازد. -

 بر اسلامی بودن مراکز و امتیازات فرهنگی جامعه ایرانی تأکید کند. -

های دیشد. یعنی اینکه فیلم کوتاه ذخیره شده در تبلت یا گوشی، سیها را مدنظر داشته باچندگونگی تولیدات این بسته -
 گرافی و ... را در برداشته باشد.موشن -های راهنماها و انیمیشنها و معرفی کارتمعرفی، کاتالوگ

 مراکز جذب و مشاوره را در داخل کشور معرفی و با دقت و آدرس دقیق بیاورد. -
 

ینی و گردشگری یارت، کارآفر  ز
های دولت عراق برای زائران و گاه حذف روادید سفر و حذف عوارض خروج و گریه ساله فرصت زیارت اربعین و تسهیلهم

ها قبل چون میزبانان این آورد که از ماهتخصیص ارز مناسب از سوی دولت جمهوری اسلامی فرصتی را برای عاشقان فراهم می
ضی برای تشرف به این زیارت پرفیض را دارند. مراکز دانشگاهی و فرهنگی و شماری رسیدن زمان مقتسفر در آنسوی مرز لحظه

توانند سفیران فرهنگی اقتصادی را تربیت و اعزام کنند که هم بر فیض این اقتصادی خاصه در حوزه گردشگری با همکاری هم می
ها را توسعه داده و انند ارتباطات فرهنگی ملتتوشان خصوصاً در حوزه زبان عربی میهایزیارت نائل شوند و هم به لحاظ توانایی

 هم وجهه ملی و به تبع آن سود اقتصادی کشور را رشد و تعالی بخشند.
گیرد اگر چنین نگرشی زیرنظر وزارت خارجه، وزارت علوم، سازمان ارتباطات اسلامی و وزارت گردشگری و میراث فرهنگی شکل

تی هم پشتیبانی شود تحولی عظیم در توسعه پایدار گردشگری و کارآفرینی و اشتغال و پدید آید و از سوی مراکز درمانی و خدما
تجاری و  -های تبلیغیها و رسالتآید. بدین منظور برآنیم تا فعالیتدان در داخل کشور پدید میالتحصیلان عربیپایدار برای فارغ

فرض این مقاله اصفهان است تا مقصد زیارت از مبدأ که پیشایی این زائر را در قالب یک کارآفرین در طول سفر اربعین توسعه
 امام حسین )ع( در کربلاست دنبال کنیم.

 
ینی در داخل  الف( نگاه گردشگری با افق کارآفر

کند، سفری که مبدأ آن یعنی استان خود را و تمام ای کامل و آمادگی تمامی قصد سفر میزائر گردشگر کارآفرین باره توشه
فرهنگی گردشگری آنرا شناخته و در معرفی آن توانمندی لازم را کسب نموده و بر انتقال و معرفی آن در جامعه هدف های ظرفیت

های مرزی به تناسب انتخاب های گردشگری استانهای مرزی با ظرفیتعزم جزم نموده است. در طول مسیر و خاصه در استان
گاهی مرز خروج آشنا شده و خود از یک گردش داخلی لذت  شود.هایش افزوده میبرده و برآ

یابد و با تجارب و دانش و نگرش و بینش خود و ایمان به رسالتی که در در این سفر زائر کارآفرین همسفران زیادی را همراه خود می
آنان بسپارد و البته  تواند کمک و یاورانی را برای خود بیابد و در حد توانشان بخشی از کار را بر حسب توانمندی بهپیش دارد می

داری روی موکبها و نهادها در طول مسیر پیادهمدیریت و ارتباط و گفت و گو کاملًا با خود اوست. از آنجا که صنوف، استان
های دیداری و ملاقاتی کند این همسفران کمک شایان توجهی به این کارآفرین زائر خواهند کرد که امکانات و موقعیتمی
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ف را هماهنگ کنند تا فرصتی را برای معرفی و گفتمان با زائران عراقی و سایر کشورهای عربی برای وی های مختلموکب
 ریزی و هماهنگ کنند.برنامه

شان دوستانی را دانیاند به تناسب روابط عمومی و زباناز آنجا که برخی همسفران چندسالی است در این راهپیمائی شرکت کرده
های گردشگری ایران خصوصاً های دوست حلقه واسطی هستند برای معرفی جاذبهاند که همین عراقییافته رویدر طول مسیر پیاده

های ناب نهایت استفاده را نموده و نیازهای مخاطبان در حوزه درمان و سلامت و هنر کارآفرین زائر در این است که از این فرصت
 خود را در معرفی و پاسخ به آن نیازها به انجام رساند.را به عنوان مشتریان اصلی شناسایی کرده و رسالت 

های مرزی از خدمات درمانی و ها یا بواسطه بستگان و اقوام خود در استانهمین دوستی ها بواسطهاز آنجایی که بسیاری از عراقی
های خاص این گردشگران و تعریفها مندیها، رضایتها، معرفیاند. مصاحبهمند بودههگردشگری سلامت در استان اصفهان بهر

 های آن در استان است.درمان شده خود بهترین تبلیغ و تعریف در شناساندن گردشگری سلامت و توانایی
ها، به صورت تراکت و ها به صورت فیلم در موکبنامهبه چهره، پخش تولیدات تبلیغی و معرفی های چهرهقرارهای ملاقات

های میزبانان عراقی همه و همه های داخل خانهها و میهمانیها در مضیفگفتگو و پرسش و پاسخروی بروشور در مسیر پیاده
 های طلایی برای جذب گردشگر است.فرصت

های سران قبایل و سران عشیره های طلایی در سفر اربعین و انجام رسالت کارآفرینی در این سفر شرکت در ضیافتاز جمله زمان
محلی در شهرهای طول مسیر که استفاده از نفوذ و دایره تأثیر این افراد در معرفی و جذب بسیار مهم و هاست و گاه مسؤولین 

 نظیر است.بی
ممکن است تصور شود که این امور از طریق رایزن فرهنگی سفارت قابل تحقق و پیگیری است و اشتغال آفرینی در آن آرمانی 

دک بودن امکان ملاقات چهره به چهره با مردم به عنوان جامعه هدف و پیچ و ان -های رسمیهای فعالیتاست. اما محدودیت
 های دیوانی و سازمانی کارکرد آن را تحت الشعاع قرار داده و تأثیر آن را محدود ساخته است.خم

های همکار و کتآید و آن همکاری متقابل با افراد و یا شریک ناب فرصتی دیگر در این سفر زیارتی برای کارآفرین فراهم می
باشند که از نزدیک شرایط این سیاحت پزشکی و مزایای آنرا همسو در خدمت است. گزینه مطلوب در این حوزه همراه بیمارانی می

 اند.دریافته
های ارتباطی، قوانین حقوقی تجارت، اصول رمز توفیق در این حوزه برای یک زائر کارآفرین همانا آشنایی و تسلط بر تکنیک

تر انجام شده باشد نتایج حاصل آن ها در مبدأ کاملتر و اصولیسازی مخاطب و جذب است و هرچه این آموزشنشناسی قانعروا
 قابل اعتناتر و بهتر است.

هماهنگی با مراکز و دوائر داخل اعم از اصلی و جنبی در تمام مدت ضروری و الزامی است. چرا که حفظ مشتری اصل و رکن 
ها هم طلبد که مسافر با کمترین و کوچکترین ناهماهنگیرت و این سفر گردشگری با اهداف خاص خود میمهمی است در تجا

 مواجه نشود.
اند و در ارتباط های داخلی که حامی و پشتیبان زائر کارآفریننظمی بهتر است شرکتهای ناهماهنگی و بیجهت نیافتادن در تله

 وقفه صورت پذیرد و کمترین زمان هم اتلاف و هدر نشود.خل و خارج دقیق و بیهای داپیوسته با او باشند تا هماهنگی
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اند هزینه جلب یک مشتری جدید برابر است با حفظ هفت مشتری قبلی و این نسبت اجازه کوچکترین خطا را چرا که گفته
 (333، 3931دهد )سجاسی قیداری و دیگران: نمی

 
یخ، فرهنگ و ار  -ب  های مردم عراقزشضرورت آشنایی با تار

رو بر اوست که با  یک زائر گردشگر کارآفرین بنا دارد تا یک فرصت استثنائی را به یک مدل تجاری سلامت محور بدل کند. از این
با گیری با آنها بر این امتیازات و احیاناً وجود اشتراکی آن های آنها آشنا شود و در ارتباطتاریخ، فرهنگ و هویت مردم عراق و ارزش

 فرهنگ ایرانیان به عنوان نقاط اشتراکی و مبناهای پیوندی تمرکز نماید.
اند. باید با مطالعه آثار، تاریخ، آموختگان زبان عربی در دروس دانشگاهی خود کمتر با این گونه دروس مواجه بودهاز آنجا که دانش

اخت نسبی پیدا کند که این امر بر توفیق و ثبات های قومی و ملی مردمان عراق خاصه شهرهای طول مسیر شنها، فرهنگمثل
 افزاید.ارتباط می

در این راستا چه به جا و شایسته است که اساتید بزرگوار عراقی الاصل چون دکتر ایروانی زاده، دکتر العامری و دکتر صدقی و ... در 
 ران در عراق احیاناً اگر انجام نداده باشد آنرا انجام دهد.این زمینه با تألیف آثاری به فارسی و عربی این خلأ را جبران و یا سفارت ای

های اسلامی در عراق در این موضوع پیشتاز حق آن است که از دکتر مرحوم دلشاد هم یادی داشته باشیم که با کتاب تاریخ جنبش
 استفاده و مفید است. این کتاب هم برای یک سفیر زائر کارآفرین قابل  -شان قرین آرامش بادروح-و از سابقون است.

در این راستا شاید بتوان در صورت پشتیبانی هلال احمر جمهوری اسلامی که در ایام اربعین در عراق حضور دارند، نیم نگاهی 
هایی را برای دیدار با پزشکان در اصفهان بازدید از مراکز های پزشکی عراقی داشت و فرصتها و تیمهم به پزشکان، بیمارستان

های دارویی ایرانی از تحقیقاتی مشترک، پشتیبانی شرکت -های علمیتخصصی و فوق تخصصی درمانی، انجام پروژه –مدرن 
 ها در عراق و صادرات وسایل و تجهیزات پزشکی به عراق داشت.آن

نکار داشته و او تجاری و تخصصی در کنار زائر کارآفرین ضرورت غیرقابل ا -مبرهن و معلوم است که در این حوزه مشاوران فنی
 ای هم در این حوزه باشد.تواند یک بازاریاب حرفهشناس است و در ادامه میفقط یک تسهیلگر و فرصت

ها به کارآفرینی و توسعه پایدار آن در بازگشت زائر کارآفرین از سفر زیارتی اربعین ضرورت بازگشت و تبدیل فرصت -ج
رقابل انکار است. از اینرو ادامه کار یک موضوع مدیریتی و مطالعاتی است که های جذب در ادامه فرایند یک حقیقت غیشرکت

ادامه مسیر جذب را با ارتباطات پیوسته و تمهید مقدمات ورود وی به ایران بایستی دنبال شود و ممکن است که نیاز باشد 
بت پزشکان، تعیین فرصت ها انتقااطلاعات جدیدی کسب و در ارتباط با مخاطبان شناسایی شده در عراق به آن ل داد اخذ نو

های غیرحضوری پزشکان و بیماران در اینسو و آن سوی مرزها، رزرو هتل و تدارک تورهای گردشگری ها، امکان ملاقاتجراحی
 برای همراه و بیمار در دوران نقاهت همه و همه از اموری است که باید در بازگشت به کشور در ایران دنبال شود.

های تخصصی گردشگری سلامت هم یک ضرورت دیگر است. چرا که بسیاری از های مسافرتی با آژانسشرکتشبکه شدن 
ها در سفر به ایران و خاصه اصفهان، زیارت امام رضا)ع( و حضرت معصومه )س( را هم در مشهد و قم مدنظر دارند و این عراقی

 .است دلیلی بر ضرورت پیش گفته
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 نتیجه
ه در سبد گردشگری سهم بالایی را در درآمد کشورهای توسعه یافته به خود اختصاص داده است. گردشگری سلامت امروز

ها، فرصتی آور دانش پزشکی در ایران و بیمارستانها و مراکز درمانی و پشتیبانی مراکز علمی و تحقیقاتی از آنهای اعجابپیشرفت
های های توسعه یافته ورود کند. اصفهان با سهم قابل توجه این پیشرفترا برای کشورمان فراهم ساخته تا در میدان رقابت با کشور

ها و تنوع اقلیمی آن مقصدی مطلوب برای این نوع گردشگری است و انبوه فارغ های گردشگری در سایر حوزهپزشکی و ظرفیت
ها به سفر معیت انبوه اصفهانیهای استان و عرق دینی و مذهبی مردمان این سرزمین و کثرت جدان دانشگاهالتحصیلان عربی

تواند به مندان کارآفرین در حوزه گردشگری قرار داده است که استفاده از آن میاربعین همه ساله، فرصتی مغتنم را در برابر علاقه
 توسعه پایدار گردشگری و انواع آن در این استان بیانجامد. نگاه ویژه این مقاله به این موضوع مبرهن ساخت که:

فرهنگی  -های تجاریها رایزنتواند از آنهای لازم به دانش آموختگان زبان عربی میگذاری در آموزشکمی سرمایهبا  -3
 ساخت.

 ها از امکانات همدیگر است.مندی آنها و بهرهفرصت اربعین یک فرصت استثنائی برای پیوند ملت -3
آموختگان عربی را به این تواند دانشه نفس میگردشگری یک حوزه اقتصادی پرمنفعت است، کمی خلاقیت و اعتماد ب -9

 حوزه وارد کنند.
گاهیدر سرفصل دروس رشته -1 های کارآفرینی، اقتصاد و یابی دانشجو از فرصتهای دانشگاهی تغییر ضروری است و آ

 اشتغال حقی است غیرقابل انکار.
های حوزه علوم انسانی اختصاص دهند که سازی دانشها بایستی بخشی از منابع صندوق توسعه ملی را به تجاریدولت -1

 نصیب بوده است.تاکنون بی
ها را مراکز درمانی و علمی پزشکی بایستی تغییراتی محیطی و محاطی برای حضور مخاطبان غیرایرانی و خاصه عراقی -3

 مدنظر داشته باشند.
وزش زبان به مجموعه نیروهای انسانی توانند مدرسان این تغییرات باشند. خدماتی چون آمدان میآموختگان عربیدانش -3

یابی، نامگذاری و راهنمانویسی به اصطلاح -و کادر درمان، آموزش زبان به دانشجویان پزشکی عرب زبان )خارجی(
 زبان عربی برای مراکز هدف در استان.

تری است های گردشگری بسگذاری فارغ التحصیلان رشته عربی در تأسیس شرکتافزایی و سرمایهمشارکت، هم -8
 امیدبخش و سودآور.
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 :مآخذمنابع و 
 ( مدیریت گردشگری و وجهه ملی، تهران، انتشارات دانشگاه امام صادق)ع(.3933جعفری هفت خوانی، نادر) -1
 ( تاریخ جنبش اسلامی در عراق، اصفهان، چهار باغ 3983دلشاد، جعفر) -2
 در گردشگری، مشهد، انتشارات جهاد دانشگاهی.( علم طراحی 3938پور، رویا سادات)رفیعی دارانی، هادی و علوی -3
کید بر مناطق روستایی، تهران، سمت.3931سجاسی قیداری، حمدالله و دیگران) -4  ( توسعه پایدار کارآفرینی گردشگری با تأ
( آئینه فرهنگ، 3983( روانشناسی فرهنگ و تربیت، تهران، امیرکبیر، ریاحی، محمد حسین)3983شعاری نژاد، علی اکبر) -5

 فهان، نشرنهفتاص
 ( فرهنگ عمید، تهران، انتشارات امیرکبیر.3931عمید، حسن) -6
 ( مدیریت گردشگری، تهران، سمت.3981کاظمی مهدی) -7
 ( جهانگردی ارتباطی میان فرهنگی، تهران، انتشارات دانشگاه امام صادق)ع(.3933همایون، محمد هادی) -8
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 عباسیین اثرخضر احمدعطا اللهبررسی علم پزشکی در کتاب بیت الحکمه فی عصر النقد 

 دانیال هسمان -2، *کیانی ءزهرا -1  
 کارشناس ارشد زبان و ادبیات عربی . -1
 کارشناس ارشد زبان و ادبیات عربی . -2

 چکیده
هدف از پژوهش حاضر نقد و بررسی علم پزشکی در کتاب بیت الحکمه فی عصر العباسیین اثرخضر احمدعطا الله است. این 

ررسی علم پزشکی کتاب بیت الحکمه في عصر العباسیین درصدد است، به معرفی کامل بیت الحکمه و پژوهش با نقد ب
های علمی موجود در آن بپردازد. روش پزوهش با توجه به موضوع کتاب ترجمه با رویکرد ارتباطی و معنایی اتخاذ گردیده جنبش

ی علمی و دانشگاه اسلامی که مامون خلیفه عباسی بنیانگذار و دهد که بیت الحکمه به عنوان بنیاداست. نتایج پژوهش نشان می
باشد توانست در جریان نهضت ترجمه با بازگردانی کتب و آثار مختلف، یونانی ایرانی و هندی به زبان عربی مشوق اصلی آن می

ه باشد بدون شک در پیشرفت علوم مختلف همچون فلسفه، ستاره شناسی، ریاضیات، پزشکی و شیمی نقش به سزایی داشت
کردند که در این زمینه پیشرفت علوم مختلف نتیجه تلاش و کوشش خستگی ناپذیر کسانی بود که در بیت الحکمه فعالیت می

نقش دانشمندان و مترجمین ایرانی شاغل در بیت الحکمه همچون عبدالله ابن مقفع مترجم آثار پهلوی به عربی، سلم نخستین 
، سهل بن هارون از مردم میشان، خوزستان یوحنا بن ماسویه مترجم کتابهای یونانی به عربی خاندان ایرانی صاحب بیت الحکمه 

 نوبخت و پسران بنی موسی شاکر خراسانی و دهها شخصیت دیگر ایرانی چشم گیر و تاثیر گزار بوده است.
جمه را برای کسانی که به آن علاقه مندند مهیا بیت الحکمه بنیاد بزرگی بود که خلفاء در آن راههای تدریس ،مطالعه، تالیف و تر

نمودند چون برای مردم دسترسی به کتابهای علمی کمیاب که از زبانهای مختلف به عربی ترجمه می شد دشوار و مقدور نبود و 
تاثیر بیت الحکمه در غنای فرهنگ عربی اسلامی و پیشرفت علوم مختلف همچون فلسفه، طب، ستاره شناسی ریاضیات و غیره 

مهم بلکه محوری داشته است. از مزیتهای بیت الحکمه ایجاد محیطی آزاد و مسالمت آمیز همگانی برای دانش پژوهان عرب 
 فارس و سایر اقوام و ملل دیگر بود که در آنجا با آزادی اندیشه و فراغ خاطر به تحقیق و بررسی بپردازند.

 
 عطا الله، نقد کتاب، نقاط قوت کتاب.بیت الحکمه،علم پزشکی،خضر احمد :هاکلید واژه

 
 مقدمه

کید فراوان کرده است فراگیری علم و دانش و به کاریگری قوه ی تعقل  یکی از امور و مسائلی که دین مقدس اسلام همواره بر آن تأ
کید فراوان شده است و آیات و روایات در این م ورد بسیار هستند. بوده است. در متون دینی هم بر اهمیت علم و منزلت عالم تأ
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معجزه ی پیامبر اسلام )ص( قرآن است که کتابی سراسر معارف و حکمت است و این خود نشان از اهمیت علم در دین اسلام 
دارد ادیان دیگر هم به علم اهمیت داده و به آن اشاره کردهاند ولی در اسلام، ابتدا، انتها و همه چیز با علم سنجش می شود. قرآن 

 .(3933آغاز کرد)تنهایی ،« کتابت»و « علم»، «خواندن»را با هم سخن خود 
قرآن در احترام نهادن به علم و علما و بلندی مقام و منزلت صاحبان علم و اندیشه، پیشگام همه ی کتاب های ادیان آسمانی است. 

آشکار است آغازین واژه این کتاب  در نگاهی به قرآن دعوت به فراگیری دانش و تشویق انسانها به عمران و آبادانی زمین در آن
دانایان و نادانان مساوی »آسمانی با امر به خواندن و آموزش و قلم شروع شده است و در همین کتاب به صراحت آمده است: 

ت نیستند قرآن کریم بود که ابتدا افکار مسلمانان را متوجه فلسفه ی آفرینش و فرجام هستی نمود و دریچه ای به سوی اسرار خلق
گشود و گامی را به سوی پیشرفت علمی فراهم ساخت. با اینکه علوم مسلمانان در آغاز منحصر به علوم دینی بود اما در قرن دوم 
کید فراوان شده است و آیات و روایات در این مورد بسیار هستند. معجزه ی پیامبر اسلام )ص( قرآن است که  هجری پیشرفت تأ

و این خود نشان از اهمیت علم در دین اسلام دارد ادیان دیگر هم به علم اهمیت داده و به آن  کتابی سراسر معارف و حکمت است
و « علم»، «خواندن»اشاره کردهاند ولی در اسلام، ابتدا، انتها و همه چیز با علم سنجش میشود. قرآن هم سخن خود را با 

ی مقام و منزلت صاحبان علم و اندیشه، پیشگام همه ی کتاب های آغاز کرد. قرآن در احترام نهادن به علم و علما و بلند« کتابت»
ادیان آسمانی است. در نگاهی به قرآن دعوت به فراگیری دانش و تشویق انسانها به عمران و آبادانی زمین در آن آشکار است 

دانایان »به صراحت آمده است:  آغازین واژه این کتاب آسمانی با امر به خواندن و آموزش و قلم شروع شده است و در همین کتاب
و نادانان مساوی نیستند قرآن کریم بود که ابتدا افکار مسلمانان را متوجه فلسفه ی آفرینش و فرجام هستی نمود و دریچه ای به 

 (.3983سوی اسرار خلقت گشود و گامی را به سوی پیشرفت علمی فراهم ساخت)سیاپوش،
به علوم دینی بود اما در قرن دوم هجری پیشرفت علمی در مسلمانان به وجود آمدوآنان به  با اینکه علوم مسلمانان در آغاز منحصر

سراغ اندوخته های علمی سایر ملل رفتندو دو قرن) دوم تا اواخر قرن چهارم قسمت عمده علوم را از ملتها اخذ و خود آنها نیز به 
فته از حس کنجکاوی بود که به وسیله ی قرآن وآموزه های اسلام در پیشرفت زیادی رسیدند. بنابراین توجه مسلمانان به علوم برگر

آنها بیدار شده بود و در نخستین آیات قرآن از خواندن و نوشتن و قلم همان گونه که اشاره شد سخن گفته شده است و بر اولویت 
کید بسیار شده است. به طور اجمالی به بعضی از آیات قرآن کریم و همچنی ن اهمیتی که دین مبین اسلام بر علم و دانش تأ

فراگیری دانش و اهمیت آن داده است اشاره خواهد شد که برای این منظور ابتدا باید توضیح داده شود که اهمیت علم و دانش در 
ن پیامبر اسلام و توجه به این مقوله ی مهم برگرفته از آیات قرآن کریم و پیروی از تشویقها و اهمیتی است که قرآن کریم و هم چنی

 .بزرگوار اسلام به این موضوع داده است.در این جا به طور اجمالی و گذرا به گوشه هایی از این اهمیت اشاره خواهد شد
 (.3931)رحیمی،

و دانش بین مسلمانان  کتابخانه های اسلامی از مهم ترین موسسه های فرهنگی بودند که نقش بارز و آشکاری در نشر فرهنگ
ای اساسی پیشرفت علم و تمدن وتولید فکر و اندیشه در بین ملت بوده اند وبیت الحکمه یکی از موسسات علمی اند ستونهداشته

ی ،ترجمه ای ،بزرگ خانهو فرهنگی بود که در راستای تولید علم و اندیشه نقش بی نظیری را در دوره عباسی هم چون کتابخانه
بانهای دیگر و انتقال فکر و اندیشه ملت های دیگر را به عهده گرفت، وابن خلدون های فراوان از زدانشگاه اسلامی با ترجمه کتاب
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درشان این نهاد چنین اعتقاد داشت که اسلام آن بیداری علمی را که در همه جا پدید آورد به بیت الحکمه مدیون است و 
ی نقش چشم گیری داشتند بیشتر کارهای فرهنگی دانشمندان ایرانی و اسلامی در ایجاد و اداره کردن این بنیاد بزرگ علمی فرهنگ

علمی آن به وسیله آنها انجام می گرفته است، وآنچه تاکنون درباره این نهاد گفته شده اگر چه قابل استفاده بوده و برخی از زوایای 
باشد تا به ابهامات و  ناشناخته آن را روشن کرده است ولی به نظر میرسد جامعه علمی نیازمند یک اثر مستقل در این خصوص می

مسائل بازمانده از گذشته درباره خاستگاه و نقش اساسی و کیفی این نهاد در جذب و انتقال میراث کلاسیک از حوزه های تمدنی 
آن ،عصر به حوزه تمدن اسلامی و سپس غرب لاتینی پاسخ دهد، خضر احمد عطاء الله نویسنده کتاب تلاش فراوانی را برای 

صرف نموده و اطلاعات خوب و تازه ای را در مورد بیت الحکمه در اختیار خوانندگانش قرار داده است و میتوان آن  گرداوری کتاب
را یکی از جامع ترین کتابها در این زمینه به حساب آوریم که امید است با این مقاله خدمت کوچکی را به دوست داران فرهنگ 

 ایرانی اسلامی بنمایم.
، باره بیت الحکمه پرداختهویسنده کتاب شاید به دلیل نداشتن منابع موثق بیشتر از منظر تاریخی به بیان مسائل دراما درحوزه نقد، ن

نمود نمود برای شناخت بیشتر بیت الحکمه به مسائل فلسفی، کلامی، ادبی و فرهنگی در این کتاب توجه بیشتری میولازم می
ر خلفای عباسی به فلسفه یونان یکی از عوامل به وجود آمدن نهضت ترجمه در بیت مثلا به عنوان نمونه علاقه بسیار زیاد اکث

 به آن پرداخته است. الحکمه بوده که ایشان کمتر
 

 اهداف پروژه
به پاس زحمات این دانشمندان ایرانی و اسلامی از جمله حنین بن ،اسحاق فرزندان موسی بن شاکر خوارزمی، ثابت بن  قره، 

اند و عمر گران بهای خود را در طوسی و دهها دانشمند دیگر که خدمات فراوانی به فرهنگ ایرانی اسلامی نموده رازی، نصیرالدین
ترجمه تقریبا تمامی آثار علمی و فلسفی یونان به عربی را که زمینه جذب آثار »این بنیاد علمی بسیار مهم که به نظر دکتر نصر 

، منسوب به این مرکز میداند صرف، نمودند و کتابهای زیادی را در علوم مختلف همچون علمی یونان را به جهان اسلام فراهم کرد
فلسفه، منطق، ،پزشکی ،ریاضیات ستاره ،شناسی علم کلام و .. از زبانهای مختلف ترجمه نمودند. شایسته است ایرانیان به ویژه 

ر مورد آنها و کارهای ارزشمندشان بدانند و این امر میسر نمی نسل تحصیل کرده به خاطر بهره فراوان از تجربه علمی آنان ، بیشتر د
 .ها و آثاری که در بیت الحکمه به نگارش درآمده استشود مگر با نوشتن در مورد آنها، یا ترجمه کتاب

 
 بیت الحکمه و نقش آن در نهضت ترجمه

تان، سادگی معیشت را برای ساکنان آن به محیط جغرافیایی ،خشن نامساعد و در عین حال متکی بر طبیعت شبه جزیره عربس
شد، بلکه بی نیازی به علوم مختلف را نیز در بر ارمغان آورده بود بازتاب این سادگی تنها در ظاهر عرب جاهلی خلاصه نمی

متکی داشت. اگر چه در برخی علوم چون طب و نجوم تجربه های کسب کرده بودند لیکن هنوز معرفت علمی آنان تکوین نیافته و 
بر علل مبهم و ناشناخته پدیده های طبیعی بود پس از ظهور دین مبین اسلام در پی انتشار آیین جدید دین اسلام به اندازه ای قوی 

دید و اشاعه و پیروی اقوام غیر عرب را برای آن می طلبید. پس به یک سلسله شده بود که دیگر فضای عربستان را بر خود تنگ می
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ت زدند که حاصل آن گسترش قلمرو اسلام و آشنایی مسلمین با ملل مختلف بود ارتباط با این ملتها که اغلب فتوحات اسلامی دس
 های بسیاری در علوم مختلف به ارمغان آورد.صاحب تمدن کهن و غنی بودند، برای مسلمانان کتاب

یرانی در این دوره و رونق قابل ملاحظه ای را از طرف دیگر کار ترجمه و شرح کتب در عصر عباسیان به خاطر حضور فعال عناصر ا
به نسبت دو قرن پیش از آنها یافت بنابراین وجود مکانی امن برای حفظ نگهداری از این کتابها و استفاده مردم از آنها ضرورت 

مه ،دارالحکمه، های عمومی بنام خزانه ،الحکها به تاسیس کتاب خانهیافت از این رو خلفای عباسی به منظور حفظ این کتاب
دست زدند. که این خزانه الحکمه ها در دوره منصور خلیفه عباسی تاسیس شدند و در زمان خلافت مامون گسترش پیدا نمود و 
بیت الحکمه نامیده شد؛ زیرا به مرکزی علمی که کتابخانه عنصر اصلی آن بوده، دارای ساختمان تالار، بنا ،اتاق محل جمع آوری 

ای در آنجا به استنساخ کتاب رصدخانه بوده و هر قسمت آن مدیر خاص خود را داشته و مولف و مترجم و عده،نسخ مخزن کتاب 
و برخی به صحافی و رواقی مشغول بوده اند تبدیل شد . بدیهی است وقتی شهری چون بغداد محل تلاقی میراث غنی ملل 

ای مختلف و با مدیریت مناسب با موضوع کار و وظایفش و هگوناگون در آن عصر قرار می گیرد داشتن بنای وسیع با قسمت
 (.3933اش محتاج چنین تشکیلاتی است)تنهایی ،سرانجام ادامه حیات علمی

ابن ندیم صاحب الفهرست که با بیت الحکمه هم دوره بوده است اگاهانه این دو عنوان خزانه الحکمه و بیت الحکمه را از هم 
نماید آن دلایل عبارتند زیر کمترین تردید را در اینکه این مکان فقط یک کتابخانه باشد را منتفی میتفکیک نموده است و با دلایل 

از؛ اعزام گروهی از دانشمندان و مسئولان بیت الحکمه نزد پادشاه روم برای انتخاب آثار گوناگون اعم از علوم اوایل و منابع دیگر 
فتاد که در آن خواب مامون مرد سفید رویی را دید که سفیدی رویش به سرخ فامی که این امر پس از خواب معروف مامون اتفاق ا

می زد. با پیشانی فراخ و ابروانی به هم ریخته با موی سری از جلو ریخته و چشمانی شهلا و شمایل زیبا که بر تختی نشسته بود و 
ت او قرار گرفت، پس مامون می گوید از او پرسیدم تو کی نمود که مامون در برابر او ایستاده و تحت سلطه و هیبمقام او چنین می

هستی؟ او گفت من ارسطوم مامون می گوید: من بسیار شادمان شدم و گفتم ای حکیم پرسشی .دارم او گفت پرسش خود بدار 
از شرع چه؟ .گفتم زیبایی چیست؟ گفت: آنچه عقل آن را زیبا داند .گفتم بعد از عقل چه ملاک است؟ :گفت .شرع گفتم: پس 

گفت: جمهور باز پرسیدم پس از جمهور چه ملاک است؟ پس گفت پس از آن دیگری وجود ندارد. و پس از این خواب مامون از 
ی که با پادشاه روم داشت در مقام استفاده برآمد و از او خواست که اجازه دهند چند نفری را به روم روانه دارد تا از علوم راه مکاتبه

ر خزاین آنجا بود چیزهایی را انتخاب کنند و با خود بیاورند پادشاه ابتدا روی موافقت نشان نداد ولی بالاخره به توصیه باستانی که د
اسقف کلیسا به درخواست مامون جواب مساعد داد. سرانجام مامون گروهی مانند حجاج بن مطر، ابن بطریق، سلما متصدی 

های مختلفی را با خود آوردند که به دستور مامون همه وانه داشت و آنان نیز کتاببیت الحکمه و چند نفر دیگر را بدان سوی ر
 ها ترجمه شد.کتاب

موضوع مهم دیگری که بیت الحکمه را از یک کتابخانه صرف به مرکزی مهم و جامع تبدیل کرده است، موضوع نگهداری و تربیت 
باشد که این امر ه و سفارش تربیت و تعلیم آنان در این بنیاد میفرزندان شاکر به نامهای ،محمد احمد و حسن در بیت الحکم

های دیگری از جمله مسائل اجتماعی و تربیتی هم حاکی از آن است که بیت الحکمه از حوزه صرف فرهنگی و ترجمه به زمینه
است و جای هیچ گونه تردیدی  توجه داشته است و نکته دیگری که ابن ندیم به عنوان تفکیک خزانه الحکمه و بیت الحکمه آورده
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برای مخاطب خود باقی نمی گذارد که خزانه الحکمه و بیت الحکمه به لحاظ جایگاه و وظایفی که عهده دار بودند از قدر و 
منزلت متفاوتی برخوردار بوده و هر یک مسئول مخصوص خود را داشته اند، در عین حال خزانه الحکمه یکی از بخشهای بیت 

خواند مثلا سلم است، وی هرگاه از رئیس و مسئول بیت الحکمه نام می برد او را به نام صاحب بیت الحکمه می الحکمه بوده
صاحب بیت الحکمه  هرگاه از خزانه الحکمه نام برده است مسئول آن را با صاحب خزانه الحکمه بیان نداشته اشت. و این ندیم 

گاهانه این دو عنوان را از هم تفکیک کرده اس ت. این طور می توان نتیجه گرفت که بیت الحکمه کتابخانه صرفی نبوده است هر آ
 (.3931چند کتابخانه از ارکان اساسی آن به شمار می رفته است)رحیمی،

 
 علم پزشکی

 به پزشکان جندی شاپور اعتماد داشتند. زمانی که منصور خلیفه عباسی بیمار شد، جورجیس بن هابيماریها در درمان عباسی
ها آشنا بود ، به دربار فرا خواند به خاطر طبابت خوب که باعث جبرائیل را که در پزشکی مهارت داشت و به درمان انواع بیماری

بهبودی و سلامتی وی گشت او را مورد تقدیر قرار داد. جورجیس منصور را از پرخوری در غذا نهی نمود و او را به کم خوری 
و اطمینان های پزشکی را برای منصور ترجمه نمود و به غیر از وی منصور به پزشکان سریانی نیز سفارش کرد، وی برخی از کتاب 

 اعتماد وداشت.
در بغداد پزشکان سریانی الاصل که در طبابت سرآمد و برجسته بودند حضور داشتند، از جمله آنها یوحنا بن ماسویه بود که 

کی را به او واگذار نمود. او تالیفات با ارزش و دانشجویان فراوانی داشت. از هارون الرشید مسئولیت ترجمه کتابهای قدیمی پزش
 دیگر پزشکان بغداد میتوان به سهل بن سابور و جبرائیل کحال اشاره نمود.

طب عربی در دوره ابو جعفر منصور خلیفه عباسی وارد مرحله جدیدی از پیشرفت شد، منصور با حمایت و نظارتی که بر پزشکان 
شاپور داشت باعث ترجمه کتب پزشکی یونانی به زبان عربی شد. بطوریکه این امر سبب شد تا بغداد قبله گاه اساتید  جندی

پزشکی جندی شاپور و دیگر مراکز علمی گردد. اولین این پزشکان جورجیس که رئیس پزشکان جندی شاپور بود. کسی که 
به مرتبه و درجه ویژه ای ارتقاء داد، گرامیش داشت و دستور داد که هرچه را می منصور او را برای مداوای خویش فرا خواند. و او را 

خواهد در اختیار او قرار دهند و به لطف همین جایگاه و احترام ویژه جورجیس توانست به همراه پزشکانی که به بغداد می آمدند 
به بغداد انتقال یافت. هنگامی که هادی به هسته دانش طب عربی را تشکیل دهد به طوری که علم پزشکی از جندی شاپور 

حکومت رسید جورجیس پسرش جبرائیل بن بختیشوع را به بغداد فرا خواند. تک تک اعضای خاندان بختیشوع در علم پزشکی 
مار شد. برجسته و نابغه بودند، و بغداد به خاطر علم وسیعشان بسیار به آنها اعتماد داشت به طوری که وقتی هادی خلیفه عباسی بی

بختیشوع را از جندی شاپور به بغداد فرا خواند ولی پیش از رسیدن وی از دنیا رفت ، با این وجود او هارون رشید را معالجه، نمود و 
زمانی که رشید دقت و مهارت او را دید پاداش و خلعت باارزش و اموال فراوانی به او بخشید و وی را به عنوان رئیس پزشکان 

التذکره اشاره کرد. جبرائیل بن بختیشوع به »ی تعدادی کتاب تالیف نموده است که از جمله آنها می توان به کتاب منصوب نمود. و
ای برخوردار بود از جانب خلفاء ثروتی را به دست آورد که تشخیص درمان وهمت عالی مشهور بود و نزد خلفاء از جایگاه ویژه

 (.3933ارون رشید او را به عنوان رئیس پزشکان بغداد منصوب نمود)تنهایی ،هیچ یک از پزشکان دیگر به دست نیاوردند ه
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هر کس طلب حاجتی داشته باشد جبرئیل را خطاب قرار دهد، زیرا من هرچه او  گويدمیهارون در تقدیر و گرامی داشت وی 
و وزیران و نزدیکانش را به خوبی درمان  او رشید 3بخواهد انجام میدهم دولت مردان در تمام کارهایشان به او مراجعه می نمودند 

امین بدون اجازه او نمی خورد و نمی نوشید هارون رشید مداوای امین را به او محول نموده بود، زمانی که اجازه مداوای .می نمود
ز او مصادره کرده بود به مامون را به او داد و بیماریش را تشخیص داد دارویی برایش تجویز نمود که با آن شفا یافت و اموالی را که ا

او را باز گرداند و بسیار گرامیش داشت. هنگامی که جبرائیل مریض شد مامون از او خواست که پسرش بختیشوع برای مداوایش به 
به او  ایاو بپیوندد، به همین جهت وقتی که نزد مامون آمد و مامون به علم وافر او پی برد ، بسیار به او احترام نمود و جایگاه ویژه

 (.3931بخشید)رحیمی،
خلاصه سخن اینکه خاندان جورجیس، که خداوند ، عزت و بزرگ منشی احسان و نیکوکاری، صدقه دادن به مساکین و مداوای 

هایی بود ، که طبابت از بارزترین حرفه .فقرا و دستگیری از بینوایان را به آنها بخشیده بود. از پزشکان بزرگ روزگار خویش بودند
ذمه به ویژه مسیحیان در بغداد به آن اشتغال داشتند. آنان در تشخیص بیماری و تجویز درمان سودمند و مفید مهارت داشتند.  اهل

های پزشکی را از زبان یونانی به عربی ترجمه نموده و به مطالعه آن روی آوردند و مطالب جدیدی را که عصاره تجربیات و کتاب
جبرائیل، پسر او به خدمت  .توان به جورجیس بن بختیشوع اشاره نموددند از نامورترین آنها میمطالعات آنها بود به آن افزو

برمکیان درآمد و امین و مامون را معالجه نمود. حقوقش سالیانه هفصد هزار وسی و چهار در هم بود و با مبلغ ویژه ای که از رشید 
 .گرفت به سیصد هزار و هشتاد میلیون درهم می رسیدمی

این امر به رقابت برخی از پزشکان در گرفتن امتیاز و نزدیکی به دولت مردان انجامید، و خاندان بختیشوع به طور ویژه از بخشش 
خلفاء برخوردار بودند از جمله این افراد یوحنا بن ماسویه بود که تحت حمایت هارون الرشید پرورش یافت و در ترجمه مهارت 

ولیت ترجمه را به او واگذار نمود. خدمات یوحنا تا زمان خلافت امین و مامون ادامه داشت و امتیازاتی پیدا کرد، هارون الرشید مسئ
که در آن زمان به دست آورد سبب فساد مسئولیتش گردید ، وی اندک اندک وارد امور سیاسی شد، تا جایی که در انجام کارها با 

زشکی در عصر هارون الرشید که مورد احترام مردم بود یوحنا بن ماسویه معتصم هم دست شدو تبانی می کرد. از دیگر اساتید پ
علمی که برگزار می نمود ، چکیده و گزیده معلومات را  هایجلسهمسیحی سریانی است. وی دارای تالیفات با ارزشی است و در 

بختیشوع بن  شدندمیرش شرفیاب مندی از علم و دانش او به حضوبه بحث می گذاشت. شاگردان بسیار برای استفاده و بهره
شد او در جبرائیل ،مامون معتصم و واثق را معالجه می نمود و با آنها همنشینی می کرد و از بخششهای فراوانشان بهره مند می

های را تالیف نموده است. سهل بن شاپور نیز از برجسته ترین پزشکان مسیحی در بغداد بود. و جبرائیل کحال از پزشکی کتاب
رسید و اولین کسی بود که هر روز به نزد مامون میرفت سلمویه آشنا به پزشکان مامون بود که حقوق ماهیانه اش به هزار درهم می

 .علم پزشکی بود و بیماری معتصم را مداوا نمود
پزشکان غیرمسلمان  خلفای عباسی پزشکان خاندان بختیشوع را که ایرانی تبار ،بودند مورد احترام قرار می دادند. بسیاری از

همچون حنین بن اسحاق، یوحنا بن ماسویه نیز دارای شهرت و آوازه بودند. عرب ها در آن زمان با نظامی از نشستهای پزشکی 
برگزار میشد فراگیران و « آشنا شدند که در بیت الحکمه بغداد تحت سرپرستی مامون و بیت الحکمه قاهره زیر نظر الحاکم امرالله
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و بیشتر پزشکان عرب در  شدندمیاز سراسر جهان برای حضور در این جلسات به منظور تالیفات علمی حاضر دانشمندان 
 (.3931)رحیمی، تالیفات خود به روش استناد و ذکر منابع پایبند بودند

نمود، او توانست اهداف یوحنا بن ماسویه بیمارستانی را در بغداد تاسیس نمود ، و مامون او را به عنوان رئیس بیت الحکمه تعیین 
مامون را تحقق بخشد وقتی که مامون در طرطوس به بیماری در گردن دچار شد، یوحنا به یکی از شاگردانش دستور داد که غده 
گردن مامون را قبل از نرم شدن و عود نمودن جراحی نماید و هنگامی که شاگرد خوداری نمود به او گفت برو و آن را همانطور که 

 .جراحی کن ، به من مراجعه مکن و این چنین بود که این عمل جراحی به مرگ مامون انجامید می گویم
مال و مقام ابن ماسویه را شیفته خود نمود و از او انسانی بی دین ساخت و این امر باعث شد که در امانت سپرده شده به او خیانت 

ند این قوم جندی شاپور فکر میکنند تنها خودشان شایسته طبابت هستند و نماید و کسی به او اعتماد نکند. مردم در این باره می گفت
 (.3933تلاش می کنند فقط فرزندان خویشاوندانشان از علم پزشکی بهره مند شوند )فانی،

و طوری عمل میکنند که هیچ کس جز فرزندان و خویشان خودشان به جایی نرسند، اینها نسبت به هم نژدای های خود تعصب 
هنگامی که حنین بن اسحاق برای تحصیل پزشکی از حیره به بغداد آمد یوحنا تلاش کرد او را در تنگنا قرار  .نشان می دادند زیادی

دهد و درهای کسب علم را به روی او ببندد روزی حنین که بسیار باهوش بود و مطالعات زیادی داشت از یوحنا درباره آنچه 
ا یوحنا در پاسخ دادن عاجز ماند. و دستور داد تا او را بیرون کنند و او را از حضور در مجلسش میخواند سوالاتی از یوحنا پرسید ام

گاهی ندارند پس حنین با ناراحتی مجلس را ترک کرد و برای  منع نمود در حالی که می گفت: مردم حیره از علم پزشکی هیچ آ
 .طلب علم راهی دیار روم گردید

حیره از قبیله عرب مسیحی عباد متولد شد، و در ترجمه کتابهای یونانی به سریانی و عربی طب توسط حنین بن اسحاق که در 
و از ترجمه هایش به کتبی از افلاطون و ارسطو و بقراط و « شهرت پیدا کرد دگرگون شد و از تالیفاتش میتوان به: المدخل فی الطب

تجارت تبدیل گردید؛ و در خدمت تمایلات سیاسی درآمد،  اما زمانی که پزشکی به نوعی بازرگانی و.جالینوس اشاره نمود
آشفتگی و بی نظمی گسترده ای را در این حوزه به وجود آورد ، افرادی ناکارآمد و نالایق به معالجه تحصیل و ترجمه این علم 

معینی بر تحصیل و درمان اصول مشخص و .پرداختند و بیشتر به پزشکی به عنوان حرفه و شغل مینگریستند ، نه، به عنوان یک علم
 (.3933حاکم نبود در دوره مقتدر هم آزمونی که به پزشکان اجازه اشتغال به کار را بدهد وجود نداشت)تنهایی ،

به همین خاطر مامون که میخواست ، طب اصیل عربی را بنا نهد تلاش کرد که مترجمانی از عربها طبابت، فلسفه ، منطق را از 
ر مستقیم ترجمه نمایند در رأس این مترجمین بزرگ ترجمه دوره عباسی حنین بن اسحاق قرار داشت وی به یونانی به عربی به طو

همراه دیگر مترجمین همچون ثابت بن قره و پسرش سنان کتابهای پزشکی یونانی را بسیار دقیق به عربی ترجمه 
 (.3981نمودند)فانی،

زشکی داشت که ده مقاله در چشم پزشکی از مشهورترین آنهاست مترجمان دیگر علاوه بر این ، حنین بن اسحاق تالیفاتی نیز در پ
هم کتابهای پزشکی دیگری را نیز تالیف نمودند. با این وجود همگی آنها در نوشته هایشان به نوآوری دست نیافته اند بلکه بیشتر 

ها با علم پزشکی به خوبی آشنا گردید، و شکوفا شد، و آنچه را که نوشته اند از یونانی ها اقتباس کردند. از این رهگذر اذهان عرب
مامون خلیفه عباسی، مدرسه ای برای پزشکان در بغداد ایجاد کرد که در آن ترجمه آثار یونانی و .بسیاری در آن مهارت یافتند
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زمینه ترجمه نقش  بررسی آن به صورت مداوم به جدیت انجام میشد و حنین بن اسحاق عبادی پزشکی نسطوری و خانواده اش در
مهمی را ایفا میکردند. او تنها در بغداد اشتغال نداشت بلکه به فلسطین وسوریه و اسکندریه عزیمت نمود تا با طب دنیای قدیم 

 (.3931آشنا شود و علم و دانش خود را به زبان یونانی گستردش دهد)رحیمی،
یک سطح با هم مواجه شدند. هارون رشید "منکه پزشک هندی را طب یونانی با طب هندی در بغداد در  گويدمیکارل بروکلمان 

 های طب هندی به عربی ترجمه شود.شخصاً به بغداد فرا خواند برامکه نیز دستور دادند تا برخی از کتاب
ی هندیان خود اولین امتهای پر جمعیت و دارای سرزمینی باشکوه هستند که تمامی ملتها گويدمیقفطی در اخبار الحکماء 

گذشته به حکمت آنها اعتراف ،نموده و به برتری آنها در فنون معرفت و دانش اذعان دارند. چینی ها سرزمین هند را به خاطر توجه 
نقشی که  .بسیارشان به علوم سرزمین حکمت نامیدند هند نزد تمام ملت ها منبع حکمت و سرچشمه عدالت و سیاست بود

ربی و ساخت اندیشه اسلامی داشت. کمتر از نقش فرهنگ فارسی نبوده است. هندی ها فرهنگ هندی در غنی سازی خردگرایی ع
از زمان قدیم دارای دانش و حکمت و فلسفه بودند و شناخت گسترده ای نسبت به حساب و ریاضیات و ستاره شناسی و پزشکی 

مورخان شرق و غرب با این فرهنگ وسیع  داشتند هم چنان که در ادبیات و داستان و هنرهای مختلف حرفههای فراوانی داشتند
هندی ها که به آن شهرت یافتند آشنا شده و آن را ستوده و درباره آن بحث و گفتگو نمودند. دیبور می گوید: در حقیقت هند 

لب نتیجه گرفته سرزمین دانش به شمار می آید، عربها در کتابهایشان بسیار از آن به عنوان خاستگاه فلسفه نام برده اند و از این مطا
میشود که بغداد نزد علمای خود مرکز مهم و غنی پزشکی گشت خلفای عباسی پزشکان را به انجام رسالت انسانی شان تشویق 

نمودند و به ترجمه ترغیب میکردند خلفاء مدارس پزشکی و بیمارستان نمودند ، و حقوق فراوان و بهترین پاداش ها را بذل میمی
ی روانی تاسیس نمودند. و بیت الحکمه نیز به هابيماریتانی برای درمان نابینایان و آسایشگاه مبتلایان به ها از جمله بیمارس

 (.3931کتابهای با ارزش پزشکی تجهیز شده بود)رحیمی،
حکمه همچنین نسخه های خطی فراوانی که ره آورد تمدنهای هندی فارسی سریانی ویونانی بود. جمع آوری و در کتابخانه بیت ال

 .به عنوان بنیادی علمی و دانشگاهی اسلامی نگهداری شد
م ابن فرات ،وزیر 339عرب ها هم چنین به ایجاد درمانگاهای سیار بین روستاها و درمانگاه ویژه زندانیان اقدام نمودند. و در سال 

یس بیمارستانها فقط توسط خلفا و با هزینه خود در بغداد مطبی ویژه کارمندان و کارگزاران تحت فرمانش تاسیس نمود و تاس
پادشاهان و ثروتمندان انجام نمی یافت، بلکه پزشکانی هم چون سنان بن ثابت وثابت بن سنان بن قره و نوه وی به تاسیس 

 .بیمارستان اقدام می نمودند
نوع بیمارستان طبق شرایط های واگیر دار و این ویژه برخی بیماری-3شایان ذکر است بیمارستانها نزد عربها دو نوع بودند: 

بیمارستان عمومی برای تمامی بیماری ها هر دو نوع بیمارستان به دو بخش اصلی  3ها ، شیوع و انتشار آن سیار بودند بیماری
 .مردان و زنان تقسیم می شد

ا قرنهای متمادی پزشکان مسلمان عرب تا حدی در علم پزشکی مهارت پیدا کردند تا جای که تالیفاتشان در دانشگاهای دنی
 .تدریس میشد. ایشان در دانش جراحی و پزشکی اطفال بر دیگر امت ها پیشی گرفتند و تاسیس و قوانینی برای آنها تدوین نمودند
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سال قبل دانشکده پزشکی فارسی کوچکترین کتابخانه جهان  333 گويدمیزیگرید هونکه در کتاب تابش خورشید عربها بر غرب 
اوی یک کتاب از ابوبکر رازی بود و این اثر بزرگ ، ارزش گران بهایی داشت زیرا لویس یازدهم پادشاه مسیحی را داشت و تنها ح

در مقابل به امانت گرفتن این گنج با ارزش مجبور شد دوازده مارک نقره وصد تالر طلای ناب را بپردازد. تا پزشکانش یک نسخه از 
مسلمانان برای دریافت  گويدمیی و درمان وی و و خانوده اش به آن مراجعه کنند . بارتولد آن را برای او بنویسند، و به هنگام بیمار

علوم یونانی شیوه دیگری غیر از شیوه بیزانسی داشتند، و مدرسه پزشکی جندی شاپور که قرنهای زیادی بعد از فتح مسلمانان 
ن میکند با وجود سقوط دولت فارسی این اکادمی فعالیتش در خدابخش بیا.ماندگار بود، یکی از مراکز یادگیری علوم یونانی بود

طول سه قرن را ادامه داد،در زمان ساسانیان فعالیتش پایان پذیرفت واثق خلیفه نیز در مقایسه با گذشتگان نسبت به علم پزشکی کم 
علوم مختلف از جمله پزشکی توجه نبود بلکه اهل علم را به صورت عموم گرامی میداشت و مجالس گفتگو و مناظره را برای 

 (.3931نمود این مناظرات میان پزشکان ثابت کند که می پزشکان در بغداد به تجربه اعتماد داشتند)رحیمی،برگزار می
پزشکان بغداد در دندان پزشکی نیز مهارت یافتند ایشان دندانها را به سی و دو دندان تقسیم نمودند، که در فک بالا شانزده دندان و 

فک پایین هم شانزده دندان، و در هر فک چهار دندان پیشین عریض با لبه های تیز وجود دارد که انیاب نامیده میشود که اشیاء در 
سخت قابل خوردن که احتیاج به شکستن داشته باشند به وسیله این دندانها شکسته میشوند و در کنار انیاب در هر فک پنج دندان 

نامیده میشوند زیرا هر آنچه را خورده میشود خرد و آسیاب می کنند. در بغداد چشم پزشکانی بودند وجود دارد، که دندان آسیاب 
از جمله علی بن عیسی متولد قرن پنجم هجری، از مشهورترین چشم پزشکان که در علم چشم پزشکی دارای سی دو کتاب است، 

های چشم را در آن بیان نموده است یک بار به عبری و دو بار  بیماری از بیماری 393مهمترین آنها تذکره الکحالین می باشد که 
 . به لاتینی ترجمه شده است

بغدادی ها در علم داروسازی مهارت داشتند، کوهین عطار یهودی از مشهورترین دانشمندان داروساز است که کتابهای زیادی از 
پرداخته است. و روش ساخت شربت و مقدار مصرف دارو،  جمله کتاب داروسازی را تالیف و در آن به شرح کامل گیاهان دارویی

م( از بزرگترین پزشکان عرب بود که 831 -هـ 933هـ /313محمدبن زکریای رازی ) .پودرها، قرصها و غیره را توضیح داده است
ا دستیابی به منسوب به زادگاهش است ، او به عنوان پزشکی معالج از خصوصیات برجسته ای برخوردار بود که بارزترین آنه

عوارض بیماری بود وقتی اشتباه میکرد سخت خشمگین میشد مخصوصا اگر این اشتباه وی به نقص پرسش بیمار مرتبط می 
ی مجاری ادراری نظریات خوب و جالبی هابيماریشد.هم چنین که او توجه ویژه ای به تشخیص مقایسه ای داشت. ایشان درباره 

 (.3933ن بیماری سرخک وآبله تفاوت وفرق قائل شد و آنها را از هم جدا نمود)تنهایی ،دارد و او اولین کسی است که بی
بوده و  هابيماریدارد که چراغ راه پزشکان شرق و غرب در درمان  هابيماریرازی پزشک کاشف بود سخنان حکیمانه ای در درمان 

با غذا درمان کنی با دارو درمان مکن و تا آنجا میتوانی با  باشد در سخنان حکیمانه و جاودانه ای می:گوید تا آنجا می توانیمی
هرگاه ،پزشک عالم و بیمار سخن پذیر  گويدمیداروهای ساده درمان کنی با داروی ترکیبی درمان مکن در سخن حکیمانه دیگری 

یمار خود القاء کند که شفاه بایستی طبیب به ب گويدمیباشد. بیماری در اندک زمان درمان میشود. در دیگر سخنان حکمت آمیز 
خواهد یافت و این را به بیمار بگوید هرچند از این امر هم مطمئن نباشد. اما این رفتار باید جزو اخلاق درونی وی باشد. وی 
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پزشک بایستی از هر عاملی که امکان دارد باعث بیماری مریض شود چشم نپوشد در  گويدمیهمچنین در سخنی ارزشمند 
 در طی چند روزی عارض می شود سپس شفا پیدا میکند هابيمارییان میکند برخی از سخنی دیگر ب

سخن از رازی را با گفته رایج و مشهوری پایان می دهم حرفه طبابت معروف و شناخته شده بود، که جالینوس آن را زنده کرد و 
ی تنها آن را جمع آوری نکرد بلکه مباحث و مسائل اصول مربوط به آن پراکنده بود که رازی آن را جمع آوری کرد. در حقیقت راز

مهمی را به آن افزود که باعث پیشرفت مطالعات پزشکی و شیمی شد. وی تالیفات دیگری غیر از آنچه در باره طب شیمی و 
 .داروسازی بیان شد دارد

مود، و کتاب تقویم الابدان في م وفات ن3333مسلمان شد و در سال  3331ابن جزله از دیگر پزشکان بغداد است که در سال 
را به صورت جداولی مرتب نموده از اوست. هم چنین کتاب منهج البیان یستعمله الانسان من  هابيماریتدبیر الانسان که نام 
 .م در استراسبورگ به لاتینی ترجمه شد از تالیفات اوست3393العقاقیر. که در سال 

م وفات ،نمود در علم پزشکی نامور بود و در دانش های دیگر همچون فلسفه هندسه 333قسطا بن لوقا بعلبکی که در حدود سال 
ریاضیات و موسیقی مهارت داشت علاوه بر اینها زبان یونانی را به نیکی می دانست و بسیار از آن زبان ترجمه نموده بود ابن تلمیذ 

که چندین قرن به عنوان کتاب آموزشی در جهان عرب بزرگ پزشکان بغداد بود مهم ترین کتابش الاقرباذین )الکبیر( است ، 
تالیف دیگر دارد به شعر و ادبیات  38تدریس میشد و دیگر کتاب او الاقرباذین الصغیر( در بیمارستان ها از آن استفاده می شد و او 

 .توجه و علاقه داشت
تدر تا بدانجا رسید که امتحان و اجازه طبابت را به او اما سنان بن ثابت پزشک مقتدر خلیفه عباسی ،بود مقام و مرتبه او در نزد مق

سپرد بیمارستان مقتدری به سفارش سنان بنا گردید، و در ساخت آن از مال خود هزینه نمود و بیمارستان السیده را برای آموزش 
ی در تاریخ پادشاهان پزشکان تاسیس نمود، او کتاب نوامیس هرمس و دعاهای صائبین را به زبان عربی ترجمه نمود رساله ا

 سریانی ورساله ای در شرح مذهب صائبین از تالیفات اوست .
هلال بن ابراهیم نیز پزشک ماهری بود او به خاطر حرفه خود با بزرگان بغداد ارتباط داشت. و در رفت و آمد بود. ثابت بن ابراهیم 

د بود. که از تالیفاتش میتوان به کتاب المکی که آن را برای هم در بغداد پزشک زیر دستی بود. علی بن عباس از دیگر پزشکان بغدا
ابن بطلان :حکیم ابوالحسن مشهور به این بطلان پزشک منطق دان نصرانی ساکن بغداد بود، و در .عضدالدوله نوشت اشاره نمود

رک نمود، تا اینکه به شهر حلب نمود بغداد را به قصد موصل والجزیره تعلم اوائل توانمند بود، با حرفه پزشکی امرار معاش می
هـ وفات یافت و کتاب دعوت 111رسید و در آنجا اقامت نمود ولی از ادامه سفر خسته شد و به عبادت روی آورد، تا اینکه در سال 

 .پزشکان از جمله تالیفات اوست
 

 ترجمه میراث و اندیشه جهانی به زبان عربی
که ترجمه به زبان عربی آغاز گردید، ترجمه عالی و خوب زبان سریانی دارای  آنچه شایان توجه است این است که درست زمانی

رونق بود و ترجمه به این زبان تا زمانی که مدرسه جندی شاپور پا برجا بود، ادامه داشت. این بدین معناست که کار ترجمه در دو 
ه میشد و هدف از تدوین و نوشتن ترجمه های مرحله انجام میگرفت ترجمه ها به زبان عربی و سریانی به صورت یکسان نوشت
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سریانی بی نیاز شدن از ترجمه های سریانی ناقص رایج در بین مردم بود ماکس مایرهوف بر این عقیده است که: ترجمه در نیمه 
، و مترجمان به اول قرن سوم هجری غالبا به سریانی بوده است و در نیمه دوم حرکت ترجمه کم کم به زبان عربی رو به فزونی نهاد 

هم چنان که ملاحظه شد اکثر مترجمان سریانی بودند، دیبور می گوید: کسانی که در .تصحیح ترجمه های قدیم اقدام کردند
ماکس مایرهوف می .فاصله دو قرن هشتم و دهم میلادی به ترجمه کتابهای یونانی به عربی مشغول بودند همگی سریانی بودند

بودند که به زبان سریانی صحبت می کردند. و قلیب حتی می گوید: اکثریت مترجمان کسانی بودند که گوید: همه اینها مسیحیانی
به این ترتیب سریانی ها حلقه اتصال بین فلسفه و علوم یونانی و اسلام بودند و بدین طریق بود، .به ارامی صحبت می کردند

مهایشان می گذشت سپس به عقل عربی می رسید. کتابهای پزشکی فرهنگ یونانی ابتدا بایستی از جاده اندیشه سریانی ها و قل
های ریاضیات و ستاره شناسی نیز صدق اولین بار از طریق ترجمه های سریانی ترجمه شد و این عمل حداقل در برخی کتاب

صل یونانی مراجعه میکرد ولی در ترجمه دو علم ریاضی و ستاره شناسی به دلیل دقت فراوان در ترجمه اصطلاحات ،ریاضی به ا
مترجمان در ترجمه دو روش را برگزیده بودند روش نخست روش یوحنا بن بطریق و این ناعمه حمصی و دیگران بود. بدین .می شد

صورت که به جای واژگان یونانی واژگان عربی قرار می دادند. و با پیوستن کلمات جمله عربی پدید میآمد و این روش به دو دلیل 
همه کلمات یونانی معادل عربی ندارند. و از این جهت بسیاری از کلمات یونانی در خلال ترجمه به صورت  3-نادرست است 

خواص ترکیب و روابط اسنادی یک زبان همیشه با زبان دیگر منطبق نیست و هم چنین در بکار گیری  -3خود باقی مانده اند.
فراوان است. روش دوم روش حنین بن اسحاق، جوهری و دیگران است که مجازها خلل به وجود میآمد و این در بسیاری از زبانها 

 (.3931)رحیمی، .و این روش درست تر است.معنای جمله ای را در ذهن مجسم و معادل معنایی آن را بیان می کردند
آن تکیه هنگامی که مترجمان با بخش مشکلی در اصل کلمه مواجه می شدند به ترجمه تحت اللفظی  گويدمیفلیب حتی 

نمودند. پس نمودند هرگاه مترادف عربی آن را نمی یافتند به ترجمه تحت لفظی کلمه یونانی آن با کمی تغییر در آن بسنده میمی
کلماتی مانند قاطیغوریاس به معنی مقولات باری ارمانیاس یعنی عبارت انالوطبقا یعنی تحلیل قیلس ریطوریقا یعنی خطابه، 

 ماطیقی یعنی حساب.بوطیقا یعنی شعر، ارت
نمود زیرا زبان عربی به اصطلاحات فنی که علمای یونان ساختند محتاج بود و ترجمه تحت لفظی مصطلحات بر آن غلبه می

مصطلحات یونانی با خط الرسم عربی نوشته میشد، و این اصطلاحات در بیشتر مواقع در درون آرامی و به شیوه عربی نمایان می. 
 (.3981کتابهای پزشکی بیش از کتابهای ریاضیات و ستاره شناسی اشکارتر بود)اتوار، شد و این پدیده در

زمانی که نهضت ترجمه پیشرفت نمود مترجمان به خطاهای موجود در ترجمه پی بردند، پس شروع به تجدید نظر در ترجمه ها 
در خواست و علاقه  گويدمیاولیری  .دام نمودندنمودند و دوباره ترجمه نمودند یا به ویرایش اشتباهات موجود در ترجمه ها اق

دادههای دقیق علمی به وضع ترجمههای دقیق تر یا بازنگری و ویرایش ترجمه های موجود انجامید، شاید در گفته حنین بن 
ن کتاب را ای گويدمیاسحاق در نامه ای که به علی بن یحیی در باره کتاب الفرق جالینوس نوشت این موضوع اشکار میشود حنین 

در جوانی از روی نسخه خطی تا مرتبی ترجمه ،نمودم وقتی عمرم به چهل سالگی رسید از شاگردم حبیش در خواست نمودم که 
آن را تصحیح ،نماید بعد از اینکه مقدار کافی نسخه های خطی یونانی را جمع آوری نمودم آن را مرتب کردم تا جای که نسخه 

مودم. پس آن را با نسخه سریانی مقایسه نمودم سپس آن را ویرایش کردم و این عادتم بود که در هر خطی صحیحی از آن را تنظیم ن
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: کتاب النفس ارسطو را از روی نسخه نامرغوبی به عربی گويدمیهم چنین اسحاق بن حنین .ترجمه ای آن را دنبال می نمودم
ترجمه اول مقایسه نمود. و آن شرح آمسطیوس است )ابن خلدون ترجمه نمودم، پس از سی سال نسخه خوبی از آن را یافتم و با 

،3933.) 
اشکار است که وجود تفاوت در ترجمه بر میگردد به تفاوت آنها در شناخت زبان مبدا و مقصد ، و تسلط آنها بر ریشه علمی 

 .موضوع کتابهای که ترجمه آنها را برعهده می گیرد
مقالات برخی خاصیتها را داراست که شیوه حنین و حبیش در آن تمایز یافته، ولی سبک براجستر اسیر می گوید: زبان کتاب عشر 

عربی نامرغوبی است که رکود آن فقط به نساخان برنمی گردد، بلکه گمان می رود که شکل کتاب به شیوه ای است به سبک 
 .اندبک اصلی خارج نمودهنوشتاری حنین شبیه نیست، به نظر می رسد حبیش و دیگر شاگردان حنین آن را از س

 بدین ترتیب جاحظ دیدگاه خود را درباره مترجمین توجیه میکند زیرا از نظر او آنها از بیان مفاهیم اصلی ناتوان هستند. لذا او از آنها
ردان و رد میشود و تسلیم گفته های آنها نمی گردد و اهمیتی به سخنان آنان نمی دهد. پس چگونه پس از این به اخبار دریانو

روایات ماهی گیران و یا چیزهایی که در کتاب فردی بوده است دل ببندم شاید اگر او این مترجم را میدید او را بر سکویش می 
نشاند و او را به خاطر دروغ گفتن در کتاب خود و به خاطر عیب و نقص در ترجمه به مفاهیمش نزد مردم رسوا 

 (.3931نمود)رحیمی،می
گاهی کامل به محتوی موضوع، تسلط کامل به هر دو زبان مبدا و به نظر او شروط ت رجمه دقیق عبارت است از شناخت دقیق و آ

گاه باشد  مقصد او می گوید کسی که به کار ترجمه اقدام مینماید باید به تعابیر آن و به کار گرفتن الفاظ و تاویلات مخارج زبان آ
 .(3981همچون نویسنده اصلی کتاب)اتوار،

عربی به سرعت به خواستههای مترجمان پاسخ داد و در دستانشان انعطاف پذیر شد، پس واژه های فراوان آن از دلایلی بود که زبان 
به بیان معانی و اشکار نمودن آن به دقت کمک نمود، ابن سنان الخفاجی می گوید: زبان عربی به دلیل ظرفیت و کثرت زبانیش در 

است و آن هنگام ترجمه اشکار میشود پس کلامی نیست که به عربی ترجمه شود مگر اینکه رساندن معانی مختصر ترین زبان 
 .ترجمه عربی آن از آن زبان کوتاه تر است. به خاطر سلامتی ،تعبیر و ماندگاریش، بدون شک این برتری و امتیاز بزرگی است

ابو داوود مطران گاه به دو زبان عربی و سریانی  .تچون هدف از سخن و بیان کلمات ابراز مفاهیم و برملا ساختن معانی آن اس
ولی وقتی که سخن  شدندمیبرایم بیان داشت ، او هنگامی که واژه های زیبا را به سریانی ترجمه نموده است زشت و کم ارزش 

 حیح استبرگزیده ای از سریانی را به عربی ترجمه می نمود به زبیایی و نیکو آن افزون میشد و انچه بیان داشته ص
 (.3931)رحیمی،

به نظر دیبور: باید این مترجمان را در زمره فیلسوفان مهمی بشماریم که به ندرت یافت می شد ، یکی از آنها ترجمه را خود بپذیرد 
دند بلکه به خاطر اطاعت از خلیفه ای وزیری یا بزرگ مردی ترجمه نمودن را می پذیرفتند. عباسیان زمینه را برای مردم فراهم نمو

تا به کتابهای علمی که از زبان های مختلف دیگر که به عربی ترجمه شده بود بپردازند و برای رسیدن به آن و ترجمه اش و صحافی 
نمودنش مبالغ فراوانی را خرج نمودند پس . خلفاء به مردمی که به قصد مطالعه و درس در بیت الحکمه که برای انتشار علوم و 
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ملتهای دیگر ایجاد شده بود میآمدند تواضع ورزیدند. خلفا به نشر آن مشتاق بودند تا مردم به حقایق امور دانشهای ترجمه شده از 
 (.3981و میراث ملتهای که در انواع ضمینه های فکری و علمی پیشرفت نموده بودند بپردازند)اتوار،

ات و ادبیات شایع بود ، به زبانهای خویش ترجمه مسلمانان در عصر طلایی هر آنچه را در دانش ،فلسفه طب ستاره شناسی ریاضی
 کردند و از هر امتی هر آنچه نزدشان بهترترین بود گرفتند، از یونان فلسفه شان را برگزیدند و ادبیاتشان را رها کردند و این نوشته ها

دادند. و فایدههای فراوانی برای  که به زبان عربی ترجمه شد هسته ای بودند که روییدند و رشد نمودند و شکوفا گردیدند و میوه
 (.3933مسلمانان و دیگران به ارمغان آوردند)تنهایی ،

عرب ها ترجمه بسیار کتابهای یونانی را آغاز نمودند تا آن زمان ترجمه ها با تلاش فردی صورت می گرفت مامون نسخه های 
کمه به سرپرستی حنین بن اسحاق طبیب مسیحی و خطی را برای ترجمه جمع آوری نمود و گروهی از مترجمان را در بیت الح

گاه به علوم مختلف تشکیل داد. حنین تقریباً صد کتاب را در آنجا به زبان سریانی ترجمه نمود و سی و نه نسخه خطی دیگر را به  آ
سخه های خطی نقطه عربی ترجمه کرد، از جمله نوشتههای از بقراط و افلاطون مقولات و الطبیعه و کتاب اخلاق ،ارسطو و این ن

آغاز کشف های فکری بود هنگامی که مترجمان دانشمندانی با تجربه و مجهز به مستند های نهایت قدرتمند بودند پس در اضافه 
نمودن شناخت ویژهشان و کار کلی به نوشته هایشان شرکت نمودند. و به این نویسندگان هم وزن نوشتههای جدید طلا می 

 (.3931پرداختند)رحیمی،
اسحاق بن حنین شیوه پدرش در صحت ترجمه از یونانی و سریانی به عربی را دنبال نمود و در ترجمه جانشین او شد در علوم 

های زیادی را از یونانی به عربی ترجمه ریاضیات ماهر و پیشرو شد. هم چنان که در پزشکی بارز بود، اسحاق بن حنین کتاب
های فلسفی بودو ابن خلکان در گفته اش به آن اشاره میکند اسحاق بن حنین کتابهای تابنموده و بیشترین توجه اش به ترجمه ک

باشد. و به نظر العبری: اسحاق ترجمه شده ارسطو در باره حکمت بیش از کتابهای ترجمه شده او به عربی درباره پزشکی می
 تمایلش به فلسفه بیشتر از پزشکی بوده است.

 
 محاسن کتاب بیت الحکمه

 :نقاط قوت و مزیتهای کتاب میتوان به موارد زیر اشاره کرد از
 .باشد کتاب و مجله می 933الف: استفاده از منابع و ماخذ مختلف عربی و خارجی که در حدود 

برای تهیه منابع و ماخذ و نوشتن این اثر وقت فراوانی را صرف نموده و به کشورهای سوریه، اردن، ،عراق ،مغرب ،پاکستان  :ب
گلادش و آمریکا مسافرت کرده است و از کتابخانه های این کشورها بازدید و با اساتید متخصص در زمینه تحقیقش مصاحبه و بن

 .تبادل نظر کرده است
کتاب عطاء الله چون رساله دانشگاهی است سعی نموده است که از الفاظ و عباراتی فصیح و متنی ساده و قابل فهم دور از  :ج

 .استفاده نمایدکلمات عامیانه 
د: برای شناخت جایگاه بیت الحکمه و نقش و تاثیر آن در شکل گیری و رشد تمدن اسلامی لازم بر محور فعالیت های علمی آن 
تکیه نماییم انچه تاکنون بیشتر محققان ونویسندگان درباره بیت الحکمه گفته اند، به طور اختصار و به شکلی نامنظم در بخش یا 



 
217 

اند. اگر چه قابل استفاده بوده است و برخی از زوایای نا شناخته آن را روشن کرده هایشان به موضوع آن اشاره نمودهقسمتی از کتاب
است، ولی به نظر می رسد جامعه علمی نیازمند یک اثر مستقل در این خصوص است تا به ابهامات و مسائل بازمانده از گذشته 

ن نهاد در جذب و انتقال میراث کلاسیک از حوزه های تمدنی آن عصر به حوزه تمدن درباره خاستگاه و نقش اساسی و کیفی ای
اسلامی و سپس تمدن غرب پاسخ دهد. و از این نظر می توان گفت کتاب عطاء الله با وجود کاستی هایش کتاب مستقلی است 

 (.3931الحکمه نوشته شده است)رحیمی، که به صورت منظم و گسترده درباره بیت
 

 کتاب بیت الحکمه ی هاکاست
 :و از نقاط ضعف و کاستی کتاب میتوان به موارد زیر اشاره نمود

الف: حضور ایرانیان در ساختار خلافت عباسیان و تبدیل آن به یک مرکز توانمند و مشروعیت بخش در جهان اسلام سرزمین 
ستقلی تبدیل شود را دوباره تحت لوای خلافتی جدید پهناوری را که در انتهای عصر امویان میرفت تا تجزیه شده و به بخش های م

 متحد کرد.
در این دولت مرکز توجه تنها به نقش عنصر عرب در ساختار و تشکیلات دربار خلافت نبود، بلکه به حضور موالی بخصوص 

ه شده عصر ایرانیان در شکل دهی صورت بندی اجتماعی جدید توجهی خاص شده بود. خلفای عباسی تحت تاثیر آثار ترجم
ساسانی در زمینه سیاسی و تشکیلات دیوانی و اداری به تمرکز و اداره دقیق دولت پرداختند. زیرا اعراب با پیشینه صحرا نشینی برای 
اداره چنین دولتی نه خود سررشته داشتند و نه تجارب تاریخی ایشان به آنها کمکی میکرد چون دولت ساسانی ایران تنها دولتی بود 

 (.3931از چهار قرن بر این بخش از شرق فرمان رانده و امپراطوری بزرگی را اداره کرده بود)رحیمی،که بیش 
منصور حکومت را از قضاوت جدا کرد و کارکنان و وظایف آنها را مجزا ،نمود همچنین با تاسیس دیوان نظارت خود را به کارکنان 

 به تقلید از سیستم اداری ساسانی انجام داد.دستگاههای اجرایش را بیشتر کرد که همه این کارها را 
خلفای عباسی نیک می دانستند که به تنهایی و بدون حضور ایرانیان قادر نخواهند بود که خلافت خویش را تثبیت و آن سرزمین 

رانی در دستگاه پهناور را اداره کنند پس انتقال مرکز خلافت به سوی شرق، فزونی وزیران، ندیمان دبیران و کارشناسان مالی ای
حکومت عباسیان و فراوانی نویسندگان شاعران و نوازندگان ایرانی در زندگی فرهنگی روزمره نشان از نیاز خلفای عباسی به ایرانیان 

باشد که به عنوان صاحب بیت الحکمه از او یاد شده است و از ادباء و مترجمین زمان بود. به عنوان نمونه ازسلم نخستین ایرانی می
 .امون و جزء هیاتی بود که مامون برای آوردن کتب آنها را به روم فرستاد می باشد ، عطاء الله گونه اشاره ای به او نکرده استم

هیچ نویسنده کتاب آقای عطاء الله احتمالا به خاطر تعصب عربیت خویش به این مورد مهم که همان نقش ایرانیان در عصر 
کرده این در حالی است که به اعتراف علمای بزرگی همچون ابن خلدون حمل علم در جامعه باشد در کتابش اشاره نعباسی می

اسلامی بیشترشان عجم بوده.اند یا همچنین می گوید: هر علمی که از علوم اسلامی را در نظر بگیریم ایرانیان نقش اول را در آن 
ند که فرمودند: علم اگر در ثریا هم باشد مردمی از سرزمین داشته اند. بنابراین سخن پیامبر )ص( درباره مردم ایران صدق میک

 (.3931پارس به آن دست خواهند یافت)رحیمی،
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ب : موضوع دیگری که در کتاب آقای عطاء الله به آن اشاره نشده است نقش تمدن های پیشین می باشد. زیرا برای شناخت بیت 
خوبی بشناسیم. اگر چه بیت الحکمه یک مرکز علمی و به قول سارتون  الحکمه باید تمدن بین النهرین هند چین و یونان را به

کادمی با ابعاد و وسعت و امکانات و مترجمان مولفان رصد کنندگان مفسران نسخه پردازان ،صحافان کارکنان  فرهنگستان علوم با آ
 .غداد فراهم کردو غیره بود، ولی مهم تر از آن اسباب تلاقی جریانهای تمدنی از ملل گوناگون را در ب

این جریان با بیش از هزار سال پشتوانه علمی به برداشتن مرزهای میان شرق و غرب و تبادل اندیشه ها و روشها انجامید، به عبارت 
دیگر عناصر تمدنهای گوناگون در حوزه تمدنی اسلام متحول شد. به همین لحاظ ضروری بود که به چگونگی تاسیس عناصر 

بین النهرین و ساختار اجتماعی برخی از مناطق و شهرها به لحاظ اینکه نقش جدی در شکل گیری تمدنهای  تمدنهای اولیه در
پس از خود داشتند، اشاره کوتاهی داشته باشد، سپس تاملی در عناصر فرهنگی که غالبا خاستگاه و ریشه آن را یونان مید بیفکند، 

ست دانند نکته دیگر آوردن مطالب تکراری در صفحات مختلف کتاب که باعث ولی خضر احمد عطاء الله آن را از قلم انداخته ا
 خستگی خواننده کتاب می شود.

 
 گیرینتیجه

بیت الحکمه در غنای فرهنگ عربی اسلامی و پیشرفت علوم مختلف همچون فلسفه، طب، ستاره شناسی ریاضیات و غیره  (3
کمه ایجاد محیطی سالم و مسالمت آمیز همگانی برای دانش پژوهان از مزیتهای بیت الح .تاثیر مهم بلکه محوری داشته است

 عرب فارس و سایر اقوام و ملل دیگر بود که در آنجا با آزادی اندیشه و فراغ خاطر به تحقیق و بررسی بپردازند.
 .حضور فعال و گسترده دانشمندان ایرانی در بیت الحکمه نشان از توجه آنان به پیشرفت علم و دانش است (3
 .این بنیاد با ترجمه کتب یونانی به عربی توانست آنها را از نابودی نجات دهد و میراث یونانی را برای انسانیت حفظ نماید (9
بنا بر عملکرد عالمان و دانشمندان فراوان شاغل در بیت الحکمه در زمینه های مختلف علمی ، می توان دریافت که بیت  (1

لکه وظایف افراد شاغل در این بنیاد حکایت از آن دارد که فراتر از یک کتابخانه معمولی الحکمه تنها یک کتابخانه صرف نبوده ب
 .بوده است

تشویق و حمایت دانشمندان و مترجمان در پرداختن به علم و دانش از سوی خلفای عباسی بدون در نظر گرفتن فعالیتهای  (1
 سیاسی و ظالمانه آنان نسبت به ایرانیان قابل تقدیر است.

 الحکمه سبب ایجاد دار الحکمه های دیگر در کشورهای مصر شام به تقلید از بیت الحکمه بغداد شد.بیت  (3
 

 و مآخذ: منابع
احمد تنهایی، ترجمه و نقد فصل چهارم کتاب بیت الحکه فی عصر العباسیین، اثر خضر احمد عطاءالله، پایان نامه کارشناسی  .3

 .3933و علوم انسانی، ارشد دانشگاه محقق اردبیلی، دانشکده ادبیات
الحکمه بغداد و قاهره بر تمدن اسلامی، پایان نامه کارشناسی ارشد، مهین رحیمی راغب، بررسی ساختاری و تأثیر تمدنی بیت .3

 .3931دانشگاه شهید چمران اهواز، دانشکده ادبیات و علوم انسانی،
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اء، ترجمه سید جعفر غضبان و دکتر محمود نجم آبادی تهران ابن ابی اصیبعه، احمد بن ابو القاسم عیون الانباء في طبقات الاطب .9
 3913انتشارات سازمان چاپ دانشگاه تهران 

)چاپ 3933ابن خلدون، عبد الرحمن مقدمه ابن خلدون ترجمه محمد پروین گنابادی، تهران: انتشارت علمی و فرهنگی،  .1
 پنجم(

گاه و انقلاب اسلامی، حتی فیلیپ تاریخ ،عرب ترجمه ابوالقاسم پاینده تهران انتش .1  چاپ دوم. 3933ارات آ
 3983گوتاس دیمیتری تفکر یونانی فرهنگ ،عربی ترجمه محمد سعید حنایی کاشانی، تهران: مرکز نشر دانشگاهی،  .3
العش یوسف کتابخانه های عمومی و نیمه عمومی عربی در قرون وسطی، ترجمه اسدالله علوی، انتشارات بنیاد پژوهشهای  .3

 )چاپ اول(3933ن قدس رضوی، اسلامی آستا
سیاپوش، ابو تراب بیت الحکمه و نقش آن در تحول علوم و پیشرفت اسلامی، تهران، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی،  .8

3983. 
 .3989دایره المعارف بزرگ اسلامی زیر نظر کاظم موسوی بجنوردی جلد دوازدهم ناشر: دایره المعارف بزرگ اسلامی،  .3

لمعارف تشیع زیر نظر احمد صدر حاج سید جوادی بهاء الدین خرمشاهی و کامران فانی، جلد هفتم ، نشر شهید محبی، دایره ا .33
 .3938تهران، 

اتوار عبدالله، نگاهی به تکوین بیت الحکمه و مترجمان عرب از یونانی پیک نور،)فصلنامه دانشگاه پیام نور، سال سوم، شماره  .33
 (3981پنجم )ضمیمه زمستان 

 3933فانی، کامران بیت الحکمه و دار الترجمه نشر دانش سال دوم، شماره اول آذر  .33
 



 201 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

 

ینی دانش  آموختگان زبان و ادبیّات عربی )استان خراسان جنوبی(تأثیر گردشگری سلامت بر کارآفر

 سمیّه اقبالی نسب -2،  *احمد لامعی گیو -1  
 دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه بیرجند . -1
 شناس ارشد ادبیات تطبیقی  دانشگاه بیرجند.کار  -2

 چکیده
 ۀزبان و ادبیّات عربی از مباحـث مـورد توجّـه در جامعـ رشتۀآموختگان کارآفرینی و ایجاد اشتغال مرتبط با دانش تخصّصی دانش

یلـی ماننـد نبـود سلامت و حضور گردشگرانی از کشـورهای همسـایه کـه بـه دلا ۀباشد. بر این مبنا، توجّه به حوززمان حاضر می
-های مختلف سـفر مـیپزشکان متخصّص، نبود امکانات درمانی، عدم وجود استعدادهای طبیعی در کشورشان، به ایران و استان

هـای مختلـف از های مختلف اقتصادی، موجب ایجاد اشتغال در رشـتهآفریند که علاوه بر سودآوری در بخشکنند، فرصتی را می
نظـام آمـوزش عـالی  ۀبنیان، نهاد جهاد دانشـگاهی، مجموعـهای دانشدر این راستا با همکاری شرکت شود.جمله زبان عربی می

 -توصـیفی ۀتوان به نتایج سودمندی در اشتغال، نوآوری و تولید و کسب درآمد دست یافـت. پـژوهش حاضـر بـه روش مطالعـمی
آموختگان زبان و ادبیّـات عربـی پرداختـه اسـت. نی دانشتحلیلی به تأثیر گردشگری سلامت در استان خراسان جنوبی بر کارآفری

های بومی استان، حاکی از آن است که وجود مترجمان کارآزموده و مجـرّب ها و توانمندینتایج پژوهش در ضمن بررسی ظرفیّت
روش محصولات گیاهی ها و همچنین مراکز فها، داروخانهوگو و راهنمایی گردشگران در مطّب پزشکان، آزمایشگاهبا اهداف گفت

هایی با موضوعات کتاب ۀخدمات و استقبال بیشتر گردشگران تأثیری چشمگیر دارد. ترجم ۀکه ویژگی درمانی دارد بر کیفیت عرض
هایی بـا هـدف آمـوزش کـاربردی زبـان های مفید در کار ترجمه، تأسیس آموزشگاهسلامت، پیشگیری و درمان و داشتن خروجی

های بازدید از فضـاها های توریسم درمانی با برنامههای مهارتی، ترجمه تخصّصی، بازاریابی، تأسیس شرکتعربی و برگزاری دوره
های بازاریابی سلامت و سفر به منـاطق و کشـورهای سلامت و تشکیل گروه مشاوره ۀهای با قابلیّت درمان و سلامت، ارائو محیط

زبان عربی از جمله دیگر خدماتی است که ضمن افـزایش  ه از توانمندی دانشهمسایه به جهت تبلیغ و جذب گردشگران با استفاد
 آورد.زبان و ادبیّات عربی را فراهم می رشتۀالتحصیلان اشتغال فارغ ۀمیزان سودآوری، زمین

 
 ی.های درمان: گردشگری سلامت، کارآفرینی، زبان و ادبیّات عربی، استان خراسان جنوبی، قابلیّتهاکلیدوازه    
 
 . مقدّمه1

کارآفرینی و ایجاد اشتغال یکی از مباحث محوری و اساسی است که بنیـان حیـات، اسـتقلال و رشـد افـراد، خـانواده و جامعـه را 
جامعه  ۀکردزایی برای بسیاری از افراد به ویژه اقشار تحصیلاشتغال و اشتغال ۀکند. این مبحث در عصر حاضر که پدیدتضمین می
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هایی عمیـق را ایجـاد کـرده کـه انسانی، مانعی عظیم شده است، چالش ختلف علوم ریاضی، علوم تجربی و علومهای مدر گرایش
های تحصیلی از آموختگان رشتهشغلی دانش ۀباشد. در این باره، توجّه به آیندشناسی و حل مسئله میشایسته توجّه، تحلیل، آسیب

دانشـگاهی مـادر در قلمروهـای مختلـف مـذهبی،  رشـتۀهای مهم و یک از گرایش زبان و ادبیّات عربی با عنوان یکی رشتۀجمله 
باشد. ساختار فرهنگی این زبـان کـه زبـان قـرآن؛ علوم انسانی مورد توجّه محقّقان و پژوهشگران می ۀفرهنگی، اجتماعی، در حوز

آن در ابعاد مختلف و کارآفرینی برای آن  ۀکتاب آسمانی مسلمانان است از جایگاهی ارزشمند برخوردار است؛ لذا آموزش و توسع
تواند بـه پویـایی هـر چـه بیشـتر ایـن زبـان، گـرایش بیشـتر های مختلف اجتماعی، فرهنگی، صنعتی، درمانی و ...، میدر عرصه

 متقاضیان به یادگیری آن و رشد و پیشرفت فرهنگی و اقتصادی جامعه، کمک فراوانی داشته باشد. 
استراتژیک خاورمیانه واقع شده اسـت. سـرزمینی کـه غنـی از منـابع ملّـی و  ۀی به لحاظ جفرافیایی در منطقکشور ایران اسلام     

هـای آزاد، معـادن زیرزمینـی و ...، در تولیـد محصـولات مختلـف حیاتی است. ایران در کنار منابع نفت، گاز، دسترسـی بـه آب
مت که شاید بعضاً به فرآوری آن توجّهی نشـده اسـت از اهمیّـت قابـل کشاورزی که کاربردهای درمانی دارد و منابع مرتبط با سلا

ای از هـای کشـور، توجّـه بـه اسـتعداد بـومی منـاطق، مجموعـهتوجّهی برخوردار است. موقعیّت آب و هوایی هـر یـک از اسـتان
گذاری نمود. لذا د درمانی آن سرمایهمندی از فوایهای مختلف با هدف بهرهتواند در عرصههای بالقوّه را در خود دارد که میتوانای

هـای توانـد زمینـههای مختلف آن مـیگذاری در بخشسلامت و سرمایه ۀمطالعه، شناخت و شناسایی نقاط عطف مناطق در حوز
 های مختلف را محیا سازد.تولید و اشتغال مناسب برای گروه

 ر به لحاظ تولید محصولات دارویـی، گیاهـان دارویـی، ظرفیّـتهای پهناور، واقع در شرق کشوخراسان جنوبی، یکی از استان     
هـای مختلـف گذاری در بخشسرمایه ۀاین عوامل زمین ۀنخست در کشور را از آن خود کرده است. مجموع ۀمنابع طبیعی و ... رتب

کی، مهندسی پزشکی، طبّ اسـلامی و پزشعلوم پزشکی، توان ۀتوان توجّه به حوزکند. بر این مبنا میالمللی را فراهم میملّی و بین
های مختلف از ای برای اشتغال در گرایشگذاران و ایجاد زمینه... را با عنوان عنصری قوی در جذب گردشگران و به تبع آن سرمایه

 زبان عربی را در نظر داشت.  رشتۀجمله 
-تولید، اشـتغال، دانـش»سال  العالی(،)مدّظلّهب اسلامی رهبر معظم انقلا ۀدر پژوهش پیش رو که به عنوان سال جاری که به فرمود     

شـغلی  ۀنماید. توجّه به آینـدنامگذاری شده است، اهمیّت و ضرورت پرداختن هر چه بیشتر به موضوع را روشن و تبیین می« بنیان
توانـد در میـزان رشـد و ه، مـیاندازهای سـازندزبان و ادبیّات عربی و تبیین چشم رشتۀتحصیلی از جمله  رشتۀآموختگان هر دانش

گرایی، تحقیق و پژوهش، مؤثر واقع گردد. ایـن مقـدّمات موجـب امیـدآفرینی در ورزی، علمحرکت جامعه به سمت و سوی دانش
این اقدام، رشـد تعـاملات فرهنگـی و اجتمـاعی و  ۀتحصیل به نحوی هدفمند و کارآمد خواهد بود. در نتیج ۀافراد و همچنین ادام

ای به وجود خواهد آمد. بر این مبنا، به دنبال پاسـخگویی بـه ایـن سـؤالات هسـتیم کـه: های منطقهاقتصاد در بخش ۀزتقویت حو
تـوان در تحقّـق های این حوزه به چه نحوی میهای گردشگری استان خراسان جنوبی در حوزه سلامت چیست؟ از ظرفیّتقابلیّت

 توان ایجاد کرد؟هایی میعربی استفاده کرد؟ در این زمینه، چه اشتغال آموختگان رشته زبان و ادبیاتکارآفرینی دانش
نظیر است؛ لذا این ظرفیّت را دارد تا های بومی استان خراسان جنوبی در علم پزشکی و طبّ اسلامی، در نوع خود بیتوانمندی     

به سوی خود جلب کرده و بتوانیم همه سـاله شـاهد  در کنار مصارف طبیعی روزانه افراد، توجّه ملل جهان در خواص درمانی را نیز
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کننـد و نیازمنـد های مختلف تکلّم میحضور خیل عظیمی از گردشگران جهان به این استان باشیم. گردشگران سلامت که به زبان
های کمتـری را مترجمانی کارآمد هستند. زبان عربی در این بخش به ویژه برای کشورهای همجوار که به لحاظ بعد مسافت، هزینه

ایـن عوامـل موجبـات ارتبـاط دو سـویه و مبـادلات  ۀتواند بسیار مورد توجّه قرار گیرد. مجموعـها دربر خواهد داشت، میبرای آن
 ۀتر شدن حیطخاورمیانه و جهان اسلام را فراهم خواهد کرد. در ادامه، به منظور روشن ۀفرهنگی بیشتر بین کشورهای منطق -فکری

 پردازیم. ای از تحقیقات انجام شده میر پیشینهپژوهش، به ذک
 
 پژوهش ۀ. پیشین1-2

هایی قابل تأمل انجام شـده اسـت. زبان و ادبیّات عربی، پژوهش رشتۀبا موضوع و محور  موضوع کارآفرینی و ایجاد اشتغال ۀدربار
 ازجمله: 

دهـد کـه بـا ، نشان می«گردشگری سلامت در ایران نقش زبان عربی در بهبود» مقالۀ( در 3931هدا قرئلی و ماجد نجّاریان ) .3
گاهی فردی دانشجویان و دانش هـای عربـی و اطّلاعـات پزشـکی و بـا ترجمه، لهجه ۀزبان عربی در زمین رشتۀآموختگان افزایش آ

 ا فراهم آورد. کارآفرینی در این حوزه ر ۀتوان زمینپزشکی کشور می ۀگردشگری سلامت و ایجاد تفاهم نامه با جامع ۀتأسیس رشت
گردشگری سلامت  ۀخلیج فارس در توسع ۀنقش زبان عربی و همجواری با کشورهای حوز» مقالۀفاطمه قادری و همکاران در  .3

هـایی بـا ها و داروخانـههای خدمات درمانی، آزمایشگاهها، استقرار نمایندگی بیمهها و هتلگاه(، ایجاد استراحت3939در ایران )
انوع بیماریهـا، داروهـا، مراکـز درمـانی و ... را طـرح  ۀبان عربی، توزیع بروشورهای مکتوب به زبان عربی دربارپرسنل مسلّط به ز

 اند.نموده
زبان و ادبیّات عربی  رشتۀکارآفرینی برای  ۀدر توسع« هسته کارآفرینی»نقش » مقالۀ( در 3933یوسف نظری و حسین کیانی ) .9

به دانش، مهارت و نگرش با عنوان سه محور اصلی و اساسـی « ادبیّات عربی دانشگاه شیراز(کارآفرینی گروه زبان و  ۀ)بررسی هست
زبـان و ادبیّـات عربـی  رشتۀکارآفرینی در  ۀاند. نویسندگان در نتایج پژوهش، بر این باورند که برای توسعدر کارآفرینی اشاره داشته

ایجاد کسـب  ۀز نگرش دانشجویان و استادان به مسئله تغییر کند تا زمینهای درسی مورد توجّه قرار گرفته و نیبایست در سرفصلمی
طـب و داروسـازی سـنّتی، سـبب  ۀهای حـوزآموختگان این رشته به پژوهشو کارهای جدید فراهم گردد. همچنین، هدایت دانش

 .  موردی تجربه دانشگاه شیراز تدوین شده است ۀکارآفرینی خواهد شد. این پژوهش با مطالع ۀتوسع
های شایانی انجام شـده اسـت امّـا پژوهشـی کـه بـه طـور مسـتقل، مذکور پژوهش ۀبنابر مطالعات انجام شده، اگرچه در حوز     

زبان و ادبیّات عربی در حوزه گردشگری سلامت، در علوم پزشکی و طب سنّتی استان خراسـان جنـوبی را  رشتۀموضوع کارآفرینی 
رسد. بـدین جهـت بـه ذکـر نشده است؛ لذا پژوهش در این مبحث، لازم و ضروری به نظر می مورد بررسی قرار داده باشد نگاشته

 پردازیم. ای از مفهوم کارآفرینی میتعریف و پیشینه
 
ینی2  . کارآفر
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ری از یابد. این موضوع، امروزه توجّـه بسـیاکارآفرینی و ایجاد اشتغال سازنده، در مسیر خلاقیت، ابتکار و نوآوری بروز و ظهور می
بنیان، های دانشکارآفرینی و شرکت ۀنظران حوزهای مختلف را به خود معطوف کرده است و صاحبمحققان و مسئولان در عرصه

های متناسب با شرایط جامعه، دانـش ها و ایدهحلها در مراکز مختلف در پی یافتن راهپیوسته با تشویق فعّالان و نخبگان این حوزه
 ان بازار کار هستند. روز و تخصّص متقاضی

نظیـر بـه جهـان، نـوع خلاقـی از تجـارت انداز بیکارآفرینی تعاریف متعدّدی ارائه شده است. کارآفرینی، یک چشم ۀبرای واژ     
هـایی (. کارآفرینی مجموعه فعالیتMa and Tan,2006p: 704 آمیز و ابزار نهایی برای خود شکوفایی و تکامل است )مخاطره

هـای اجتماعی، ایجـاد ارزش -تحریک پیشرفت اقتصادی ۀاثربخش از منابع به وسیل ۀاری اقتصادی، اجتماعی و استفادکه به پاید
تفکّر  ۀ(. در تعریفی دیگر، کارآفرینی یک شیوYamada,2004p: 289کند )های استخدام کمک میجدید و فراهم کردن فرصت

کید دارد )است که بر فرصت تـوان، میـل بـه ابتکـار و (. بر این اساس مـیKrueger et al., 2000p: 411ها بیش از تهدیدها تأ
 های کارآفرینی نام برد.پیشنهادهای کارآفرینانه را جزء مختصات و ویژگی ۀو پشتکار مداوم و آفرینش و ارائ ۀنوآوری، انگیز

ندن ایده و طرح یـک کسـب و کـار بـه رغـم تمـام کارآفرینی یعنی توانایی انجام دادن و به نتیجه رسا»اند: برخی منابع دیگر، آورده
 (.339: 3931)نظری و کیانی، ...« رو مانند اطلاعات و امکانات کم، هموار نبودن راه، روشن نبودن نتیجه  مشکلات پیش

ل و ریزی صحیح و روشمند باشـد موجـب تحـوّ های آموخته شده و برنامهکه با تکیه بر دانش تخصّصی، مهارتها زمانیاین ۀهم 
 رشد در فرد و جامعه خواهد شد.

های کارآفرینانه فعّالیت ۀشود. در شکل فردی، شخص، کلیفردی و گروهی انجام می ۀبندی، کارآفرینی به دو شیودر یک تقسیم     
انی، کـارآفرین پذیرد. امّا در نوع گروهی و سـازمشخصی ایجاد کرده و مسئولیت ضرر و زیان آن را می ۀرا به طور مستقل و با هزین

یابـد. نماید که خود به دو نوع شرکتی و کارآفرینی اجتماعی بروز میبا توجّه به قابلیّت و امکانات یک سازمان، اقدام به فعّالیت می
نمایـد. در کـارآفرینی اجتمـاعی، خود را به کارآفرینی تشویق می ۀدر نوع شرکتی )غیر دولتی(، شرکت یا سازمان اشخاص مجموع

ین در پی منافع مادّی و کسب ثروت شخصی خود نیست، بلکه درصدد است به اجتماع پیرامون خود، یاری رساند )بیاری و کارآفر
 (.38: 3933همکاران، 

-زبان و ادبیّات عربی، جایگاهی بس مهم یافتـه اسـت. دانـش رشتۀهای علوم انسانی از جمله رشتۀکارآفرینی امروزه در  ۀمقول     

اند، وارد بازار کار شده و ایـن در حـالی اسـت کـه شـاید آن دانـش و مهـارت کـافی شته بنابر آنچه تحصیل نمودهآموختگان این ر
هـای انسـانی نیسـت و چـه بسـیار اند. اگرچه که مشکلاتی از این قبیل، تنها برای رشتهمتناسب با فضای اجتماعی کار را نیاموخته

علوم انسانی تا اهداف خـود  ۀنع مواجه هستند. اما نکته قابل توجّه این است که حوزهای دیگر نیز با این موامحصلانی که در حوزه
تواند مسیر و جایگاه شایسته خود را در جامعه پیـدا کنـد. توجّـه بـه آمـوزش و را خوب و به طور صحیح تعرف و شفاف نکند، نمی

 رهای کارآمد است. ها و راهکاهای علوم انسانی یکی از روشکارآفرینی رشته ۀپژوهش در عرص
های متعدّدی نگاشته شـده اسـت و هـر کـدام از محققـان کارآفرینی در رشته زبان و ادبیّات عربی، پژوهش ۀبه طور کلّی، دربار    

بنـدی انـد. در یـک جمـعها بوده است کارآفرینی را تعریف کرده و راهکارهایی مؤثر را پیشـنهاد دادهبنابر دیدگاهی که مورد نظر آن
باشد: توجّـه بـه محتـوای ی، آنچه از مجموع نظرات و پیشنهادهای ارزشمند پژوهشگران، دریافت شده است، بدین صورت میکلّ 
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های تدریس بـا تکیـه بـر های آموزشی به موازات تغییرات اجتماعی و فرهنگی در جامعه، ایجاد تحوّل در شیوهارائه شده و سرفصل
(، تأسیس مؤسسات فرهنگی بـا هـدف ترجمـه و 33: 3933نّتی )صفری و همکار، های سهای پژوهش محور به جای روشروش

افزارهای ترجمه به زبان عربی و بـالعکس و ای، تولید نرمهای میان رشتهها، ایجاد گرایشایده مکالمه زبان عربی، برگزاری جشنواره
های علوم انسانی در مطبوعـات آموختگان رشتهنشهای آماری حاکی از این است که حضور داباشد. اگرچه، برخی پژوهش... می

(. اندیشه 331: 3988فعالیت مطبوعاتی برای کارشناسان علوم انسانی محیا است )هزارجربی،  ۀو نشریات چشمیگیر است و زمین
ی نقش بسزایی را ایفا بازار کار زبان عرب ۀها در رونق و توسعریزی منسجم در اجرای آندر باب هر کدام از راهبردهای فوق و برنامه

 کند.می
زایی بر این مبنا که علـم و دانـش در گردشگری سلامت از دیگر مباحثی است که امروزه نقش پررنگی در کارآفرینی دارد. اشتغال   

 کنـد، مـورد توجّـه پژوهشـگران،کند و بر محور تولید و توسعه علمی حرکـت مـیهای مختلف را با یکدیگر وارد تعامل میگرایش
 پردازیم. باشد. در این باره به ذکر توضیحات پیرامون مبحث گردشگری سلامت میاقتصاد دانان و مسئولان می

  
یسم درمانی( 3  . گردشگری سلامت )تور

گردشگری سلامت، سفری سازمان یافته از محیط زندگی فرد یا افراد به کشورهای دیگر است. این سفرها به دلایلـی چـون حفـظ، 
هـای طـولانی یابی به منابع درمانی بـا کیفیـت و مـؤثر، رهـایی از نوبـتتیابی به سلامت جسمی و روحی افراد، دستبهبود و دس

ضمن اینکه برخی سـفرها هـم  (.33: 3933پذیرد )ایزدی و همکاران، انتظار، محدودیت منابع در کشوری خودی ...  صورت می
های طبّ اسلامی همراه باشد. امروزه بر اساس روند رو به رشد جوامع پژوهشتواند با اهدافی مانند انجام تحقیقات پزشکی و می

ترین صنعت در حال رشـد نـام گرفتـه اسـت. ایـن صـنعت در کشـورهایی کـه دارای در سراسر جهان، گردشگری سلامت، سریع
ار است. صنعت گردشگری پـس وری قابل توجّهی برخوردهای مناسب و کافی هستند با عنوان یک بازار سودآور از بهرهزیرساخت

(. 38: 3339از بازار نفت و خودرو، در شمار سـومین صـنعت بـزرگ جهـان، قـرار گرفتـه اسـت )شـیخ الاسـلامی و همکـاران، 
یابی به موقعیّـت برتـر جهـانی، کسـب بخشی در سلامت و درمان بیماران، دستگردشگری سلامت، اهدافی چون رشد و کیفیّت

 های مختلف علمی و ایجاد اشتغال را مدّنظر دارد. ایت اجتماعی از متخصّصان حوزهدرآمد و رشد اقتصادی، حم
های مختلف از جمله، علوم پزشکی و طبّ سنتی، همـه های گرددشگری متنوّع و مساعد در حوزهکشور ایران با دارا بودن جاذبه     
باشـد. همسـایگان ایـران بـه دلایـل مـذهبی، ود مـیمیزبان گردشگران بسیاری از کشورهای مختلف به ویژه همسـایگان خـ ۀسال

کننـد )قرئلـی، مناسب سفرها، ارتباطات تاریخی و خانوادگی یا درمان به ایران سـفر مـی ۀفرهنگی، تجاری، امن بودن کشور، هزین
، توجّـه بـه ایران در علوم مختلـف پزشـکی و سـلامت ۀجامع ۀقابل ملاحظ ۀ(. امروزه برمبنای رشد و توسع333: 3931نجاریان، 

سلامت، در کنار منابع غنی آن از اهمیت ویژه برخوردار اسـت. در ایـن زمینـه جـذب گردشـگرانی از  ۀگردشگری به ویژه در حیط
خلیج فارس و دیگر کشورهای اسـلامی، بـا اهـدافی نظیـر  ۀآسیای میانه، کشورهای حاشی ۀنقاط مختلف جهان به خصوص، منطق

 باشد. ره مورد توجّه پژوهشگران و مسئولان میزایی و کارآفرینی، هموااشتغال
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نهادهای وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی، سازمان گردشگری و میـراث فرهنگـی و صـنایع دسـتی، کمیتـه توریسـت      
اقتصادی و  قانون برنامه چهارم توسعه اجتماعی، 83سلامت )کشوری و استانی(، با عنوان متولّیان این امر، بر طبق مستندات ماده 

ها، عرضه و های راهبردی تجاری، تسهیلات لازم را در خصوص معرّفی تواناییفرهنگی کشور، موظف شده در چارچوب سیاست
هـای (. تأسـیس شـرکت33: 3933بازاریابی خدمات سلامت و همچنین آموزش پزشکی و غیره ارائه کنند )دشمنگیر و همکاران، 

سازی ظرفیّت منـاطق در تولیـد و های مختلف با تکیه بر شناخت و بومیها و رشتهمتخصّصان حوزهگیری از توان بنیان و بهرهدانش
تحصیلان ایجاد نماید. اما اینکـه هـر منطقـه چـه های شغلی مناسبی برای فارغتواند فرصتاجرایی کردن اهداف تعریف شده، می

 ۀبایست مورد مطالعه و بررسی قـرار گیـرد. مـورد مطالعـبهره برد. می توان از آن در ایجاد کارآفرینیهایی دارد و چگونه میظرفیّت
 باشد.پژوهش حاضر، بررسی گردشگری سلامت در استان خراسان جنوبی می

 
 . گردشگری سلامت در استان خراسان جنوبی3-1

ین استان، با ظرفیّـت تولیـد شود. اهای کویری محسوب میاستان خراسان جنوبی، واقع در شرق نقشه جغرافیای ایران، جزء استان
شماری دارد، جایگـاه قابـل تـوجّهی در محصولاتی، شامل عناب، سنجد و زرشک که در کنار مصارف روزانه، خواص درمانی بی

هایی مفید از گیاهـان دارویـی فـراوان وجـود دارد. گیاهـانی ها، کاشت و رویش گونهسطح کشور را کسب کرده است. در کنار این
تواند در پیشـگیری و های گیاهی نادر، که می، زیره سبز، گل محمدی، آویشن، بابونه، کاسنی و بسیاری دیگر از گونهشامل زعفران
پـنجم کشـور را کسـب کـرده اسـت.  ۀهای مختلف مورد استفاده قرار گیـرد. در ایـن بخـش، خراسـان جنـوبی رتبـدرمان بیماری

هایی شده است که تولیدات خود را غالبـاً بـه صـورت ارگانیـک ها و شرکتکارخانه ۀسعایجاد و تومحصولات کشاورزی، موجب 
 کنند.آماده و عرضه کرده و به کشورهای دیگر صادر می

هـای آب گرم معدنی شهرستان فـردوس،  چشـمهگرم لوت در شهرستان خوسف، آبگرم در شهرستان طبس، آبهای آبچشمه   
کلیـومتری شهرسـتان  313گرم دیگ رستم در فاصله آباد، تناک و سیه درّه در شهرستان سربیشه، آبترش، گندگان، علممعدنی آب
تواند سهم زیـادی در جـذب گردشـگران سـلامت داشـته باشـد. هایی طبیعی، میگرم شهرستان گزیک با عنوان پدیدهطبس و آب

هـای ی افـراد ماننـد آرتـروز و رماتیسـم، تـرمیم آسـیبامروزه آب درمانی و هیدروتراپی به عنوان منبعی در احیای سلامت جسـم
 شود.  مفصلی و درمان گرفتگی عضلات در علوم پزشکی، بسیار توصیه می

شـود. نمـک درمـانی بـرای درمـان سـلامت محسـوب مـی ۀهای گردشگری از جمله در حـوزمعادن سنگ نمک از دیگر زمینه    
-های پوستی مورد توجّه مـیی، درمان افسردگی و اضطراب و بسیاری از بیماریهای تنفّسی، آسم، برونشیت مزمن و آلرژبیماری

 باشد.های مورد توجّه گردشگران میباشد. وجود مناطق پوشیده از نمک در منطقه طبس )کال نمک( و شهرستان بشرویه از جاذبه
سم، درد مفاصـل و ... توصـیه شـده اسـت از دیگـر های روان، که در طبّ سنتی به درمان رماتیهای پوشیده از ماسهوجود بیابان    

هـای آباد، پلوند، ریگ یوز و ... در مناطق مختلف خراسان جنوبی از تواناییهای بخش سلامت است. مناطق کویری همّتجاذبه
 جذب گردشگران زیادی را فراهم نماید. ۀتواند زمینشگرفی است که می
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شـود حضور گردشگران با اهدف درمانی و تحقیقاتی سلامت در استان می ۀزمین عوامل فوق در سطوح جهانی موجب ۀمجموع    
آنچه گفتـه شـد، برقـراری ارتبـاط  ۀکند. با وجود همالمللی را فراهم میهای مختلف ملّی و بینگذاری در بخشکه فرصت سرمایه

هـا و وگـو بـا مخاطبـان دیگـر فرهنـگگفـت بایست مورد توجّه قرار گیرد؛مؤثر با گردشگران یکی از مباحث محوری است که می
تـوان باشد. بر این مبنا میها، نیازمند یک رابط به جهت ترجمه و تفهیم اهداف خود و دیگران میهای آنپاسخگویی به درخواست

ن و به تبع درمانی را با عنوان عنصری قوی در جذب گردشگرا ۀتوجّه به علوم پزشکی، طبّ اسلامی و تولید این محصولات در زمین
زبان عربی در نظر داشـت. در ایـن زمینـه بـه  رشتۀهای مختلف از جمله ای برای اشتغال در گرایشگذاران و ایجاد زمینهآن سرمایه

 پردازیم. زبان و ادبیّات عربی می رشتۀآموختگان موضوعات کارآفرینی و اشتغال دانش
 
ینی در . فرصت4  یزبان و ادبیّات عرب رشتۀهای کارآفر

دانش و مهارت در عصر حاضر به عنوان یک قدرت، سرمایه و دارایی غیر ملمـوس، جایگـاه مهمّـی در اشـتغال افـراد بـه صـورت 
حقیقی و حقوقی دارد. به کارگیری هر چه بهتر و مؤثرتر دانش به صورت سازماندهی شده و مـدیریت شـده، بـه لحـاظ اقتصـادی، 

(. از سویی دیگر، محیط پیرامون به طـور 3933کند )مدهوشی و تبار، جامعه ایجاد می اجتماعی و فرهنگی پیشرفتی قابل توجّه در
این تغییرات، آن کسی بقا و تداوم در کار و فعالیّت را خواهد داشت که به مقتضای  ۀپیوسته در مسیر تغییر و تحوّل قراردارد و در میان

گاهی نیاز جامعه و فرصت  ۀخود را به روز نماید. به این جهت برای کاربرد بهتر دانش در عرصـهایی که در دسترس دارد، دانش و آ
 است. بنیان تأسیس شدههای دانشعمل، شرکت

-محور، تحقق اهداف علمـی و اقتصـادی، تجـاریافزایی علم و ثروت، توسعه اقتصاد دانشبنیان به منظور همهای دانششرکت   

(. امـروزه 3933شود )عباسی و همکـاران، برتر و با ارزش افزوده فراوان تشکیل میسازی نتایج تحقیق و توسعه در حوزه فناورهای 
کننـد. می بنیان با مدیریتی که بر مقتضای شرایط موجود و در دسترس دارند، اقدام به طرح تصمیمات و اجرای آنهای دانششرکت

توانند تغییرات را در محیط بیرونی مشاهده کنند. بـر ایـن هایی که مدیریت کارآفرینی بالایی دارند به راحتی میدر این بین، شرکت
اشـتغال متقاضـیان را بـه خـوبی  ۀهایی که زمینـآورند. فرصتهای جدید بیشتری را به دست میبازاریابی فرصت ۀاساس در عرص

 کند.برآورده می
سازی و تحلیل مناسـب اتّفـاق بیفتـد تـا بـه و اشتغال آن، شایسته است ابتدا فرهنگ ۀدر هر گرایش تحصیلی و محورهای توسع     

تواند مجموعـه راهکارهـایی باشـد کـه سازی در تعبیری شفاف، میوری داشته باشیم. فرهنگنحوی مفید بتوانیم از اشتغالات بهره
زبان عربی  ۀسفهای علوم انسانی، فلهای کلّی رشتهکند. بیان سیاستتعریف و تشریح بهتر و گویاتر یک موضوع را فراهم می ۀزمین

توانـد در جـذب و تبیین جایگاه آن با عنوان زبان قرآن و در کنار آن، همجواری با ملل عرب زبان و نقش مهمی کـه ایـن زبـان مـی
سـازد؛ بنـابراین بایـد آموختگان این رشته را هموار میثروت و سرمایه داشته باشد، بسیاری از موانع موجود بر سر راه اشتغال دانش

های علوم انسانی تعبیه شـود و نگـرش مسـئولان علـوم انسـانی ریزی کلان رشتهمهارت، مضاف بر دانش تئوری در برنامه توجّه به
 نسبت به مسئله کارآفرینی تغییر کند.
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محصول جدید به نحوی که بتواند مولّـد سـرمایه  ۀگردشگری سلامت در قلمرو استان، فضای رقابتی کسب و کار و توسع ۀتوسع   
هـای جدیـد و اتخـاذ تواند در کارآفرینی فارغ التحصیلان زبان و ادبیّات عربی مؤثر باشد. در این باره، شناسـایی فرصـتمیباشد 

کـارگیری نیروهـای متخصّـص و سازی قواعد در بهیکسان ۀسازی متقاضیان ورود به بازارکار، طرح برنامرویکردهای نوآورانه، آماده
سـازی شخصی در انتخاب نیروی کار از جمله موارد فرهنگ ۀها و پرهیز از ابراز سلیقت و کارایی آنمهار ۀمترجم زبان عربی بر پای

 باشد.این مجموعه می
 
 سلامت ۀ. ترجمه در حوز 4-1

کند که در کنار تمام برآوردهای امکانات و مزایای فرهنگـی، های ایجاد شده، نیازهایی را ایجاد میحضور گردشگران بنابر موقعیّت
گیرد. گردشگران نیاز دارند که وسایل و امکانات مـورد اوّل قرار می ۀجتماعی و اقتصادی حاصل از آن، نیاز به سخن گفتن در درجا

و فرهنگ زبان خارجه  نیازشان را به سهولت حاصل کنند و این امر زمانی محقّق خواهد شد که مترجمانی متخصّص و آشنا به زبان
باشیم. این امر در کنار ارائه خدمات با کیفیت بهتـر، در معرّفـی فرهنـگ، آداب و رسـوم کشـور میزبـان از جمله زبان عربی داشته 
های بعدی گردشگران را رقم خواهد زد؛ لذا برای مترجمان شایسته است که تسلّط استقبال از مسافرت ۀاهمیّت بسزایی دارد و زمین

ای ور مبدأ و واژگان تخصّصی پزشکی را داشـته باشـند تـا بتواننـد بـه شـیوهها و جملات به زبان کشو مهارت کافی در ترجمه واژه
 توانمند و موفّق به پیش بروند. 

به خوانش متون پزشـکی و سـلامت از  ۀاز خدمات درمانی کشور مقصد، علاق ۀسلامت بعضاً علاوه بر استفاد ۀگردشگران حوز    
های انجام شده تخصّصی متون پزشکی و پژوهش ۀرا دارند. بر این مبنا، ترجمهای بومی جمله متون مربوط به تولیدات و توانمندی

افزاید. همچنـین، ها میای، بر میزان استقبال و گرایش آنهای بومی و استعدادهای منطقهثروت ۀسلامت و درمان در زمین ۀدر حوز
هـایی بـه ز فعالیت داشته باشند. تأسـیس کتابخانـهتوانند با عنوان محقّق نیمترجمان با همکاری متخصّصان سلامت و پزشکان می

هـا و دیگـر رغبت به خوانش متـون، خریـد کتـاب ۀهای پزشکی و درمانی از زبان فارسی به عربی، زمینزبان عربی و ترجمه کتاب
که به هـر دو زبـان  آورد. همچنین، فرستادن مترجمانی به همراه پزشکان جهت برگزاری سمینارها و ...مزایای اقتصادی را فراهم می

 تواند در میزان تولید و فروش محصولات و جذب گردشگران بیشتر مؤثر باشد.مسلّط هستند می
 
 های یادگیری زبان عربی . تأسیس آموزشگاه4-2

ها، جایگاه خود را بـه خـوبی تعریـف کـرده اسـت. ورود گردشـگران سـلامت از کشـورهای امروزه زبان عربی در کنار دیگر زبان
هـای تعـاملی هـا مهـارت خـود را در بـرآورد نیازمنـدیآموختگان این رشـتهطلبد که دانشایه با اهداف مختلف درمانی، میهمس

آمـوزی در شـکل کارگـاه هـای مهـارتمسافران سلامت، افزایش دهند؛ بنابراین، ایجاد مؤسسات آموزشی با هـدف برگـزاری دوره
کـارگیری زبـان عربـی و بـه رشـتۀکی و سـلامت و افـزایش توانمنـدی متقاضـیان گردشگری پزش ۀمکالمه و کارگاه ترجمه در حوز

هـای تولیـد داروهـای صـنعتی و ها، شرکتها، آزمایشگاهها با عنوان رابط و مترجم در مراکز پزشکی، بیمارستانداوطلبان این دوره
 گشا خواهد بود.عادن نمک و ... بسیار راهگرم، مهای آبدرمانی مانند چشمه -های گردشگریگیاهی، مراکز طبّ سنتی، مکان
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آورد. های دیگری را نیز فـراهم مـیتلاش شود، بلکه زمینهوگو نمیو گفت امّا فعالیت مؤسسات آموزشی تنها محدود به مکالمه     
روزه همـین اقـدام را بـرای خوانی و بازاریابی و کارآفرینی به زبان عربی با همکاری جهاد دانشگاهی، که امهای نسخهبرگزاری دوره

هـا، مراکـز فـروش محصـولات تواننـد در داروخانـههـا مـیباشد. داوطلبان این دورهدهد، قابل انجام میهای لاتین انجام میزبان
زبـان و ادبیّـات عربـی بـا  رشـتۀآموختگـان پزشکی و کالای طب مشغول به کار شوند. همچنین، تدریس دانشدرمانی، لوازم توان

سلامت در مراکز آموزشی به صورت تمام وقت و پاره وقت نیز بر میزان کـارایی و کـارآفرینی  ۀزایش مهارت متصدیان حوزهدف اف
 تأثیر گذار خواهد بود. رشتۀمحصلان این 

 
یسم درمانی(4-3  . تأسیس مؤسسات گردشگری سلامت )تور

ها برای درمان، توجّـه جوامـع بـه راهبردهـای ایجـاد ینبا رشد و گسترش میزان مسافرت افراد از کشورهای مختلف به دیگر سرزم
هـای هایی با نـاماشتغال و کسب درآمد معطوف گردید. بنابراین، جهت ارائه خدمات با کیفیت بهتر و بیشتر اقدام به تأسیس شرکت

-و سلامت جـذب مـیها که گردشگرانی را از سراسر جهان با هدف دریافت خدمات درمانی توریسم درمانی نمودند. این شرکت

هـا بـا فـراهم های روزافزون، رونق چشمگیری یافته است. این شرکتپیشرفت ۀبه واسط3983های نمایند، در ایران  از حدود سال
سلامت، برای پزشکان، پرستاران، بیمـاران و مراجعـان محسـوب  ۀنمودن امکانات رفاهی و درمانی، یکی از رابطان اصلی در حوز

گردشگری متقاضـیان سـلامت و درمـان اسـت امّـا در بخـش  -ها تأمین امکانات رفاهیچه که هدف اصلی آنشوند؛ زیرا اگرمی
 آفریند.های درآمدزایی مناسبی را میاقتصادی نیز بسیار سودآور بوده و فرصت

های خارجـه و بـا زبان گذاری در بخش گردشگری سلامت با ایجاد مؤسساتی که بتواند در کنار کادر مجرّب و مسلّط بهسرمایه     
ترین مراکز درمانی بپردازد. اقدام بـه ترین و در دسترسهمکاری نهادهای دیگر، به ارائه خدماتی چون هدایت گردشگران به نزدیک

هـای معـدنی، هـای منـابع آبریزی برای دیدن و استفاده از ظرفیّـتهای تولیدات دارویی و درمانی نماید. برنامهبرگزاری جشنواره
های فرآوری کالاهای درمانی و ... داشته باشند، در جذب گردشگران بسیار مـؤثر مکزارها و کویرها داشته باشند. بازدید از شرکتن

خـدمات مشـاوره و راهنمـایی بـه زبـان عربـی در جهـت  ۀخواهد بود. همچنین، تأسیس نهادها و مؤسساتی با هدف ارائه و عرض
گاهی بیشتر و کیفیت بهتر خریداری نمایند نیـز مـورد توجّـه مـیراهنمایی بیشتر مخاطبان عربی زبان  -تا بتوانند محصولات را با آ

 باشد.
هـای خـدمات درمـانی در هـر بخـش، بـرای تعریف شده و فوایـد و خـواص آن و معرّفـی توانمنـدی ۀهای منطقتبلیغ ظرفیت     

تواند در ایجاد اشـتغال بـرای فـارغ التحصـیلان ایـن بی، میزبان و ادبیّات عر رشتۀآموختگان گردشگران عربی زبان، توسط دانش
 رشته، مفید باشد. 

 
یابی سلامت. تشکیل تیم4-4  های بازار

های اشتغال که امروزه بسیار مورد توجّه است مبحث بازاریابی برای فروش محصولات و جذب مشتریان است. یکی دیگر از زمینه
ترین ارکان هر کسب و کاری است. بسیاری از محقّقان بازار کار در اجتماع، از مهم ۀالان حوزبازاریابی و برقراری ارتباط مؤثر با فعّ 
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یافتـه متفـاوت های اجرای آن با شیوه موجود در کتابهای بازاریابی رسمی و سـازماناند. شیوهبازاریابی را با دید کارآفرینی نگریسته
زاده شوند )حمیـدیو تحت تأثیر خصوصیات و احتیاجات وی انجام می بوده و تا حد زیادی توسط شخص کارآفرین هدایت شده

بنیان از اهداف اصـلی و راهبردهـای مـؤثر دانشهای (. امروزه بازاریابی مبتنی بر کارآفرینی و نوآوری در شرکت3939و همکاران، 
 باشد.می
های بازار محـور دهد؛ زیرا سازمانت دانش افزایش میهای مدیریگیری بازار سازمان را از طریق شیوهکارآفرینی شرکت، جهت»    

بینی نیازهای مشتریان، ارائه محصولات و خدمات خلاقانه، برای بـرآوردن ایـن نیازهـا قـرار دارنـد و ای برای پیشدر موقعیّت ویژه
ن ویژگـی امـروزه در سرفصـل (. ایـ3333)غزالـی و بـودی، « دهـدهای ابتکاری سازمان را افزایش میعلاوه بر بازاریابی، قابلیّت

 های تمام مؤسسات، مورد بررسی و توجّه مدیرن قرار گرفته است.فعّالیت
ها، اجرایی کردن و مناسب و شایسته از فرصت ۀگیری و نوعی فرایند مشتاقانه و ابتکاری برای استفادبازاریابی کارآفرینانه، جهت     

محصـولات بـا کیفیـت مناسـب بـرای مشـتریان از راه نـوآوری،  ۀبهتر و عرضـ های برتر ورشد کسب و کار به منظور خلق فرصت
 (. بـدین منظـور فـراهم آوردن زمینـه3933پذیری است )احمـدی و همکـاران، سازی و انعطافوری در بازار، شبکهفروش، غوطه

-یش مهارت، دستیابی بـه موفقیّـتهای مشخّص به افزاها در گروهمندی از توانمندی آنهای مختلف و بهرهفعالیت برای تخصّص

 های چشمگیر و سودآوری، کمک فراوانی خواهد کرد. 
هـای سـطح کشـور و های عربی و ... که در دو شکل فـردی و گروهـی بـه اسـتانهای کاری متخصّصان مسلّط به زبانمسافرت    

های پزشکی، تولیدات دارویی و درمان و ... دستگاه ابزارها و ۀکشورهای دیگر برای تبلیغ و یافتن بازار فروش تولیدات خود در زمین
هـای های مترجمان عربی زبان با هـدف تبلیـغ و بازاریـابی ظرفیـتشود، فرصت خوبی را فراهم آورده است. فرستادن تیماجرا می

 سلامت استان، برای جذب گردشگران، اقدامی مفید خواهد بود. ۀحوز
های راهنمـای همراه با تصویرهای هر کدام از محصولات و تولیدات مورد نظر، طرّاحی نقشههای کوچک در این باره، ارائه کتاب   

افزارهای ترجمه )کـه افزار، طراحی نرمآموختگان مهندسی نرمافزارهای گویا به زبان عربی با همکاری دانشجغرافیایی، طرّاحی نرم
(، 33: 3939تبلیغاتی به زبان عربی در بازاریابی )قـادری و همکـاران،  بروشورهای ۀدر داخل ایران نیز متقاضیان زیادی دارد(و ارائ

 های سلامت استان را افزایش خواهد داد.ها و مزیتبه نحوه چشمگیری میزان استقبال از طرح
نار آمـوزش رسد، کارآفرینی و پررنگ نمودن محور پژوهش و تحقیق در کبه طور کلّی، ضمن توجّه به آنچه گفته شد، به نظر می     

 ۀهـا و پیشـنهادات مفیـد در عرصـایـده ۀزبان و ادبیّات عربی، تشویق به ارائـ رشتۀآموزی دانشجویان در مباحث و توجّه به مهارت
تـر کـرده و هـا بـازتر و گسـتردهها را نسبت به نیازها و فرصتها را بیشتر و دیدگاه آنکارآفرینی توسط خود محصلان، اطلاعات آن

 سازد. ها را تبدیل به فرصت نمایند را مهیا میها را مدیریت کرده و آندر باب اینکه به چه نحوی نیازها و چالشتفکّر  ۀزمین
 
 . نتیجه5

امـروز در سـطوح ملّـی و  ۀگردشگری سلامت، با عنوان یکی از محورها و مختصات اصـلی و اساسـی جامعـ ۀکارآفرینی در حوز
شـرق کشـور بـا آب و هـوای گـرم و خشـک و  ۀباشد. استان خراسان جنوبی در منطقیجهانی مورد بحث و بررسی اندیشمندان م



 221 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

طبیعـت  ۀعواملی کـه زاد ۀباشد. مجموعای خاص، دارای امتیازات قابل توجّهی در بخش سلامت و درمان میهای منطقهموقعیّت
ای همسایه که با اهداف مختلف درمانی حضور گردشگرانی به ویژه از کشوره ۀاقتصاد به واسط ۀاست و در جذب، هدایت و توسع

 بدیل دارد. کنند، نقشی بیسفر می
تولید محصولات مختلف در بخش کشاورزی، مانند عناب، زرشک، زعفران، گیاهـان دارویـی و طـبّ سـلامت، معـادن غنـی     

های تفریحـی در احیـای کنار جاذبهاین موارد در  ۀهای روان که همها وسیع و پوشیده از ماسههای آب معدنی، بیاباننمک، چشمه
های جسمی مفید واقع شـده اسـت، فرصـتی مناسـب بـرای کسـب درآمـد و رشـد اقتصـادی سلامت و درمان بسیاری از بیماری

کارگیری نیـروی انسـانی را اعمال اقدامات و به ۀگردد. حضور گردشگران، مضاف بر سودآوری و رشد اقتصادی، زمینمحسوب می
از دانش نیـروی انسـانی متخصّـص و کارآمـد بـه منظـور برقـراری ارتبـاط مـؤثر بـا  ۀد. در این باب، نیاز و استفادکننیز فراهم می

 نماید. کنند را ضروری میهای دیگر تکلّم میگردشگرانی که به زبان
آموختگـان ایـن انـشباشـد. دگردشگری سلامت اسـتان مـی ۀهای مورد بحث در حوززبان و ادبیّات عربی یکی از گرایش رشتۀ    

هـایی بـا کتـاب ۀهای عمومی مانند مکالمه و راهنمایی گردشگران و در شکل تخصّصـی و ترجمـرشته با تمرکز بر ترجمه در شکل
 های اشتغال خواهند بود.های مفید در کار خود، موجب ایجاد فرصتموضوعات سلامت، پیشگیری و درمان و داشتن خروجی

های مهارتی به جهت کسب توانایی بیشـتر در بـازار با هدف آموزش کاربردی زبان عربی و برگزاری دورههایی تأسیس آموزشگاه    
ریـزی در بخـش گذاری در بخش مؤسسـات گردشـگری سـلامت بـا برنامـهکسب و کار، کاری در خور توجّه خواهد بود. سرمایه

سلامت و ... از جمله دیگر خدماتی اسـت کـه  مشاوره ۀارائهای با قابلیّت درمان و سلامت، بازدیدهای گروهی از فضاها و محیط
های بازاریابی آورد. تشکیل تیمزبان و ادبیّات عربی را فراهم می رشتۀالتحصیلان اشتغال فارغ ۀضمن افزایش میزان سودآوری، زمین

 سازگار خواهد بود. سازی، سازنده وسلامت نیز در تعالی صنعت گردشگری سلامت و در پی آن، کارآفرینی و تجاری
 رشـتۀآموختگـان های منطقه خراسان جنوبی بر میزان کارآفرینی دانشدر نوشتار حاضر به تأثیر گردشگری سلامت بنابر ظرفیّت    

پزشـکی، تعریـف و زبان و ادبیّات عربی پرداخته شد. نتایج حاصل شده نشان از آن دارد که تجهیز بهتر امکانـات پزشـکی و تـوان
های جذب گردشگر در منطقه و فرآوری تولیدات کشاورزی در جذب بیشتر گردشگران سلامت مؤثر خواهـد بـود. فیّتتحلیل ظر

امّا کارآموزی و یادگیری مهارت کارآفرینی نیز نیازمند توجّه جدّی و مسئولانه است. همچنین، حمایت و یاری مسئولان مربوطه در 
ند بخش عظیمی از مشکلات اشتغال طالبان این عرصه را مرتفع نماید. در ایـن بـاره تواهای مالی، میجهت تأمین بخشی از هزینه

استعداد سلامت استان خراسان  ۀها با تکیه بر حوزآموختگان در دیگر رشتهتوجّه، تحقیق و پژوهش در جهت کارآفرینی برای دانش
 باشد.یها، از جمله موارد پیشنهادی به پژوهشگران محترم مجنوبی و دیگر استان
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ینی در حوزه طبیعت درمانی برای دانشآسیب  زبان و ادبیّات عربی ۀآموختگان رشتشناسی کارآفر

 سمیّه اقبالی نسب -2،  *احمد لامعی گیو -1  
 یات عربی دانشگاه بیرجند .دانشیار زبان و ادب -1
 کارشناس ارشد ادبیات تطبیقی  دانشگاه بیرجند. -2

 چکیده
هـای های مختلف علمی، همواره رشدی قابل توجّه یافته است. کارآفرینی در برخی از رشـتهدر جهان معاصر، کارآفرینی در حوزه

سازی، برای رشـتۀ زبـان و ادبیّـات این حوزه، تجاریکند. در تحصیلی، ضامن بقای آن بوده و پویایی را به جامعۀ هدف عرضه می
عربی، با توجّه به زوایای ناشناخته و بعضاً مسکوت و مغفول آن، یکی از نکات دقیق است که برخلاف نظر عموم کـه آن را محـدود 

، یـا به آن توجّهی نداشتهاندازهای جدیدی را تعریف کند که شاید دیگران تواند راهها و چشمدانند، میبه برخی نهادهای خاص می
اند. اما این موضوع به معنای حل مطلق مسائل نیست و موانعی را به همراه دارد. پژوهش حاضر به تفاوت عبور کردهاز مقابل آن بی
شناسـی کـارآفرینی در حـوزه گردشـگری های میدانی، به آسـیبای و پژوهشتحلیلی و با استناد به منابع کتابخانه -روش توصیفی

های انجام شده حـاکی از آن اسـت کـه مـواردی از آموختگان رشتۀ زبان و ادبیّات عربی پرداخته است. بررسیسلامت برای دانش
گذاری در بخش گردشگری سـلامت، عـدم وجـود رفتـار شـهروندی، ریزی صحیح، عدم سرمایهگیری در برنامهعدم جهت قبیل:

صولی خدمات، کمبود نیروی متخصّص در حوزۀ گردشـگری سـلامت و فصـلی سازی اتبلیغات و بازاریابی ضعیف، عدم مناسب
نظـران بایست با مشورت و همیاری صاحبهایی است که میهای حوزۀ گردشگری سلامت از جمله چالشبودن برخی از اشتغال
 ای خردمندانه و عالمانه مرتفع گردد.و متخصّصان، به شیوه

   
 شناسی.علوم انسانی، زبان و ادبیّات عربی، گردشگری سلامت، آسیبکارآفرینی، رشتۀ  :هاواژهکلید   
 
 . مقدّمه1

سازی و کارآفرینی، فرایندی تخصّصی است که در طی مراحل آن، محصـولات و تولیـدات، بـه واسـطۀ سـنجش اصطلاح تجاری
تـر از آن، مبنایی برای تولید و مهمشود. این عنوان در عصر حاضر، که اشتغال توانایی متخصّصان هر حوزه، وارد چرخۀ صنعت می

یابی به ابتکار در عمل قرار گرفته است، کـاربردی پویـا دارد. بـا نگـاهی بـه پیشـینۀ تـاریخی علـوم و رویکـرد راهبردی برای دست
ه قـرار توان گفت: بعد از جنگ جهانی دوّم، توجّه به علوم و دانش در راستای توسعۀ صنعتی جوامع مـورد توجّـسازی آن میتجاری

هـای یابـد. بـر ایـن مبنـا شـرکتهای علوم ریاضی، تجربی و انسانی جایگاه خود را مـیگیرد و با گذشت زمان در تمامی رشتهمی
کید بر کارآفرینی به شیوۀ علمی که اگرچه در رشد جوامع به سمت اقتصادی پویـا بسـیار مـؤثر اسـت، امـا رونـدی دانش بنیان با تأ

                                                           
 ahmad.lamei2@birjand.ic.ir  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *



 224 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

(. این امر در 13: 3983بایست کارشناسی شود )مهرمحمدی، آمیز دارد که در جایگاه مناسب خود میطرهبر و مخابر، زمانهزینه
 دورۀ معاصر در حوزه علوم انسانی و رشتۀ زبان و ادبیّات عربی مورد توجّه ویژه است.

هـا و فرهنگـی آن -و مبادلات فکریرشتۀ زبان و ادبیّات عربی از یک سو به دلیل، همجواری با کشورهای همسایه و عرب زبان      
های اصلی و یک رشتۀ دانشگاهی مادر در قلمروهای مختلف تجاری، مـذهبی، فرهنگـی، از سویی دیگر، به عنوان یکی از گرایش

اجتماعی، در حوزۀ علوم انسانی مورد توجّه محقّقان و پژوهشگران است. همچنین، این زبان، زبان قرآن؛ کتاب آسمانی مسـلمانان 
هـای ست و از جایگاهی ارزشمند و حیاتی برخوردار است؛ بنابراین، توجّه به ابعاد زبـان عربـی، آمـوزش و توسـعۀ آن در بخـشا

تواند به پویایی هر چه بیشتر این می عی، فرهنگی، صنعتی، درمانی و ...های مختلف اجتمامختلف و کارآفرینی برای آن در عرصه
 یادگیری و آموختن آن و رشد و پیشرفت فرهنگی و اقتصادی جامعه، کمک فراوانی داشته باشد. زبان، گرایش بیشتر متقاضیان به 

های درمانی ورود پیدا کرده است. های آموزشی به عرصهالتحصیلان رشتۀ زبان عربی در کنار حوزهامروزه استفادۀ از دانش فارغ     
کننـد، زمینـۀ ایجـاد ی که با اهداف مختلف درمان به ایـران سـفر مـینظران این حوزه در جذب گردشگران و مسافرانتوجّه صاحب

اندازی دیگر، سرزمین ایران اسلامی به لحاظ جفرافیـایی در کند. از چشماشتغال هدفمند و حصول سرمایۀ اقتصادی را تعریف می
ار منابع نفت، گاز، معادن مختلـف، بـه منطقۀ استراتژیک خاورمیانه واقع شده است. سرزمینی، غنی از منابع ملّی و حیاتی که درکن

هـای پوسـتی، بیمـاری ها در درمـانفشاندرمانی، گلگرم برای آبهای آبهای طبیعی مانند گیاهان دارویی، چشمهسبب قابلیّت
از  های تنفسی، کویردرمانی و بسیاری دیگر از استعدادهای طبیعی کـه خاصـیّت درمـانی داردمعادن نمک با هدف درمان بیماری

 اهمیّت شایان توجّهی برخوردار است. 
هـای های گردشگری در زمینۀ درمان و دیگر مزایا از قبیل اشتراکات مذهبی، فرهنگی و اخلاقی، امن بودن کشـور، هزینـهجاذبه     

رار دهنـد پایین سفر، ارتباطات تاریخی و خانوادگی و ... باعث شده کشورهای عربی، ایران را مقصـد سـفرهای سـیاحتی خـود قـ
های کشورهای عربی ماننـد عـراق، بحـرین، کویـت، (. طبق آمار و منابع به دست آمده، توریست333: 3931)قرئلی و نجاریان، 

(؛ لـذا 333: 3931ند )قرئلی و نجاریان، اسوریه، عربستان سعودی، اردن، عمان و لبنان بیشترین سفر را برای درمان به ایران داشته
هـای گـذاری در بخـشها و سرمایهگیری فعّالیتناسایی نقاط عطف مناطق به ویژه در حوزۀ سلامت و جهتمطالعه، شناخت و ش

 های زبان عربی را محیا سازد. های تولید و اشتغال بیشتر برای گروهتواند زمینهمختلف آن می
-وزۀ گردشگری سلامت برای دانـشسازی در حهای کارآفرینی و تجاریها و محدودیتهدف پژوهش حاضر، بررسی چالش     

های درمانی طبیعی در مناطق مختلف ایران است. توجّه به زمینۀ ها و ظرفیّتآموختگان رشته زبان و ادبیّات عربی بر مبنای قابلیّت
-توانمنـدیاندازهای شفاف با نگاه به های تحصیلی از جمله رشتۀ زبان و ادبیّات عربی و تبیین چشمآموختگان رشتهاشتغال دانش

آفرینی نیروی انسانی است، اهمیّت و ضرورت پـرداختن بـه ترین عناصر در اشتغالهای طبیعی و خدادادی مناطق که یکی از مهم
گرایـی، ورزی، علمتواند در میزان رشد و حرکت جامعه به سمت و سوی دانشنماید. نتیجۀ این اقدامات، میموضوع را روشن می

هـا و استوار و قوی مؤثر واقع گردد. همچنین، در سایۀ تلاش و پشتکار بـر اشـتغال، بسـیاری از چـالشتحقیق، پژوهش و اقتصاد 
 موانع، مرتفع خواهد شد. بر این مبنا، پژهش حاضر به دنبال پاسخگویی به این سؤالات است که: 

 راستا است؟ ی سلامت همکارآفرینی برای فارغ التحصیلان زبان و ادبیّات عربی تا چه اندازه با رویکرد گردشگر .3
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 هایی وجود دارد؟ها و محدودیتدر این راستا چه چالش  .3
های علوم انسانی از قبیل زبان عربی با عنوان ساختار زیربنایی هر جامعه و سـهیم کـردن های حاکم بر رشتهراهبردها و سیاست     

هـای اجرایـی مـرتبط، یکـی از بنیـان و دسـتگاهدانـش هایها با همکاری شرکتشدن پژوهش آن در دستاوردهای ناشی از تجاری
(. بر این اساس، نوشتار پیش رو به روش توصـیف و تحلیـل بـا تکیـه بـر 33: 3988عوامل مؤثر در توسعۀ کشورها است )علمی، 

ازنگری و های میدانی، تبیین و تحلیل ابعاد توانمندی طبیعت در پیشگیری، درمان و سلامت و ضـرورت بـمنابع مکتوب و پژوهش
 سازی را بررسی کرده است.  های طرح و توسعۀ آن با توجّه به معیارهای تجاریشناسی زمینهآسیب

 
 . پیشینۀ پژوهش1-1

هـایی قابـل تأمـل شناسی با محوریّت کارآفرینی رشتۀ زبان و ادبیّات عربی و گردشگری سـلامت، پـژوهشدر باب موضوع آسیب
 انجام شده است. ازجمله: 

هـای (، موانـع و چـالش3939« )سازی و توسعه زبان عربـی در ایـرانهای تجاریچالش»نژاد در مقالۀ مّدیمهدی مح .3
ای بررسی کرده است. نتـایج حاصـل رشتهرشته و برونسازی زبان عربی را در دو بخش درونرودرروی توسعه و تجاری

دریس، مکالمـه و گنجانـدن برخـی دروس و یـا ای،  ضرورت بازنگری در تـرشتهاز آن عبارت است از:  در شکل درون
ای، ضرورت ایجاد توازن بین خروجی محصّلین و بازار کار و تعریف برخـی رشتهها و در بخش برونافزایش ساعات آن

 بازارهای کار برای محصّلین این رشته و استقبال عموم فراگیران به زبان عربی را مدنظّر قرار داده است.
هـای (، تغییـر نگـرش3939« )هـاها و چالشکارآفرینی در رشتۀ زبان وادبیّات عربی؛ فرصت»الۀ هومن ناظمیان در مق .3

سنّتی نسبت به زبان عربی، توجّه به ضرورت و اهمیّت ارتباط و تعامل با جهان عرب و زبان عربی روز، کـاربردی کـردن 
روز اعـم از فصـیح و عامیانـه، پـرورش ها با محوریّت آمـوزش زبـان عربـی دروس رشتۀ عربی، تغییر محتوای سرفصل

های آموزش زبان در دنیـا، ایجـاد ارتبـاط مـؤثر و های زبانی، جداکردن ادبیّات از زبان و استفاده از آخرین روشمهارت
ها و نهادهای دولتی و غیر دولتی مرتبط با جهـان عـرب و زبـان عربـی از آموختگان رشته عربی و سازمانفعّال بین دانش

 آموختگان این رشته تا حد زیادی کمک کند.تواند به تربیت دانشنمایند که میهای پیشنهادی معرّفی میحلجمله راه
سازی در رشتۀ زبـان ها، راهکارها و اصول کارآفرینی و تجاریظرفیت»نژاد و امیرحسین عبدلی در مقالۀ اله صیّادیروح .9

های نهان و آشکار بسیاری برای رشد و شـکوفایی ه در ایران، ظرفیتاند ک(، به این نتیجه رسیده3931« )و ادبیّات عربی
تردید، ایجاد یک نهاد سازمان یافته و متمرکز بر نیازهای جامعه به آموختگان این رشته وجود دارد؛ اما بینخبگان و دانش

نیازسـنجی درسـت از  این رشته و جذب استعدادهای دانشگاهی پرورش یافته در این زمینه ضروری است تـا بتوانـد بـا
 های علمی کشور، بیشترین بهره را ببرد و میان عرضه و تقاضا در این رشته تناسب ایجاد کند.ظرفیّت

هـای شـایانی انجـام شناسی رشتۀ زبان عربی و کارآفرینی برای این رشته، پـژوهشبر طبق مطالعات انجام شده در حوزۀ آسیب     
رسی نقش زبان عربی و گردشگری سلامت، نگاشته شده است. امّا پژوهشی کـه بـه طـور هایی با برشده است. همچنین پژوهش
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شناسی در بخش کارآفرینی رشتۀ زبان و ادبیّات عربی و گردشگری سلامت را کار کرده باشد، نگاشته نشده مستقل، موضوع آسیب
 است؛ لذا انجام پژوهشی در این زمینه، لازم و ضروری به نظر رسید. 

 
 و بررسی. بحث 2

ای هدفمند، به عنوان یک قدرت، سرمایه و دارایی غیر ملمـوس، در جهان معاصر، دانش تئوری و مهارت انجام امور علمی به شیوه
جایگاه مهمّی در اشتغال افراد به صورت حقیقی و حقوقی دارد. به کارگیری هر چه بهتر و مؤثرتر دانـش بـه نحـوی سـازماندهی و 

کنـد )مدهوشـی و تبـار، : قتصـادی، اجتمـاعی و فرهنگـی پیشـرفتی قابـل توجّـه در جامعـه ایجـاد مـیمدیریت شده، به لحـاظ ا
ها، اماکن درمانی طـب سـنّتی و ها، آزمایشگاه(. فارغ التحصیلان زبان عربی، با یادگیری مکالمه و ترجمه، در داروخانه33:3933

نمایند. با ایـن حـال، در ایـن ابی، مشاوره، تدریس و ... ایفای نقش میشوند. بخشی دیگر با اشتغال در بازاری... مشغول به کار می
هـای طبیعـی کـه در کشـور شناسی آن با تکیه بر عنصر طبیعت و ظرفیّـتها، موانعی وجود دارد که مطالعه و واکاوی و آسیبحوزه

هـای ادامه بـه بررسـی بخشـی از آسـیب های سازنده منتهی گردد. درتواند به آفرینش فرصتایران رونقی چشمگیر یافته است می
 شود.موجود در محیط اشتغال و کارآفرینی رشتۀ زبان و ادبیّات عربی اشاره می

 
ینی  گیری در برنامه. عدم جهت2-1  کارآفر

ر همـین تر و پویاتر ساخته اسـت. بـها تأثیر چشمیگیری داشته و پیوسته آن را پیچیدهرشد روزافزون علوم و صنعت بر زندگی انسان
نوعـان خـود، های جدید و مناسب را اعمال نماید تا بتواند در ارتباط و در برخی موارد، رقابـت بـا هـمبایست برنامهمبنا، انسان می

ها و نهادها را با عنوان متولّیان امور، در حیطۀ کارآفرینی تحت تأثیر قرار داده است. بـا ایـن موفّق عمل کند. این امر، گسترۀ سازمان
(؛ لـذا عنـوان 33: 3331های جدید بـرای عملکـرد عـالی و پایـدار، تـلاش کننـد )هـایتون، که به منظور شناسایی فرصت هدف

 های مشخص در کارآفرینی دانست. ها برای فرصتآمیز آنتوان، نتیجه جست و جوی موفقیتکارآفرینی سازمانی را می
گـذاری، خطرپـذیری سـازمانی و نوسـازی نی بـه مفهـوم نـوآوری، سـرمایهاز دیدگاه پژوهشگران و محققان، کارآفرینی سـازما     

-شود. در این میان، کارآفرینی استراتژیک به معنـای شناسـایی و بهـرهاستراتژیک همراه با گرایشی مشخص در سازمان شناخته می

. به منظور حصول ایـن نـوع (13: 3939ها همزمان با کسب و تقویت مزیت رقابتی است )صامعی و همکاران، برداری از فرصت
ریـزی، ریزی با عنوان یک اصل هدفمند در به سرانجام رساندن آن از اهمیّت والایـی برخـوردار اسـت. برنامـهاز کارآفرینی، برنامه

 کند.  یابی به اهداف مورد نظر یاری میدهد و مجموعه را در دستقدرت مدیریت را افزایش می
های مهم باشد کـه تواند از جمله چالشریزی مطالعاتی صحیح و کارآمد در منطقه میعدم برنامهدر زمینۀ گردشگری سلامت،      
بایست با طرحی روشمند و سازماندهی شده، حل شود تا زمینۀ شغلی مناسب برای متخصّصان این حوزه از جمله رشـتۀ زبـان می

وزۀ سـلامت از قبیـل ناآشـنایی بـا اصـطلاحات تخصّصـی عربی را فراهم کند. در این رشته، مشکلات مترجمان زبان عربی در ح
ها، کلینیکی و پاراکلینیکی، دستورهای پزشکی و ...، انتقال ناصحیح اصطلاحات و تعابیر پزشکی از پزشکی، اصطلاحات بیماری
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طلبـد کـه بـه ی( و بسـیاری مشـکلات دیگـر، مـ333: 3931فصیح به عامیانه، ناآشنایی با فناوری اطلاعات )قرئلی و نجّاریـان، 
 های آموزشی بیشتر توجّه نمایند. سازی برنامهصنعتی

هـای توانـد مسـیر آینـدۀ شـغلی رشـتهبنیان و به شکل هدفمنـد مـیهای دانشگیری مناسب در این بخش، توسط شرکتجهت     
سوی هدف مورد به سمت وها گیری برنامهیا سازد. راهبردهایی مانند شناخت بازار کار در گردشگری سلامت، جهتهمختلف را م

 تواند کمک فراوانی به مجموعه کار داشته باشد.های خصوصی و مراکز درمانی، ارتقای شکل آموزش و ... مینظر، ایجاد شرکت
 
 گردشگری سلامت گذاری در بخش. عدم سرمایه2-2

پذیری، پاسخگویی و همکاری نوآوری، انعطافالمللی، اهمیّت امروزه رقابت شدید بازار کارآفرینی و صنعت در سطح ملّی و بین
ها، شایسته است که خود را بـا ها چند برابر کرده است. با افزایش سرعت تغییر و تحوّل در سازمانرا در موفقیّت بلند مدّت سازمان
 برداری را داشته باشند.های پیش رو، بیشترین بهرهشرایط جدید سازگار و از فرصت

های جدید است؛ تـا جـایی کـه های تحقیق و توسعه و معرفی فنّاوریبرابر هزینه 333تا  33سازی بین ای تجاریهبرآورد هزینه     
ها و مراکز آموزش عالی شوند. متأسفانه این فرایند در دانشگاهآمیز تجاری میهای جدید به صورت موفقیّتکمتر از پنج درصد ایده

ثر محققان و پژوهشگران به قدر کافی مورد توجّه نبوده و شاهد آن نیز میزان ارتباط و تعامـل ایران و سایر مراکز پژوهشی و در بین اک
خـورد صلاح بیش از پیش به چشم میهای دولتی و نهادهای ذیها با بخش صنعت است. بنابراین لزوم حمایتضعیف این بخش

 (.13: 3983)بحرینی و دیگران، 
هـای منحصـر بـه فـرد را دارا اسـت از جملـۀ هر بخش از منـاطق ایـران و اینکـه کـدام ویژگـیهای بومی عدم توجّه به ظرفیّت     

تواند بسیاری از مشکلات اشتغال را برطرف نماید. بسیاری از ابعاد طبیعت هنوز شناخته نشـده هایی است که تحلیل آن میضعف
گـذاری بـر گـذاری و ارزش، مطالعه و جـذب سـرمایهمهری ساکنان پیرامون خود است. در این باب، شناساییو همچنان مورد بی

های مختلف پزشکی و گردشگری سلامت به عنوان یک گرایش و صنعت جدیـد، سـودآور و های هر منطقه در بخشمبنای قابلیّت
گردشـگران، کارگیری نیروی انسانی متخصّص و کارآمد که بتواند با ایجاد ارتباط مـؤثر بـا مهم مطرح شده است و به تناسب آن، به

زمینۀ رشد و پویایی هر چه بیشتررا محیا سازد، در کارآفرینی بخش قابل توجّهی از فارغ التحصیلان رشتۀ زبـان عربـی مـورد نظـر 
 مسئولان است. 

گـذاری در گذاران فردی و سازمانی و سرمایههای طبیعی و در دسترس، جذب سرمایهمطالعه، تحقیق و پژوهش در باب توانایی     
سازی و تقویت فرهنـگ کـارآفرینی سـازمانی، های مختلف آن، با هدف جذب بیشتر گردشگران سلامت و در کنار آن، پیادهشبخ

 های ثمربخش را فراهم آورد.تواند زمینۀ بسیاری از اشتغالها  میعنصرکلیدی در افزایش ظرفیّت نوآورانۀ شرکت
 
 . ایجاد و گسترش رفتار شهروندی سازمانی 2-3

ها رفتـار شـهروندی را میلادی مطرح شد. آن 3383م رفتار شهروندی سازمانی، اوّلین بار توسط باتمان و ارگان، در اوایل دهه مفهو
اند که کارکنان در سازمان بر عهده دارند. ایـن رفتارهـا بـا وجـود ها و رفتارهایی تعریف کردهها، تواناییبا هدف شناسایی مسئولیت
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انـد، امـا شوند و حتی گاهی اوقات مورد غفلت قرار گرفتهگیری میسنّتی عملکرد شغلی به طور ناقص اندازه هایکه در ارزیابیاین
هـای جدیـد اشـتغال (. در اینجا، تعریف حوزه933: 3339اند )بینستوک و همکاران، در بهبود اثربخشی سازمانی مؤثر واقع شده

افتـد، بـه تغییرات و رشد عوامل محیطی و اجتماعی و نیازهای جامعه اتّفاق میها از جمله علوم انسانی که براساس در برخی رشته
مرور زمان، پیشینۀ نگاه افراد جامعه به آیندۀ تحصیلی و شغلی را متحوّل خواهد کرد. به دنبال این تحوّلات، رفتـار سـازمانی مـورد 

-شد. دو عنصر وفـاداری سـازمانی و مشـارکت درون وفاق هر مجموعه شکل گرفته و همگان با رضایت خاطر با آن همراه خواهند

 ترین زمینه در ایجاد و توسعۀ فرهنگ اشتغال در جوامع، از اهمیّت والایی برخوردار است.سازمانی، با عنوان مهمسازمان و بین
ا و نهادهای آموزشی اسـت هآموختگان، تنها وابسته به سازمانهای علوم انسانی، تفکّر غالب این است که اشتغال دانشدر رشته    

های این حوزه نیز همین است. اگر رفتار سازمانی به نحوی باشد کـه بـا طـرح موضـوعات و و هدف نهایی هر فرد از انتخاب رشته
تردید، موجـب تغییراتـی در طـرز های فعالیتی جدید را فراهم آورد، بیهای جدید بنابر تحوّلات پیوسته جوامع بتواند فرصتحوزه
هـای تواند ورود اشخاص به بازار کـار و ایجـاد فعالیّـتو نگاه افراد سازمان خود و جامعه خواهد شد. این نوع از دیدگاه، می تفکّر

ریزی در شـناخت سازنده و مفید را آسانتر نماید. این امر در نوع تحصیل افراد، تعریف گویاتر از آیندۀ شغلی برای خودشان، برنامه
-سیار مؤثر خواهد بود. توجّه به بخش گردشگری سلامت و پویایی آن در صنعت و اقتصاد کشور و فرهنـگهاشان بو رشد توانایی

ها کمک نماید. اندیشه تواند به رشد بازار کارآفرینی آنآموختگان رشتۀ زبان عربی میسازی اشتغال در این زمینه به ویژه برای دانش
کارگیری نیروی انسانی متعهـد و کارآمـد وارد ای خارج شویم و به فضایی جدید در بهو تفکّر در باب اینکه از محدودۀ افکار کلیشه

 سازد.هایی سازنده را نیز فراهم میسازی خواهد شد که خود زمینۀ بیان ایدهشویم، به مرور زمان در جامعه فرهنگ
 
یابی ضعیف2-4  . تبلیغات و بازار

های جدید مدیریتی، کنند که همواره نیازمند پارادایمتغیّر و بسیار رقابتی فعالیت میها، امروزه در محیط پیچیده، منهادها و سازمان
هـا، نیـاز بـه های مدیریتی بـرای مقابلـه بـا چـالشهوشمندانه و راهبردی هستند. اطمینان از به روز بودن تجهیزات مدیریتی، مدل

گیری جوامع دانشی و اطلاعاتی، جـزء مسـائل قابت، شکلهای جدید رتکنولوژی و علوم مدرن، توسعه اقتصادی، اجتماعی، مدل
( در این میـان، 339: 3931اساسی علوم اجتماعی و خصوصاً در حوزۀ مدیریت و ادارۀ امور عمومی است )اسماعیلی و باش قره، 

جـذب متقاضـی )همـان: هـای بازاریـابی و مندی از فرصـتهای مناسب برای غلبه بر این مسائل، بهرهها و یا مدلیکی از پارادایم
های نـوین یها و تئور( و تلاش در جهت حفظ مزیت رقابتی است که به دلیل افزایش سرعت و فشار رقابت با حضور فناوری331

هایی موفق و کارا خواهنـد بـود ها مجبور به حرکت در این سمت هستند؛ زیرا در دنیای امروزی، انساندر عرصه مدیریت، سازمان
هایی توان رسیدن به مزیت رقابتی پایـدار را خواهنـد داشـت کـه از بالایی از هوشمندی باشند و آن دسته از سازمان که دارای درجه

 (.lnge: 2014: 33مند باشند )سطح مناسبی از هوشمندی و یا از هوش سازمانی بهره
برخوردار است. کشور ایران در کنار ارائـه  در این میان محیط جذب گردشگران به ویژه در حوزه سلامت از اهمیّت قابل توجهی     

هـایی طلایـی را خدمات پزشکی و درمانی قابل توجّه به گردشگران سلامت، با وجود غنی بودن در منابع طبیعـی و ملّـی، فرصـت
هـای طبیعـت، توان با کارکردن بر روی ابعاد آن به نتایج خوبی دست یافت. در اینجا علاوه بر عدم توجّـه بـه ظرفیّـتآفریده که می
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بایسـت بـا های بزرگـی اسـت کـه مـیعدم توانایی شایسته در هدایت مشتریان و بازار کسب و کار به سمت هدف، یکی از ضعف
المللی و در رقابتی سـازنده بـا دیگـر کشـورها بـه اهـداف جـذب های صحیح، پرورش یابد تا بتوان در محیط بینآموزش مهارت

ای های بازاریابی، تبلیغاتی و مشاورهالتحصیلان زبان عربی دست یافت. همچنین، عدم وجود تیمگردشگر و تحوّل در اشتغال فارغ
ای و بـومی را هـای منطقـهکه مسلّط به دو زبان فارسی و عربی هستند، موجب شده تا ضعف تبلیغات و بازاریابی در زمینۀ قابلیّـت

 داشته باشیم.
 
 سازی اصولی خدمات. عدم مناسب2-5

مندی از خدمات درمانی، به میزان امکانات رفـاهی در دسـترس کـه گری سلامت، مسافران با سفر به ایران، علاوه بر بهرهدر گردش
کننـد. لـذا باشند توجّه میشامل، ایاب و ذهاب، کیفیّت پاسخگویی در اماکن درمانی، در دسترس بودن داروها و لوازم مربوطه می

ایط بیماران و مراجعان سلامت تا بتوانند به راحتی جابجا شده و نیازهای خـود را رفـع کننـد، سازی اماکن درمانی بنا بر شرمناسب
 رسانی کمک فراوانی خواهد کرد. اختصاص مترجمان خصوصی جهت همراهی با گردشگران و ... به افزایش کیفیت خدمات

-هـای آبهـا، چشـمهفشـانمانی دارنـد ماننـد گـلدر کشور ایران، عدم احیای امکانات در برخی مناطق طبیعت که ویژگی در     

-درمانی و همچنین عدم فرآوری محصولات طبیعی درمانی باعث شده تا از ظرفیـتدرمانی، معادن نمکهای کویردرمانی، مکان

عـات و هـای موجـود در زمینـۀ مـذکور، پـایین بـودن سـطح مطالتوجهی به پتانسیلهای در دسترس نتوانیم بهره کافی را ببریم. بی
 های این حوزه است.پژوهش در دانشجویان رشتۀ زبان و ادبیّات عربی از جمله ضعف

های مجهّز به کتب عربی بـا موضـوعات درمـانی، از رفاهی، مترجمان مجرّب، کتابخانه -های فرهنگیها، مجتمعاحداث هتل     
هـا، ارزآوری اقتصـادی، همراه داشته باشد. در کنار اینتواند زمینۀ حضور گردشگران سلامت را به مجموعه امکاناتی است که می

 نماید.های مختلف از جمله رشته زبان عربی فراهم میهای متنوّعی را در گرایشاشتغال
 
 . کمبود نیروی متخصّص در حوزۀ گردشگری سلامت2-6

ها دارای اهمیت فراوان اسـت؛ بنـابراین گردشگری سلامت به عنوان صنعتی درآمدزا و گسترده در دیگر ابعاد اجتماعی، برای دولت
توانـد نقـش های مختلف صنعت گردشگری سلامت و استفاده از مواهب خداوندی در توسعۀ این صنعت مـیلزوم توجّه به بخش

 سازی و درآمدزایی برای کشور داشته باشد. چشمگیری در کمک  به اشتغال، تجاری
ه پزشکی و سلامت به ویژه در حیطۀ درمـان طبیعـی و طـبّ سـنتی کـه خـاص هـر های چشمگیر کشور ایران در حوزپیشرفت      

تواند ایران را به سرآمد کشورهای توسعۀ گردشگری سلامت در منطقه تبدیل کنـد. ارتقـای صـنعت گردشـگری سرزمین است، می
های طـرح ی شغلی از جمله اولویتهاهای نهفته آن برای رونق اقتصادی کشور و به ویژه افزایش فرصتسلامت با توجّه به ظرفیت

دهنده برای کشورهای مختلف تبدیل گشته است. بـه رود. گردشگری سلامت به عنوان صنعتی درآمدزا و نجاتتوسعه به شمار می
 یافته چندین برابر درآمدهای نفت در کشورهای دیگر است. طوری که درآمدهای حاصل از آن در برخی کشورهای توسعه
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تواند گرایشی از مجموعۀ گردشگری سـلامت باشـد در کشـور ایـران، درمان طبیعی با توجّه به عناصر محیطی که می هایشیوه     
های جسمی مؤثر است. اما های طبیعت در درمان بسیاری از بیماریبرداری از سرچشمهتواند رونقی شایسته حاصل کند. بهرهمی

نظـران کارگیری نیروی متخصّص در گردشگری سلامت مـدّنظر صـاحبد مدیریت بهنکتۀ قابل توجّه این است که در این زمینه بای
 ای هدفمند این صنعت را گسترش و توسعه دهند.این بخش قرار گیرد تا بتوانند با شیوه

نـان ایران، یکی از برترین کشورهای جهان در صنعت گردشگری سلامت است. علم و دانش به روز پزشکان ایرانی و قرارگیـری آ    
در فهرست برترین پزشکان جهان، موجب افزایش اعتماد مردم و سفر مردم برای درمان به ایـران شـده اسـت. در پـی افـزایش ایـن 

تواند زمینۀ اشـتغال بـه سفرها، توجّه به گردشگری سلامت با نگاه به عناصر طبیعی با محوریّت متخصّصان گردشگری سلامت می
 م آورد.های تخصصی را فراهویژه در حوزه

 
 ها در گردشگری سلامت . فصلی بودن برخی اشتغال2-7

ای و طبیعی، به واسطۀ وابستگی به عناصر طبیعی و محیطی و اینکه فصل هر کـدام های منطقهگردشگری سلامت در بخش قابلیّت
هـا، افشـانگـرم، گـلای آبهـبرداری از ظرفیّت چشمهافتد؛ بهرهها متفاوت است. رویش گیاهان در فصلی خاص اتفاق میاز آن

هایی مواجه است. در این راستا، فصلی بودن برخـی از کویر و مناطق بیابانی و ... در تمام فصول سال مقدور نیست و با محدودیت
ی ریـزکند که نیازمند بـازنگری و برنامـههایی در اشتغال و کارآفرینی فصلی را ایجاد میای، محدودیتاین نوع استعدادهای منطقه

در فراهم کردن امکانات لازم و در دسترس است. همچنین، زمان تعطیلات و اوقات فراغت در کشورهای مختلف متفاوت اسـت و 
کند. پراکندگی ها تقاضا برای سفر کاهش پیدا میهای سفر و تعطیلات بسیار زیاد است، امّا در بقیه زمانتقاضا برای سفر در فصل

 بخشی ارائه خدمات، تأثیری چشمگیر دارد.هر منطقه نیز بر میزان کیفیت فارغ التحصیلان زبان عربی در
های درمان طبیعی به صـورت ایجـاد فضـاهای سازی مکانهای کاشت؛ تولید و فرآوری گیاهان دارویی، مناسبایجاد کارخانه     

های فروش و ارائه از؛ تأسیس فروشگاهسدرمانی که حاصل ساخت دست انسان است؛ فراهم آوردن وسایل و ابزارهای درمانی شبیه
سازی امکانات رفـاهی بـه جهـت اسـکان شده ارائه کند؛ آمادهخدمات گیاهان دارویی که محصولات درمانی را به صورت صنعتی

دن تواند تا حدّی قابل توجّه، میزان رفع بیکاری و مشکلات فصلی بـوانسانی مجموعه نیز از دیگر اقدامات مهم است که مینیروی
 اشتغال را مرتفع کند. 

  
 . نتیجه3

کنند که در ارتباطی پیوسته و زنجیروار، موجبـات ای از معانی را منتقل میدانش، علم، اقتصاد، صنعت، کارآفرینی و اشتغال، شبکه
سـاختارهای ارائـه رو توجّـه بـه کند. از ایـنرشد و پیشرفت اجتماعی، فرهنگی، سیاسی، اقتصادی و ... را برای افراد بشر محیا می

کارگیری دانش تئوری در اشتغال متخصّصان علوم، امری حیاتی خواهد بـود کـه همـواره در تربیـت آموزی و بهعلوم، دانش مهارت
نظران قرار گیـرد. نتیجـۀ ایـن بایست مورد تأمل صاحبالتحصیلان رشتۀ زبان و ادبیّات عربی برای ورود به بازار کارآفرینی میفارغ

هـای سـرزمینی، های فردی، ظرفیّـتآمیز خواهد بود. در این مورد، شناخت تواناییزیستی مسالمتد به زندگی، رفاه و همامر، امی
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گاهی یافتن به ضعفمنطقه ها، بسیاری از موانع بر سر راه کارآفرینان رشتۀ زبان و ادبیّـات عربـی را مرتفـع ها و چالشای و بومی، آ
آموختگان های موجود در حوزۀ گردشگری سلامت با هدف ایجاد شغل برای دانشبررسی آسیب خواهد کرد. پژوهش حاضر که به

 های این بخش را ذکر و تحلیل کرده است که عبارت است از:ها و ضعفرشتۀ زبان عربی پرداخته است، برخی آسیب
آموختگـان زبـان عربـی کـه تجربـه و دانش تواند با مشارکتگیری در برنامه کارآفرینی گردشگری سلامت که می( عدم جهت3     

گـذاری در بخـش گردشـگری سـلامت: در ایـن حـوزه ( عدم سرمایه3پیشینۀ آشنایی با حوزۀ درمان را دارند، طرح و تدوین شود. 
رده و گذاری و اختصاص بودجه به آن خـودداری کـهای مناطق از سرمایهبسیاری از افراد به واسطۀ عدم اطّلاع از مزایای توانمندی

های مختلف از جملـه اند. در اینجا با دعوت از مجموعۀ متخصّصان از رشتهاستعدادهای طبیعی را همچنان به حال خود رها کرده
( عـدم وجـود رفتـار 9توان به نتـایج ارزشـمند، مفیـد و اثربخشـی دسـت یافـت. گذاری و اشتغال میرشتۀ زبان عربی در سرمایه

سازی اتّفاق خواهد افتاد و زمانی موفقیّت حاصل خواهد شـد کـه بـا اتّحـاد و همـدلی، تبیـین نگشهروندی: این هدف نیز با فره
 آموختگان زبان عربی انجام شود.های اشتغال گردشگری سلامت توسط مجموعۀ دانشبخش

جمـه و مکالمـه زبـان کارگیری نیروی زبان عربی با سطح علمی ضـعیف، آشـنا نبـودن بـه تر( تبلیغات و بازاریابی ضعیف: به1     
های بازاریابی به زبان مقصد، و در برخی موارد، پرداخت حقوق اندک به فـرد بازاریـاب کـه از میـزان عربی، آشنا نبودن به سیاست

سـازی اصـولی خـدمات: ( عـدم مناسـب1کاهد، بر استقبال از گردشگری تأثیرگذار خواهـد بـود. ها به شدت میانگیزۀ کاری آن
تواند با پرسش و نظرسنجی از مراجعان و گردشگران صورت پذیرد. در این زمینه آشـنایی بـا فرهنـگ ها میسازیبخشی از مناسب

( کمبود نیروی متخصّـص 3ها را رفع خواهد کرد. ها، بسیاری از ضعفارتباطی گردشگران عربی زبان و برقراری تعامل مؤثر با آن
بخشی خدمات تخصّص و مجرّب و در کنار آن مسلّط به زبان مقصد بر کیفیتکارگیری نیروهای مدر حوزۀ گردشگری سلامت: به

های حوزۀ گردشگری سلامت: ایـن ( فصلی بودن برخی از اشتغال3ارائه شده و متقابلًا، جذب گردشگران، تأثیری چشمگیر دارد. 
جایی نیروهـا و واند با تدابیری مانند جابهتشود که میهای خاص میالتحصیلان زبان عربی منجر به اشتغال در فصلامر برای فارغ

 های جایگزین در همان مجموعه حل و فصل گردد.اشتغال
آموختگان رشتۀ زبان و ادبیّـات عربـی پرداختـه شـد. شناسی گردشگری سلامت در کارآفرینی دانشدر نوشتار پیش رو به آسیب    

مکانات، اجرای راهکارهای اندیشمندانه، در جـذب بیشـتر گردشـگران نتایج حاصل شده نشان از آن دارد که تجهیز و عرضۀ بهتر ا
طلبد. در این باره، تحقیق و پژوهش در سلامت و درمان مؤثر خواهد بود که خود زمینۀ حرکت و جنبشی همدلانه و مسئولانه را می

آموختگان رشتۀ زبان و ادبیّـات ای دانشتوان برکه می پردازی در حوزۀ کارآفرینیهای طبیعی و بومی، ایدهجهت شناخت توانمندی
 ها ایجاد کرد از جمله موارد پیشنهادی به پژوهشگران محترم است.عربی و دیگر رشته
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یابی دیجیتال و ارتقای کسب و کار  تاثیر یادگیری زبان عربی در بازار

 علی سلیمان نژاد باری -2، *علی محمدزاده سلطان احمدی -1  
 کارشناس ارشد زبان و ادبیات عربی .-1

 .کارشناس ارشد زبان و ادبیات عربی -2

 هچکید

زبان عربی یکی از زبان های بین المللی و زنده ی جهان به شمار می رود و امروزه در جنبه هـای مختلـف زنـدگی اعـم از فـردی، 
اجتماعی، سیاسی، تجاری، شغلی و تحصیلی اثرگذار است. و یکی از دلایـل اهمیـت یـادگیری آن، گسـترش دسترسـی مـردم بـه 

 ا در فضای مجازی و نیز حرکت جهان به سمت یکپارچه سازی اطلاعات است.اینترنت، افزایش فعالیت ها و کسب و کاره
توصیفی از یک طرف در حوزه ی بازاریابی دیجیتـال در میـان جامعـه ی هـدف  -ما در این مقاله می خواهیم تا به شیوه ی تحلیلی

سـب مهارتهـای اجتمـاعی بـه منظـور عربی، نقش و اهمیت برجسته ی یادگیری زبان عربی برای ایجاد ارتباط قـوی و سـازنده و ک
فروش محصولات به مصرف کنندگان خارجی، خاصه کشورهای عربی حوزه ی خلیج فـارس را آشـکار نمـائیم و از طـرف دیگـر 
فعالیت های بازارهای دیجیتال را از بُعد فعالیّت هایی چون تولید محتوا، بازاریابی شبکه های اجتماعی، بازاریابی تلفنی، بازاریابی 

 میلی و بازاریابی اینترنتی را مورد بررسی قرار دهیم. ای
نتایج کلی این پژوهش مبین آن است که بین یادگیری زبان عربی و کسب و کارهای بـین المللـی و حرفـه ای و بازریـابی دیجیتـال 

ی لازمـه ی توسـعه ی رابطه مستقیم وجود دارد. و به عنوان یک اصل اساسی و پایه به حسـاب مـی آیـد. بـدین گونـه کـه کـارآفرین
 بازاریابی دیجیتال و لازمه ی توسعه ی بازاریابی دیجیتال یادگیری و تسلط کامل به زبان عربی و مهارت های آن می باشد.

 
 بازاریابی دیجیتال، یادگیری زبان عربی، کسب و کار  :هاکلیدواژه

 

 مقدّمه -1
گوئی به نیاز اشتغال زدایـی در میـان تحصـیل کننـده گـان دانشـگاهی، با افزایش بیکاری در جامعه و عدم توانائی دولت در پاسخ 

اینترنت می تواند یکی از راهکارهای افزایش اشتغال زدائی باشد. در حال حاضر بسیاری از افراد مختلـف بـا سـطح تحصـیلات و 
له تا حدودی آغاز شده ولی هنوز تخصّص متفاوت، در اینترنت مشغول به تجارت و درآمد زدایی هستند. در کشور ما ایران این مسا

                                                           
 ali_mohammadzadeh2010@yahoo.com  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *
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راه زیادی برای رسیدن به سطح اشتغال همانند کشورهای پیشرفته دارد. این امر، در مرحله ی اول به نظر کار مشـکلی مـی آیـد، در 
 حالی که با داشتن حداقل ابزارها می توان نه تنها در سطح ملی، بلکه به صورت فراملی وارد بازار تجارت جهانی گردید.

مروزه میلیون ها نفر به صورت شبانه روزی از طریق اتصال به شبکه ی اینترنت، به دنبال کسب اطلاعات، تبلیغ و خریـد و فـروش ا
محصولات هستند. تجارت الکترونیک روش جدید و ارزان قیمتی برای اینگونه امور شده و به تدریج به گسـتردگی آن افـزوده مـی 

تجارت بین المللی نیز در حال تغییر است، لازم است کشورهای در حال توسعه از جمله ایران گردد. در چنین شرایطی که چهره ی 
و شرکت های تجاری تولیدی آنها هرچه سریعتر خود را به این ابزار جدید مجهز نمایند. در غیـر ایـن صـورت از قافلـه ی تجـارت 

ی آنهـا افـزایش بیشـتری یافتـه و فاصـله ی بـین شـمال و عقب افتاده و دوباره سهم تجاری خارجی کشورهای پیشرفته و شرکت ها
 جنوب افزایش خواهد یافت.

با رشد بسیار بالای ضریب نفوذ اینترنت در کشور ایران در سال های اخیر، ایجاد کسب و کارهای جدید در این حـوزه و همچنـین 
ل، بیش از هر زمان دیگـر بـا رشـد و ظهـور مهاجرت و یا توسعه ی بسیاری از کسب و کارهای سنتی به سمت کسب و کار دیجیتا

 مواجه بوده است. پس:
با توجه به این حقیقت که مخاطبان هدف بیشتر به سوی فضای مجازی و آنلاین حرکت می می کنند، نیاز به کمپین های بازاریـابی 

ک دهه ی گذشته دستخوش تغییـرات برای دیده شدن هرچه بیشتر در این حوزه افزایش یافته است. دنیای تبلیغات و بازاریابی طی ی
گسترده ای شده است. کسب و کارهای مختلف دیگر نمی توانند تنها به شیوه های سـنتی بازاریـابی ماننـد تبلیـغ در نشـریات و یـا 
آگهی های تلویزیونی برای کسب موفقیت متکی باشند. بر همین اساس، بازاریابی اینترنتی طی چند سال گذشـته از جایگـاه ویـژه 

برای کسب و کارهایی که در پی افزایش رقابت پذیری و جذب هر چـه بیشـتر مشـتری هـا بـوده انـد، برخـوردار شـده اسـت.  ای
(Edward, 2010: 68)  از آنجا که این نوع از کسب و کار در مقایسه با سایر انواع کسب و کارها، از تازگی برخوردار بـوده دارای

توصیفی ابتدا بـه بررسـی عوامـل مـوثر در بازاریـابی و  -پژوهش به شیوه ی تحلیلی شرایط و ویژگی های خاص خود است در این
کسب و کارهای دیجیتال پرداخته سپس به اهمیت یادگیری زبان عربی در تجارت و کسب و کار و دغدغه ی فارغ التحصیلان رشته 

همیت زبـان عربـی و مهارتهـای زبـانی در بازاریـابی ی زبان و ادبیات عرب و آینده ی شغلی و بازار کار آنان پرداخته و در نهایت ا
 دیجیتال را مورد بررسی قرار می دهیم.

 
 پیشینه ی پژوهش -2

در دومین همایش بین المللی پژوهش های مدیریت و علوم انسانی با استفاده  3933در مقاله ای ناصر فرشاد گهر و دیگران به سال 
کسب و کار الکترونیک، اقدام به اولویت بندی عوامل موثر بر بازاریابی در کسب پس از نظرسنجی از میان خبرگان  AHPاز روش 

 کرده اند. super decisionو کارهای دیجیتال با استفاده از نرم افزار 
همچنین در تحقیق و مقاله ای با عنوان تحلیل عوامل موثر بر موفقیـت بازاریـابی اینترنتـی در فـروش کتـب الکترونیـک، مرتضـی 

به بررسی تاثیر شاخص های بازاریابی اینترنتی و رتبه بندی آنها برای بـازار خـاص کتـاب هـای  3931و همکاران در سال رجوعی 
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الکترونیک پرداخته اند و به این نتیجه رسیده اند که از دید ناشران الکترونیک به ترتیب متغیرهای سهولت بـرای مصـرف کننـدگان، 
 ول، هزینه و مزایا و ارزش برای مشتری است.حق انتخاب مشتری، مدیریت اقلام محص

در تحقیقی دیگر علی قائم منتظری و دیگران با عنوان مروری بر بازاریابی ارگانیک و دنیای دیجیتال و اثر آن در رشد کسب و کار به 
 معرفی بازاریابی ارگانیک و دنیای دیجیتال و تاثیر آن بر کسب و کار پرداخته اند.

هـای معتبـر علمـی ازاریابی دیجیتال و کسب و کار مقاله ها و پژوهش های فراوانی انجام گرفته اما با بررسی پایگاهالبته با عناوین ب
چنین بر می آید که تا به حال مطالعه ای اختصاصی با محوریت تاثیر یادگیری زبان عربی بر جایگاه و نقش بازاریـابی دیجیتـال در 

یرفته از این رو پژوهش حاضر، با تلاش متفاوت از نوشته های پیشین می کوشد تـا در قـالبی توسعه و ارتقای کسب و کار انجام نپذ
متمایز به طور مشخص به بررسی تاثیر یادگیری زبان عربی بر جایگاه و نقش بازاریابی دیجیتال در توسـعه و ارتقـای کسـب و کـار 

 بپردازد.
 
 مبانی نظری پژوهش -3
یابی دیجیتال -3-1  بازار

اینترنت عرصه ای را فراهم آورده که تجارت دیجیتال اتفاق می افتد، اطلاعات از طریق شبکه ی گسترده ی جهانی و ایمیل، امروزه 
مبادله و عرضه می گردند و ارتباطات سریع امکان پذیر می گردد. هرچند، بازاریابی دیجیتال چیزی فراتر از اینترنت صـرف اسـت. 

دیگری که مدیریت ارتباط با مشتری، برنامه ریزی منابع کسب و کار، مدیریت زنجیـره ی تـامین بازاریابی دیجیتال تکنولوژی های 
( بازاریـابی دیجیتـال پدیـده ای اسـت کـه داد و سـتدهای 3988و... را امکان پذیر می سازند را نیز در بر می گیرد. )شاه رجبیان، 

های دیجیتال امکان پـذیر مـی کنـد. پیـاده سـازی مـوثر بازاریـابی  تجاری مبتنی بر روابط پایدار را در محیط های تعاملی و شبکه
دیجیتال، نیازمند نگرش قابلیت های بازاریابی است. پژوهش ها نشان می دهند بین نگرش قابلیت های بازاریابی و عملکرد، رابطه 

ده از اینترنت و دیگـر تکنولـوژی هـای ی مثبت و مستقیمی وجود دارد. بازاریابی دیجیتال جدیدترین روش بازاریابی به معنی استفا
تعاملی در جهت ایجاد و طرح ریزی یک گفتگو بین مشتریان و شـرکت شـناخته شـده اسـت. ایـن نـوع بازاریـابی در برگیرنـده ی 
بازاریابی فرد به فرد بوده و به شرکت ها اجازه می دهد که در جهت سفارشی سازی انبوه متناسب بـا نیـاز مشـتریان حرکـت کننـد. 

ازاریابی دیجیتال همان اهداف بازاریابی سنتی را دنبال می کند، با این تفاوت که بازاریابی دیجیتال با بـه کـارگیری ابزارهـا و روش ب
های نوین فن آوری جدید به دنبال نوآوری است. در ادامه می توان بازاریابی دیجیتال را به این شکل تعریـف کـرد: اداره ی ارتبـاط 

 (33: 3333یک محیط پیشرفته ی رسانه ای به منظور کسب سود برای شخص یا سازمان مربوطه. )بلژ و پیتی، متقابل مشتری در 
 

یابی دیجیتال -3-2  انواع بازار
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یابی محتوا -3-2-1  5بازار
د، متناسب بازاریابی محتوا، روشی از بازاریابی است که در آن سازمان، به منظور جذب و دستیابی به مخاطبان، محتوایی ارزشمن»

با شرایط )شامل فرهنگ، علایق مخاطب و ...( به صورتی مستمر ایجاد و منتشر می کند، با این هدف که اعمـال مشـتریان تبـدیل 
( بازاریابی محتوا در حقیقت فرایند تولید، انتشار، اطلاع رسانی و 331: 3983)تاج زاده، «. به رفتاری سودبخش برای سازمان شود

واست که با هدف جذب مشتری و افزایش رغبت وی به خرید و استفاده از محصول ایجاد می شود. این فرایند اشتراک گذاری محت
 برای تولید کننده ی محتوا در نهایت افزایش درآمد ایجاد می کند.

اسـت و مناسـب  بازاریابی محتوایی در همه جای جهان مورد استقبال فراوانی قرار گرفته ، و جزء محبوب ترین روشهای بازاریـابی
بازاریـابی از  -بازاریابی از طریق محتـوای تصـویری -ترین روشهای بازاریابی محتوایی عبارتنداز: بازاریابی از طریق محتوای متنی

 طریق محتوای ویدیوئی. 
رقابتی تنگاتنگ  بازاریابی محتوایی شیوه ای برای عرضه و فروش بیشتر کالاست اما در عین حال این امکان را فراهم می آورد که در

تصـویری یـا ویـدیوئی زمینـه ای بـرای انتخـاب خریـدار بوجـود آیـد  -در عرضه ی محصولات خود به یکی از سه شیوه ی متنـی
خریداری که در مقابل خود محصولاتی متنوع را می بیند محصولی را بر می گزیند که آن را بهتر بشناسد. اما این شناسائی از کجـا 

خریدار محصولی را بر می گزیند که اثر روانی مطلوبی در او داشته باشد ایـن اثـر روانـی چگونـه پدیـد  حاصل می شود؟ معمولاً 
 آید؟می
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معمولًا اولین نقش و کارکردی که برای زبان در نظر گرفته می شود انتقال اطلاعات است. این اطلاعات بـه روشـهای گونـاگون، از 
ین باورند که نقش و کارکرد ارتباط اجتماعی زبـان اهمیـت بیشـتری دارد بـراین اسـاس طریق زبان منتقل می گردد. اما عده ای بر ا

زبان فقط وسیله ی داد و ستد اطلاعات نیست ... بلکه ابزار بسیار مهمی برای برقـراری و حفـظ ارتبـاط بـا »ترادگیل برآن است که 
هیم ارتباطی بودن و اطلاعاتی بودن زبان را با نسبت ( مفاLyons، 3333: 39( اما لاینز )Trudgill، 3331: 39«. )دیگران است

از دادن آنها به نظرگاه فرستنده و گیرنده ی پیام، متمایز می سازد. در واقع، استفاده کنندگان از زبان انسانها هستند که ، به فراخـور نیـ
آید و مهم تلقـی مـی شـود آن اسـت کـه در خود، از این ابزار، برای مقاصد گوناگون ، بهره می جویند. آنچه در اینجا به چشم می 

بازاریابی محتوائی نقش اطلاعاتی زبان در نقش اجتماعی آن متحیل شده و ، به رغم هدف اصلی که دادن اطلاعات لازم و کافی به 
ری ارتبـاط شیوه متنی، تصویری یا ویدیوئی درباره ی محصول است، آنچه عملًا دیده می شود القای اثر روانی و، در نتیجـه، برقـرا

بیشتر با مشتری و واداشتن او به خرید می باشد و این هدف بازاریابی محتوایی برآورده نمی شود مگر با یادگیری کامل زبان عربی و 
 درک کارکردهای آن.

 

یابی شبکه های اجتماعی -3-2-2  5بازار
ان واقعـی و بـالقوه ی خـود تبـدیل شـده انـد. شبکه های اجتماعی به یک ابزار بازاریابی جهت مدیریت تماس و  تعامل با مشـتری

( بازاریابی شبکه های اجتماعی، استفاده از شبکه های اجتماعی مبتنی بر اینترنت برای تبلیغـات و 39:  3339)میراندا و همکاران، 
استفاده قـرار مـی ( بازاریابی رسانه های اجتماعی در همه ی بخش ها مورد 33: 3333سایر کارکردهای بازاریابی است. )کرونین، 

استفاده از فناوری های رسانه های اجتماعی، کانال ها و نرم افزارها برای ایجاد، برقراری ارتبـاط، تحویـل پیـام و تبـادل »گیرد. و به 
(. بازاریـابی رسـانه هـای 3: 3333، اشاره می کند )ژاکوبسـون و همکـاران، «پیشنهادهایی که برای ذی نفعان سازمان ارزش دارد

عی یک عنصر اساسی در تجارت قرن بیست و یکم است. با این حـال، ادبیـات در مـورد بازاریـابی رسـانه هـای اجتمـاعی اجتما
پراکنده باقی مانده و به موضوعات موردی مانند روشهای ارتباط موثر متمرکز شـده اسـت تحقیقـات گسـترده بـه صـورت تجربـی 

گاهی از برند، بهبود تصویر برند، تولیـد ترافیـک اهداف خاص بازاریابی رسانه های اجتماعی را فروش ها ی برانگیزاننده، افزایش آ
در پلتفرم های آنلاین، کاهش هزینه های بازاریابی و ایجاد تعامل کاربر در پلتفرم ها یا تحریک کاربران برای ارسال یـا بـه اشـتراک 

شبکه های اجتماعی عبارتنداز: فیس بوک، یوتیـوب و ( . محبوب ترین 338:  3333گذاری محتوا دانسته اند )فلیکس و همکاران، 
توییتر ؛ این محبوبیت با توجه به میزان فعالیت ارائه شده توسط اعضای آن اندازه گیری می شود. شبکه های اجتمـاعی ایـن چنـین 

ی شـوند، غلبـه کـرده شبکه های اجتماعی سنتی را به چالش کشیده اند و بر موانع جغرافیائی که باعث تعامل در یک بوم جهانی مـ
(. با ظهور تلفن های هوشمند، شبکه های اجتماعی موبایلی نرخ پـذیرش بـالائی را در بـین 191: 3331اند)واسکز و اسکامیلا، 

(. اینستاگرام و اسنپ چـت در درجـه ی 193: 3333کاربران کسب کردند؛ مانند وایبر، وی چث و واتساپ )فروزانی و ابراهیمی، 
 (.939: 3333تلفن همراه مورد استفاده قرار می گیرند )نایاک و لینکوف،  اول در دستگاههای
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آنچه در بازاریابی شبکه های اجتماعی دارای اهمیت است توجه به جامعه ی هدف زبـان عربـی اسـت. بـدین معنـا کـه جمعیـت 
 ردازند.انبوهی در خاورمیانه تا شمال آفریقا و مرزهای جنوب شرق آسیا با این زبان به گفتگو می پ

زبان عربی یکی از زبانهای سامی و یکی از شش زبان رسمی سازمان ملل متحّد و زبان مقّدس در جهان اسلام و زبـان رسـمی در 
میلیـون نفـر گویشـور  133کشور بـا  33جهان عرب و زبان اقلیت در بقیه ی کشورهای شمال آفریقاست. زبان عربی زبان رسمی 

 نی است.جزء پرگوشیور ترین زبانهای جها
مهد زبان عربی سرزمینی است میان دریای احمر و اقیانوس هند و خلیج فـارس و خطـی وهمـی از رأس خلـیج عقبـه تـا فـرات.  

 (33: 3989)الفاخوری، 
امروزه قریب به نیم میلیارد نفر در جهان به زبان عربی صحبت می کنند با این حساب در بازاریـابی شـبکه هـای اجتمـاعی در هـر 

میلیون نفر، مشتری، اسپانسر، یا مخاطب تأثیر پذیر به جامعه ی هدف ما افزوده می  133صصی با یادگیری زبان عربی شغل و تخ
شود. و با یک جستجوی ساده در میان تجّار، فن آوران، کارآفرینان و صاحبان کسب و کار و دغدغه مندان حوزه ی کسب و کار بـه 

عربی با جامعه هدف و مخاطبانی که به آن اشاره شد باعث افزایش بسیار مطلـوب رونـد  این نتیجه خواهیم رسید که یادگیری زبان
 رشد درآمد و سود حاصله از حرفه ی مدنظر ما خواهد شد.

شایان ذکر است علاوه بر دغدغه های تجارت و کسب و کار با داشتن دغدغه های فرهنگی و سیاسی و یادگیری زبان عربی و ایجاد 
ی هدف عربی می توانیم تاثیر گذاری فوق العاده بیشتری نسبت به کسانی که با عدم تسلط به زبان عربی ارتباطات  ارتباط با جامعه

 خارجی ندارند، داشته باشیم.
 
یابی تلفنی -3-2-3  5بازار

گاه امروزی که حق انتخاب آنان به علت گستردگی رقابت، پیوسته  روبـه افـزایش یکی از تاکتیک های مهم متقاعد کردن مشتریان آ
است که خود از پنج ابزار تبلیغات، پیشبرد فروش، روابط عمومی، فروش شخصی و بازاریـابی  (PROMOTION)است، ترویج 

مستقیم تشکیل می شود. از طرفی، با توجه به بالا رفتن ارزش وقت و لزوم مدیریت زمان برای نیل به اهداف بنگاههای اقتصادی و 
وه های ارتباطی دوطرفه )نظیر فروش شخصی و بازاریابی مستقیم( به بازاریابی تلفن مـی تـوان اشـاره همچنین اثر بخشی بیشتر شی

 (.38: 3981کرد )شیفمن،
طبق تحقیقات به عمل آمده، با رقابتی تر شدن کسب و کارها، اهمیت ارتباط موثر با مشتریان نیـز بیشـتر مـی شـود علـت آن هـم 

 اقتصادی و مشتریان صورت می گیرد.تعامل دوطرفه ای است که بین بنگاه 
در این ارتباط علاوه بر اینکه بنگاه اقتصادی در شناساندن خویش به مشتری تلاش می کند تا بتواند تقاضـای او را بـه سـمت بنگـاه 

اسـت سوق دهد، فرصتی فراهم می شود تا صدای مشتری را نیز بشنود که نتایج آن برای رقباء و گسترش کسب و کار حائز اهمیـت 
به طوری که بنگاه می تواند مشتری را بشناسد و نیاز او را بداند و در راستای کسب رضایت مشتری با نگرش بُـرد دو جانبـه حرکـت 
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کند در این میان یکی از مهمترین راههای بازاریابی مستقیم، بازاریابی تلفنی است و لازمه ی موفقیـت در بازاریـابی تلفنـی کسـب 
می باشد و از آنجائی که در بازاریابی تلفنی طرز گفتار، لحن کلام، تندنویسی و تنـدخوانی و حـرف زدن بـا برخی مهارتهای زبانی 

سرعت و داشتن مهارت در سخنرانی و گوش دادن به طرف مقابل و در نهایت رعایت آداب سخن گفتن از شروط اصلی اسـت لـذا 
 ار و مهارتهای زبانی لازم در بازاریابی تلفنی می پردازیم.در ادامه به اهمیت یادگیری زبان عربی در تجارت و کسب و ک

اهمیت یادگیری زبان دوم بر کسی پوشیده نیست و این موضوع همه ی جوانب زندگی هر فردی را تحت تاثیر قرار مـی دهـد. زبـان 
لف تجاری، علمی، آموزشی، عربی نیز از مهمترین زبانهای بین المللی است و این زبان کاربردهای گسترده ای در حوزه های مخت

 اقتصادی، سیاسی و ... دارد. در حوزه ی تجارت و کسب و کار نیز، زبان عربی جایگاه ویژه ای در اختیار دارد.
در تجارت امروزی کشور ایران با دولت های عربی خاصه کشورهای عربی حوزه ی خلیج فـارس نیـاز بـه یـادیگری زبـان عربـی؛ 

ساس می شود. در واقع زبان یک قابلیت به حساب می آید و هر چقدر در این قابلیت قوی باشیم بهتـر بیشتر از هر زمان دیگری اح
می توانیم در کسب و کار خود به موفقیت دست یابیم که لازمه ی این امر نیز کسب مهارتهای زبانی )عربی( است به طور کلی می 

 ندن برای فعالان حوزه ی تجارت و کسب و کار ضروری است.  توان گفت تمامی مهارت های شنیداری، گفتاری، نوشتن و خوا
 

 مهارت خواندن  -3-2-3-1

متخصصان آموزشی تعاریف مختلفی از مهارت خواندن ارائه کرده اند که در بیشتر آنها، خواندن فرایندی ذهنی شامل: رمز گشایی 
خواندن انتقال مستقیم مفاهیم از صفحه ای کـه »می کند: نوشتار و فهم و تفکر در آن است. معبر خواندن را به صورت زیر تعریف 

در آن نوشته یا تایپ شده به ذهن خواننده است و از جمله مهارت های دریافتی زبان به شمار می رود؛ زیرا خواننده ی پیـام مـتن را 
ننده باید دایـره ی واژگـانی قـوی و دریافت کرده و به رمز گشایی نمادهای نوشتاری می پردازد. برای موفقیت در فرایند خواندن خوا

( بنابراین خروجی فرایند خواندن، فهم متن، نقد 31: 3333)معبر، «. اطلاعات کافی از ساخت زبان و ترکیب های آن داشته باشد
 آن و تاثیرپذیری از آن است و جدا دانستن یادگیری این موارد از یادگیری مهارت خواندن ممکن نیست.

مدام متون و نصوص و جملات و عبارات عربی علاوه بـر اینکـه مـا را بـه درک صـحیح معنـا و قواعـد عربـی خواندن و مطالعه ی 
رهنمون می شود دایره ی لغات کاربردی ما را در حیطه ی کسب و کار تخصصی مان گسترش می دهد بدین معنـا کـه اگـر روزانـه 

ی در مورد کلمات، اصطلاحات و ساختار دستوری مرتبط بدست مطالبی مربوط به شغل خود را مطالعه کنیم می توانیم دانش بهتر
 بیاوریم چرا که آنها به طور مدام در متون تکرار می شوند.

 

 مهارت شنیداری -3-2-3-2
« ایجاد، تمایز آوایی و تعمیق توانایی زبان آموز و درک معنا و مفهوم گفتار است.»مهارت شنیدن در حوزه ی آموزش زبان به معنای 

(Haggani , 2011: 85)  مهارت شنیداری از دیگر مهارت های مهم برای تاجران، صاحبان مشـاغل و کسـب و کـار مـی باشـد
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چون آنان با افراد متعددی از کشورهای مختلف مراوده و همکاری دارند برای داشتن یک همکاری موفق با این افـراد، یـک تـاجر و 
ری را متوجه شود. این افراد نیز ممکن است خودشـان زبـان عربـی را بـه عنـوان بازاریاب باید حرفه های طرف های مبادله و همکا

زبان دوم فراگرفته اند و لهجه ی آنان نیز در صحبت کردن فهم کلمات و جملات را سخت می کند. از این رو یـک بازاریـاب بایـد 
 بشود.مهارت های شنیداری بسیار قوی داشته باشد تا بتواند منظور مخاطب خود را متوجه 

 مهارت نگارش -3-2-3-3
مهارتهای زبانی در بستر نگارش )متن مکتوب( ریخته و متجلی می شوند. هنگامی که معلم خوب گـوش دادن، خـوب خوانـدن و 

: 3331خوب تکلم کردن را به زبان آموز آموزش دهد، در واقع، در راستای نگارش با کیفیت گـام برداشـته اسـت. )زایـر و داخـل، 
83) 

کی از مهمترین ابزارهای ارتباطی زبان به شمار می رود که آموزنده به وسیله ی آن می تواند اندیشه های خود را بیان کند و نگارش ی
گاه شود. دستیابی به مهارت نگارش صحیح را می توان دستاورد نهایی آمـوزش هرزبـان خـارجی از  از دیدگاهها و نظرات دیگران آ

 جمله زبان عربی دانست.
نوشتاری نقش اساسی در بازاریابی دیجیتال و دنیای تجارت و کسب و کار دارند و اهمیت صحیح نوشتار در زبان عربـی  ارتباطات

همیشه مورد توجه بوده است. خطاها در مکاتبات رسمی، ارائه های عمومی و مطالب تبلیغاتی اغلب می توانند منجر به لغـو یـک 
یک بازاریاب موفق همیشه بهترین حالت خود را در نامـه نگـاری هـا و ایمیـل هـای  قرارداد کاری و از دست رفتن مشتری شوند و

 کاری نشان می دهد و بدین ترتیب سطح کاری خود را بالا می برد.

 مهارت گفتگو یا مکالمه  -3-2-3-4
زاریابی و کسب و کار بایـد بـا مهارت گفتگو یا مکالمه مهارتی است برای برقراری ارتباط با دیگران، بازرگانان و فعالان تجارت و با

افراد بسیاری مکالمه و گفتگو و همکاری داشته باشند از این رو داشتن مهارتهای قوی مکالمه برای این افراد ضروری است و تسلط 
ر به عبارات، اصطلاحات و کلمات مرتبط با کسب و کار و بازاریابی و تجارت برای این افراد لازم و ضـروری اسـت و مـی توانـد د

 میزان موفقیت این افراد بسیار موثر واقع شود.

یابی ایمیلی -3-2-4  5بازار
بسیاری از مردم اینگونه فکر می کنند که دوران ایمیل دیگر گذشته است و با وجود شـبکه هـای اجتمـاعی قدرتمنـد، دیگـر کسـی 

ازاریابی قدرتمند است، نوعی بازاریابی مستقیم ایمیل ارسال نمی کند. این در حالی است که بازاریابی ایمیلی هنوز هم یک کانال ب
و همچنین بازاریابی دیجیتال، که از ایمیل برای اهداف مختلـف در کسـب و کـار اسـتفاده مـی کنـد. بـا راه انـدازی یـک سیسـتم 

مـی توانـد نقشـی اتوماسیون بازاریابی قدرتمند ارتباط نزدیک تر و تاثیرگذارتری را با مشتریان خـواهیم داشـت. بازاریـابی ایمیلـی 
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گاهی از برند، ایجاد روابط یا درگیر نگه داشتن مشتریان در فرایندهای کسـب  اساسی در تدوین استراتژی بازاریابی با تولید سرنخ، آ
 و کار داشتته باشد.

بـه جامعـه ی از آنجا که انتقال مستقیم پیام و واقع شدن بستری برای نشر محتوا از مزیت های بازاریابی ایمیلی اسـت پـس توجـه 
هدف عربی که امروزه به عنوان کشورهای پیشرو در زمینه های اقتصادی و تجاری و ... هسـتند و سـرعت رشـد اقتصـادی در ایـن 
کشورها به شدت بسیار است با یادگیری زبان عربی برای ارتباط با دنیای عرب و آشـنایی بـا فرهنـگ غنـی ایـن کشـورها از طریـق 

ان بیشتری دست یافته و به کسب و کار خود در جامعه ی عربی مبادرت ورزیده و خود را برای یک آینـده بازاریابی ایمیلی به مخاطب
 ی خوب آماده سازیم.

یابی اینترنتی -3-2-5  5بازار
 بازاریابی اینترنتی که به آن بازاریابی الکترونیکی، بازاریابی تحت وب یا بازاریابی آنلاین گفته می شـود، بـه کسـب درآمـد، فـروش
محصولات و ارائه ی خدمات از طریق اینترنت اطلاق می شود. بازاریابی اینترنتی حوزه ی وسیعی می باشد چرا که نه تنهـا شـامل 
بازاریابی از طریق اینترنت می شود، بلکه شامل کلیه ی فعالیت ها و بازاریابی ها از طریق ایمیل و دیگـر وسـایل از راه دور اسـت. 

اصل به معنی هنر استفاده از روشهای مختلف تبلیغـاتی در وب و تکنیـک هـای تـرویج و اطـلاع رسـانی در بازاریابی اینترنتی در 
 اینترنت برای مدیریت جریان فروش کالا و خدمات از طریق اینترنت می باشد.

طح کشورهای عربـی و هـم قابل ذکر است که، آشنایی با زبان عربی از عوامل موثر در دستیابی به بازار یابی موفق اینترنتی هم در س
در سطح جامعه بین الملل می باشد. در واقع در حوزه ی بازاریابی کشورهای عربی، اهمیت یادگیری زبان عربی برای ایجاد ارتباط 
قوی و کسب مهارتهای اجتماعی به منظور تبلیغات و نهایتاً فروش محصولات به مصرف کنندگان خارجی آشکار می گردد. زمانی 

بتوانند ایده های خود را با افراد از ملیت های مختلف در میان بگذارند، در واقع پلی بین زبانها و فرهنگ خـود ایجـاد مـی که افراد 
 کنند. این مهارت برای بازاریابان، ضروری است زیرا برای رقابت و معرفی محصولات خود در بازارهای جهانی به آن نیاز دارند.

 

 نتیجه گیری:
 ن پژوهش را می توان به صورت زیر مورد دسته بندی قرار داد:مهمترین نتایج ای

 بازاریابی دیجیتال می تواند در اشتغال زایی موثر باشد و بعنوان یکی از ابزارهای کارآفرینی مدرن مورد توجه قرار گیرد. (3
 ت.کارآفرینی لازمه ی توسعه ی بازاریابی دیجیتال و توسعه ی بازاریابی دیجیتال بستر کارآفرینیس (3
کارآفرینی از طریق بازاریابی دیجیتال، در زمینه ی کسب و کار در شیوه های جذب مشتریان اینترنتی، بازاریابی اینترنتی،  (9

همکاری ها و شبکه های مجازی، واقعیت مجازی، آموزش و کار از راه دور همه و همه گستردگی کارآفرینی در عصر اطلاعات 
 شان می دهد.در زمینه ی بازاریابی دیجیتال را ن
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لازمه ی کارآفرینی از طریق بازاریابی دیجیتال در کشورهای عربی خاصه کشورهای عربی حوزه ی خلیج فارس آشنایی و  (1
 تسلط کامل به زبان عربی است.

در دنیای امروز، که به سرعت در حال دگرگونی است، بر تنوع و گوناگونی تبلیغات بیش از پـیش افـزوده مـی شـود؛ تبلیغـات  (1
زی امروز کهنه تلقی می شوند و شگردهای زبانی تبلیغات نیز هر روز رنگ تازه ای به خود مـی گیرنـد. در ایـن تحـول، آنچـه دیرو

 پابرجا می ماند نقش پراهمیت زبان در امر تبلیغات است.
رجی جهت اهمیت یادگیری زبان عربی برای ایجاد ارتباط قوی و سازنده به منظور فروش محصولات به مصرف کنندگان خا (3

ایجاد کسب و کار و درآمد برای فارغ التحصیلان رشته ی زبان و ادبیات عرب زمانی آشکار می شود که بتوانیم با تسلط بر 
 های زبانی با مخاطبان بیشتری در سطح منطقه ای و بین المللی رابطه برقرار کنیم.مهارت
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 الملخص

اللغة العربیة واحدة من اللغات العالمیة والحیویة في العالم وهـي الیـوم فعالـة فـي مختلـف جوانـب الحیـاة بمـا فـي ذلـك تعتبر 
الشخصیة والاجتماعیة والسیاسیة والتجاریة والمهنیة والأکادیمیة. وأحد أسباب أهمیة التعلم هـو التوسـع فـي وصـول النـاس إلـی 

 في الفضاء الافتراضي ، فضلًا عن تحرك العالم نحو تکامل المعلومات.الإنترنت ، وزیادة الأنشطة والأعمال 
نرید في هذا المقال تحلیل ووصف ، من ناحیة ، في مجال التسویق الرقمي بین المجتمع العربي المستهدف ، الدور البارز وأهمیة 

بیـع المنتجات.سـوف نکشـف للمسـتهلکین تعلم اللغة العربیة لخلق تواصل قوي وبناء واکتساب المهارات الاجتماعیة من أجل ل
الأجانب ، وخاصة الدول العربیة في منطقة الخلیج الفارسي ، ومن ناحیة أخری ، سوف ندرس أنشطة الأسواق الرقمیة مـن منظـور 

التسـویق الأنشطة مثل إنتاج المحتوی ، والتسویق عبر الشبکات الاجتماعیة ، والهاتف التسویق والتسویق عبر البرید الإلکترونـي و
 عبر الإنترنت.

. تظهر النتائج العامة لهذا البحث أن هناك علاقة مباشرة بین تعلم اللغة العربیة والأعمال التجاریة الدولیة والمهنیة والتسویق الرقمي
ت تطـویر التسـویق ویعتبر مبدأ أساسیًا وأساسیًا. وبهذه الطریقة ، تعتبر ریادة الأعمال مطلبًا لتطویر التسویق الرقمي ، ومـن متطلبـا

 الرقمي التعلم والإتقان الکامل للغة العربیة ومهاراتها.
 

   .التسویق الرقمي ، تعلم اللغة العربیة ، الأعمال کلمات مفتاحیة:
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Abstract 
Arabic language is considered one of the international and living languages of the world and today it is 
effective in various aspects of life including personal, social, political, commercial, occupational and academic. 
And one of the reasons for the importance of learning it is the expansion of people's access to the Internet, the 
increase of activities and businesses in the virtual space, as well as the world's movement towards information 
integration. 
In this article, we want to analyze and describe, on the one hand, in the field of digital marketing among the 
Arab target community, the prominent role and importance of learning the Arabic language to create strong and 
constructive communication and acquire social skills in order to sell products. We will reveal to foreign 
consumers, especially the Arab countries of the Persian Gulf region, and on the other hand, we will examine the 
activities of digital markets from the perspective of activities such as content production, social network 
marketing, telephone marketing, email marketing, and internet marketing. . 
The general results of this research show that there is a direct relationship between learning Arabic and 
international and professional businesses and digital marketing. And it is considered as a fundamental and 
basic principle. In this way, entrepreneurship is a requirement for the development of digital marketing, and a 
requirement for the development of digital marketing is learning and complete mastery of the Arabic language 
and its skills. 
 
Keywords: digital marketing, Arabic language learning, business 
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 آندر توسعههای گردشگری سلامت در ایران و نقش زبان عربی فرصت

 1اعظم محمودی  
 .استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه فرهنگیان -1

 چکیده
های بسیاری در های طبیعی، مذهبی و فرهنگی از ظرفیتهای حاصله در علم پزشکی و دارا بودن جاذبهایران با توجه به پیشرفت

تواند به عنوان یک استراتژي ملي سعه این صنعت میحوزه گردشگری سلامت و جذب گردشگران این حوزه برخوردار است و تو
های خود در این زمینه بهره نبرده است. به توسعه پایدار و پویایي اقتصاد کشور کمک نماید. حال آن که ایران از تمامی ظرفیت

ها در هش چالشها و کاایران، با بهبود فرصتسلامت ي شگردگرنقش زبان عربی در توسعه صنعت سي ربرف حاضر با هده مقال
دي استفاده ناـست ازروش اطلاعار گردآوري امنظوو به ست الي يتحل -فييهش توصوپژروش ست. ه ادـين شوتداین زمینه 

های کلامی دهد از آنجا که بیشترین گردشگران سلامت ایران از کشـورهاي عربي هستند، مهارتها نشان میه است. یافتهدـش
های گوناگون افزایی وتوانمندسازی آنان در زمینه لهجههندگان اهمیت بسزایي دارد و مهارتمترجمان، راهنمایان و خدمات د

عربی؛ اصطلاحات تخصصی حوزه سلامت به زبان عربی؛ فراگیری فرهنگ، آداب و رسوم کشورهای عربی؛ و فناوری اطلاعات 
 مربوط به حوزه گردشگری سلامت امری ضروری است.

 
 .هاهای ایران؛ کشورهای عربی؛ زبان عربی، نیازها و چالشمت؛ ظرفیتگردشگری سلا :هاکلیدواژه

 
 مقدمه

هایی بسیار دور در یونان، روم باستان و ایران وجود داشته و آب های گرم معدنی، مورد توجه مردمان گردشگری سلامت، از زمان
 کردند تا به محل مورد نظر خود برسند.ر را طی میها مسیبسیاری برای درمان و تفرج بوده است؛ تا آنجا که کیلومترها و فرسخ

ترین و پردرآمدترین منابع شود و یکي از مهمدر حال حاضر نیز از گردشگري سلامت به عنوان صنعت سوم جهان نام برده مي
اده است. رود و بخش قابل توجهي از درآمدهاي ارزي کشورها را به خود اختصاص دي سوم به شمار ميجهان در آغاز هزاره

توان به عنوان یک استراتژي ملي، علاوه بر استفاده بهینه از سرمایه هاي داخلي در راستاي بنابراین توسعه گردشگري سلامت را مي
 (3933افزایش درآمد کشور به عنوان یک بازوي امنیت ملي دانست.  )ایزدی و همکاران، 

هاي ه صدور نفت خام متکي است و از طرف دیگر از نظر جاذبهکشور ما ایران از یک طرف در کسب درآمدهاي ارزي خود ب
کشور برتر جهان است. بنابراین لازم است براي حل مشکلات ناشي  33جزء … گردشگري تاریخي، طبیعي، پزشکی، فرهنگي و 
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تحریم است؛ جهت گر مورد از وابستگي درآمدهاي ارزي به صادرات نفت، به ویژه در شرایط کنونی که از جانب کشورهای سلطه
 گذاري کند.  تواند درآمدهاي ارزي را افزایش دهد، سرمایهها و خدماتي مانند گردشگری سلامت که ميگیری ازظرفیتبهره
، جهت حفظد ندگي خوزئم دامحل اد از فرت امسافرعبارت است از سلامت ي شگردگرگردشگری،جهاني ن مازساه يدگااز د
 (3931ل. )ملکی و توانگر، اـيك ساز كمتر و ساعت  31از ش يبت مي به مدجسو ني رواسلامت ل يا حصود بهبو

چنین های مجهز؛ و همهای بنیادی و نانو، و وجود پزشکان حاذق و بیمارستانرشد چشمگیر کشور در عرصه پزشکی، بویژه سلول
سبب شده است تا ایران ذهبي ـمي و اماکن شگردگرو كز تفريحي امر، قامتياكز امري گوناگون مانند اـيرساخت هد زوـجو

 ن»ايرا، ست سالهيب زطبق سند چشم انداان سلامت؛ بویژه از کشورهای عربی، داشته باشد. شگردگرپتانسیل بالایی برای جذب
ن يشگر بدگر نويليم 33به تعداد  3131 لبايد تا سا نايرا، ساسااین باشد«. بر ولمنطقه ا درسلامت  يشگردنه گريمز دربايد 

( و 3933میلیارد درآمد ارزی دست یابد. )دفتر حقوقی وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی،  31 آنبه تبع  و ورودي المللي
، و ستيدصنايع  و يشگردگر، فرهنگي ثرايم نمازسا؛ بهداشت رتاوز يهاتيفعال رکنا درشود مگر این که این مهم میسر نمی

و بهبود سلامت«  يشگرد»برنامه جامع گرتأثیرگذار است وارد میدان شده و به اجرای  هر نهاد و ارگان دیگری که در تحقق این امر
 ها کمک کند.ها و رفع چالشفرصت

ها و موانعی که در رابطه با گردشگری سلامت وجود دارد عدم ارائه مناسب خدمات، به دلیل بی توجهی به آموزش یکی از چالش
اشتن اطلاعات و مهارت کافی در جذب و تعامل با گردشگران است. از آنجا که ایران تخصصی منابع انسانی در حوزه زبان؛ و ند

ترین کشور هدف برای گردشگران سلامت ازکشورهای عربی به دلایل گوناگون؛ از جمله قرابت فرهنگی، مذهبی و جغرافیایی مهم
تربیت مترجمان توانمند، بیش از پیش آشکار های تخصصی این زبان به منابع انسانی و است، نقش زبان عربی و اهمیت آموزش

 شود.می
های گردشگری سلامت در ایران بپردازد و ها و فرصتتحلیلی به بیان چالش -جستار پیش رو در تلاش است به شیوه توصیفی

 یین کند.   رسانی به گردشگران و کاهش موانع و مشکلات آن تبنقش زبان عربی را در بهبود و اصلاح فرآیندهای جذب و خدمت
 بر این اساس سؤال اصلی پژوهش عبارت است از:

 های آن چیست؟ها و کاهش چالشنقش زبان عربي در گسترش گردشگري سلامت ایران و بهبود فرصت
 

 پیشینه پژوهش 
توجه  ردمون ماو درشت ابهدي وزارت سو، از 3983ر در سال ن بايلاي اوبرارد و ني نداسابقة چندان يردر اسلامت ي شگردگر
رت صوبه ماني ي درشگردي، گردجهانگردي ونگرايرو افرهنگي اث ريمي هانمازسام غااز ادس ـپ 3989ل ساو در گرفت ارقر

 ( 3931ملکی و توانگر،شد. ) مستقل ایجاد 
اند ـهتخدااني پرـمو دركي ـپزشي شگردبه گراز آن زمان تا کنون مطالعات چندي در زمینةگردشگري سلامت انجام شده که بیشتر 

 کنیم:ها اشاره ميو ما اینک به برخی از آن
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ن يکت برمشا و ريهمکا، «بررسی عوامل مؤثر بر جذب توریسم پزشکی در ایران» نبا عنوا( در پایان نامه خود 3983کاظمي )
 يمللي براالنيب رکسب اعتبا، مانيدر وپايه  ييرساخت هازتوسعه ، توسعه منابع انساني، اتييعمل و نسطح کلا دربخشي 
 داند. می نپزشکي ايرا يشگردتوسعه گردرعوامل موثر  زارا يابي موثر رازنهايت با در و تهنده خدمادايه رمراکز ا

بررسي جایگاه ایران در جذب توریسـم پزشـکي در مقایسـه بـا کشـورهاي حـوزة خلیج »( در مقالة 3933بیاتی و همکاران )
داخته و به مشکلاتي همچون نبود تبلیغات مناسب براي این صنعت اشاره کرده وهمچنین ، به تعریف توریسم درماني پر«فارس

 اند.رقیبان ایران را در منطقه معرفي کرده
تواند با اند: ایران مینتیجه گرفته« وضعیت گردشگری سلامت در ایران؛ فرصت یا تهدید»( در مقاله 3933ایزدی و همکاران )

های منحصر به فرد خود در ارایه خدمات، نقش ها به عنوان توانمندیاط قوت خود و معرفی آنگذاری بیشتر روی نقسرمایه
 تر نمایند.خویش را در این بازار پررنگ

اند که با نتیجه گرفته« دانان عربی در حوزه گردشگریکارآفرینی برای زبان»( در مقاله خود با عنوان 3931فر)پور و اعتضادیرستم
های نسبی ایران برای گردشگران عرب، بازنگری در برخی دروس رشته زبان و ادبیات عربی؛ افزایش ها و مزیتتوجه به ظرفیت

های همکاری میان سازمان میراث فرهنگی و آموختگان؛ و تشکیل حلقهافزایی و راهنمایی توریست برای دانشهای مهارتدوره
آموختگان زبان تواند به افزایش کارآفرینی دانشهای عربی و غیره میگردشگری، وزارت امور خارجه، بخش فرهنگی سفارتخانه

 عربی کمک کند.
آموختگان زبان اند که دانشنتیجه گرفته« زبان عربی در خدمت صنعت گردشگری»( در مقاله 3931کاظمی سهلوانی و مددی )

 دارند. عربی حلقه واسط گردشگران سلامت و درمانگران هستند و رسالت سترگی بر عهده
به ضعف مترجمان « نقش زبان عربی در بهبود گردشگری سلامت در ایران»( نیز در مقاله خود با عنوان 3931و قرئلی و نجاریان )

 اند.ها امری ضروری دانستههای کافی را برای آنهای لازم و اطلاعات و مهارتو راهنمایان اشاره کرده و آموزش
 

 مبانی نظری پژوهش
   تگردشگری سلام

ها این است که یک فرد با هدف دریافت خدمات پزشکی، گردشگری سلامت تعاریف متفاوتی دارد ولی نقطه اشتراک همه آن
توان گفت: گردشگري سلامت، سفري سازمان کند. بدین ترتیب میدرمانی و یا امور مربوط به سلامتی خود به کشور دیگری سفر 

است که بـه منظـور حفظ، بهبود، ودستیابي مجدد به سلامت جسمي وروحي فرد صورت یافته ازمحیط زندگي فرد به مکان دیگر
 (3933مي پـذیرد. )ایـزدي وهمکـاران،

 :دم كريير تقسي زهاوهبه گررا سلامت ي شگردگرتوان می
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شكي پزرت اـت نظـتح، يـحال جرـعمم اـنجاا ـيري مايبن ماـه منظور دربي است که گرــشد: گر 1ـکیپزشي گرــشدگر .3
 د. ميشوانجام ها نستارمايماني يا بدركز امردر 

رت و ت نظاـتح، تـنقاهن دوران دـنراا گذـيري اـميك بـيد بهبواي رـبي است که گرـشد: گر 2طبیعیماني ي درشگردگر .3
ن در آب مادريا و  ويكتاو ـيي رادهاارشنز، لجن طبي، نمكم، دریاچه بگرمه آعي مانند چشيمنابع طبده از ستفاابا ، خلة پزشكيامد
 .پذیردص صورت میخااي هوو  
مناطق و سلامت ي اـههدـهكده ـبت افرـمساز ت ـس: عبارت ا 9يريشگيا پــيو اهي ــف، رتيــسرتند، حتــصي گرــشدگر.9

و ة ـخلامدون دـبا تجديد قوه و رـمروزدگي ـني زاـنشهـتاز ايي ـهاي ررـسپاها( بم )اگرو آب معدني ي آب چشمههاداراي 
 (3983ري، اـكي. )جبـپزشرت اـنظ

در بسیاری از کشورهای جهان، گردشگری سلامت ست. اه صنعتي جهاني ـبشدن تبديل ل حادر ين صنعت به سرعت امروزه ا
شود. بدین جهت این کشورها در کنار پیشرفت پزشکی و ارائه یکی از منابع مهم جذب سرمایه و بهبود اقتصاد کشور محسوب می

های گرم معدنی و ترین پزشکان؛ با توسعه روستاها و شهرها در کنار دریاها وآبها و حاذقرمانی با بهترین تکنولوژیخدمات د
های درمانی سعی در جذب هرچه بیشتر گردشگران سلامت اندازهای بسیار زیبا؛ و تجهیز کلینیکها با چشمگاهایجاد اقامت
های در کشور مجارستان عنوان کرد. آب« بوداپست»در آلمان و شهر « بادن و ویسبادن»ن تواای از این شهرها را میدارند. نمونه

-مورد استفاده قرار می… های پوستی، سوء هاضمه، دردهای رماتیسمی و معدنی در این کشورها بیشتر با هدف درمان عفونت

 .گیرند
 

 های گردشگری سلامت در ایرانها و چالشفرصت
ي هانمازساي ازجديداع نود ايجاد، از طریق اقتصااشد ل رحاي در هابخشاز  يكي ان ت به عنوسلامت خدمان جهاني شد

مورد توجه بسیاری از کشورها قرار گرفته است و سلامت ت خدمازي مرو تقاضای برون يش عرضه افز، و اقبت سلامتامرجهانی 
 کند. کشورها کمک مي به عنوان یکي از ابعاد گردشگري به توسعه پایدار و پویایي اقتصاد آن

و به دلیل  رداد رقرا نجها يهارترين کشوکهن زيف يکي ارد درنفر   81بالغ بر تي يبا جمع نجها ورپهنا رکشوهیجدهمین نايرا
ست يب زطبق سند چشم انداها و شرایط خاص، پتانسیل لازم را برای توسعه صنعت گردشگری سلامت دارد. برخورداری از مزیت

 وود ماني منطقه تبديل شدر وسلامت  يهازايفع نربه مرکز و باشد«  ولمنطقه ا درسلامت  يشگردنه گريمز دربايد  ن»ايرا، ساله
)دفتر حقوقی ست يابد. د زيارمد درآ ردايليم 31 آنبه تبع  و ورودين المللي يشگر بدگر نويليم 33 دبه تعدا 3131 لتا سا

 ( 3933وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی، 

                                                           
1 Medical Tourism 
2 Curative Therapeutic Tourism 
3 Preventive or Wellness Tourism 
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 آب؛ برخورداری از همراه با منابع انساني متخصص، مجهز و رنماني مددرمراکز در ایران و پزشكي ي هاوردستاو دشرفتها يپ
های ؛ در کنار وجود زیرساختفرهنگي وعي يطب، مذهبي، يخيرتا يشگردگر يهابهذجا؛ فصل رعت چهايطب و عمطبو يهواو

های پایین در مناسب؛ و هزینهقامتي اكز امر؛ وجود لملليانيبه گاودفر، هنآههای زمینی، رامربوط به حمل و نقل از قبیل راه
هم افرها شهرها و ان سلامت را بویژه از کشورهای عربی، در تعدادی از استانشگردگرب ة جذـنيمای، زمقیاس جهانی و منطقه

های گذاریهای کلان و سیاست، خط مشیتواند با تصویری شفاف از آیندهاین گردشگران می يبالا يتقاضاآورده است. لذا 
به ها را ، آناتييتوسعه عمل يبرنامههاتعیین نماید و با تنظیم ا رلتي دوريغهای دولتی و بخش يهاتيفعال بچورچهامناسب و 

 .   آورد دراجرا 
ردشگري و میراث فرهنگي متولیان گردشگري سلامت در ایران، عبارتند از: وزارت بهداشت و درمان و آموزش پزشکي؛ سازمان گ

، ييزربرنامه  و ريگذااستيس( که وظایف 3931و صنایع دستي؛ کمیته توریست سلامت کشوري و استاني. )قرئلی و نجاریان،
 تلايايه تسهرا، و شيزموآ يهابرنامه ياجرا، نشگرادمالي گر واجتماعي  -انيروت يامن دنفراهم نمو، سانير عاطلا و تغايتبل
 را بر عهده دارند.  زيساردااستاند وفاهي ر

سازی است. اما اولین گامی که باید در توسعه واصلاح زیرساخت صنعت گردشگری سلامت برداشته شود، آموزش وفرهنگ
های لازم را ببینند؛ به طوری که نهادهای مسئول شرط ورود به بنابراین در این راستا تمامی عناصر درگیر در این سیستم باید آموزش

 (3988ها قرار دهند. )رنجبریان، در این حوزه را گذراندن این آموزش فعالیت
 دياهبررزمینه  در، پزشکي يشگردصنعت گر در وشريپ ربه کشوشدن تبديل  يبرا دمتعد يمزايا زابه رغم برخورداری  نايرااما 
ا ر دخو نبايپشت وابسته وصنايع ست بایمی وه دمند توسعه بوزاينروبرو است و در این حوزه  ديمتعد يهاقابتي با چالشر و

 تقويت نمايد. 
 درتخصصي  ريکا يهاتهيکم نفقدا؛ سلامت يشگردمتولي گر يهانمازسامیان هماهنگي مناسب عدم  نعواملي همچو

-ستم جامع جمعيس نفقدا؛ يشگردگر وستي دصنايع ، فرهنگي ثرايم نمازسا و، پزشکي زشموآ و نمادر، بهداشت رتاوز

 يت هايقابل صخصو درساني ر عستم اطلايس يمدرآناکا؛ نسلامت به ايرا نشگرادگر ورودبه  طمربو تاطلاعا آوري
موجب شده تا ، توسعه اين صنعت يخلأ قانوني برا وها در برخی زمینه زملا يهايرساختز دکمبو؛ نپزشکي ايرا يشگردگر

 نباشد.  راردبرخوهی در شأن خود جايگا زا نسلامت ايرا يشگردصنعت گر
های خارجی و فقدان های گردشگری سلامت در ایران که مورد نظر این پژوهش است، عدم پشتیبانی زبانترین چالشاز مهم یکی

های یا کمبود مترجم و راهنمای آشنا به زبانهای خارجی در کل فرآیند مربوط به تبلیغات، بازاریابی، اطلاع رسانی در زمینه
ات و روند پذیرش و درمان است. و از آنجا که بیشتر گردشگران سلامت ایران از گوناگون مانند مقصد گردشگری ، امکان

 کشورهای عربی هستند، این چالش در باره زبان عربی مشهودتر است.
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 زبان عربی و تأثیر آن بر گردشگری سلامت در ایران
کنند و بسیاری از این کشورها در کشور جهان زندگی می 39میلیون نفر است که در  133زبان عربی زبان رسمی بیش از 

-همسایگی ایران و منطقه عربی قرار دارند و به دلیل امتیازاتی که گردشگری سلامت ایران از آن برخوردار است مانند ویژگي هاي

ي هاي پایین سفر و مناسبات تاریخي و خانوادگآب وهوایي مناسب، قرابت مـذهبي، فرهنگي و اخلاقي، امن بودن کشور، هزینه
دانند. به طوری که گردشگران کشورهاي عراق، ( این کشور را مقصدی مناسب و مقرون به صرفه می3931)قرئلی و نجاریان،

اند ولی مشکلات بحرین، کویت، سـوریه، عربسـتان سـعودي، اردن، عمان، و لبنان بیشترین سفر را براي درمان به ایران داشته
وری از های دیگر این گزینه را کمرنگ کرده و مانع بهرهر زبان عربی از جان، در کنار چالشناشی از ضعف مترجمان و راهنمایان د
 شود. تمامی ظرفیت موجود در این عرصه می

-شود و با خدماتجذب گردشگران سلامت فرآیندی است که از بازاریابی و اطلاع رسانی برای معرفی مقصد گردشگری آغاز می

پذیرد. بیمار خارجی اگر خدمات مورد ذیرش و درمان ادامه یافته، با پیگیری نتیجه درمان پایان میرسانی مناسب در طول مدت پ
نیاز را به درستی دریافت کند، خودش به عنوان یک تبلیغ کننده مهم در این صنعت خواهد بود. و زبان عربی در تمامی این فرآیند 

گاه به ا دانان عربی حلقه واسط ین زبان نیازی غیر قابل انکار است. به تعبیری زباننقشی پررنگ داشته و حضور مترجمان متبحر وآ
 میان گردشگران سلامت و تمامی عناصر درگیر در این فرآیند هستند.

 
 های پیش روی مترجمان و راهنمایان آشنا به زبان عربینیازها و چالش

-های لازم در زمینه راهایان این حوزه نیازمند آموزشمترجمان و راهنمافزایی در حوزه گردشگری سلامت: آموزش و مهارت

ها به مراکز درمانی و گردشگری؛ آشنایی با سیستم هدایت و معرفی آن کارها و اصول جذب گردشگران؛ پذیرش و اسکان آنان؛
 باشند.تعاملات مالی بین المللی؛ و به تعبیری تمامی ضوابط و عناصری که در ارتباط با گردشگران سلامت است، می

دهد تا در آموزش سایر افرادی کند، به آنان این امکان را میها نه تنها روند فعالیت مترجمان و راهنمایان را تسهیل میاین آموزش
که در این چرخه هستند سهیم باشند و به آنان در حد متعارف و نیاز زبان عربی را آموزش دهند و به این ترتیب فرآیند درمان و 

گردشگران را تسریع کرده و موجبات رضایت آنان را فراهم آورند. بنابراین متولیان گردشگری سلامت در ایران  باید  حصول سلامت
های تخصصی حوزه گردشگری شرکت کنند و توان و مهارت خود را افزایش دهند و جهت ترتیبی اتخاذ کنند تا این افراد در دوره

 داشته باشند. تبادل اطلاعات، ارتباط تنگاتنگی با آنان
مترجمان و راهنمایان گردشگری غیر از ضعف در مهـارتهـاي چهارگانـه کشورهای عربی:  هایها و گویشفراگیری لهجه

های کشورهای مختلف ها و گویشگذارد؛ به دلیل نا آشنا بودن با لهجهزبانی که اثر نامطلوبی روی ترجمه و برگرداندن کلام می
 کنند.مت را کند کرده و گردشگران را دچار مشکل میعربی، چرخه گردشگری سلا

های رود دارای لهجهکار میزبان عربي غیر از گویش کلاسیک یا قرآنی؛ و گویش کتابی و استاندارد که در مراکز علمی و رسمی به
ژة خـود را دارد کـه شود. هر بخشي از جهان عرب، گویش محلـي ویـمتعددی است که از آن به عربی محاوره یا دارجه یاد می
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ای داراي چهار لهجه مصري و سوداني؛ لهجه مغربي؛ لهجه شامي؛ و لهجه هاي بسیاری با مناطق دیگر دارد. عربي محاورهتفاوت
 (http://fa.wikipedia.org,2021)   .هاي فراواني استها نیز داراي گویشعراقي و یا خلیجي است که هریک از آن

ها و حوزه ناشی از عدم نگرش تخصصی به این موضوع و عدم تدریس لهجات مختلف عربی در دانشگاهمشکل مترجمان در این 
شوند. اما اگر این های زبان عربی در ایران با توجه به گویش و لهجه گردشگر انتخاب نمیمترجم مراکز آموزشی است و متأسفانه

ها تبدیل به فرصت ه زبان کشور او اختصاص داده شود، چالشنگرش تغییر یابد  و برای هر گردشگر سلامت، مترجمی مسلط ب
هاي تخصصـي زبـان عربـي براي ارتقاي بخش گردشگري ها و مؤسسات زبانشود. بنابراین متولیان گردشگري باید با انجمنمی

آشنایی »افزودن واحد درسی ها و مراکز آموزشی رسمی در رابطه با سلامت و رفع این معضل تعامل شایسته برقرار کنند و دانشگاه
 بازنگری جدی در سرفصل دروس خود به عمل آورند.« های گوناگون عربیبا لهجه

یک از کشورهای عربی:  های زبانی و شناخت لهجات مختلف عربی برای مهارتفراگیری فرهنگ و آداب و رسوم هر
ها، شناخت فرهنگ بومی هر کشور و آداب و رسوم تمترجمان و راهنمایان امری ضروری است اما کافی نیست. غیر از این مهار

مردم آن نیز لازم است. رعایت آداب و عادات فرهنگی گردشگران سلامت از جانب مترجمان و سایر افرادی که در این چرخه 
جذب  کند بلکه باعث گسترش روابط فرهنگی وکنند، نه تنها احساس امنیت و رضایتمندی در گردشگران ایجاد میفعالیت می

های اقلیمی، تعارفات و نحوه بیشتر گردشگران و به تبع آن توسعه اقتصادی کشور خواهد شد. شناخت  عادات غذایی، حساسیت
ها به رونق گیری با اشخاص، علایق مذهبی و ترجیحات تفریحی و توریستی، کار دشواری نیست و دانستن و رعایت آنارتباط

های تخصصی مربوط به این ها و کارگاهبراین لازم است مترجمان و راهنمایان در دورهگردشگری سلامت کمک خواهد کرد. بنا
ها و شهرهای مرزی های ورودی کشور مانند فرودگاهحوزه شرکت کرده و نحوه برقراری ارتباط با گردشگران سلامت را از درگاه

 های خروجی بیاموزند. ی و گردشگری و پایانهها، مراکز درمانها و هتلگاهگرفته تا وسایط حمل و نقل شهری، اقامت
یکی از مشکلات راهنمایان و مترجمان زبان عربی در حوزه فراگیری اصطلاحات تخصصي پزشکي،کلینیکي و پاراکلینیکي: 

ها اصطلاحات مخصوص گردشگری سلامت ایران، عدم آشنایی با واژگان تخصصی سلامت است. در پزشکی هر یك از بیماري
طور خدمات ها است؛ و همینا دارد. خدمات کلینیکي نیز که شامل خدمات عمومي و تخصصي انـواع بیمـاريبه خود ر

پاراکلینیکي که شامل رادیولوژي، پاتولوژي، اسپیرومتري، تصـویربرداري، آزمایشـگاه و... است؛ هر یک برای خود اصطلاحات 
 (3931)قرئلی و نجاریان، .تخصصي بسیاري دارد

های دیگر باید با اصطلاحات تخصصی حوزه سلامت نیز آشنا باشند تا و راهنمایان گردشگران سلامت در کنار مهارتمترجمان 
ها بتوانند میان بیمار و کادر درمان ارتباط برقرار کنند و مفاهیم مورد نیاز را منتقل کنند. این آشنایي حتی برای همکاري با بیمارستان

هاي پزشکي به عربی؛ و همکاري با پزشکان براي راه انـدازي سـایت بـه زبـان ورها؛ ترجمه پروندهها و بروشجهت ترجمه پورتال
هایی تخصصـي عربـي بـا هـدف تجـارت الکترونیك مفید و ضروری است. این موضوع تا حدی مهم است که لازم است کتاب

ن؛ و متخصصان زبان عربی در حوزه فرهنگ اصطلاحات زیر نظر متولیان گردشگری سلامت ایران، مانند وزارت بهداشت و درما
های تخصصی آموزش زبان در این رابطه برای مترجمان و چنین دورههای گوناگون به رشته تحریر درآمده و همپزشکی به گویش

 راهنمایان برگزار شود. 
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یابی الکترونیک:  باید به عنوان اقتصاد و صنعت به  گردشگری سلامت خود یک علم است وفراگیری فناوري اطلاعات و بازار
های جهانی برشمرد به نحوی که بخشی از خدمات فرآیند این صنعت ممکن است به آن نگریست و آن را در ردیف تجارت

است، ارائه «سپاریبرون»های و فعالیت« پزشکی از راه دور»صورت عرضه برون مرزی خدمات سلامت که دربردارنده طیفی از 
همین دلیل فعالان این عرصه (  به 3933زاده و همکاران، باشد. )شعربافچیهای جدید سلامت الکترونیک میوهشود که جزء شی

کنند از های نوین آشنا شوند. بیشترمترجماني که در بخش گردشگري سلامت فعالیت میباید با متدهای جدید و فناوری
هاي هـاي لازم در زمینهبي( هستند و این افراد، آمـوزش و دورهاشـخاص بـومي و محلي )اهل جنوب کشور وآشنا به لهجه عر

اند و این امر باعث تضعیف تجـارت خواهـد شد. بنابراین لازم است جهت آشنایي با مختلف ازجمله فناوري اطلاعات را ندیده
ي و چگونگي ساخت اینترنت و چگونگي جست وجـو بـا موتـورجسـت وجوهـاي مختلـف و گـرفتن اطلاعات به زبان عرب

افزایی برگزار شود. های آموزشی و مهارتهای استارتاپی، برای مترجمان دورهایمیل براي مکاتبات و فعالیت
(http://www.iranseda.ir/FullItem/?g=913814) 

 
 پیشنهادات و راهکارها

هـاي تخصصي و با ولیان امر گردشگری سلامت ایران در بخش دولتی و خصوصی با تشکیل کارگروهشود متپیشنهاد می
 های ذیل تلاش کنند:نظران، اتاق فکرهایي را تشکیل داده و در جهت اجرایی کردن برنامهحضوراساتید و صاحب

 های هدف.ایجاد رشـته گردشـگري سـلامت بـه زبان تخصصي عربي در دانشگاه -
 انجمن گردشگري سلامت به زبان عربي جهت همکـاري و تعامل با فعالان این صنعت و جـذب مترجمان.  تأسیس -
در في يشد كو ريي زالشتغاآموختگان زبان عربی به منظور اافزایی و راهنمایی توریست برای دانشهای مهارتبرگزاری دوره -

 ر. بخش سلامت كشو
 ي مورد قبول.هااردستاندابه ها ن فعالیت آنيك شددنزلي با هدف های تخصصی برای مترجمان محبرگزاری دوره -
 های مرتبط با صنعت گردشگری سلامت.ها و نمایشگاهآموختگان زبان عربی در همایششرکت دادن دانش -
 هاي تخصصي اصطلاحات پزشکي به زبـان عربـي بـا همکـاري متخصصان این رشته و پزشکان.تدوین و ترجمة کتاب -
 ها.هاي زبان عربي بـه شـاخه زبـان و ادبیـات عربـي در دانشگاهرایش لهجهافزودن گ -
تشکیل حلقه های همکاری میان سازمان میراث فرهنگی و گردشگری، وزارت امور خارجه، بخش فرهنگی سفارتخانه های  -

 عربی وانجمن زبان وادبیات.
 دشگري سلامت به زبان عربي.هاي بازاریابي گرآموزش زبان تجارت الکترونیك و برگزاري دوره -
 های گردشگری سلامت ایران در جذب کشورهای عربـی.های تحقیقاتی برای شناخت ظرفیتها و پروژهانجام طرح -
 
 

http://www.iranseda.ir/FullItem/?g=913814
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 گیرینتیجه
؛ منابع انساني متخصصي پزشکی؛ هاوردستاو دشرفتها يپ؛ است رارداني برخووفرا يهاتيقابل زا نايرا درسلامت  يشگردگر
ة ـنيمهای پایین، زهای مناسب؛ و هزینه؛ وجود زیرساختفرهنگي وعي يطب، مذهبي، يخيرتا يهابهذجا؛ عومطب يهواو آب
ه زاين حو در ديمتعد يچالشها لن حايع دراما آورده است. هم افران سلامت را بویژه از کشورهای عربی، شگردگرب جذ

یکی از این ا تقويت نمايد. ر دخو نبايپشت وابسته وبايد صنايع  وه دمند توسعه بوزايقابتي نر و دياهبررت يضعو دروجود دارد و 
های خارجی است، به نحوی که گردشگران سلامت را که از کشورهای عربی وارد ایران ها عدم پشتیبانی سیستماتیک زبانچالش

-های عربی؛ نداشتن مهارتلهجه ها وها با گویشکند. ناکارآمدی مترجمان همراه عربی و نا آشنایی آنشوند دچار مشکل میمی

های لازم در حوزه گردشگری و جذب توریست، آشنا نبودن با اصطلاحات تخصصی پزشکی و فناوری اطلاعات؛ در کنار نبود 
ای     مانعی برای رشد گردشگری سلامت ایران میان گردشگران عرب زبان است. بدین جهت های تبلیغاتی مناسب رسانهبرنامه

ت گردشگری سلامت که شامل وزارت بهداشت و درمان و آموزش پزشکي؛ سازمان گردشگري و میراث فرهنگي و متولیان صنع
درست؛ تعامل و  ييزربرنامه  و ريگذااستيسصنایع دستي؛ کمیته توریست سلامت کشوري و استاني هستند وظیفه دارند با 

خدمات،  زيسارداستاندا و؛ شيزموآ يهابرنامه ياجراین و ها و مراکز آموزش تخصصی زبان عربی؛ و تدوهمکاری با دانشگاه
ها گام مؤثری در جهت جذب سرمایه و به بهبود و توسعه این صنعت کمک کرده و به طور جدی با برطرف کردن موانع و چالش

 رونق اقتصادی کشور بردارند. 
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Health tourism opportunities in Iran and the role of Arabic language in its development 
Abstract 
Due to the advances made in medical science and having natural, religious and cultural attractions, Iran has 
many capacities in the field of health tourism and attracting tourists in this area and the development of this 
industry can help the sustainable development and dynamics of the country's economy as a national strategy. 
While Iran has not used all its capacities in this field. This article has been compiled with the aim of 
investigating the role of Arabic language in the development of Iran's health tourism industry, by improving 
opportunities and reducing challenges in this field. The research method is descriptive-analytical, and in order 
to gather information, the documentary method was used. The findings show that since the majority of Iran's 
health tourists are from Arab countries, the verbal skills of translators, guides and service providers are very 
important and their skill enhancement and empowerment in the field of various Arabic dialects; specialized 
terms in the field of health in Arabic; learning the culture, customs and traditions of Arab countries; And 
information technology related to health tourism is essential. 
 

Keywords: health tourism; Iran's capacities; Arabic countries; Arabic language 
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 سلامت یهای پزشکی عربی و نقش و اهمیت آن در گردشگر نامهواژه

 1مقدم یحسین مراد  
 . استادیار گروه آموزشی علم اطلاعات و دانش شناسی دانشگاه سمنان -1

 چکیده
ز زبان هاي مختلف محسوب مي گردد. در این بین واژه نامه های دو زبانه و چند زبانه واژه نامه ها ابزاي کمکي براي ترجمه  متون ا

هاي ترین اصطلاحنامهبراي مترجمان و محققان مختلف از اهمیت زیادي برخوردار است. مقاله حاضر با هدف معرفي مهم
 ر حوزه پزشکی سلامت به زبان عربي باشد.پزشکی به زبان عربي در ایران تدوین شده است تا راهنمایي براي محققان مختلف د

 روش تحقیق حاضر روش مروري و کتابخانه اي مي باشد. ابزار تحقیق نیز کتابشناسي ملي ایران بوده است. 
رفرنس در کتابشناسي  93هاي تخصصي پزشکی به زبان عربي بیش از ها و واژه نامهها نشان داد که در حوزه اصطلاحنامهیافته

ثبت شده است. این کتابها بیشتر از نوع تالیفي بوده است و بیشتر در ایران منتشر شده است. از ناشران مهم دانشگاهي ملي ایران 
دانشگاه تهران و ها واژه نامه هاي تخصصي پزشکی به زبان عربي مي توان به دانشگاه علوم پزشکی ایران،در حوزه اصطلاحنامه

اند که در زمینه انتشار هند از ناشرین خارجي بوده عراق،،عمان،لبنان آلمان،همچون فرانسه،دانشگاه سمنان اشاره کرد. کشورهایي 
 هاي تخصصي پزشکی به زبان عربي نقش داشته اند. ها و واژه نامههاي حوزه اصطلاحنامهکتاب

ر محققان در حوزه ترجمه و گردشگري تواند ابزار کاهاي تخصصي پزشکی به زبان عربي در ایران ميها و واژه نامهاصطلاحنامه
گیرد. در این گیرد. یادگیری زبان عربی و هر زبان خارجی دیگر نیاز به منابع و رفرنس هایی دارد که باید مورد توجه قرارسلامت قرار

ارایی داشته های مختلف کتواند در حوزهبین یادگیری زبان عربی و استفاده از ظرفیت ترجمه متون تخصصی به زبان عربی می
تواند باشد که اگر به خوبی از این ظرفیت ها استفاده گردد میهای زبان وادبیات عرب کشور میها گروهباشد. یکی از این حوزه

 ابزار کارآفرینی در رشته را برای محققان آن فراهم نماید.
 

 هاي تخصصي پزشکی، زبان عربي، گردشگري سلامت.: واژه نامهکلیدواژه ها
 

 ه مقدم
نامه، سیاهه و صورتی است الفبایی از لغات یک زبان به انضمام اطلاعات لازم هر یک از آن لغات که شامل فرهنگ یا واژه    

یا ممکن است معادل آن لغات به زبانی دیگر آمده باشد. وقتی تاریخچه …  تلفظ، ریشه، معنا، مترادفات، متضادها و 
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ها به بین النهرین در سده هفتم پیش از میلاد می بینیم که رد پای اولین واژه نامهکنیم میررسی میها را بها یا واژه نامهنامهفرهنگ
النهرین مرکزی است که به سده هفتم ای که در دست داریم، سیاهه کوچکی از کلمات اکدی، در بیننامهترین واژهرسد. قدیمی

شود و در این زمان قاموس پامفیلیوس اسکندرانی یونان باستان آغاز می نویسی در غرب ازگردد. سنت فرهنگپیش از میلاد برمی
  .تدوین شد

میلادی ویلیام کاکستون فرهنگ  3183هایی بعمل آمد و در سال های چند زبانه کوششدر قرون وسطی برای تدوین فرهنگ      
 (.3933پ رساند) مرادی، فرانسوی خود را برای استفاده مسافران در لندن به چا –دو زبانه انگلیسی 
نگاری  در ایران بسیار کهن است و به دوهزار سال پیش و زمان تدوین واژه نامه هایی برای فارسی میانه بر می تاریخچه فرهنگ

 (. 3133گردد)عاصی، 
فرس اسدی  ترین فرهنگ موجود فارسی، متکی بر شواهد شعری، لغتنامه اسدی طوسی است که بنام فرهنگ یا لغتقدیمی       

مشهور است و این نخستین بار بود که واژه لغت نامه بکار برده شد. این لغتنامه بیشتر برای شاعران نوشته شده بود، بنابراین ترتیب 
لغات بر اساس حرف آخر لغات است. لغتنامه دهخدا بزرگترین و کاملترین فرهنگ فارسی است که تاکنون تالیف شده است. از 

توان از امثال و حکم، تصحیح لغت فرس اسدی، تصحیح صحاح الفرس نام برد. فرهنگ فارسی تالیف می دیگر آثار دهخدا
منتشر شد،  3913تا  3913جلد آخر اسامی تاریخی و جغرافیایی( که در سال های  3جلد لغت و  1محمد معین در شش جلد )

 های معروف معاصر است.از فرهنگ
جانسون معتقد است واژه نامه ها مانند ساعت مچی اند، بدترین آنها از هیچ بهتر است و از ای جامعیت ندارد. هیچ واژه نامه

هیچ واژه نامه ای کامل وجود نداشته و نخواهد داشت مگر اینکه  .بهترین آن ها نمی توان انتظار داشت که کاملا درست کار کنند
 (. 3933ی، زبان یک کشور کاملا ثبات یابد و این امری است غیر ممکن)مراد

 
 یبه عرب یهای عربی فارسی و عربنامهواژه

های عربی به فارسی نامهاساس واژهشود و براینمیعنوان زبان اول دنیای اسلام، اهمیت بسیاری داده در ایران به زبان عربی به
ایران، عمدتاً کتاب المنجد فی اللغة های عربی به فارسی در نامهشود. منبع اصلی واژهبسیاری نیز سالانه منتشر و تجدیدچاپ می

های آن را است. یعنی مدخلگرفتهالعربیه  والاعلام تألیف لویس معلوف است که تنظیم آن برمبنای ریشه کلمات صورت
مده ریشه گردآها و اصطلاحات مربوط و همها تمام واژهاند و ذیل آنترتیب الفبا منظم شدهدهد که بههای کلمات تشکیل میریشه

 .کرداند؛ مثلًا برای یافتن معنای کلمات تبطیح، بطیحة، انبطاح و منبطح باید به مدخل "بطح" رجوع و تعریف شده
گاهی او بر مسائل نویسان موفق عربی به فارسی در ایران احمد سیاح است که آثار او بهاز جمله فرهنگ  خوبی بیانگر اشراف و آ

 :مهم او عبارتند ازباشد. دو اثر لغوی زبان عربی می
المنجد )با اضافات(: عربی فارسی،. ویرایش سوم. تهران: انتشارات اسلام.  نامه یا فرهنگ بزرگ جامع نوین سیاح، ترجمهلغت .3 

اي است از المنجد لویس معلوف )مهم ترین واژه نامه عمومی تک زبانه عربی می باشد که بر اساس این اثر ترجمه .ج3. 3933
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ایست از المنجدالابجدی یافتهنامه دوم ترتیبلغت و واژه 313333همراه اضافات، مشتمل بر ت تنظیم شده است( بهریشه کلما
 لغت. 333333شامل 

 .3933فرهنگ دانشگاهی عربی به فارسی. تهران: انتشارات اسلام،  .3 
لیل زبان عربی روی آوردند. اگر چه سیبویه ایرانی از آغاز دوران اسلامی لغت شناسان ایرانی با انگیزه های مذهبی به توصیف و تح

دستور زبان عربی را نگاشت بعدها آثاري مهم در این زمینه از قلم فرهیختگان ایرانی الاصل به رشته تحریر درآمد ولی ایرانیان 
رخی او را ایرانی الاصل اقدامی برای بررسی ساخت دستور زبان خود انجام ندادند. جدای از الخلیل پدر فرهنگ نگاری عربی که ب

می دانند، ایرانیان بسیاری در دوران اسلامی در پیشرفت این حوزه نقش داشتند. اسماعیل الجواهری گردآورنده مشهورترین فرهنگ 
لغت عربی الصحاح فی اللغه و محمد فیروزآبادی گردآورنده فرهنگ قاموس بود. اثر اخیر فرهنگ نگاری عربی را با شصت هزار 

 (.3133ه اوج خود رساند و برای سده ها معتبرترین فرهنگ لغت عربی محسوب می شد)عاصی، مدخل ب
 

 هاهای موضوعی یا اصطلاحنامهواژه نامه
در کنار واژه نامه های عمومی که بررسي گردید و اهمیت و ضرورت آن بیان گردید، واژه نامه های موضوعی یا اصطلاحنامه ها  

ین دلیل  که رشته های مختلف برای امر ترجمه و نمایه سازی از اصطلاحنامه ها استفاده می نمایند. هم مهم و ضروری است، به ا
ابزار اساسی کنترل واژگانی در نظام های ذخیره و بازیابی است. طبق تعریف، اصطلاحنامه عبارتست از  1اصطلاحنامه یا تزاروس

که برای تسهیل انتخاب واژه های موضوعی مرتب شده است)داورپناه، فهرستی سازمان یافته از واژه های زمینه خاصی از دانش 
توان به بهنگام بودن)روزآمد بودن(، ضمانت ادبی و ضمانت استفاده اشاره های یک اصطلاحنامه می(. از مهم ترین ویژگی3983

اصطلاحاتی که قبلا در متون  کرد. یعنی یک اصطلاحنامه استاندارد ضمن اینکه باید روزآمد باشد باید بر اساس واژه ها و
تخصصی بکار رفته است تنظیم شده باشد و از همه مهم تر اینکه ضمانت استفاده توسط استفاده کننده داشته باشد )داورپناه، 

3983 .) 
 

 انواع واژه های موضوعی و روابط میان واژه ها در اصطلاحنامه
تی است که برای استفاده در نمایه و برای توصیف مفهوم خاصی توصیفگر: اصطلاح مرجح، پذیرفته شده یا مجاز. اصطلاحا 

 برگزیده شده است.
غیر توصیفگر: اصطلاح غیر مرجح، پذیرفته نشده یا غیرمجاز. اصطلاحی که در نمایه به عنوان مدخل اصلی مورد استفاده قرار 

 نمی گیرد.
های موضوعی در با نزدیک سازی بعضی از واژه توضیحگر یا یادداشت دامنه: توضیحات مختصری هستند که برای ارتباط

 ، کاربرد خاص واژه موضوعی را تعریف می کند. (Scope note)اصطلاحنامه بکار می روند. یادداشت دامنه 
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یکی از کاربردهای توضیحگر رفع ابهام از هم نویسه ها است تا چارچوب معنایی و کاربرد واژه موضوعی بوضوح مشخص شود.  
 نیات( و کره ) زمین(.مثل کره )لب

 وقتي از یك اصطلاحنامه استفاده مي کنیم نظام ارجاع در آن اصطلاحنامه حائز اهمیت است. به این معني که 
این رابطه میان واژه هایی برقرار می شود که از نظر معنی (Equivalent relationships) :رابطه معادل. ترجیحی یا هم ارز 

معانی متفاوتی دارند. از میان واژه های مترادف و شبه مترادف یکی از واژه ها بعنوان اصطلاح مرجح یکسان یا مشابه هستند اما 
   شود، مثل نمایه و ایندکسانتخاب می شود و از سایر واژه ها بدان ارجاع داده می

شوند به یک رده جمع میاصطلاحاتی که  به علت ارتباط موضوعی در (Hierarchical relationships) : رابطه سلسله مراتبی
 مناسبت کلی بودن یا اخص بودنشان در مرتبه های متفاوتی نسبت به یکدیگر قرار می گیرند.

این رابطه میان اصطلاحاتی برقرار می شود که الزاما به نوعی سلسله مراتبی (Associative relationship ) :رابطه همبستگی
ه ارتباط معنایی و ذهنی دارند اما این ارتباط به نحوی نیست که موجب برقراری رابطه ثابت با یکدیگر پیوند ندارند. اصطلاحاتی ک

معادل یا سلسله مراتبی شود، اصطلاحات همبسته محسوب می شوند. رابطه همبستگی را برخی رابطه وابسته هم می نامند. مثل 
 (. 3983گرم و سرد )داورپناه، 

 های تخصصی پزشکی در گردشگری سلامتواژه نامه ها ونقش واهمیت زبان عربی و اصطلاحنامه
اهمیت زبان عربی بعنوان یکی از کامل ترین زبان ها و زبان دینی ما بر کسی پوشیده نیست. یادگیری این زبان باعث می شود 

دیگر نیاز به ارتباط بین کشورها و ملت های مسلمان و عرب زبان تقویت گردد. از طرفی یادگیری زبان عربی و هر زبان خارجی 
منابع و رفرنس هایی دارد که باید مورد توجه قرار گیرد. در این بین یادگیری زبان عربی و استفاده از ظرفیت ترجمه متون تخصصی 

های زبان وادبیات عرب می باشد که ها گروههای مختلف کارایی داشته باشد. یکی از این حوزهبه زبان عربی می تواند در حوزه
 بزار کارآفرینی در رشته را برای محققان آن فراهم نماید. تواند امی

در صورت تقویت نگرش کارآفرینی، تجاری سازی دانش و شکل گیری شرکت های زبان بنیان با محوریت زبان عربی، امکان 
ای مختلف گردشگری هها به منزله پیشران صنعت گردشگری دنیا وجود دارد. توجه به شاخههای عربی دانشگاهگیری از گروهبهره

زیارت، گردشگری تجاری، گردشگری طبیعی تاریخی، گردشگری سلامت، گردشگری علمی و ورزشی و نیز گردشگری 
های ها و شاخهدانشجویی از یکسو و ایجاد سازوکارهای مناسب این امکان را برای گروه های عربی ایجاد می کند تا در عرصه

 اهتمام ورزید. مختلف به توسعه گردشگری از کل دنیا
ها و نقشی که در ترجمه متون و نمایه سازی برای ذخیره و بازیابی های موضوعی یا اصطلاحنامهبا توجه به اهمیت واژه نامه

های تخصصی هر حوزه موضوعی ضرورت دارد. بر این اساس پژوهش حاضر ترین واژه نامهکنند، شناخت مهماطلاعات ایفا می
های پزشکی به زبان عربی و نقش آن در گردشگری سلامت برای محققان و پژوهشگران اصطلاحنامه ترینبا هدف شناخت مهم

کاربرد زبان عربی در »های پیشنهادی در این زمینه عبارتند از: طراحی درس این حوزه تدوین شده است. برخی از راه حل
های مهارتی فرهنگی دو سوی خلیج فارس، برگزاری دوره ، شناسایی و تربیت زبان دانان ماهر و مسلط به میراث«گردشگری ایران

 (.3938های عربی دو طرف) پورملکی، اعتضادی فر، ای گروهتقویت گردشگری برای زبان دانان و نیز سفرهای دوره
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 .استپیشرفت های ایران در زمینه های متعدد علمی، سیاسی، اقتصادی، و اجتماعی توجه ملل مسلمان را به خود معطوف کرده 
گردشگری سلامت نیز یکی از مهم ترین دلایل مسافرت مسلمانان عرب زبان به ایران است. بی شک دانش آموختگان زبان عربی 

حلقه واسط گردشگران سلامت و درمانگران هستند که هم در مقام سفیران فرهنگ و تمدن ایران اسلامی و هم در مقام بازرگانان 
ش می کنند و در دو فاز علمی و فرهنگی رسالت سترگی را بر عهده دارند) کاظمی، مددی، دستاوردهای علمی کشور ایفای نق

3931 .) 
( معتقد است با توجه به هم جوار بودن ایران با کشورهای عربی و بسیاری مناسبت های دیگر، 3933در این زمینه ضیغمی)

دن چرخه اقتصاد کشور داشته باشد. بی شک، شناساندن آموزش کاربردی و هدفمند زبان عربی، می تواند نقش بزرگی در فعال ش
دقیق کشورمان به جهان عرب اعم از جاذبه های گردشگری، مشاهیر علمی و ادبی، دستاوردهای پزشکی، علمی، اقتصادی، 

بسزایی در  تواند نقشنظامی و... از طریق دانشجویان و فارغ التحصیلان گروه های زبان و ادبیات عربی کشور به زبان عربی می
های زبانی به های درست و بلندمدت، آموزش مهارتبهبود وضعیت اقتصادی جامعه داشته باشد که این امر مستلزم برنامه ریزی

های زبان های برقراری ارتباط، آشنایی با ملاحظات خاص فرهنگی کشورهای عربی و... به وسیله گروهصورت کاربردی، مهارت
ای در مقاطع مختلف تحصیلی و نیز برگزاری دوره های انشجویان خود و ایجاد چند گرایش بین رشتهو ادبیات عربی کشور به د

 (.3933توان نادیده گرفت )ضیغمیآموزشی ویژه است؛ هرچند تاثیر مسائل سیاسی را نیز در موفقیت یا شکست این امور نمی
های زبان وادبیات عرب در کشور در حوزه عربی و گروه با توجه به نقش واهمیت حوزه گردشگری سلامت و نقش بی بدیل زبان

رونق گردشگری سلامت در ایرن و کارآفرینی و اشتغال آفرینی در این زمینه، ابزار کار محققان و پژوهشگران زبان عربی در حوزه 
م برای ارتباط و تعامل با باشد تا هم برای ترجمه متون و ههای تخصصی پزشکی به زبان عربی میها و واژه نامهسلامت، رفرنس

های تخصصی یا های عمومی به زبان عربی و هم واژه نامهگردشگران بتوانند از این منابع استفاده نمایند. در این زمینه هم واژه نامه
ی ها براهای تخصصی یا اصطلاحنامههای عمومی اهمیت واژه نامهگردند. در کنار واژه نامهاصطلاحنامه ها مفید واقع می

ها برای مترجمان از اهمیت زیادی برخوردار است و ابزار کار ترجمه آنان پژوهشگران بر کسی پوشیده نیست. اصطلاحنامه
شود. یکی از حوزه های مهم در گردشگری، گردشگری سلامت می باشد. در گردشگری سلامت مسافران از محسوب می

یک کشور بازدید می کنند و در کنار آن خدمات سلامت دریافت می کشورهای مختلف برای بازدید از آثار تاریخی و مذهبی 
های نامهها و واژهکنند. یکی از ابزار کار مترجمان و پژوهشگرانی که در حوزه گردشگری سلامت فعالیت می کنند، اصصلاحنامه

ی به زبان عربی تدوین های مرجع پزشکباشد. پژوهش حاضر با هدف شناسایی مهم ترین منابع و رفرنستخصصی پزشکی می
 شده است تا بتواند ابزار مفیدی برای محققان حوزه گردشگری سلامت محسوب گردد.

 
 روش شناسی  پژوهش

ای بوده است. ابزار پژوهش پایگاه کتابشناسی ملی ایران بوده است. جامعه پژوهش روش پژوهش حاضر روش مروری و کتابخانه
های پزشکی به زبان عربی بوده است. بعد از مراجعه به قسمت جستجوی موضوع واژه نامههم کتاب های منتشر شده در ایران با 

عربی" به  –ها نامهواژه --کتابشناسی ملی ایران از طریق سایت کتابخانه ملی جمهوری اسلامی ایران و با کلید واژه : " پزشکی 
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ربی پرداخته شد. نتایج جستجو در قسمت یافته های جستجوی کتاب های مرتبط با موضوع واژه نامه های پزشکی به زبان ع
 پژوهش مورد بررسی قرار گرفت. 

 
 سوالات پژوهش:

براي دستیابي به اهداف پژوهش سوالاتي تدوین گردید تا با پاسخ به آنها در پژوهش به اهداف پژوهش دست پیدا نماییم که به 
 شرح ذیل مي باشد:

 
طلاحنامه هاي پزشکي عربي = عربي موجود در  کتابشناسي ملي ایران در مهم ترین رفرنس هاي معتبر در حوزه اص -3

 کتابخانه ملي جمهوري اسلامي ایران کدام است؟
وضعیت تالیف و ترجمه  و نیز ناشران اصطلاحنامه هاي پزشکي عربي = عربي موجود در  کتابشناسي ملي ایران در  -3

 ست؟کتابخانه ملي جمهوري اسلامي ایران به چه نحو بوده ا
اصطلاحنامه هاي پزشکي عربي = عربي موجود در  کتابشناسي ملي ایران در کتابخانه ملي جمهوري اسلامي ایران  -9

 بیشتر توسط کدام کشورها منتشر شده است؟ 
 

 هایافته
کتابشناسی  عربی" در –ها نامهواژه --بر اساس جستجویی که با موضوع اصطلاحنامه های پزشکی به زبان عربی با فرمول "پزشکی 

مهم ترین آنها  3ملی ایران انجام گرفت، لیستی از اصطلاحنامه های پزشکی به زبان عربی بازیابی گردید که در جدول شماره 
 نمایش داده شده است.

 . لیست مهم ترین کتاب های واژه نامه پزشکی به زبان عربی از کتابشناسی ملی ایران3جدول شماره 
نام  نام کتاب  ردیف

ده/مترجم/ نویسن
 مصحح

یخ  ناشر محل نشر  تار
 نشر

مصحح حبیبی،  الطبیهالاصطلاحات  3
 نجفقلی

 3133 آتش طور  تهران 

، ریمور قصنوماب التنویر فی الاصطلاحات الطبیة 3
 وحن نب نسح

 3933 نیلوبرگ  تهران 

های نامهاصطلاحات پزشکی در فرهنگ 9
 پارسی -کهن عربی

 :گردآوری 
 پناهی، وجیهه

 3933 انتشارات المعی تهران

 3933انتشارات طب  تهران گردآوری :های نامهاصطلاحات پزشکی در فرهنگ 1
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 سنتی ایران پناهی، وجیهه پارسی -کهن عربی
دانشگاه علوم پزشکی  الطبیه)مفردات و مرکبات(.المواد 1

و خدمات بهداشتی 
 درمانی ایران

دانشگاه علوم  تهران
و پزشکی 

خدمات 
بهداشتی درمانی 

 ایران

3983 

، یربع - زییکان یباسحمال وسامقال 3
 اتملکال لمشتی

 دروس، بانیلائکیم
 ورکریک

داد و غب
 قشدم

- 3333 

 ند بمح، مرویه الطبیعیالطببحرالجواهر:معجم 3
 فوسی

 جلال الدین/ قم
 موسسه احیاء

 طب طبیعی

3983 

حدودالامراض )فرهنگ اصطلاحات  8
 طب سنتی(/

، یارزاناهش
 دمحم نر ببداکمحم

 3933 سفیر اردهال تهران 

فرهنگ اصطلاحات پزشکی به سه زبان:  3
 انگلیسی -عربی  -فارسی 

یدالله رفیعی، رمضان 
رضائی، زهرا نصری، 

 مریم آرمان

 3933 یدالله رفیعی تهران 

رهنمای  تهران  رمضانی، ربابه فرهنگ تفصیلی اصطلاحات پزشکی 33
 اندیشمند

3933 

القانون فرهنگ واژگان پزشکی کتاب 33
 الطب )عربی به فارسی(فی

احسان 
طاهری، اسمعیلی

بهنوش اصغری، 
بشیره تیزویر، علیرضا 

خورسندی، سعید 
زمانی، علی ضیغمی، 

 حبیب کشاورز

 3133 دانشگاه سمنان  سمنان 

فرهنگ واژگان و اصطلاحات پزشکی  33
 )عربی، فارسی، انگلیسی(

جهاد  تهران  سیفی، محسن
دانشگاهی، 

سازمان 
 انتشارات

3933 

الرضا الامامالطبی من احادیثالقاموس 39
 السلامعلیه

مروجی طبسی، 
 واددجمحم

 3931 دارالرسول ص قم
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ة وعوس: ماتبنالب داویتذاء والغال وسامق 31
 ةامة عیحة صیذائغ

 3333 سائقندارال بیروت دمة، احدامق

: فرهنگ لغات الطبالقانون فیقاموس 31
 انگلیسی -سینا عربیقانون ابن

حکیم عبدالحمید، 
حکیم کبیرالدین، 

عبدالوهاب ظهوری، 
محمد عبدالعزیز، 

 الرحمنفضل

ه علوم دانشگا تهران
پزشکی و 
خدمات 

بهداشتی درمانی 
 ایران

 

 -الطبی الجدید انکلیزی قاموس حتی 33
 عربی

 3981 الشرققلم قم حتی، یوسف

به تصحیح و الطب: الصیدنه فیکتاب 33
 مقدمه عباس زریاب

، یرونیب انحوریاب
 ،دماح ند بمحم

مرکز نشر  تهران 
 دانشگاهی 

3933 

38 

 
المصطلح الاعجمی: فی کتب الطب 

 ... و الصید له العربیه

 

دانشگاه علوم  تهران میراهراد، ابمنب
پزشکی و 
خدمات 

بهداشتی درمانی 
 ایران

3981 

دانشگاه علوم  تهران دم، احیسیع اتبنسماءالا مجعم 33
پزشکی و 
خدمات 

بهداشتی درمانی 
 ایران

3989 
 

بّیهِ: واژه 33 طَلحاتِ الطِّ نامه مُعجَمُ المُصأ
 –اصطلاحات پزشکی عربی به فارسی

 فارسی به عربی

 3933 تام آی تبریز کریمی، یوسف

 3933 لیجدارال بیروت عودی ر،بج ةیطبال اتاتبنال مجعم 33
نامه مفیدالعلوم و مبیدالهموم)فرهنگ 33

الطب واژگان دشوار المنصوری فی
 زکریای رازی(/

 ند بماء، احشح ناب
 دمحم

  آبژ تهران 
3983 

، هوزیج میق ناب النبوینامه الطب واژه 39
 رکبیاب ندبمحم

 3933 چوگان  تهران 

http://elib.mui.ac.ir/faces/search/bibliographic/biblioBriefView.jspx?_afPfm=-iz10o17i9
http://elib.mui.ac.ir/faces/search/bibliographic/biblioBriefView.jspx?_afPfm=-iz10o17i9
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زبانه طب سنتی:  نامه جیبی سهواژه 31
 عربی. -انگلیسی  -فارسی 

نخبگان شهر  اصفهان  پارسایی، ایرج،
 اندیشه

3931 

 اناهیگ یملع ام: نیاهیگ هامنواژه 31
 - یربع - یانمآل - هسرانف - یسیلگانهب

 فارسی

 3939 نشگاه تهران دا تهران  لیعم، اسدیزاه

لمصطلحات  المصطلحات الطبیة معجم 33
 )الطب )الحدیث

  وبالعکس  إلي الفارسیة من العربیه 

دانشگاه آزاد  تهران  سلمان زاده ،مریم
اسلامي واحد 

 علوم و تحقیقات

3983 

موسسه  تهران اشبیلی، ابوالخیر النباتعمدة الطبیب فی معرفة  33
مطالعات تاریخ 

 پزشکی، طب
 اسلامی و مکمل

3981 

کشف الرموز فی شرح العقاقیر و  38
 الاعشاب.

، دوشمح ناب
 دمحم نبرزاقدالبع

 
 فرانسه 

Al-Bustane 3333 

 نبیل، علبهناب طبال یف اراتتخمال 33
 دماح

فرانکفورت 
 آلمان

Johann 
Wolfgang 

Goethe 
University 

3333 

93 Studies in Arabic and Persian 
medical literature with a 

foreword by 

Siddiqi, 
Muhammad 

Zubair 

Calcutta Calcutta 
University 

1959 

 
 ، نتایج ذیل به دست آمد. 3بر اساس یافته های جدول شماره 

 ، تحلیل اصطلاحنامه ها و واژه نامه های پزشکی به زبان عربی3جدول شماره 
 ها در داخل و خارج کشوراز نظر محل نشر کتاب ها: وع کتاباز نظر ن

 درصد فراوانی   درصد فراوانی  
 33.3 39 ایران  33 33 تالیفی

 39.9 3 خارج کشور    3.3 3 گردآوری
 333 93 جمع  9.9 3 تصحیح

    333 93 جمع
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تالیفی بوده است، سپس گردآوری و تصحیح قرار داشته  درصد از نوع 33، بیشترین کتابها با 3براساس یافته های جدول شماره 

 است.
درصد در خارج ایران شامل کشورهای لبنان ، فرانسه، آلمان، عراق، هند و عمان بوده  39درصد کتابها در ایران و  33محل نشر 

 است. 
 پرداخته شده است. در ادامه به بررسی سهم ناشران دانشگاهی از انتشار اصطلاحنامه های پزشکی به زبان عربی 

 
 های پزشکی به زبان عربیها وواژه نامه، ناشران دانشگاهی داخل و خارج کشور در انتشار اصطلاحنامه9جدول شماره 

ین دانشگاهی داخل و خارج کشور    دانشگاه های داخل کشور  از نظر نوع ناشر
 درصد فراوانی   درصد فراوانی  

دانشگاه های داخل 
 کشور 

نشگاه علوم دا 33 33
 پزشکی ایران  

1 33.3 

دانشگاه های خارج 
 کشور 

 9.9 3 دانشگاه تهران     3.3 9

 9.9 3 دانشگاه سمنان   333 93 جمع
 33.3 39 ناشران خصوصی   

 
 گیرینتیجه

های و واژه نامه همانطور که در متن مقاله اشاره گردید از طریق کتابشناسی ملی ایران به بررسی و جستجوی منابع اصطلاحنامه
های موجود در کتابخانه ملی جمهوری ها نشان داد اصطلاحنامهحوزه پزشکی به زبان عربی در ایران اقدام گردید. نتایج یافته

اسلامی ایران بیشتر تالیفی  در داخل کشور بوده است. دانشگاههای علوم پزشکی ایران و دانشگاه تهران و دانشگاه سمنان به ترتیب 
ران دانشگاهی داخل کشور محسوب می شوند که در این زمینه آثاری را تالیف نموده اند. در بین دانشگاه های خارج کشور از ناش

نیز دانشگاههایی از کشورهای فرانسه و هند آثاری را در زمینه اصطلاحنامه ها و واژه نامه های پزشکی به زبان عربی منتشر نموده 
 اند. 

های تخصصی برای پژوهشگران بر کسی پوشیده نیست. اصطلاحنامه ها برای مومی اهمیت واژه نامهدر کنار واژه نامه های ع
های مهم در گردشگری، مترجمان از اهمیت زیادی برخوردار است و ابزار کار ترجمه آنان محسوب می شود. یکی از حوزه

رای بازدید از آثار تاریخی و مذهبی یک کشور باشد. در گردشگری سلامت مسافران از کشورهای مختلف بگردشگری سلامت می
کنند. یکی از ابزار کار مترجمان و پژوهشگرانی که در حوزه گردشگری کنند و در کنار آن خدمات سلامت دریافت میبازدید می

یر در باشد. حال که کشور ما در سال های اخهای تخصصی پزشکی میها و واژه نامهکنند، اصصلاحنامهسلامت فعالیت می
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حوزه پزشکی پیشرفت های بسیاری داشته است برخی از گردشگران از کشورهای عربی برای دریافت خدمات درمانی و سلامت 
شود و ارزآوری خوبی به همراه دارد. شناخت کنند. این یک فرصت تاریخی برای کشور ما محسوب میبه ایران سفر می

های پزشکی به زبان عربی می تواند هاو اصطلاحنامهن عربی خصوصا واژه نامهپژوهشگران حوزه سلامت به منابع پزشکی به زبا
به مترجمان این حوزه کمک نماید تا بتوانند منابع تخصصی پزشکی را مورد مطالعه قرا رداده و مشاوره های تخصصی به 

-ها واصطلاحنامهمنابع و واژه نامه گردشگران سلامت ارائه نمایند. پژوهش حاضر در راستای آشنایی پژوهشگران حوزه سلامت با

تواند براي پژوهشگران زبان و ادبیات های تخصصی پزشکی به زبان عربی موجود در کتابخانه های ایران تدوین شده است و مي
 هاي پزشکي به زبان عربي مفید واقع گردد. عرب در جهت شناخت رفرنس

 
 منابع و ماخذ

 شناخت خدمات و کتابهای مرجع. تهران. فرهنگ معاصر.(. مرجع شناسی: 3933مرادی ،نورالله) .3
(. فرهنگ نگاری نوین فارسی با نگاهی به پیشینه تاریخی آن. فصلنامه مطالعات دانشنامه 3133عاصی، مصطفی) .3

 .3-91(: 3)3نگاری پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، 
 در منابع چاپی و الکترونیکی. تهران: دبیزش. (. جستجوی اطلاعات علمی و پژوهشی3983داورپناه، محمد رضا) .9
(.دور اقسام اللغه العربیه وآدابها فی ازدهار الرحلات السیاحیه 3938رستم پورملکی، رقیه و مهناز اعتضادی فر) .1

بالتاکید علی جنوب وشمال الخلیج الفارسی، مجله الجمعیه العلمیه الایرانیه للغه العربیه و آدابها، فصلیه علمیه 
 .333-319(:31)3ه، محکم

مجله الجمعيه (. زبان عربی در خدمت صنعت گردشگری، 3931کاظمی سهلوانی، حسن و فیض الله مددی، ) .1
 .331-319(:33)9، العلميه الايرانيه للغه العربيه و آدابها، فصليه علميه محکمه

گری ایران با کشورهای (. گروه های زبان و ادبیات عربی، حلقه مفقوده توسعه صنعت گردش3933ضیغمی، علی) .3
 .313-393(: 31)3، يرانيه للغه العربيه وآدابها، فصليه علميه محکمهالإ ةالعلمي ةمجله الجمعيعربی، 

 



 266 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

 

یخ طب و عمل جرّاحی در کتاب یف الزهراو يهای الفصول بقراط، الحاوبررسی سیر تار  يرازی، التصر

 سبحان کاوسی -2، *حدیثه معین دوست -1  
 ناسی زبان و ادبیات عربی دانشگاه کوثر بجنورد.دانشجوی کارش -3

 .استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه کوثر بجنورد -3
 چکیده

در دوره کهن سلامتی و بیماری دستخوش باورهای خرافی مردم بود به طوری که بیماری را نتیجه گناهان و اشتباهات خود 
ها را تعبیر و حتّی در درمان بیماران از آن استفاده های آناهنان خوابگرفت و کدانستند. طب و درمان در معابد، صورت میمی
های نیمه تجربی و نیمه های مختلف طب پیش از تاریخ، جنبهها جنبه روانی داشت و نیز در دورهکردند، به عبارت دیگر درمانمی

و علم طب مبدئی الهی دارد و متّکی به وحی  سترسیم که طبیعت کتاب عظیمیجادویی داشته. با نظر به طبیعت به این درک می
است. بقراط اولین کسی بود که طب را از سحر و جادو جدا و برای درمان بیماران، مطب اتخاذ کرد. وی پزشکی یونانی در قرن 

این علم در یونان و سراسر جهان داشت. با  پیشرفتچهار و پنج قبل از میلاد بود. اقدامات او در حوزه پزشکی تاثیرات زیادی در 
هایی درباره عناصر ظهور اسلام، کتب قدیمی به عربی ترجمه شد و دانشمندان نیز آثارشان را به عربی تألیف کردند. بقراط نظریه

 های دنیا را انجام داد.ها، رژیم غذایی و تاثیر طبیعت بر جسم و روح مطرح کرد و نخستین جرّاحیرمان بیماریبدن انسان، د
جالینوس از شاگردان وی در احیای طب بقراط تلاش مؤثری داشت. بعدها رازی دانشمند ایرانی با بهره از کتب بقراط، رفت و آمد 

روزی وی کتاب آمد که حاصل تلاش شبانهرستان ری و بغداد در صدد تحول طب بربه بلاد دیگر و ثبت تجربیات خویش در بیما
های طب و اصول درمان، بهداشت، ارزشمند الحاوی شد. این کتاب یک دانشنامه پزشکی است که در آن از کلّیه شاخه

می اثر ممتاز او کتاب است. و اما زهراوی پزشک، جرّاح و داروشناس معروف اسلاشناسی و داروشناسی بحث شدهبیماری
 گذاران جرّاحی اسلامی معروف ساخت. التصریف لمن عجز عن التألیف، او را به عنوان یکی از بنیان

 
 : طب، تاریخ طب، طبابت، جرّاحی، الفصول، الحاوی، التصریف، بقراط، رازی، زهراویهاکلید واژه

 
 مقدمه

ها گاه از طریق اند. این راهق مختلف سعی بر نوسازی خود داشتهی ادوار تاریخی و معاصر از طرجوامع انسانی در همه
ای با در واقع نوسازی در هر جامعه .روشنفکران یک جامعه، گاه یک حکومت مقتدر، یا نظام آموزشی، صنعت و... بوده است

در  پزشکانو  پزشکیبه تاثیر های مختلف سعی در ایجاد جهانی نو و مترقی را دارد. در این میان شاید کمتر ها و کنشراهکار
 .توجه کرده باشیم جامعهنوسازی و تغییر نگاه عاملان انسانی در یک 

                                                           
 hanimoien72@gmail.com  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *
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دیدگان است. این منظور ها و بازتوانی آسیب، هدف آن حفظ و ارتقاء تندرستی، درمان بیماریپزشکی یک دانش کاربردی است
ها رسد. دانش پزشکی بر روی طیف وسیعی از رشتهها، تشخیص، درمان و جلوگیری از بروز آنها به انجام میبا شناخت بیماری

 انی بنا شده است.شناسی تا علوم اجتماعی، مهندسی و علوم انسشامل: فیزیک و زیست
( تاریخ طب در ایران از 33: 3983باشد.)اصفهانی،های طبی در دنیا میطب در بلاد بین النهرین و وادی النیل از اولین تمدن

تر از آتن و اسکندریه به خاورمیانه رسید و راه رسیدن علوم و افکار یونانی به خاورمیانه اولین بار طریق منابع دانش طبی یونانی بیش
(دانشمندان بزرگی 3و1: 3933از نویسندگان و دانشمندان مسیحی سریانی بوده و همچنین از هندوستان، که وارد شد.)نجم آبادی،

از سرزمین یونان همچون بقراط، از سرزمین فارس زکریای رازی، و از میان اعراب الزهراوی وجود داشتند که طب امروز مدیون 
 تلاش های این بزرگان است.

شد علت آن را ه کهن سلامتی و بیماری دستخوش باورهای خرافی مردم آن زمان بود به صورتی که مثلًا اگر کسی بیمار میدر دور
دانستند. بقراط اولین کسی بود که طب را از سحر و جادو جدا کرد و برای درمان بیماران انتقام خدا یا عاقبت عملی ناپسند می

(بقراط بن إیراقلیدس از خانواده أسقلبیوس و نام مادر وی فرکسیثا بنت فیناریطی از 13: 3983مکانی را اتخاذ کرد.)اصفهانی،
سال  31خانواده إیراقلیدس، او از دو نژاد بافضیلت است، پزشکی را از پدرش إیراقلیدس و از پدربزرگش بقراط، آموخته است.

: 3333می بزرگ شد.)ابن أبي أصیبعة،سال از عمر خود را صرف کسب علم و دانش کرد تا حکی 33زندگی کرد که
باشد که در برگیرنده مضامین علمی و عملی پزشکی (مشهورترین کتاب بقراط در زمینه پزشکی الجامع یا الفصول می333و331

 است.
ین علما باشد که البته بق م در شهر ری می 931ق م و متوفی 313و اما محمد ابن زکریای رازی از دانشمندان مشهور ایرانی متولد

ی عمرش را در آموزش و تألیف ( وی همه3و1: 3938آبادی،باشد.)نجمو کتب تاریخی نظر در مورد سال تولد وی متفاوت می
خواند که پزشک زیست. پادشاه چندین بار او را به دربار علوم مختلف از جمله طب گذاشت، وی در زمان بهمن اردشیر دوم می

 کتاب مشهور وی، الحاوی نام دارد که شامل ده مقاله در پزشکی و صنعت پزشکی نوشته شده.دربار شود ولی وی قبول نکرد. 
زهراوی منصوب به زهراء مؤنث ازهر به معنی تابان و درخشنده است. زهراء شهر کوچکی در قسمت باختر اندلس از بلاد اسپانیا 

هـ آن را بنا 931وی اسپانیا در سال باشد که عبدالرحمن الناصربن عبدالملک بن حکم هشتمین حکمران اممی
( ابوالقاسم خلف بن عباس زهراوی پزشک، جرّاح و داروشناس معروف اسلامی در این شهر متولد شد. 333 :3833نهاد)حموی،

تاریخ تولد و وفات او به درستی مشخص نیست اما اثر مهم او کتاب التصریف لمن عجز عن التالیف او را به عنوان یکی از 
ی آن مقاله 33مقاله که  93( کتاب التصریف دارای33: 3931ذاران جرّاحی اسلامی مشهور ساخته است.) زهراوی،بنیانگ

 ها و همچنین شناخت ادویه و مقدار و آنچه که مفید درمان است، دارد.های مختلف و کیفیت درمان آناختصاص به بیماری
پزشکی نوین را پایه گذاری کرد. بعد از وی رازی با برگفتن از علوم و  های طبّی، بخصوص الفصول مقدماتبقراط با تألیف کتاب

های عمرش، پیشرفت چشم چنین تلاش شبانه روزی در زمینه مطالعات و تألیف کتب مختلف در طی سالاصول طبّی بقراط،هم
کند جالینوس تألیف کرده بود نقد می های بقراط کهزند. بر شرح کتابای که گریزی به جرّاحی پلاستیک نیز میگیری دارد به گونه
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 های بقراطی و رازی در زمینهدهد و بعد از او پزشک و جراح بزرگ عرب الزهراوی با استفاده از کتابو جراحی با ابزار را انجام می
 کند.علم پزشکی و جراحی کمک شایانی به پیشرفت علم طب می

 
 پیشینه تحقیق

 ان و عربی مقالات و کتاب های زیادی به نگارش درآمده است از جمله:در زمینه بررسی طبّ کهن، طبّ ایر
نژاد، مجله چی، فریدون شکیبانیا، معصومه بندانی، مریم دبیحیزاده شانهنقش شیعیان در دانش پزشکی نویسنده حسن حسین

شگاه جندی شاپور  توسط ایرانیان  ، این مقاله اهمیت طب و آموزش آن را با تاسیس  دان33، شماره 3933های علوم انسانیپژوهش
که با اخذ علوم و ترجمه آثار پزشکی دیگر بلاد و مسافرت برای آموختن تجربیات علمی و انتقال آن ها به ایران انجام شده است؛ را 

 دهد.نشان می
که کمک شایان رازی را  ،33های دیگر از محمد صدر مجله دانشنامه جهان اسلام، جتأثیر رازی در پزشکی قلمرو اسلامی و تمدن

 در علم پزشکی در سرزمین های اسلام نمایان می سازد.
فهرس الأدویة المفردة النباتیة و المدنیة الوارده فی کتاب المنصوری فی الطب لأبی بکر محمدبن زکریا الرازی، مجله 

دهد برای هر بیماری زد. و نشان می. این پژوهش به جمع بندی درمان دارویی زکریا رازی می پردا31، ج3381المورد،زمستان
 نوعی دارو و درمان آن در طبیعت وجود دارد.

، نتیجه این پژوهش آمده است که احیای 393، شماره3933کارکردهای تمدنی طب اسلامی از علی درویشانی مجله مشکوة، پاییز
اسلامی کمک خواهد کرد. در عین حال طب ها و رشد علمی ادوار گذشته به رشد تمدن نوین طب سنتی در کنار  نمود برجستگی

های گوناگون تمدنی است که با بهرهگیری از این های پیدا و پنهان بیشماری در حوزهها  و سودمندیها، فرصتسنتی دارای زمین
 های پیشرفت و توسعه پایدار دست یافت.تر به افقها در کنار تقویت نگاه اقتصاد مقاومتی، میتوان سریعظرفیت

پزشکی دوره اسلامی)از قرن سوم تا دوازدهم قمری(از سیدماهیار شریعت های جراحی با روش داغ کردن در چشمول و تکنیکاص
های جراحان نی شامل داغ کردن با استفاده هد که تکنیک،این پژوهش نشان می 33، شماره3939پناهی مجله تاریخ پزشکی پاییز

ها، تکنیک خاصی را رعایت شکل بوده است. جراح برای استفاده از هر یک از داغهاز داغه سوزنی، زیتونی، هلالی و عدسی 
 کرده است تا میزان ریسک آسیب دیدگی چشم به حداقل کاهش یابد.می

بقراط از فرانتس روزنتال ؛ مترجم : هوشنگ « فصل»تفسیرهای عربی بر نخستین «: عمر کوتاه است، صناعت طولانی است»
این پژوهش شاهد بسیار خوبی از نحوه و شیوه استفاده  33و  33شماره  - 3933و بهار  3931زمستان  اعلم، مجله فرهنگ،

های دائمی پزشکان این میراث را سودمندتر ساخت و دانشمندان و پزشکان دوره اسلامی از میراث جالینوسیِ خود است. کوشش
 نمایند. های گوناگون هماهنگهای معنوی رایج در دورهتوانست با ارزش

اند. اما این مقاله در این آثار به بررسی تاریخ طب و تاثیر آن در طب اسلامی و طب ایرانی، شیوه درمان با دارو و جرّاحی پرداخته
تحلیلی در راستای پاسخ به سوالات زیر به بررسی سیر تاریخ طب و جرّاحی نزد سه طبیب بقراط، -نظر دارد تا با روش توصیفی

 بپردازد. زهراوی و رازی
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 سوالات تحقیق
 تاثیر اصول طبی بقراط، رازی و زهراوی بر دیگر پزشکان ادوار مختلف چه بوده است؟
 نوآوری هرکدام از بقراط، رازی و زهراوی در علم طب چه کمکی به پزشکی نوین کرد؟

 علم طب -1
قصود از درستی و تندرستی حالتی شود. موگو میطب دانشی است که در آن از حالات بدن از جهت درستی و نادرستی گفت

است که افعال آن به طریق طبیعی از آن صادر گردد و نادرستی یا بیماری آن است که افعال بدن از راه طبیعی صادر نگردد.)مدرس 
ی طب آن است که ( و به عبارتی سلامتی از تأمین رفاه کامل جسمی، روانی و اجتماعی انسان است. فائده1: 3933گیلانی، 

( و نیز بنا بر تعریف سازمان بهداشت 3ای بازگردانند و مزاج را به حالت طبیعی خود باز آورند.)همان، ندرستی بدن را به واسطهت
گونه مشکل روانی، اجتماعی، جهانی، تندرستی تنها فقدان بیماری یا نواقص دیگر در بدن نیست بلکه تندرستی نداشتن هیچ

 .ر فرد جامعه استاقتصادی و سلامت جسمانی برای ه
 شود:طب بر دو قسم علمی و عملی تقسیم می

 آید.علمی: این که طبیب از بدن مردم بداند تندرستی و بیماری چیست؟ و چگونه به وجود می
عملی: اینکه طبیب بداند در نگهداشتن سلامتی شخص و دور کردن بیماری از شخص، چه چیزی، از آن چه مقدار، در چه زمان 

 (31: 3911ه کار باید داشت.) الحسینی الجرجانی،و چگونه ب
یخ طب -2  تار

یکی از سؤالاتی که برای انسان همیشه مطرح بوده، این است که خاستگاه اصلی طب در کدام سرزمین بوده و چگونه مکاتب 
توسط باری تعالی درمانی در جهان شکل گرفته اند؟ آیا علم پزشکی، مبدأ الهی دارد؟ طبیعت، کتاب بزرگ و پرمحتواییست که 

 .نوشته شده و در آن، تمام آداب زندگی جانداران، طرّاحی شده است
ةِ، وعَرَفَهُ عِلمَ کلِ شَی ءٍ، فَکانَ مِما عَرَفَهُ النُجومُ  -تَبارَک وتَعالی -إنَ اللّه :سید بن طاووس )ره( نقل کرده است أهبَطَ آدَمَ مِنَ الجَنَّ

گاهی به همه چیز برخوردار ساخت. نجوم و طبّ، از جمله چیزهایی بود که وَالطِبُ؛ خداوند آدم را از بهشت  فرو آورد و او را از آ
گاه کرد. بنابراین، می توان گفت که سرآغاز علم طب، آموزه های وحی بوده؛ امّا تجربه دانشمندان نیز بدان خداوند وی را از آنها آ

 (13: 3933)ابراهیمی،.شودمیتر شده و افزوده شده و به تدریج این دانش، گسترده
سال پس از هبوط آدم، نخستین کسی است که حکمت، ستاره شناسی و طب را از  893های تاریخی، ادریس پیامبر )ع( بنا به نقل

خداوند آموخت و پروردگار راز بسیاری از علوم را برای او فاش کرد. در گذر تاریخ، هر تمدّن، ملّت و هر قومی، چون بابل، چین، 
های نیمه تجربی و نیمه جادویی داشته، هر کدام از طریقی، ذخایر علم طب را که با هند، مصر، آشور، پارس و یونان که طب جنبه

گاه میوحی آغاز شده بود، غنی می گویند طرز شدند؛)همان( چنان که میساختند و بر اساس آزمون، خطا و تجربه از این علم آ
ها گذاشتند و در خصوص رفع بیماری از افرادی که از آنده که بیماران را در کنار جاده میمعالجه در زمان قدیم چنان بو

پرسیدند تا اگر یکی از عابران به همان مرض مبتلا شده و با روش درمانی خاصّی، شفا یافته بود، تجربه گذشتند، سؤال میمی
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شد. همچنین توسط نبوغ، الهام و گاهی مفید واقع می کردند واش را به آن بیمار بگوید. سپس به سخن او عمل میشخصی
 .شدیافتند که باعث کشف و گسترش هر چه بیشتر علم طب میگیری از قانونمندی حاکم بر طبیعت، به مطالبی دست میبهره

در طول تاریخ پزشک   در قدیم مردم بر این باور بودند که طبیب بایستی برخوردار از برترین اخلاق و صفات انسانی باشد از این رو
ای داشته است. دانستن ی طبقات اجتماع همواره جایگاه رفیع ویژهو دانش پزشکی از نظر ارجمندی و منزلت و احترام در نزد همه

علومی از جمله علم فقه و حدیث و سایر علوم دینی جهت اینکه از شاهراه دستورات دینی نغلزد، علم اخلاق تا مبانی آن را بهتر 
سد و عمل کند. علم حکمت جهت فهم اینکه راست گفتار و درست کردار باشد نه تابع هوی و هوس، علم منطق بداند تا بشنا
ای ی درست اندیشیدن برای معاینه و تشخیص و درمان هر چه بهتر، علم طبیعات)زیست شناسی( بداند زیرا علم طب شاخهشیوه

ها، همچنین علم هیأت جهت ت ساختمان، شکل اعضاء، فهم و چگونگی آناز علم طبیعیات است و علم هندسه که برای شناخ
ها، علم حساب برای داشتن شناخت فصول و اماکن جغرافیایی، و مزاج نقاط مختلف آب و هوایی هر منطقه و مسائل مربوط به آن

ا دیدن بعضی احوالات بیمار با علائم ترکیب داروها، تجویز مقدار دارو و در نهایت علم فراست)روانشناسی( را باید بدانند تا ب
 (91: 3988اند پی به نوع آن برده، و عاقبت بیمار را بتواند پیش بینی کند.) رازی،ای که پدیدار شدهویژه
یخطب و طبابت در تمدن -3  های پیش از تار
ای است که های اوّلیهآشور از سرزمینتوان نام برد، از جمله: های قبل از پیدایش تاریخ که میهایی از طب و طبابت در تمدننمونه

شد. آشوریان برای درمان دردها بیشتر کرد، ناپاک تلقّی میای را لمس میکرده؛ مثلًا کسی که مردهبهداشت عمومی را رعایت می
ا ادعیه یا سحر و آوردند تا بشد، ابتدا روحانی و ساحری را به بالینش میکردند. اگر کسی بیمار میاز ادعیه و جادو استفاده می

ها در مداوای بیماران از کردند. آنجادو شیاطین و ارواح پلید را از کالبد او خارج کنند؛ امّا از معالجات طبّی هم صرف نظر نمی
 کردند که بد بو و منقلب کننده بود تا ارواحکردند. غالباً داروهایی تجویز میداروهای گیاهی، چربی حیوانات و نفت استفاده می

 (13: 3933)ابراهیمی،.خبیثه با استفراغ، خارج شوند
دانند. امر کم مقام خدایی یافت و مورد پرستش قرار گرفت، مییونانیان طب را از أسقلبیوس فرزند آپولو و او را طبیب بزرگی که کم

ها را تعبیر های آنکاهنان خواب گرفتند.گرفت و بیماران در معابد، تحت تلقین کاهنان قرار میطب و درمان در معابد، صورت می
ها، جنبه روانی داشت. در یونان دو مکتب یا مدرسه بزرگ کردند؛ به عبارت دیگر درمانو حتّی در درمان بیماران از آن استفاده می

 همان(«.)مکتب کوس»و « مکتب کیندوس»ای از پزشکان به تدریس مشغول بودند: ها، عدّهقرار داشت که در هر دوی این مکتب
گذار مکتب کوس، های عمومی فعّال بودند. بنیانهای خاص و مکتب کوس در زمینه بیماریمکتب کیندوس در زمینه بیماری

بقراط بود و از دستاوردهای او آن است که طبّ را از سحر و جادو جدا کرد و مسائل اخلاقی، اجتماعی و وظایف پزشک را در برابر 
 )همان(.حو به رشته تحریر در آوردبیماری و جامعه به بهترین ن

نامیدند و ها را مزاج میشدند که آناز نظر ایرانیان در طبّ قدیم، حرارت، رطوبت، برودت و خشکی چهار قوّه مهم محسوب می
ثّری ایرانیان در زمینه پیشگیری و ضدّ عفونی کردن اقدامات مؤ .دانستندها میاعتدال و سلامت بدن را وابسته به اعتدال آن

شد، وقتی کردند،محلّ خواب و خوراک بیمار جدا میهای واگیردار، بیماران را از افراد سالم دور میداشتند.مثلًا در موقع بیماری
ها عوامل آن .دادندریختند، بخور میوشو داده و با گیاهان و صمغی خوشبو که در آتش میشد، او را شستاش بر طرف میبیماری
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کردند: عوامل فیزیکی، مثل آفتاب، آتش، سرما و عوامل شیمیایی، مثل اسفند، سداب، را به دو دسته تقسیم میضدّعفونی کننده 
 )همان(.کندر، صندل، چوب انار و کافور

باشد منتهی اطباء ایرانی سهم بسیار بزرگی در طبّ اسلامی دارند و تاریخ طب در ایران پس از اسلام با طب اسلامی ممزوج می
باشند. مکتب بزرگ جندی شاپور قبل از اسلام و همچنین پس از ظهور اسلام تا دوران توان گفت از یکدیگر مجزا میمیاصولا ن

ی دوم و سوم هـ ق اطباء فراوانی پرورش داده است. گذشته از آن قسمت مهمی از طب اسلامی دنباله تمرکز علمی بغداد سده
( علاوه بر 3: 3933باشند.)نجم آبادی، تب استادان مکتب طبّی اسلامی میمکتب طبّی جندی شاپور است که اطباء این مک

ها، صائبین و یهودیان نیز در طب اسلامی چه از نظر ترجمه کتب یونانی ها، حرانیایرانیان شاگردان مکتب جندی شاپور نسطوری
ها دخالت تامی ها و امثال آنایجاد بیمارستانو نقل آنها به عربی یا سریانی، چه از نظر تألیف کتب طبی و چه از بابت طبابت، 

 ( 1داشتند.)همان: 
 طبّ اسلامی -4
جا که تعالیم پیامبر)ص(  افراد را برای عمل به خیرات، میراث و انفاق مال در راه خیر هدایت و ارشاد فرمود بدین مناسبت از آن

تمدن اسلامی، ایرانیان مشهورترین در طب بودند است. در دوران طب و طبابت در تمدن اسلامی پیشرفت فوق العاده داشته
(. غلبه عرب بر عجم و اجبار نویسندگان در نگارش 1دانشمندان بزرگی مانند طبری،رازی،اهوازی،ابن سینا و جرجانی)همان: 

کتب و مؤلفات خود به زبان علمی یعنی عربی باعث شد که بعضی تذکره نویسان و مورخین تمدن اسلامی و بخصوص طبّ 
اسلامی را به حساب عرب بیاورند و آن را به نام طبّ العرب در کتب خود متذکر شوند. در صورتی که اکثر علمای تمدن اسلامی 
بخصوص اطباء اسلامی غیر عرب هستند و بسیاری از ملل و اقوام کشورهای مفتوحه در این امر مهم شرکت داشتند. همانطور که 

( علوم طب در تمدن اسلامی به همان 1ب طبّ العرب نام طب اسلامی را بر آن نهاد.)همان: پروفسور ادوارد برون در مقدمه کتا
های اسلامی به دست مسلمین نرسیده بلکه در محیط اسلامی با طب ایران و هند مختلط شده طریق که در یونان بوده در سرزمین

یعنی الفصول که مربوط به علم پزشکی است و دیگری  و به صورت طبّ اسلامی در آمده است.)همان( و نیز دو کتاب مهم بقراط
 قاطیطرون که مربوط به پزشکی عملی بوده در اختیار دانشمندان مسلمان قرار گرفته است.

های جرّاحی دو کتاب مهم خود فی علاج  اتشریح و فی منافع الاعضاء را تألیف کرد و پزشکان گذاری پایهجالینوس برای بنیان
اند که جرّاح باید عالم به تشریح، منافع و مواضع اعضاء باشد تا در هنگام گشودن بدن، اعضاء، اطراف دهاسلامی تصریح کر

عضلات، اوتار و الیاف را قطع نکند. و نیز برای جرّاحان اسلامی آشنا بودن با کتاب جالینوس معروف به قاطاجانس فی الجراحات 
ست که پزشک از چگونگی شکافتن بدن و دوختن و سپس مرهم گذاشتن بر آن باید و المراهم الزامی بوده و این بدان جهت بوده ا

گاه باشد.مسلمانان با داشتن منابعی سرشار از کتاب های متعدد جالینوس و شرح کتاب بقراط، توانستند به علم تشریح، کاملا آ
( در کتب 31: 3931عمل درآورند.)زهراوی،منافع و اعضا مسلط گردند و سپس به سهولت آن علم را در قسمت جرّاحی به مرحله 

گوید: اعراب بیابانی آشنایی با نوعی از پزشکی شود از جمله ابن خلدون میتاریخ اشارات مختصری به پزشکی عرب دیده می
افتاد و داشتند که از پیرمردان و پیرزنان قبیله آموخته بودند، این پزشکی که مبتنی بر تجربه بود گاه درست و گاه نادرست می

 (131، 3393پزشکانی هم در میان آنان بودند همچون حارث بن کلده و دیگران)ابن خلدون،
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ها همچون تب حمّی الرّبع یعنی تبی که هر چهار روز یک بار به سراغ انسان در ادب و شعر عربی گاهی به برخی از بیماری
 گوید:آید،اشاره شده است. شنفری در لامیة العرب میمی

 (131: 3933هموم ما تزال تعوده  /   عیادا کحمّی الرّبع أوهی أثقل)شنفری،و الف 
 کند:شود آن را اینگونه توصیف میو متنبی هم بعدها وقتی که دچار تب مالاریا می

 و زائرتی کان بحیاء /  فلیس تزور الا فی الظلام
 اذا فارغتنی غسلتنی / کانا عاکفان علی حرام

 (131و139: 3383شر / اذا القاک فی الکرب العظام )عکبری، و یصدق و عدها و الصدق 
ی دیگری نیست باید به عمل از حضرت رسول )ص( احادیث و روایاتی نقل شده که حکایت از این دارد، در مواقعی که چاره

که پشتش ورم کرده جراحی مبادرت ورزید. از جمله که از حضرت علی روایت شده که فرمودند: با پیامبر به دیدار مردی رفتیم 
بود. نزدیکان او گفتند که او مدّت درازی است که دچار این درد است. حضرت فرمودند محل ورم را بشکافند، و چنین کردند. قبل 

شده از های ساده انجام میدهد که جراحیهای یونانی به عربی ترجمه شود نیز اخباری جسته گریخته نشان میکه کتاباز آن
شد پزشکی به تر میای بیرون آمده بود و به تدریج بزرگگوید:در پایین چشم حضرت سکینه غدّهلفرج اصفهانی میجمله که ابوا

های آن را بیرون نام بدراقس پوست صورت او را شکافت و آن را کنار زد چنانکه اصل غدّه آشکار شد سپس غدّه را کند و ریشه
 (333: 3911فقط جای آن زخم بجای ماند.)اصفهانی،کشید و صورت ایشان به حالت نخستین برگشت و 

 بقراط پزشک فیلسوف -5
در تعبیر اسم بقراط معنای آن عبارت است از: افسر اسب، و نیز گفته شده به معنای صید سلامتی و صیاد ارواح است. نام او در 

ها را مخفف کنند و به او ت دارند اسمها عادیونانی اینوقراطس)هیپوکراتس( و همچنین بقراطیس گفته شده، از آنجایی که عرب
 (333: 3337بقراط یا أبقراط نیز گفته اند.در بعضی موارد در اشعار عرب بقرات نیز به کار رفته است.)ابن أبی أصیبعة، 

یحیی (، از شاگردان أسقلبیوس دوم است. 13تا: ق م در جزیره قوس )یا کوس()ابن ماسویه، بی133بقراط فرزند إیراقلیدس متولد 
گوید: بقراط یگانه روزگار خویش است، عالم،فاضل و الگوی آشکاری که او را طبیب فیلسوف النحوی در مورد بقراط اینگونه می

ست. و در صنعت قیاس و تجربی نیروی فوق العاده داشت او اولین زنند. چه بسا که او در خدمت مردم و راهش طولانیمثال می
 (111: 3333داند.) ابن ندیم،ها را مانند فرزندان خود میدهد و آنیبه آموزش میکسی است که علم طب را به غر

های بقراط را باشند. مفسرانی مانند سیطانس، سنبلقیوس و... کتاباز شاگردان بقراط ماسرجس، ساوری، اسطاث و سنبلقیوس می
توان به کتاب ( از آثار بقراط می113.)همان:اند که مشهورترین تفسیر، شرح کتاب الفصول توسط جالینوس استتفسیر کرده

. نیست کم مسلمانان در تألیفات بقراط و احوال زندگی به مربوط الفصول، الأجنة، طبیعة الإنسان و... اشاره کرد. اطلاعات
 او ذکر کرده را معلمان بقراط زرگشو پدرب إیراقلیدس پدرش شود، کهمی یافت اصیبعةابیالانباء ابن در عیون هامعتبرترین آن

 عمر کرد. اطلاعات سال 31 وی اند کهگفته اند،او آورده جزو معلمان را هم دیگری ، کسانازپدر بقراط ، گذشتهقدیم .منابعاست
 آموزش و خیوس ، کنیدُسدر رودِس وی اصیبعةابیابن گفته ؛مثلًا بهاست کنندهاو غالباً گمراه دربارة عرب نویسانتذکره

 دو خبر شاید تنها این از این داشته است. هدف اقامت دمشق در مدتی قفطی وی گفته و به( 333و333: 3،جاصیبعةابییافت)ابن
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 بقراط زندگی درباره ایراکندهپ اطلاعات مسلمانان که انگاشت چنین تواندیگر می بسیار سفر کرده است، از سوی بقراط باشد که
 مؤلف یک به متعلق آثار بقراطی مجموعة دریافتند که درست مسلمان نویسانشود.تذکرهنمی دیگر یافت در جای اند کهکرده حفظ

 کند،که( را ذکر میبقراط آل در واقع)از بقارطة یا بقراطون چهار تن قره بن اند:ثابتبوده نام این به پزشک و چندین واحد نیست
نامعتبر  گزارش ها با این( عرب111: 3333، ندیم.)ابناست نامدار بوده بقراط (احتمالًا همین)یعنی دومین آنان آنان نخستین

 به و توجه وی کرد.)همان(بارها شفقت را رد دربار ایران به آمدن برای دعوت پر سود اردشیر اول بقراط نیز آشنا بودند که جالینوس
( سوگندنامه 331: 3، جاصیبعةابیکرد.)ابن تأسیس بیمارستان بود که کسی نخستین او اند کهاند. و نیز گفتهرا ستوده بیماران درمان
 استاد کیمیا، سحر و احکام عنوان به یر بلکهکب طبیب عنوان به فقط را نه نیز در همین کتاب ابی اصیبعه موجود هست. بقراط بقراط
 کردند.می تحسین هم نجوم
 ،کهگمشده جالینوس .اگر رسالهاست با مجموعه یونانی منطبق بقراطی هاینوشته مجموعه عربی اندازهتا چه گفت تواننمی

بود، احتمالًا  ما رسیده دست بود به کرده ر الصحیحة ترجمهالصحیحه و غی بقراط کتب فی عنوان کتاب تحت حنین بن اسحاق
 داشتیم.می خصوص در این تریدقیقاطلاع

 طبّ بقراط 1-5
ترین ویژگی این طب، داشتن اعتقاد به اخلاط چهارگانه بود. بقراط معتقد بود که بدن انسان مرکب از چهار خلط خون، بلغم، مهم

شود که این اخلاط به نسبت صحیح به هم بیامیزند. افزایش یا کاهش هریک از انسان وقتی برقرار میصفرا و سودا است و سلامت 
هایی، نظیر ذات الجنب )التهاب پلور یا دیافراگم(، آورد. پزشکان بقراطی در زمینه بیماریاین اخلاط، بیماری و درد را پدید می

گاهی آنو بیماری های کبدیهای عصبی، بیماریسل، صرع، جنون، بیماری ها های چشم، اطّلاعات نسبتاً وسیعی داشتند؛ امّا آ
ها و اعصاب بسیار اندک بوده است. در زمینه درمان در آن دوران از انواع داروهای مسهل، قی آور، ها، رگدر مورد اعضا، دستگاه

ه از هوای تازه، حجامت، حمّام، ماساژ، شیاف، های درمانی آن زمان، استفادشده است. از روشتقویت کننده و بخور استفاده می
کردند.از اقدامات های پوستی را با حمام ترکیبات گوگردی و ماساژ و با روغن کبد خوک دریایی، درمان میتنقیه بوده است.بیماری

را «ایم تا بخوریمکه زندهخوریم تا زنده باشیم؛ نه آنمی»مهمّ بقراط ثبت شرح حال و ملاحظات بیماران بوده و از جمله نصایح وی
 (13: 3933کنند.)ابراهیمی،به عنوان جملات قصار یاد می

گیرد باید امور زیر مورد توجه باشد: گوید:در دکان پزشک هنگامی که عمل بالید انجام میبقراط در آغاز کتاب قاطیرون خود می
 ز، کدام حال، کی، تن، ظرف، وقت، جهت، وضع.بیمار، پزشک، پرستار، ابزار و آلات، نور، جا، چونی، چندی، کدام چی

 (3: 3338)بقراط،
بقراط اقدامات مهمی در دوران طبابت از خود برای جهانیان به یادگار گذاشت که تا به امروز هر گونه پیشرفتی در زمینه طبّ عهده 

 به امروز: باشد.از جمله اقدامات اثرگذار و ماندگار بقراط از تاریخ کهن تادار زمام طبّی وی می
 رهاسازی مردم از خرافات و جادو، و نشان دادن روند علمی و طبیعی بدن انسان در هنگام بیماری

 های مختلفمزاج شناسی بیماران و تجویز دارو بر اساس طبع
 …پرورش شاگردانی نظیر جالینوس، غورس، بلادیوس، ارسطراطس ثانی، طیماوس الفلسطینی و 
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 در باب اخلاقیات پزشکی و بایدها و نبایدهای آن ای اساسینگارش سوگندنامه
 هاشناخت تأثیرات آب و هوایی بر شخصیت ساکنان مناطق مختلف و بروز بیماری

 هاهایی خاص در برابر برخی از بیماریی رژیمتهیه
 ی انجام آنفراهم کردن امکان جراحی برای نخستین بار و نشان دادن نحوه

 ان در سنین مختلفهای مخصوص زنبررسی بیماری
 های قلبی و ریویها، بیماریهای ناشناخته، شکستگی استخوانتشخیص و درمان بیماری

 الفصول 2-5
ها قوانینی هستند در روح پزشک که های پزشکی،به طوری که آنمقالة با مضمون تعریف جمله 3کتاب الجامع یا الفصول شامل 

اش را شامل های به جای گذاشتهایستد و این چیزی ست که تمام کتابکند،میمی به موجب آن، به آنچه از کار پزشکی دریافت
 (331: 3333شود.)ابن أبي أصیبعة،می

برد و ترتیب خواندن کتاب از آثار بقراط را نام می 11بقراط صناعت طبّ را تکمیل و جالینوس تعلیم بقراط را تهذیب کرد.جالینوس
های بقراط دو برنامه موجود است:یکی آن که اصحاب تجارب که یکی از :در ترتیب خواندن کتابداردها را بدین گونه بیان میآن

های دارند که از کتاب الکسر والرض، کتاب الجبر، کتاب الخراجات و سپس کتابهای پزشکی یونان قدیم بود، معمول میمکتب
پردازند. ترتیب ی عملی به خواندن کتاب الطبیعة الانسان میهاخوانند و پس از فراغت از کتابعملی او را یکی پس از دیگری می

کنند که از کتاب طبیعة الانسان آغاز و سپس به حفظ کتاب الفصول و کتاب تقدمة دیگر آن است که اصحاب قیاس بدان عمل می
ی طبّ اهمیت (و اصحاب مکتب تجارب یونان باستان بیشتر به جنبه عمل113: 3338پردازند.)ابن رضوان،المعرفة می

 اند.دادهمی
ترین درسی بود که از شوند. این مهمبقراط عقیده داشت که مردم به دلیل عواملی طبیعی که توضیحاتی منطقی دارند، مریض می

وجوی علت آن توان گفت که علتی فراطبیعی دارد. با تلاش و جستبقراط رسید؛ صرف اینکه مرضی نامعلوم و مرموز باشد، نمی
اند یا اسیر شوند حتما خشم خدایان را برانگیختهوان پیدا کرد. همانطور که ذکر شد مردم عقیده داشتند که اگر مریض میترا می

های رایج بود؛در این بیماری، افراد هوشیاری خود را از دست داده و مثلا در آن زمان،صرع یکی از بیماری .اندسحر و جادو شده
گوید: به نظر ی صرع میکردند که این بیماری علت الهی دارد.بقراط هم دربارهنیان باستان تصور میافتاد.یونابدنشان به لرزه می

 .دهدمن این بیماری به احتمال زیاد به علت انسداد خلطی در مغز روی می
داند؛صفرای می دهند. او چهار خلط را عامل بیماریبقراط معتقد بود هم سلامتی و هم بیماری،بر اثر اخلاط در بدن روی می

 (39-33: 3983زرد، بلغم، خون و صفرای سیاه)بقراط،
کند. ها از توازن خارج شود، بیماری بروز میتوازن میان این چهار خلط نقشی اساسی در زندگی ما دارند و هر وقت یکی از آن

ا کبد، بلغم به مغز، صفرای سیاه با اند؛خون به قلب، صفرای زرد بها را به یکی از اندام بدن ربط دادهشاگردان بقراط خلط
 (39: 3911طحال)خوینی البخاری،
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شود. یا بلغم توان نتیجه گرفت که؛خون گرم و مرطوب است،به همین علت وقتی زخمی عفونی است، گرم میبر همین اساس می
 لرزیم.نیم و میککه سرد و مرطوب است بنابراین در مواقع سرماخوردگی، همراه با آبریزش بینی احساس سرما می

ها این بود که بین اخلاط، توازن برقرار شود تا به حالت طبیعی برگردند.هر بیمار توازن مخصوص به خودش ی تمام بیماریمعالجه
 .ی بیمار را متوجه شودهای روزانهپرسید که محل زندگی، غذاهای مصرفی و فعالیترا داشت،بنابراین طبیب باید سوالاتی می

های پرداختند و تجربیات خود را به شکل خلاصهی دقیق بیماری و روند آن میستا،بقراط و شاگردانش به مشاهدهدر همین را
ای سودمند بود که طبیبان بعدی برای درمان بیماران و کسب تجربه از آن استفاده نوشتند. این حرکت به اندازهکوتاهی می

دانستند که بدن در حال تلاش برای بهبودی هایی از این مین بیماری را، نشانهها حرکت اخلاط در دوراکردند. از این رو آنمی
) .هاستاست. به این ترتیب، عرق کردن، استفراغ و چرک زخم به این علت بود که بدن در حال پاکسازی و اصلاح خلط

 (39-3: 3911بقراط،
یای رازی -6  زکر

وزگار خود بود، شناخت در مورد علوم پیشینیان به ویژه طب را جمع آوری ی رابوبکر محمدبن زکریا الرازی اهل ری،یگانه و زبده
ی دوستی داشت که برای منصور کتاب منصوری را تألیف کرد.)ابن کرد. در ممالک رفت و آمد داشت با منصور بن اسماعیل رابطه

 (133: 3333ندیم، 
ود و کار زرگری و کیمیاگری مشغول بود و بعد از سن سی هـ ق به گفته مورخین، در ابتدای زندگی به نواختن ع313رازی متولد

کند:محمد زکریا در دوران جوانی عود ( ابن جلجل اندلسی بیان می93: 939سالگی، به آموختن پزشکی پرداخت)رازی،
از این رو، خواند پس از آن که خط عذرش دمید گفت آوازی که از بین شارب و ریش بیرون آید نیکو نیست. نواخته و آواز میمی

(رازی در اخلاق، طریق 3: 3938روی گردانید و به فلسفه، طب و کیمیا شتافت تا اینکه پیشوای این دانش گردید.)نجم آبّادی،
دانست که یک ای میجست و کردار و رفتار سقراط را مثل أعلی و اسوه حسنهاعتدال را برگزید، از اسراف در زهد دوری می

 (11: 3983کند.)رازی،  فیلسوف باید از آن پیروی
از زندگی شخصی رازی اطلاعات معتبری نقل نشده ولی بنا به گفته برخی مورخین، رازی در پایان عمر در شهر باستانی ری 

 هـ ق در همانجا درگذشته است.939زیست و گفته شده در شعبان می
کتاب،  99کتاب، در علوم طبیعی 13د. رازی در علم طبباشاز آثار رازی کتاب البرهان، کیفیات الأبصار و الحاوی یا الجامع می

کتاب، در  3کتاب تألیف کرد. همچنین در تفسیر و تلخیص کتب فلسفی  یا آثار طبی دیگران 33، علوم ریاضی و نجوم3در منطق
بی رازی کتاب هم در فنون مختلف نوشت. آثار ط 33کتاب هم در کفریات و  3، 33، کیمیا31، الهیات33، متافیزیک3فلسفه

زودتر از آثار دیگرش مورد توجه واقع شد زیرا او در تألیفات خود، جمع بین علم و عمل کرده و روش و طریقه خاص را برای خود 
 (11: 3983برگزیده بود که نگرش علمی و گزارش بالینی برای او اهمیت اساسی داشت.)رازی، 

ین کتاب طبّی رازی  1-6  الحاوی جامع تر
بخش آن  در مورد درک آنچه از  33مقاله و  33رین اثر رازی در زمینه پزشکی و صنعت پزشکی که حاویکتاب الحاوی مشهورت

(الحاوی، یک دوره کامل دانش پزشکی تا دوران رازی است که حاصل 331تا: های جالینوس باقی مانده است.)القفطیّ،بیکتاب
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ها ها درباره آنی دیگر پزشکان را نگاشته و همراه با شرح بیماریهاها و دیدگاهباشد که در آن رازی گفتهسال وی می 31تلاش 
است.الحاوی شامل تجارب شخصی و بالینی رازی است.در مدت طبابت در بغداد و ری به گردآوری آن همت اظهار نظر کرده

شناسی و ، بیماریهای طب،اصول درمان،بهداشتاست.این کتاب یک دانشنامه پزشکی است که در آن از کلّیه شاخهگماشته
ترین کتب طب ترین و بزرگاست. ابن ابی اصیبعه در کتاب خود بیان داشته است که، کتاب حاوی از مهمداروشناسی بحث شده

ها چه از متقدمین و چه از متأخرین تا زمان رازی را شامل است و در آن که در آن جمیع امراض و درمان بیماریاست، به جهت آن
 (339: 3333است.)ابن ابی اصیبعه،است نامش را ذکر کردهای نقل کردهکه از گویندههر موضوعی را 

های پا، خوردگیها و پیچهای پستان، شکستگیاست؛از جمله:بیماریبعلاوه اینکه در این کتاب موضوعاتی از جراحی آمده
های ناحیۀ تناسلی، مقعد و ها، زخمتخوانها، کجی اسهای کلیه و مجاری ادراری، بواسیر و واریس، سرطان و دملبیماری

 (333-33: 3989مشهدی،گزیدگی. )رجبی
اما علاقه من به دانش و حرص اجتهادی را که در اندوختن آن داشته ام، آنان که »رازی در پایان کتاب السیرة الفلسفیة آورده است:

افتاد که جا که اگر چنین اتفاق میام، تا آنود را وقف آن کردهدانند و دیده اند که چگونه ایّام جوانی عمر خاند میمعاشر من بوده
پرداختم. اگر هم در این یافتم به امری دیگر نمیکتابی را نخوانده و یا دانشمندی را ملاقات نکرده بودم، تا از این کار فراغت نمی

نشستم، حوصله و جدیت کردم، از پای نمینمی خواندم و از آن دانشمند استفادهمرحله، ضروری عظیم در پیش بود تا آن را نمی
 31هزار ورقه مطلب نوشته و  333من در طلب دانش تا آن حد بود که در یک فن بخصوص به خط تعویذ)یعنی خط ریز( بیش از 

دست داده و  ی بینائیم را ازام. بر اثر همین کار، قوهسال از عمر خود را شب و روز در تألیف جامع الکبیر )الحاوی( صرف کرده
ام، با این حال از طلب بازنمانده و پیوسته به یاری این و آن عضله دستم گرفتار سستی شده از خواندن و نوشتن ناتوان شده

 (13: 3983رازی،«)نویسم.خوانم و با دست ایشان میمی
فظ الصحة و علاج الامراض و الوثی القسم الاول، فی ح :گانه بر اساس نوشته ابن ابی اصیبعه بدین شرح استهای دوازدهقسمت

ها، عفونت، شکستگی و داروها(. القسم الثانی، فی و الجبر و العلاجات؛)قسمت اول: در حفظ سلامت، درمان بیماری
الاغذیة و الادویة و ما یحتاج الیه من التدبیر فی الطب؛)قسمت دوم: در قوه تغذیه و دارو که در مدیریت طب نیاز است( قوی

لثالث، فی الادویة المرکبة و فیه ذکر ما یحتاج الیه منها علی سبیل الاقراباذین؛)قسمت سوم: در ترکیب ادویه و ذکر آنچه القسم ا
مورد نیاز آن است مثل داروی اقراباذین که از ترکیب ادویه ساخته شده است.(القسم الرابع، فی ما یحتاج الیه من الطب فی سحق 

ها و غسلها و استخراج قواها و حفظها و مقدار بقاء قوة کل دواء منها و ما اشبه ذلک) قسمت چهارم: الادویة و احراقها و تصعیدات
اش و اندازه های آن، نگهداریآنچه نیاز است از طب در خرد کردن ادویه، سوزاندنش، عرق گیری کردن آن، شستن، جدا کردن قوه

.(القسم الخامس، فی صیدلة الطب و فیه صفة الاودیة و الوانها و طعومها و ها شبیه آنچه ذکر کردیمگیری نیروی هر دارو از ادویه
روائحها و معادنها و جیدها و ردیئها و نحو ذلک من علل الصیدلة؛)قسمت پنجم:در داروخانه پزشکی و در آن موارد توصیف 

ادویه(القسم السادس،فی الابدال یذکر  اش، مرتع آن، فوائد و ضرر آن نسبت به علت دارویی بودن آنادویه، رنگش، طعمش،رائحه
هایی ذکر شده فیه ما ینوب عن کل دواء او غذاء اذا لم یوجد)قسمت ششم:از هر دارو یا غذایی در صورت نبودن،جایگزین

یانیة و است.(القسم السابع،فی تفسیر الاسماء و الاوزان و المکاییل آلتی للعقاقیر و تسمیة الاعضاء و الادواء بالیونانیة و السر
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ها، مقادیر داروها، نام گذاری اعضاء و داروهای یونانی، سریانی، ها، وزنالفارسیة و الهندیة و العربیة)قسمت هفتم:در تفسیر اسم
فارسی، هندی و عربی(القسم الثامن، فی التشریح و منافع الاعضاء)قسمت هشتم:شرح اعضاء(  القسم التاسع،فی الاسباب 

)غرضه فیه ان یبین اسباب العلل بامر الطبیعی() قسمت نهم:در علل طبیعی صنعت پزشکی( القسم  الطبعیة من صناعة الطب
العاشر، فی المدخل الی صناعة الطب و هو مقالتان: الاولی منهما فی الاشیاء الطبیعیة و الثانیة فی اوائل الطب؛)قسمت دهم: در 

طبیعی و دوم در آغاز طب است(القسم الحادی عشر، جمل علاجات ای بر صنعت پزشکی که دو مقاله است: اول در امور مقدمه
ها و غیره(القسم الثانی عشر، فی ما استدرکه من کتب ها، دستورالعملو صفات و غیر ذلک؛) قسمت یازدهم: عباراتی از درمان

وس درک کرده البته که های جالین)قسمت دوازدهم: آنچه از کتاب جالینوس و لم یذکرها حنین و لا هی فی فهرست جالینوس
حنین آن را ذکر نکرده و در فهرست جالینوس هم نیست.(آنچه او بیان کرده، ترتیبی است که با نسخه موجود اصلًا همخوانی ندارد 

 (333: 3333)ابی أصیبعة،.باشد« حاوی»و شاید این سخن او گزارشی از مسودات کتاب 
ده بود که وفات یافت و ابوالفضل بن العمید، وزیر رکن الدوله دیلمی به آن دست رازی این کتاب را از پیشنویس به پاکنویس نیاور

 تا( ی شاگردان رازی این کتاب گردآوری و تنظیم شد.)دانشنامه حوزوی ویکی فقه،بییافت سپس به وسیله
تحت عنوان فی العمل بلحدید و رازی برای عمل جرّاحی و دستکاری با آلات و ابزارهای آهنین اهمیت فراوانی قائل بوده و کتابی 

الجبر نوشته که چناچه از نام آن پیداست قوانین و دستورهای جرّاحی و شکسته بندی را در یک جای گرد آورده است و گذشته از 
: 3931گویند سخن گفته است.) زهراوی،این در مقاله هفتم از کتاب المنصوری خود نیز جبر که امروزه آن را شکسته بندی می

33) 
پردازد و به امور قبل عمل، حین و بعد از رازی در کتاب الحاوی خود  به تشریح و منافع اعضا که مقدماتی از فنّ جرّاحی است می

گوید روز قبل از عمل و همراه عمل باید به بیمار داروی ملیّن و مسهل داده کند. مثلا میعمل بیمار که باید توجه شود اشاره می
ل بیمار باید حقنه شود تا معده او کامل خالی شود و در هنگام عمل کیفیت خواباندن بیمار در برابر نور و شود و شب پیش از عم

کند و بعد از عمل دستورهای خوردنی و نوشیدنی، خواب، نظافت و آرام ساختن درد را شرح وظیفه پرستار را بیان می
 (33: 3339دهد.)فائق، می

 گویند.در درمان موی زائد چشم که آن را به عربی، مرض الشعرة میای از جرّاحی توسط رازی: نمونه
گیری و سر آن را به اندازه گرهی به شکل زاویه قائمه کج و سپس آن آهنی را که به اندازه یک وجب و سر آن به تیزی سوزن باشد می

نهی و داغ رستنگاه موئی که برگردانده شده میکشی و آهن را بر روی گاه پلک را برگردانده و به سوی خود میکنی و آنرا داغ می
شود و اگر چند مو این چنین باشد هر بار یکی یا دو تا را داغ کن و تا جای داغ اول بهبود سوزد ودیگر رسته نمیمیکنی آن مو می

 (333، 3313نیافته دومی را آغاز نکن.)رازی، 
توانند ادرار دهد و کسانی که دچار حصرالبول یعنی به آسانی نمیمیرازی در مورد عمل سنگ کلیه و سنگ مثانه در الحاوی شرح 

( همچنین کیفیت جرّاحی لب، 311: 9نماید.)همان،جکنند را به کار بردن نقاثاطیر که آن را به عربی مبوله گویند پیشنهاد می
کند که این مل را به گونه ای سفارش میکند و نحوه عها آمده باشد را بیان میگوش و بینی آنگاه که گوشتی درشت و سخت بر آن
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( با این وجود شاید رازی از 338: 3ها به صورت و حالت طبیعی درآید و زشتی ناشی از گوشت زائد برطرف گردد.)همان،جاندام
 نخستین کسانی باشد که به جراحی پلاستیک اشاره کرده است. 

 زهراوی جرّاح بزرگ عرب -7
زشک، جرّاح و داروشناس معروف اسلامی از شهر الزهراوی برخواسته. تاریخ تولد و وفات او ابوالقاسم خلف بن عباس زهراوی پ

گذاران جرّاحی بدرستی مشخص نیست. اما اثر ممتاز او کتاب التصریف لمن عجز عن التألیف، او را به عنوان یکی از بنیان
 (33: 3931اسلامی معروف ساخته است.)زهراوی،

ها و همچنین های مختلف و کیفیت درمان آنی آن اختصاص به بیماریمقاله 33قاله است که م 93کتاب التصریف دارای 
ام است که اختصاص های مکرر از آن شده همان مقاله سیشناخت ادویه دارد. و آنچه بیش از همه مورد توجه قرار گرفته و ترجمه

 (38به جرّاحی دارد.)همان: 
گوید:مجبرّان و جرّاحان بیامدند تا آن و فارسی به کار رفته است به عنوان مثال طبری میی جرّاح از دیر زمان در عربی کلمه
 (3393: 3913های او را دربستند.)طبری،پای

ی آن پیش از آن باید در علم تشریح، که کند: صناعت پزشکی دراز است و جویندهزهراوی در مقدمه کتاب التصریف بیان می
گاه گردد و همچنین به استخوانها و اتصال آنها، مزاج، کوشش کند تا بر منافع اعضاء، هیأتجالینوس آن را توصیف کرده ها، ها آ

ها شناسایی پیدا کند. از این روی بقراط های زننده و غیرزننده، مواضع و مخارج آنها، رگاعصاب، عضلات، شماره، مخارج آن
ام  کتاب التصریف ( زهراوی مقاله سی93: 3931ا صناعت الید)زهراوی،نام بسیارند و به عمل کم خصوصگفته است:پزشکان به

را در سه باب قرار داده است: باب اول در داغ کردن با آتش و سوزاندن با داروهای تند، باب دوم در بریدن، شکافتن، فصد، 
-93وان و درمان سستی آن)همان: حجامت، جراحات، بیرون آوردن تیر و مانند آن، باب سوم در شکسته بندی، جا انداختن استخ

گوید:  داغ در این حالت بر دو گونه های به داخل روییده و سبب تحریک چشم شده است اینطور می( او در داغ پلکی که مژه93
ود های خدهی که از کندن مژهتر به بیمار دستور میاست که یکی به آتش و دیگری به داروی سوزانده برای داغ کردن به آتش، پیش

های او را با شود، چشمها دراز شود؛ و اگر در هنگام روییدن سبب ناراحتی و تحریک او میخودداری کند و چنان باشد که این مژه
ها ثابت بماند.آنگاه سر بیمار را بر دامان خود قرار ده و با مرکب بروی پلک او صورتی از نواری چنان بند که تا پایان روییدن مژه

مرغ یا در لعاب بزرقطونا قرار ای خیسانده در سفیده تخمکن که آغاز آن نزدیک مژگان باشد. سپس در زیر پلک پنبهبرگ مورد نقش 
ای اندک اندک و بارها داغ کن تا آن قسمت از روی پوست تر با مرکب کشیدهای را داغ کن، سپس شکلی را که پیشده و آنگاه داغه

سطحی آن، سوخته شود و علامت درستی عمل تو آن است که، ببینی پلک چشم  که به شکل برگ مورد است، بخصوص قسمت
ها راست بر آن ایستاده است؛در این هنگام دست از عمل بازدار و آن را سه روز به حال خود واگذار و سپس انقباض پیدا کرده و مژه

-33س به مداوا کردن آن با مرهم بپرداز.)همان:ها کنده شود و بیفتد سپپنبه خیسانده در روغن را روی آن بگذار تا خشک ریشه
33) 
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 نتایج

ای برای بهبود در وجو وسیلهها از زمانی که انسان پس از ابتلا به یک بیماری به جستاستفاده از گیاهان به منظور درمان بیماری
ت نشان از سیر و پیشرفت علم طب های شیمیایی و مدرن ساخته شده اسپرداخت تا امروز که این داروها با روشمحیط خود می

ها بوده ترین نوآوری بقراط که پزشکی نوین را نیز در برگرفته، وارد کردن طرز نگرش و روش علمی در معالجه بیماریدارد. مهم
کند و میگیرد مانند طبّ اطفال که بقراط به این علم فقط اشاره است. رازی راه معالجه را از طریق تجویز دارو و جرّاحی پیش می

یابد برای مثال تشخیص،علت و درمان بیماری هیدروسفالی و میکروسفالی کودکان، درمان ی آن دست میرازی به معالجه
های مؤثر رازی ها از جمله نوآوریشود و تأسیس بیمارستانهای پوستی با استفاده از سرب که امروز نیز استفاده میبیماری

های ی جدید روی آورد وی با استفاده از ابزارهای مخصوص، دست به درمان به روش جرّاحیاباشد. زهراوی به ساخت داروهمی
های علم طب قرار داد های داروسازی، مهندسی پزشکی و جرّاحی را در زیرشاخهسطحی و داخلی زد. زهراوی با این شیوه رشته

 های طبّی گذاشته است. جدیدی از نوآرویی وی به سرعت پیشرفت کرده و پا در عرصه چنانکه طبّ پایه ریزی شده
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Studing the history of medicine and surgery in the books Al-Fusul by Bocrates, Al-Hawi by Razi, and 
Al-Tasrif  by al-Zahrawi 
 
Abstract: 
In ancient history, health and disease were treated by people as when someone fell ill, it was due to wrong 
customs and habits;  The medical treatment was carried out by the monks in giving treatment, and the monks 
were responsible for interpreting dreams and using it to treat the sick. On the other hand, the treatment had a 
mental aspect. In other periods of ancient history, medicine and treatment depended on the points of 
experience, magic. By looking at nature  We will know that as a great book and the science of medicine has a 
divine path.  And it depends on the revelation.  And then the Greek scientist Bocrates appeared and was the first 
person to separate medicine from magic in order to treat sick people.  His expertise in medical fields has 
influenced educators all over the world.  With the advent of Islam, its ancient source book was translated into 
Arabic, and scholars wrote and published their books in Arabic.  Bocrates had an opinion about nourishing the 
human body, treating disease and diet, and the effect of self-nature on the body. The scientist Soland was the 
first to perform surgery in human history.  Years later, the Muslim scholar Bakr Muhammad ibn Yahya ibn 
Zakariya al-Razi, a Muslim physician, chemist, philosopher, and mathematician of Persian origins, came from 
the scholars of the golden age, thinking about explaining the book and notes of Bocrates, and wondering about 
the world and his experience in Al-Ray Hospital and Baghdad.  Write his book The Great Barefoot This book 
is the source of medical information and includes all medical sciences such as treatment, medical treatments, 
pharmacology, pharmacology and ...... Also Al-Zahrawi the famous in medicine, surgeon and pharmacy who 
writes styling for Aman Agis and it is a book known to the founder of the Islamic surgeon and he is the first  He 
invented surgical sutures, made ointments, and wrote books on pharmacology that contributed to the 
advancement of pharmacology. 

 
Key words:  Medicine, History of medicine, surgery, Al-Hawi, Al-Tasrif, Al-Fusul, Bocrates, Razi, Al-
Zahrawi 
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کید بر قرآن و دانشمندان معاصر اژه "بعوضه"مقایسه کاربردی پزشکی و   با تأ

 علی محمد کاملی -2؛ *یسید محمد موسوی بفروی -1  
 دانشیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه میبد .-1
 .کارشناسی ارشد زبان و ادبیات عربی دانشگاه میبد -2

 چکیده:
به عنوان یکي از موضوعات مطروحه در قـرآن کـریم در های علمی و پزشکی، بخصوص پیرامون زیست جانوری و شگفتی اعجاز 

اسـت. در اعصار به مـردم یـادآوری شدههای گوناگون این کتاب الهی توسط حضرت حق درهمه سور متعدد به عنوان بیان شگفتی
ثـال زد، زیـرا بـا ایـن ع( بیان گردیده، لذا خداونـد بـه پشـه مبقره و همچنین در روایات اهل بیت)33واژه "بعوضه" درآیه این میان 

این مباحث مهم کوچکی، آنچه در فیل خلق شده، در او هم خلق شده و علاوه بر آن دو عضو زیادتر هم دارد. درکتب تفاسیر نیز به 
پرداخته شده، لذا توجه، تذکر و یادآوری نام، ویژگیها، فواید و ضررهای ظاهری موجودات کوچکی چون؛ عنکبوت، مگـس و پشـه 

ر روزگاران مختلف به عنوان سرمشق و عبرت نوع بشر خواهد بود. اما ازدیدگاه دانشمندان معاصـر پزشـکی، دامپزشـکی در قرآن د
از ابعاد مختلف اکولوژی، فیزیولوژی، بیولـوژی و های مختلف حشرات، بخصوص پشه شناسی گونهوگیاپزشکی بخصوص حشره

انسـان، جـانوران وگیاهـان ، از این نظر که باعث خسارت جانی ومـالی بهمرفولوژی نظر محققان را به خویش جلب نموده و بیشتر
شوند از اهمیت ویژه برخوردارگردیده که در این راستا آنچه نتیجه این مقاله توصـیفی تحلیلـی حکایـت دارد ایـن اسـت کـه بـا می

همچنین ابعاد شگفت آور علمی قـرآن  تری از ویژگیهای این موجود وگذشت زمان و پیشرفت دانش و معرفت انسانی ابعاد گسترده
شود و نشان از رابطه ناگسستنی بین قـرآن وعلـوم جدیـد انسانی این روزگار مکشوف میمجید دراین زمینه بخصوص، برای جامعه 

 دربیان شگفتی های علمی قرآن و کاربرد آن است.
 

 .علمیشگفتی های جانوری، پزشکی معاصر، قرآن، بعوضة، زیست :هاکلیدواژه
 

  مقدمه -1
در ایـن رابطـه   کند که یکی از آنها علوم زیستی و جـانوری اسـت.به تو به صورت تخصصی برسی می  علم امروز مسائل زیادی را

تواند در بسیاری از متون آن ، مطالب علمیـی عرضـه کـرد کـه نـه تنهـا قرآن کریم نگاهی ولو اندک بشود می  اگر در برخی مواردبه
تواند به اعجاز علمی آن نیز کمک رسان باشد که از جمله آنها نام حشره کوچکی به نام پشـه در آیـه زیـر که میقابلیت توجه دارد بل

 :است
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رِ »  یِي أَن یَضأ تَحأ ـهَ لَا یَسأ ذِینَ آمَنُواإِنَّ اللَّ ا الَّ قَهَا فَأَمَّ ا بَعُوضَةً فَمَا فَوأ ه بَ مَثَلًا مَّ لَمُونَ أَنَّ حَقُّ مِن رَّ فَیَعأ ذِینَ کَفَرُ الأ ا الَّ هِمأ وَأَمَّ وا فَیَقُولُونَ مَـاذَا بِّ
ـهُ بِهَـذَا مَثَلًا یُضِلُّ بِهِ کَثِیرً أَرَ  دِي بِهِ کَثِیرً ادَ اللَّ یَهأ فَاسِقِینَ.ا وَمَا یُضِلُّ بِها وَ  (.33)بقره /آیه « الاَّ الأ

 ]مثل[آن  دانند کهایمان آورده اند میآن مثل زند، شرم نیاید پس کسانی که از ]بالاتر[یا  -یا فروتر-ای خدای را از اینکه به پشه        
 ] خـدا[« اسـت؟خدا از ایـن مثـل چـه قصـد داشته»از جانب پروردگارشان به جاست؛ ولی کسانی که به کفر گراییده اند گویند: 

)ترجمـه قـرآن، فولادونـد، کندن را بـا آن گمـراه نمـیجز نافرمایـا] لی[کند.و بسیاری را با آن گمراه و بسیاری را با آن راهنمای می
 مهدی(.

است خالق و پروردگار جهانیان و برّ و بحری که، آفرینش و پرورش جماد، نبات، حیوان، جـن، انسـان و همـه مخلوقـات منزه        
الهـی گردندبـه منتهـای مقصـد و  آنهایی که باید درنهایت هدف، عروج یافته و ارضی و سمایی را جهت الگو و عبرت آفرید تا همه

مقصود باریابند. بنابراین آفرینش موجودات ازجمله حیوانات وتذکّر نام آنها درکتـاب مبـین خـویش، درهمـین راسـتای رسـالت و 
درقرآن مجید، درآیات زیادی، انسـان را بـه توجـه و دقـت درجهـان « جل جلاله»خداوند رحمان اهداف الهی بوده و خواهد بود. 

است. اگر چه دسـتیابی بـه همـه بطـون قرآن،کـاری فراخوانده و به نحو صریح یا اشاره، حقایقی را ازاسرار جهان بیان کردهآفرینش 
است و دشوار و درمراحلی، برای بشر محال است، اما این دریای ژرف همواره شیفتگان معرفت و شناخت را به خود مجذوب کرده

؛ ازجمله مباحث قرآنی که به خصوص درقرن حاضر، مورد توجه محققین و صاحب نظران این راه نورانی هرگز مسدود نخواهد بود
ای قرآن و علم است؛که سرانگشت اشاره قرآن کریم، محققان را بـه حقـایقی ازجهـان آفـرینش است، مباحث میان رشتهقرار گرفته

به عنوان یکي ازموضوعات مطروحـه درقـرآن  های علمی پیرامون زیست جانوریاعجازو شگفتی است.دراین حوزه، رهنمون کرده
های گوناگون این کتاب الهی بیان هایی چون؛ بقره، نحل، انبیاء، ملک، غاشیه وسورمتعدددیگر، به عنوان بیان شگفتیکریم درسوره

کـه اهتمـام  اندپرداخته همچنین حضرات معصومین)س( درمواقع مختلف به تفسیرآیات علمی به عنوان اعجاز قرآن .استگردیده
 است که این مقاله درپی نوشتاری در این جهت است.ای به آنها نشدهدرخور و بایسته

 
 پیشینه بحث:

است اما آنچه ایـن مقالـه را از در ارتباط با اعجاز علمی در قرآن مقالاتی نوشته شده و همچنین کتابهایی هم به رشته تحریر درآمده
تر از جهت علوم زیستی به این حشره آن هم در نظم متن و  انسجام است. اما پژوهشـهای میکند نگاه علدیگر پژوهشها متمایز می

 مشابه در این رابطه به شرح زیر است:
ـــامع  - ـــی،مدرمج ـــع البیان)طبرس ـــون مجم ـــی همچ ـــی و قرآن ـــیر روای ـــانی ،م 133و تفاس ـــافی)فیض کاش ق(،تفسیرص

شـیخ »مربوطه شروحی دراین زمینه مطرح نمودند؛ به عنوان مثـال ق(و... ذیل آیات3333عروسي حویزی، م(ق(،نورالثقلین3333
سـوره بقـره ازامـام 33آیه  است.ایشان دربارهطوسی درکتاب تفسیري خود در بیش ازپانزده مورد به مباحث زیست جانوری پرداخته

خلـق شـده وعـلاوه بـرآن خداوند به پشه مثال زد، زیرا بـا ایـن کـوچکیش آنچـه درفیـل خلـق شـده دراو»کند:صادق)ع( نقل می
ازحـدود یـک قـرن پـیش، ایـن رونـد توسـط » 3( 333، ص 3دوعضوزیادترهم دارد)شیخ طوسی، التبیـان فـي تفسـیر القـرآن،،ج 

المنـار »، رشیدرضـا در«کشـف الأسـرارالنورانیة القرآنیـة...»ق( درتفسـیر3933هایی چون محمدبن احمداسکندرانی )شخصیت
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که رویکردی بی سابقه به کشفیات علوم تجربی و تطبیق آن -«جواهر القرآن»ق(در3918ـ  3383و شیخ طنطاوی)«339ـ  3/333
 (. 383تا  383رضایي اصفهاني، در آمدی بر تفسیر علمی قرآن/  «)ها بر قرآن کریم داشتند،ادامه یافت 

وحجـة الاسـلام « شگاه وآخرین پیـامبراولین دان»توان ازدکترشهید سیدرضاپاک نژاد درکتابدرایران نیزاز پیشگامان این رشته می» 
 توان نام برد. می«مجموعه قرآن و طبیعت»دکتر عبدالکریم بی آزار شیرازی در

(. 39دو فصلنامه تخصصی قرآن و علم، مقاله چیستی و چالش های اعجاز علمـی قـرآن، )رضـایی اصـفهانی، محمـد علـی، ص
(. تفاسـیرگران سـنگ معاصـر،چون 33،ص1،منطـق تفسـیر،ج3933)رضایي اصـفهاني، « دراین زمینه به فعالیت مشغول هستند

المیزان)طباطبایی،محمدحســین( تســنیم )جــوادی آملی،عبدالله(ونمونــه)زیرنظر مکــارم شــیرازی( نیزتوجــه زیــادی بــه مطالــب 
 اعجازعلمی نمودند. در این زمینه پیشینه تحقیق تخصصی در ارتباط با آیه مورد بحث در قالب مقالات چون:

الرسول و فاطمه گلی چاپ شده در مجلـه پژوهشـنامه بقره و نقد علمی ترجمه های آن" از محمدرضا ابن 33سی معنایی آیه برر" -
 است.ها با تکیه بر واژه "فوق" داشتهکه نگاه نقادانه به برخی ترجمه 33، ش3933قرآن و حدیث سال

ناسی آن" از سید رضـا مـؤدب و محسـن دلیـر؛ لـذا در ایـن "کنکاشی پیرامون حدیث تفسیری بعوضه در تفسیر قمی و آسیب ش - 
نوشتار موضوعاتی چون اهداف نزول آیه و به تبع آن ابعاد بین رشته ای آن مورد بررسی قرار خواهد گرفـت. همچنـین بـا توجـه بـه 

مده و این موضوع مهم برای بررسی های به عمل آمده در منابع مرتبط، هیچگونه تحقیقی در این زمینه با این نوع نگرش، به عمل نیا
ها بر اساس قواعد مـورد اتفـاق تفسـیرعلمی اسـتوار بـوده و از اولین بار مورد بررسی قرار گرفته است. بنیان پژوهش بر تحلیل داده

ای، بهـره روش های تحلیلي و نقد متن و مطالب به اثبات رسیده علوم پزشکی و حشره شناسی بـا روش گـردآوری منـابع کتابخانـه
 رفته خواهد شد.گ
 

یف اعجاز علم -2   یتعر
اسـت رازگویی های علمی قرآن است که درآیات به صـورت روشـن آمده»دریک تعریف اعجاز علمی قرآن، عبارت است از؛         

رضـایي «)آن توسط دانشمندان کشف شـد.ودر زمان نزول آیه کسی ازآن اطلاع نداشت،بلکه مدت هابعد ازنزول آیه،مطلب علمی
توان اعجاز علمی قرآن را اینگونـه مـی تـوان بیـان نمـود، بیـان (. درتعریف دیگر،می 33،ص1(، منطق تفسیر،ج3933ني)اصفها

ای ازاسرار علمی جهان،توسط خداوند، که به مرور زمان با پیشرفت هـای مختلـف علمـی ومعرفتـی بشـر بطـونی از پوشیده گوشه
 سان خواهد شد.بواطن اعجاز آن مکشوف می گردد که باعث اعجاب ان

 ویژگی های آیات واجد اعجاز علمی -9
 واجداخبار غیبی وشگفت انگیز درزمان نزول آیه باشد. -الف

 ای از آن کشف گردد.اسرارعلمی در آن نهفته باشدبطوری که درهر عصری گوشه -ب
 ان باشد.ای  که نشانه عدم توانایی نوع بشر در ارایهاعجازهمه جانبه -ج
 ننده موثر وانحصاری جامعه بشری در جهت اهداف عالی باشد.مفید ومتحول ک -د
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 مفهوم شناسی -4
تراشـی مخالفـان اشکالبه مناسبت پاسخگویی به 33. این واژه فقط یک بار در قرآن در سوره بقره،آیه : بعوضه = پشه. اسامی4-1

 است.، اشعار و امثله، نشانه و نماد کوچکی، ناتوانی و ضعف بودهاحادیث اسلامیاین واژه در است.به مثالهای قرآن، آورده شده
جِس(؛ 338، ص3)طریحی، فخرالدین، جبَقّ  :اسامی دیگر پشه  القـاموس ،، 139، ص31) تاج العروس، زبیدی، مرتضی، ججِرأ

تـاج  ،339، ص9، الصحاح تاج اللغـه وصـحاح العربیـه، جـوهری، ابونصـر، ج339، ص3المحیط، فیروزآبادی، مجدالدین، ج
، ص 9؛ ر.ک:معجـم مقـاییس اللغـة، ج 311، ص 3)المحیط في اللغـة،جابوالیَسَع ؛(139، ص31العروس، زبیدی، مرتضی، ج

د(؛ 113 ثار(؛ 381،ص9العرب،ج)لسانرُمأ قِس(؛133،ص1العرب،ج)لسانطَیأ البحرین، مجمـع،339، ص3)لسان العرب، جقِرأ
 (.333، ص33العروس، زبیدی، مرتضی، جخَمُوش)تاج( و 139، ص9الدین، جطریحی، فخر

عِیض :کلمات مرتبط.1-3 عَضَ ، تَبأ ضَ  ،أَبأ ض، بَعُوضَة، بَعُوض ،تَبَعَّ  .بَعأ
لي) آنچه که بـا آب بـاران آبیـاری شـده بعُنف)با خشونت، بکلمات نزدیک: . 4-3 شدت، بتندي، بزور، قهرا ، با قهر و شدت؛ بَعأ

از حشرات دو بال است و در آبهای راکد و گند آب و مردابها تخم ریزی و رشد می کند. این حشره باشد(؛ بَعُوض)پشه )مالاریا( که
ثبا نیش خود بسیاری از بیماریها را به مردم تزریق می کند. نام د غَش ( است(؛ بَعأ ج بُعُوث(لشکر، ارتش، هر قـومی (یگر آن ) البَرأ

ثِ » که فرستاده شوند(؛ البُعُوث)هیئتهاي اعزامی، نمایندگان اعزامی( و قیامت     روز قیامت(.« یَومُ البَعأ
ت بـالان اسـکوچکی از راسته دو حشرهپشه،  است.ترجمه شده سپیدپرو  سارخک، سارشکبه پشه ریز،  زبان فارسیبعوضه در »   

)دایـرة « اسـتتر مناطق گرمسـیر و مرطـوب است. زیستگاه آن بیششناخته شده جهانآن در سراسر  گونه3833 که تاکنون بالغ بر
 (.133،ص 3المعارف قرآن کریم ، ج

 

 شأن نزول -5
 است:ل این آیه آورده شدهدونقل حدیثی در شان نزو

هنگامی که خداوند درآیات گذشته پیرامون منافقین دومثال بـرای » اند:: جمعی از مفسران از ابن عباس چنین نقل کردهاول -1
ذِی استَوقَدَنارًا فَلَمّا اَضاءَت ماحَولَهُ...»آن ها بیان کرد ب مِنَ (.» 33)بقره/ آیه« مَثَلُهُم کَمَثَلِ الَّ ماءِ فیهِ ظُلُمـتٌ و و اَو کَصَیِّ السَّ

منافقین گفتند:خداوند برتر و بالاتر ازاین است که چنین مثال هایی بزند،ازاین راه دروحی بودن قرآن  (33)بقره/ آیه« رَعد... 
 (.313 – 311،صص3،ج3933تفسیر نمونه،«)ان ها پاسخ گفتاظهارتردید کردند در این موقع آیه فوق نازل شد وبه

هنگامی که درآیات قرآن،مثال هایی بـه ذبـاب وعنکبـوت نـازل گردیـد،جمعی ازمشـرکان ایـن »اند:گر گفته: بعضی دیدوم -2
این چگونه وحی آسمانی است که سخن از عنکبـوت ومگـس انتقادگشودندومسخره کردندکهموضوع رابهانه قرارداده زبان به

 (.313– 311،صص3،ج3933سیر نمونه،تف «)ان ها جواب دادمی گوید آیه فوق نازل شد وباتبیراتی زند به
 

 نقش مثال -3

http://www.wikifeqh.ir/%D8%A7%D8%AD%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AB_%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%DB%8C
http://www.wikifeqh.ir/%D8%A7%D8%AD%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AB_%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%DB%8C
http://www.wikifeqh.ir/%D8%A8%D9%82
http://www.wikifeqh.ir/%D8%A8%D9%82
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AC%D8%B1%D8%AC%D8%B3
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AC%D8%B1%D8%AC%D8%B3
http://www.wikifeqh.ir/%D9%BE%D8%B4%D9%87_%28%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86%29#foot-main6
http://www.wikifeqh.ir/%D8%A7%D8%A8%D9%88%D8%A7%D9%84%DB%8C%D8%B3%D8%B9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%A7%D8%A8%D9%88%D8%A7%D9%84%DB%8C%D8%B3%D8%B9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B1%D9%85%D8%AF
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B1%D9%85%D8%AF
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B7%DB%8C%D8%AB%D8%A7%D8%B1
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B7%DB%8C%D8%AB%D8%A7%D8%B1
http://www.wikifeqh.ir/%D9%82%D8%B1%D9%82%D8%B3
http://www.wikifeqh.ir/%D9%82%D8%B1%D9%82%D8%B3
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%AA%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%D9%90%D9%8A%D8%B6/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%AA%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%D9%90%D9%8A%D8%B6/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A3%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%D9%8E%D8%B6%D9%8E/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A3%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%D9%8E%D8%B6%D9%8E/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%AA%D9%8E%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%91%D9%8E%D8%B6%D9%8E/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%AA%D9%8E%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%91%D9%8E%D8%B6%D9%8E/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%8F%D9%88%D8%B6/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%8F%D9%88%D8%B6/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%8F%D9%88%D8%B6%D9%8E%D8%A9/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%8F%D9%88%D8%B6%D9%8E%D8%A9/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%92%D8%B6/
http://www.almaany.com/fa/dict/ar-fa/%D8%A8%D9%8E%D8%B9%D9%92%D8%B6/
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%B4%DA%A9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%B4%DA%A9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%AE%DA%A9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%AE%DA%A9
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D9%BE%D8%B1
http://www.wikifeqh.ir/%D8%B3%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D9%BE%D8%B1
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D9%87
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D9%87
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86
http://www.wikifeqh.ir/%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86
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ساختن حقایق و دلنشین کردن مطالب مختلف  مثال های مناسب، نقش فوق العاده حساس و غیر قابل انکاری برای روشن -3
شود ذکر یك مثال مناسب آن چنان راه را نزدیك می نماید کـه زحمـت اسـتدلالات فلسـفی زیـادی را از دوش دارد.گاه می

مهم تر اینکه؛ برای تعمیم و گسترش مطالب پیچیده علمی در سطح عموم، راهی جز اسـتفاده  .داردشنونده بر می گوینده و
افراد لجوج را سد نموده تا نتوانند حقـایق را انکارنماینـد. و بـه هـر از مثال های مناسب نیست. همچنین مثال جلوی بهانه 

تفهیم مسائل عقلی است. البته همانگونه کـه مبـرهن اسـت مثـال بایـد به"محسوس" یکی از طرق مؤثر  "حال تشبیه"معقول
روی همین جهات در قرآن بـه مثـال هـای  از مقصد خواهد بودمناسب باشد و گرنه گمراه کننده و به همان اندازه دور کننده

انسـان بی است برای همهکنیم که هر یك از دیگری جالب تر و شیرین تر و مؤثرتر است، چرا که قرآن کتازیادی برخورد می
ایست بـرای تجسـم ای از تفکر و معلومات، کتابی است در نهایت فصاحت و بلاغت. مثال وسیلهها در هر سطح و هر پایه

جویـان، خـردی و کـوچکی پشـه یـا گر چه بهانـه»حقیقت؛لذا مثال باید موافق مقصود باشد. اما چرا به پشه مثال زده شد 
داشـتند و در ایراد به آیات قرآن قرار داده بودند، امـا اگـر آنهـا کمـی انصـاف و درك و شـعور مـیاستهزاء و مگس را وسیله 

ابعاداین موجود به کار رفته که فهمیدند که یك دنیا دقت و ظرافت درهمهاندیشیدند میساختمان این حیوان بسیارکوچك می
فرمایـد: "خداونـد بـه پشـه مثـال نش این حیوان کوچـك مـیافریالسلام در باره)امام صادق علیه.ماندعقل درآن حیران می

هایی را دارد که بزرگ ترین حیوانات از نظر جسم بسیار کوچك است، ولی از نظر ساختمان همان دستگاهاست با این کهزده
اسـت" هاسـت کـه فیـل فاقـد آن )خشکی( یعنی فیل دارا است و علاوه بر آن دو عضو دیگر )شاخك ها و بال هـا( در پشه

این موجود ظاهرا ضعیف که خـدا آن را خواهد با این مثال ظرافت آفرینش را برای مؤمنان بیان کند، تفکر در بارهخداوند می
مخصوصا خرطومش همانند خرطوم فیل، تو خالی است و .سازداست انسان را متوجه عظمت آفریدگار میشبیه فیل آفریده

کند، این لوله ظریف ترین سرنگ های دنیـا اسـت و سـوراخ درون آن فـوق یبا نیروی مخصوصی خون را به خود جذب م
او مرحمـت او داده بال هایی بهخدا نیروی جذب و دفع و هضم و همچنین دست و پا و گوش مناسب به.العاده باریك است

بـا چشـم قابـل رؤیـت  شـود کـه حرکـت آنکرده تا در طلب غذا پرواز کند، این بال ها آن چنان به سرعت بالا و پائین مـی
کنـد و بـه سـرعت خـود را از نیست، این حشره به قدری حساس است که به مجرد تکان خوردن چیزی احساس خطر مـی

امیـر مؤمنـان علـی .کنـدسازد و عجب این است که در عین ناتوانی بزرگتـرین حیوانـات را عـاجز مـیمنطقه خطر دور می
اگر همه موجودات زنده جهان جمع شوند و دست به دست هم » :این زمینه دارد السلام در نهج البلاغه بیان عجیبی درعلیه

مانـد، و اسرار آفرینش ایـن حیـوان متحیـر مـیهای ندارند، بلکه عقول آنها در راه یافتن بهبدهند هرگز توانایی بر ایجاد پشه
نماینـد کـه در خورده، اعتـراف مـیشکستگیرد، و سرانجام پس از تلاش، شود و پایان میهاشان ناتوان و خسته مینیروی

تفسـیر  «)نماینـد و حتـی بـه ناتوانیشـان از نـابود سـاختن آناند و به عجـز خـود اقـرار مـیهای درماندهبرابر آفرینش پشه
 (.313 – 311،صص3،ج3933نمونه،
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 های حیوانات درقرآن  یو شگفت اهداف مطالعه و تفکر درباره فواید -7
رَة »قرآن کریم مي فرماید:       عَـمِ لَعِبأ در وجود چهارپایان، بـراي شـما )درس هـاي( عبرتـي »(؛ 33نحل/«) وَ إِنَّ لَکُمأ فِي الانأ

زنبـور  از درون شکم آن ها، از میان غذاهاي هضم شده و خون، شیر خالص و گوارا به شما مي نوشانیم; سپس درباره« است.
رُونَ »عسل مي فرماید:  م یَتَفَکَّ قَوأ به یقین در این امر، نشانه روشني است بـراي جمعیتـي کـه »(؛ 33نحل/«)إِنَّ فِي ذَ لِكَ لایَةً لِّ

 «.      مي اندیشند
گاهی از اعجاز و شگفتي هاي آفرینش حیوانات، به یگانگي وعظمت بـی منتهـای خداونـد رحمـان پـي بـر -الف  ده، و انسان با آ

شناختش نسبت به قدرت و حکمت پروردگار بیشتر مي گردد، انسان متفکربا علم و یقین، درمی یابدکه خداوند علیم از خلقت آن 
آ»است. چنان که قرآن کریم مي فرماید:  ها هدف بلندی داشته فَ خُلِقَتأ (؛ یا آنها به شـتر نمـي 33غاشیه/«)أَفَلا یَنظُرُونَ إِلَي الابِلِ کَیأ

قِلُـونَ »،«است؟!هافریده شدهندکه چگونهنگر م یَعأ قَـوأ ـة وَ...لایَــت لِّ ضِ...وَ بَـثَّ فِیهَـا مِـن کُـلِّ دَآبَّ مَــوَ تِ وَ الارأ قِ السَّ « إِنَّ فِي خَلأ
ونـد و در آفرینش اسمان ها و زمین، و... و انواع جنبندگان را در آن گسترده، و...، نشانهایي اسـت )از ذات پـاك خدا»( ؛331)بقره/

 «یگانگي او( براي مردمي که عقل دارند و مي اندیشند
آشنایی بیشتر انسان با منافع و فایدهاي حیوانات وبهتر استفاده و بهره برداري نمودن ازاین مواهب خدادادی و برانگیخته شدن  -ب 

کَـذَ لِـكَ »فع حیوانـات مـي فرمایـد: و تقویت حسّ شکرگزاري در انسان خواهد شد; چنان که قرآن کریم بعد از بیان برخي از منـا
کُرُونَ  کُمأ تَشأ نَـهَا لَکُمأ لَعَلَّ رأ در جـایي دیگـر «این گونه ما آن ها را مسخرتان ساختیم، تا شکر خدا را به جا آوریـد.»(؛ 93حج/«)سَخَّ

کُرُونَ »نیز مي فرماید:  ي آنهـا بهرهـاي دیگـري در آن )حیوانـات( اسـت و و برا»1( 39یس/«) وَ لَهُمأ فِیهَا مَنَـفِعُ وَ مَشَارِبُ أَفَلا یَشأ
 «نوشیدني هایي گوارا; آیا با این حال شکرگزاري نمي کنند؟

آموزش و الگوگیری ازمرفولوژی، فیزیولوژی و بیولوژی جانوران توسط انسان جهت پیشرفتهای علمـی وصـنعتی. بایـد اولـین  -ج 
 توان نام برد فن کردن جسد حضرت هابیل توسط قابیل میالگوگیری تاریخ بشر از عملکرد حیوانات را درکیفیت د

نَـا »انسان مـي فرمایـد: برتری بخشیدن نوع بشر و مسخر ساختن عالم خلقت برای او توسط خداوند منان.لذادرباره -د  مأ وَ لَقَـدأ کَرَّ
بَـت.. یِّ نَ الطَّ نَـهُم مِّ آنها روزي دادیـم; و مي داشتیم...و از انواع روزي هاي پاکیزه بهما آدمیزاد را گرا»(؛ 33إسراء/«)بَنِي ءَادَمَ...وَ رَزَقأ

 «آن ها را بر بسیاري از موجوداتي که خلق کردیم، برتري بخشیدیم
 

 اعراب -8
مفعول دوم که بـر مفعـول اول  «مثلا»و «مفعول اول  « »بعوضة»، می تواند زاید و برای تاکید باشد و «مثلا ما»در جمله  «ما»        

حـال « مـثلا»برخـی مـی گوینـد: ممکـن اسـت  .ان اللـه لایتـرك جعـل البعوضـة مـثلاده، و کلام در تقدیر این است کهمقدم ش
 یضـرب  و »اسم مبهم و به معنای شی ء باشد و در ایـن صـورت، مفعـول اسـت بـرای  «ما»باشد. و نیز ممکن است  «بعوضة»از
ان الله لایترك جعل شی ء من الاءشـیاء  است و تقدیر این است:قدم شدهمفعول دوم که بر مفعول اول م« مثلا»بدل آن و « بعوضة»

 است. بدل از ضمیرو به معنای یقطعون ما اءمر الله بصلته «اءن یوصل» مصدر مؤ ول از  مثلا حتی ولو کان هذا الشی ء بعوضة.
 

http://quran786.blogfa.com/post/83
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 تفسیر -3
بقره با اشاره به نام ایـن  33است که در آیه ندی داشتهها در چرخه هستی آفرینش اهداف بلمسلم است که خداوند از خلق پشه        

است برای انسان  اهداف بلندی  راتبیین نماید؛ تا آدمی دراین زمینه بـه تفکـر عمیقانـه درارتبـاط بـا زنـدگی ایـن حشره،قصد داشته
دانشمندان بصورت جداگانـه بـه موجود در کنار کاوش درهمه هستی بپردازد؛ لذادراین میان ابتداءمفسران ومحققان مسلمان و بعد 

بررسی و تحقیق درابعاد مورد نظر زندگی این حشره پرداختند. دراین میان بابررسی تفاسیر مختلف، مسایل کلی دراین زمینه توسط 
 است که تقریبا دارای بیان مشابه می باشد.مطرح شده

 
 . گزیده تفسیر9-1

اموری ماننـد پشـه حیـا نمـی کنـد و از تمثیل بـه ثلهای قرآن، می فرماید: خداخدای سبحان در پاسخ اعتراض مخالفان به م»       
جا دارنـد و  ان مثلها را حق و از جانب خدا می دانند و کافران، که نقد بیگروهند: مومنان، که انسانها نیز در برابر چنین مثلهایی دو

از اضلال کیفری الهـی تنهـا دامنگیـر فاسـقانی اسـت کـه یکنخداوند با این مثلها گروهی را هدایت و بسیاری را گمراه می کند؛ ل
 های بیـان کنـد کـه بـرایاند. قرآن کتابی است جهانی و باید معـارف خـود را بـه گونـهشده طاعت حق و صراط مستقیم او خارج

امور بزرگ ی قرآن نیز برخی بهتمثیل است. مثالها انسانها قابل فهم باشد و بهترین زبان برای تبیین معارف بلند، برای توده مردمهمه
بزرگی و کوچکی اشیا در قیاس با یکدیگر است و آفرینش همه چیـز نسـبت بـه خـدا یکسـان  امور کوچك است، گرچهو برخی به

پایان آیه سخن از هدایت و اضـلال الهـی  اند و دردر این آیه مومنان به علم ستوده شده و کافران به جهل ضمنی توبیخ شده  .است
 3 «لیکن اظلال الهی تنها کیفری است و خداوند هرگـز اضـلال ابتـدایی نـدارد هدایت خدا هم ابتدایی است و هم پاداشی، است،

 (.131، ص 3، ج3983)جوادی آملی،تفسیرتسنیم،
 
   دیدگاه مفسران. 9-2

 این معنـاحیات ماخوذ است. به است. حیا و استحیاء، از وقاحت لا یستحیی: حیاء در برابر» جوادی آملی درتفسیر تسنیم آوردند:
اسـت  آن بکاهد؛ منشا حیا ادراك چیزی که بر اثر شرم و انفعال و احساس قبح ممکن است تغییری در حیات پدید آید و مقداری از

ی هاوصاف از مقام فعل خـدا انتـزاع مـاین گونه به هر تقدیر، چون.که صدور آن زشت باشد و اثر آن ابتدا در چهره مشهود می شود
در اثبات یا سلب این وصف نیست، یعنی، اگر گفته شد خداوند از ضرب مثل حیـا  شود ناظر به مقام ذات الهی نیست و محذوری

الگوی برخـی از و از طرف دیگر حیوانات ضعیف چون پشـه و مورچـه.انتزاع می شود این اوصاف از مقام فعل خدانمی کند؛همه
عنوان امثال و اسوها یاد کرد؛ لیکن سیاق آیات مورد بحث همان  اند و می توان آنها را بهتهصاحبان همت در کارهای دشوار قرار گرف

مثل و اسوه دیگران قـرار  مثل به معنای اسوه تامراد این باشد که خداوند رسول گرامی )صلی الله علیه وآله ( را مثل کلامی است، نه
 (.133، ص 3، ج3983)جوادی آملی،تفسیرتسنیم، «اندرد کردهای از کافران و منافقان نقد غیر موجهی واداد و عده
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 . تفسیر فما فوقها9-3
تـر از چون پشه و بزرگ به موجود کوچکی تمثیلاند؛ یعنی خداوند از : برخی آن را به معنای مافوق پشه در بزرگی دانستهقول اول   

  .آن ابایی ندارد
نداشـتن تمثیـل بـه موجـودات کوچـك اسـت، آن را بـه معنـای ایـه در مقـام بیـان ایـراد اینکه: گروهی نیز بـا اسـتناد بهقول دوم   
 تر از آن هم ابایی ندارد.اند؛ یعنی خداوند از تمثیل به پشه و کوچکگرفته«مادونها»

تـر اسـت، است و ترقی در سیر نزولی به رسیدن به پایین هاست و برتری در حقارت به معنای حقیرترچون محور کلام حقارت پشه
تبیین مطلب مثلی ذکر کند بـه کمتـر از پشـه نیـز  در آیه، محل بحث این است که، اگر خدا بخواهد برای فما فوقها بنابراین، معنای

کریم از آن جهت که وحی الهی و از هـر جهـت از نقـص  قرآن » است. در سایه تمثیل مثال می زند، زیرا مراد روشن شدن مطلب
محتـوای  گاهی از نحوه تعبیر و بیان خود دفاع می کند؛ چنان که مخالفان قرآن نیز گاهی به است گاهی از محتوای خود حمایت و

ه بیان قرآن را پاسخ داده، مـی فرمایـد: نسبت به نحو داشتند. آیه مورد بحث اعتراض مخالفان آن و گاهی به نحوه تعبیر آن اعتراض 
دارند. آن گاه می  آورند و آن را حق و از جانب خداوند می دانند، ولی کافران در برابر مثل، نقد بی جا مومنان در برابر مثل ایمان می

ل فاسـقان اسـت. فسـقانی کند و این اضلال کیفری تنهـا شـام ای را گمراه میفرماید: خداوند با این مثلها گروهی را هدایت و عده
کوچـك و بـی ارزش،  امورمخالفان می گفتند: تمثیل به.گناهانی دارند که در آیه بعد بازگو می شود از صراط مستقیم خارج شدهکه

خداونـد سـبحان در پاسـخ مـی .چنین مثلهایی حیـا کنـد مانند عنکبوت و مگس برای خداوند مناسب نیست و خدا باید از آوردن
کند، باید  مخالف جای حیا نیست؛ زیرا اگر رسالت قرآن بیان حقیقت است و بخواهد آن را ابلاغ ل برای تفهیم مطلبفرماید: تمثی

را گاهی با برهان، گاهی با جـدال احسـن، گـاهی بـا  آن مطلب را به هر وسیله ممکن بیان کند و به دیگران برساند؛ چنان که مطلبی
لیکـون  فزون بر این که، قرآن کریم برای گروه خاصی نازل نشده، بلکه کتابی جهانی اسـت:کند. ا موعظه و گاهی با تمثیل بیان می

انسانها تا روز قیامت آن را ادراك کنند و بهتـرین زبـانی کـه مـی کند که همه للعالمین نذیرا. بنابراین، باید به نحوی مراد خود را بیان
تمثیل گاهی از تمثیل به مشکات و زیپ  تمثیل است و خدای سبحان در مقام معارف عقلی را برای توده مردم تبیین کند، زبان تواند

کند و گاهی هم بر اثر حقارت و سستی مطلب دیگران به مگس و یـا لانـه عنکبـوت  و نور برای برای تبیین معارف بلند استفاده می
از امثـال پذیرفتـه نیسـت، مگـر آن کـه در  ادارك آن را سهل می کند. نقاشمحور اصلی مثل، تناسب با ممثل است که.زند مثل می

 ظلمت برای حق و باطل، و نیز به جانوران و پرندگان و گیاهان، نه تنها در فرهنگ لحاظ رسالتی که دارد نارسا باشد. تمثیل به نور و
تابهای آسمانی گذشته و است ؟ چنانکه در ک اقوام و ملل غیر عرب رواج دارد، بلکه در مفاهمه عرب مدنی و بدوی نیز رایجمحاوره

بنـابراین، آیـاتی .در تورات و انجیل نیز سابقه دارد. بنابراین، نه مشرکان مقیم حجاز و نه یهودی یا مسیحی مهاجر حق نقد نداشـتند
انسانهاسـت وگرنـه خداونـد سـبحان نسـبت به اشیای بزرگ و کوچك دارد، مانند: )انتم اشد خلقا ام السماء (که سخن از سنجش 

هیچ موجودی معیار  جثه همه هستی در برابر خدا خاضع است  اسلم من فی السموات والارضاتوه له»  :ت به خود می فرمایدنسب
 (.133، ص 3، ج3983)جوادی آملی،تفسیرتسنیم،« بزرگی و کوچکی آن نیست
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  . مومنان و کافران در برابر مثال های قرآن9-4
مثلهـا را بـرای تـوده   «العـالمون وتلك الامثال نضربها للناس و مایعقلها الا»می فرماید:  وتقرآن کریم پس از تمثیل به عنکب»      

اند، پـس عقـل رسـیده میان آنها تنها عالمانی از مثل بهره می برند که با بهره گیری از علم خود بـه مرحلـه مردم می آوریم، ولی در
به مقـام  اگر اهل علم باشند با نردبان علمدارد. در صورتی که ز این مثلهاکسانی که عالم و اهل اندیشه و تفکر نیست بهره ضعیفی ا

)جـوادی « .علـم و عمـل اسـت عقل می رسند و آنچـه در نـزد خـدا ارزشـمند و عزیـز اسـت عقـل اسـت کـه محصـول امتـزاج
های و بزرگتـر فوقها: از پشه ما بعوضةً فما»اند: آورده (. طبرسی در تفسیر و شرح این واژه133، ص 3، ج3983آملی،تفسیرتسنیم،

ربیع بن انس می گوید: خدای بدان جهت منافقـان  .های و بالاتر از آن ازجهت کوچکی و ناچیزیاعتقاد برخی: به پشهاز آن؛ یا به 
امی که سیر و این حیوان تا زمانی که گرسنه باشد و سیر و چاق نشود، به زندگی ادامه می دهد امّا هنگاست که را به پشه تشبیه کرده

فربه شد، پایان عمرش فرا می رسد. مردم چندچهره و نقاق پیشه نیز چنین اند: هنگامی که همه چیز برای آنها فراهم شد و غـرق در 
قرآن در ایـن مـورد مـی فرمایـد: .کامروایی و خوشگذرانی شدند، بناگاه دست حق گریبان آنها را به سبب کیفر کارهایشان می گیرد

تَةً... حَتّی اِ »...  ناهُمأ بَغأ  آنها داده شده بود، شادمان شدند؛ پس، بناگـاه )گریبـان(انچه بهتا زمانی که به« )... ذا فَرِحُوا بِما اُوتُواَ اَخَذأ
(.  گرچه نقل قول علامه طبرسی ازویژگی زندگی پشـه بـاعلم امروزتطـابق ندارد؛امانتیجـه 333، ص 3طبرسی، ج« ) آنها را گرفتیم

اهداف خـدا از بیـان مثـال هـا تواند قابل تامل باشد. محمد جواد مغنیه دراین زمینه ن مطلب با زندگی انسانهای منافق میتطبیق ای
آن هدایت وگمراه شدن آنها در پذیرش ویا رد فرمایش خداوند سبحان برداشت  درکتاب خویش درجهت امتحان انسانها و در نتیجه

چیزهایی که نادانها و کم خردان آنها را حقیر می شـمارند؛ نظیـر عنکبـوت، پشـه، مگـس و...  خداوند از مثل زدن به» است:نموده
خودداری نمی کند؛ زیرا او آفریننده هر چیز و پروردگار آنهاست و در نزد او بال یك پشه با تمام جهان برابر است.به علاوه، ضـرب 

اندیشهای مجرد، از طریق مقایسه با اشیای محسوس آشکار گـردد و هـر هالمثل ها در تمام زبانها وجود دارند و مقصود از آنها آن ک
از این طریق بـر تمـام مخالفـان و ان مثل زد، خواه کوچك باشد خواه بزرگ، چرا کهاین هدف را تحقق بخشد، می توان بهچیزی که

یل و آیات دیگر آنها را مورد آزمایش قـرار دشمنان، حجت تمام می شود.خدا با این مثل ها مردم را امتحان می کند، چنان که با دلا
می دهد. بسیاری از آنها بدآنها عمل می کنند و بسیاری نیز از آنها روی برمی تابند. کسانی که بدآنها عمل می کنند مومنان و پاکان 

خدا نسبت داده شود درسـت  از آنها روی بر می تابند، گناهکاران و گمراهان می باشند. اگر هدایت و گمراهی بههستند و کسانی که
از آنها پند می گیرند رحمت است و برای کسانی که پنـد نمـی است؛مثلهایی که برای آنها کهخواهد بود؛ زیرا اوست که مثلها را زده

(. همچنـین جعفـری مراغی،ایـرادات کفـار را 339، صـص 3مغنیه، ترجمه تفسیر کاشف ، ج «) گیرند نقمت محسوب می شود. 
در قرآن حدود پنجاه مثـل آمـده و گـاهی بـه حیوانـات و حشـرات » بیان نمودند:  ماری روحی آنها دانسته ودراین زمینهناشی از بی

کردند  است. بعضی از مخالفان قرآن همین امر را دستاویز قرارداده و به قرآن ایراد میکوچکی مانند مگس و عنکبوت مثل زده شده
دارد کـه خداونـد  دهد و اعلام می این ایراد پاسخ میزند؟ خداوند در آیه مورد بحث به یکه چرا به چنین موجودات حقیری مثل م

اشیاء حقیری چون پشه یا بزرگتر از آن مثل بزند و اگر سخن اقتضاء کند، مثل زدن بـه پشـه یـا موجـودات کوچـك باکی ندارد که به
تواند مورد مثـل قـرار  سازد و می از موجودات دیگر متمایز می ان رادیگر ایرادی ندارد چون پشه هم برای خود خصوصیاتی دارد که

بگیرد و کوچکی جثه و حجم، دلیل بر سادگی و حقارت آن نیست بلکه در وجود همین پشه و یا مگس و یا عنکبوت کوچك دنیایی 
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جوییها  ایرادها و بهانه اینگونهاست در این آیه پس از طرح مطلب، اساس از شگفتیها وجود دارد که دانشمندان را به حیرت انداخته
از کفـر مورد، بیماری روحـی آنهاسـت کـه  سازد که علت اصلی عنوان کردن چنین ایرادهای بی کند و روشن می یابی می را ریشه

ه هکنند، معلوم است که دسـت بـه هـر گونـ شود وقتی آنها اساس اسلام را قبول ندارند و با دیده بدبینی و دشمنی نگاه می ناشی می
از جانـب خداونـد  اشکال تراشی خواهند زد. در مقابل آنها افراد با ایمان که حقانیت قرآن و اسلام را باور دارند، هر مطلبـی را کـه

)جعفـری، « از طرف خدا زده شود برای آنها مایه تفکر و اندیشیدن اسـت. دانند و هر مثلی که  کنند و آن را حق می است قبول می
(.  با تفحص و مطالعه درتفاسیر علمای شیعه وسنی وجستجو در سایتهای مختلف دینی در ارتباط بـا علـل 331، ص 3یعقوب، ج

بیـان کلـی  -اصلی مثال آوردن واژه پشه توسط خداوند منان در قرآن، از نظر تفسیری؛ موارد ذیل قابل بـازگویی مـی باشـد: الـف 
ویژگیهـای فیزیولژیـک مطـرح شـده دربعضـی از تفاسـیر  -ل بیـت )ع(. ب از احادیث  اهویژگیهای ظاهری وجثه پشه با استفاده 

ازبیان واژه بعوضه و ذکـر نـام آن درقـرآن و اهـداف خداونـد  -براساس تحقیقات صورت گرفته دانشمندان حشره شناسی است. ج
ان درتفاسـیر، ابعادقابـل توجـه دراین میان، برداشتی جز بیان بعد تعبدی برای مومنان بعد تحکمی برای فاسـقان و کـافران و منافقـ

 است. دیگری مطرح نشده
ابعـاد ظـاهری آن است که تاکنون علاوه مسلم است که خداوند از ذکر نام پشه در کتاب خویش اهداف بلندی را مد نظر داشته      

است و درآینده نیز ابعاد دیگری که در تفاسیر علماءذکر گردید ابعاد گسترده تر و پیچیده تری از ویژگی ها این موجود کشف گردیده
تواند ازحکمت الهی پرده بردارد که چرا خداوند از نام این موجـود از زندگی این موجود کشف خواهد شد کشف این ویژگی ها می

های اعجاز است و از ابعاد اعجاز علمی قرآن پرده بردارد. اینک با بازگو نمودن ابعاد علمی زندگی این حشره و بیان شگفتیمثال زده
  توان به رموز زندگی این موجود پی برد که برای خردمندان سرمشق و بـرای شـکاکان مایـه شـگفتی وعبـرت خواهـد بـود.می گونه

عـرب و عالمـان علـم بیـان و اگرقرآن تألیف شخص محمد)ص( می بود و منتقدین او هم درآن زمان ازشعرای قریش و فصـیحان 
پاداش برای تألیف قـرآن ازنـام بـردن ایـن حشـرات کوچـک )ص( می بایست جهت دریافت  بلاغت بودند، به طورطبیعی محمد

نام می برد که بزرگتر از این حشرات بوده و برای قوم عـرب از ابهـت و جایگـاه بـالایی خودداری می کرد و به جای آن ازجاندارانی 
فن انجـام مـی از مؤلفین درهنگام مواجهه با انتقادات اهل مثل شیر، ببر و پلنگ. این همان روشی است که بسیاری برخورداربودند 

ولـی قـرآن کـلام  خود را به دسـت آورنـد.دهند تا با تغییر و نگارش مکتوبات خود بتوانند رضایت اطرافیان، خوانندگان و منتقدان 
رارخلقت آن و عجائبش را می داند و و اسهمان خدایی است که پیدا و پنهان را می داند و او همان کسی است که پشه را خلق کرده 

از همین رو شـگفتی  این حشره را مستحق و شایسته نام بردن می داند. بلکهنه تنها ازنام بردن این حشره درکتابش شرم و ابایی ندارد 
یـن حشـره خلقتـی شـود. امدتها به آن پرداخته ای را که پشه درخلقت خود مخفی دارد مستحق این است که برای های خیره کننده

شدن بحث بـه دهد که در اینجا به جهت کاربردیبرقدرت خالق آن شهادت میبسیار پیچیده دارد که دقت به کار رفته درخلقت آن 
 شود.کلیاتی در مورد آن اشاره می
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 (DIPTERA ها  ) ها و پشهراسته دو بالان: مگس-11
اسـت. بالهـای روی این بند از سایر بندها رشد بیشتری کردهد دوم سینه دارند کهانواع حشرات این راسته فقط دو بال غشایی روی بن

انـد. قطعـات دهـانی دو بـالان بـرای اصطلاحا" آنهـا را هالترهاخواندهبند سوم سینه تبدیل به ضمائمی شبیه به نوار کوتاهی شده که
( مـی Labrumخرطوم دهان دوبـالان را لـب رویـی )مکیدن خون و یا لیس زدن مناسب است. روی کانالهای  مکیدن مایعات یا 

شـود. آروارهـای (است که سوراخ غده بزاقی در این قسمت بـاز میHypopharynxپوشاند. کف کانال غذایی قطعه زبان شکل )
پ آرواره بالا و پایین فقط در بعضی از دو بالان خونخوار مانند پشه و خرمگس وجود دارد که به صورت تیغهای تیزی در آمده. پالـ

 است.اشکال مختلف درآمده(بهLabiumشود. لب زیرین )زیرین در تمام دو بالان دیده می
 

 های پشه:. ابعاد علمی گونه 11-1
کننـد تغذیـه می گیاهان شیره گیرند. نرهای بالغ ازقرار می Culicidaeدر خانواده شود که گفته می حشراتپشه به گروهی از          

ها غالبا" خونخوار میباشند و معمولا" شبها تغذیـه میکننـد.و از راه خـوردن دارند پشه زندگی انگلیهای پشه جنس ماده بیشتر گونه
هـا کننـد و برخـی از آنتغذیه می هاماهیو حتی برخی از  دوزیستان، خزندگان، پرندگان، پستاندارانخون جانوران دیگر؛ از جمله 

کنند و عامـل بیمـاری را از های گوناگون عمل میهای پشه به عنوان ناقل بیماریند برخی از گونهدهرا نیز هدف قرار می مهرگانبی
ترین انـواع از خطرنـاک فیلاریـازیسو  ویـروس نیـل غربـی، تـب زرد، مالاریـاکننـد. یک میزبان به یک میزبان دیگـر منتقـل می

 پشه ماده معمولا بزرگتر از پشه نر است. خرطوم پشه ماده طویـل تـر.شوندهای هستند که توسط برخی انواع پشه منتقل میبیماری
اما شاخک های پشه ماده نخ مانند و دارای چند مـوی بوده و مناسب مکیدن خون است. شاخک های پشه نر پر پشت و پر مو بوده

 133تا  333های ماده درهر بار تخم گذاری پشه .روز است 333تا  3طول عمر پشه نر در حدود یک هفته و پشه ماده  .اندک است
تـر ها، جنس مـاده، قـویدر دنیای پشه .تخم بگذارد 9333تا  3333است پیش از آنکه بمیرد  تخم می گذارند. یک پشه ماده قادر

چرخه زنـدگی  ها و حیوانات را برعهده داردآنها توسط مکیدن خون انساناست و اکثر کارهای مهم همچون تربیت نوزادان و تغذیه 
روز کامـل  93تـا 33و، شفیره و پشه بالغ است.این چرخه ظرف ها دارای دگردیسی کامل بوده و شامل چهار مرحله: تخم، لارپشه
 گردد.می

 شمای کلی چرخه تولید مثل پشه:

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%AA
http://daneshnameh.roshd.ir/mavara/mavara-index.php?page=%D8%B4%DB%8C%D8%B1%D9%87+%D9%BE%D8%B1%D9%88%D8%B1%D8%AF%D9%87
http://daneshnameh.roshd.ir/mavara/mavara-index.php?page=%D8%B4%DB%8C%D8%B1%D9%87+%D9%BE%D8%B1%D9%88%D8%B1%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%86%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%86%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D8%B2%DB%8C%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D8%B2%DB%8C%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%E2%80%8C%D9%87%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%85%D9%87%D8%B1%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%85%D9%87%D8%B1%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%85%D9%87%D8%B1%DA%AF%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A8_%D8%B2%D8%B1%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A8_%D8%B2%D8%B1%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%DB%8C%D8%B1%D9%88%D8%B3_%D9%86%DB%8C%D9%84_%D8%BA%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%DB%8C%D8%B1%D9%88%D8%B3_%D9%86%DB%8C%D9%84_%D8%BA%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7%D8%B2%DB%8C%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7%D8%B2%DB%8C%D8%B3
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 3.1تـا   3.3ها سرعت پرواز پشه.گونه پشه در سراسر جهان وجود دارد 3833بیش از  ها:. ویژگی های انحصاری پشه11-2
 دهد!های خود را تکان میبار بال 333تا  133کیلومتر در ساعت است چرا که هنگام پرواز، در یک ثانیه 

های ماده برای تولید و نمـو های ماده به خون نیاز دارند اما نه برای تأمین انرژی. پشهپشه .میلی گرم است 3.1تا  3*وزن یک پشه 
بوده و با سوزن آمپول کـه  علت اینکه نیش پشه درد ندارد چون بسیار دندانه دار.تخم های خود نیاز به پروتئین موجود در خون دارد

گردد تا تعداد نقاط تماس آن با پوست بدن به حداقل رسیده و اعصاب حسی کمتری سطحی هموار دارد متفاوت است. و سبب می
همچـون یـک کند به طوریکه همگی آزمایشات را ازمایش خون آن میپشه قبل ازمکیدن خون قربانی ابتدا اقدام به .تحریک گردند

چـه کسـی بـه کند بـه راسـتی خون اومیسیار انجام می دهد وچنانچه خون قربانی برایش مناسب باشد اقدام به مکیدن  آزمایشگاه
میکرو لیتر خون می مکد. )یک میکرو لیتر معـادل یـک میلیـونم  1پشه ماده در هر بار گزش است ؟!هاین تکنولوژی را آموختهپشه

 .کند تا خون حین مکیدن لخته نگردداق خود یک ماده ضد انعقاد کننده خون ترشح میلیتر است و هنگام مکیدن خون از طریق بز
هانقدر برابر وزن خود خون می مکد. چنانچه گیرندهای شکم پشه ماده غیر فعال گردنـد، پشـه 3پشه ماده در هر بار گزش بیش از 

ینایی و گیرندهای گرمایی هدف خـود را شناسـایی از طریق حسگرهای بویایی، حس بپشه ماده.خون می مکد تا عملا منفجر شود
گردد. خارش، تورم و قرمزی محل گـزش بـه همـین خـاطر پدیـد پروتئین بزاق پشه موجب تحریک سیستم ایمنی بدن می .میکند



 294 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

ر از بازدم ترکیب فرا 333در حدود  .از اجسام گرم  را حس میکنند گیرنده های گرمایی پشه پرتوهای مادون قرمز ساطع شده.آیدمی
مهمتـرین ایـن مـواد دی اکسـید  .ها قادر به شناسایی آنها هسـتندشود که پشهترکیب شیمیایی از پوست انسان متصاعد می 133و 

کربن بازدم و اسید لاکتیک عرق میباشند. بنابراین پس از فعالیت بدنی که تولید این مواد افـزایش مـی یابنـد شناسـایی شـما بـرای 
گردد. مصرف غذاهای غنی از پتاسیم )مثل موز( و نمک نیز تولید اسید لاکتیک را افزایش میدهد. اسید اوریـک، ها آسانتر میپشه

ها مـی باشـد و آنهـا دی اکسید کربن یکی از مهم ترین گازهای جذب کننـده پشـه .فنول و آمونیاک نیز در ردهای بعدی قرار دارند
انسان با هر تنفس، مقداری دی اکسـید کـربن از بـدن م متری احساس کنند.از آنجا کهتوانند بوی این گاز را از فاصله چهار و نیمی

ها جذب انسان نشوند!هنگامی که یک پشه ماده، بوی دی اکسید کـربن را احسـاس کند، پس تقریبا غیرممکن است پشهخارج می
ا این توصیف، وقتی یـک خـانم بـاردار مقـدار دی کند تا خود را به منبع این بو برساند.پس بکند، به صورت مارپیچی پرواز میمی

انـد کـه متخصصین حشره شناس بـه تـازگی کشـف کرده شوند.ها بیشتر جذب او میکند، پس پشهاکسید کربن بیشتری را دفع می
بتواننـد  اسـت کـهها عطـا کردهها قادر به درک موقعیت یک فرد خاص از طریق بازدم او هستند.خداوند تکنیک هایی را به پشهپشه

هاین توانایی را ایجاد نمـوده کـه کربن ناشی از بازدم انسان را جذب کنند و مقدار و منبع آن را تجزیه و تحلیل کنند. خداونددرپشه
چنین این حشره بسیار به گاز کربن حسـاس با دریافت گاز کربنِ بازدمِ انسان و آزمایش مقدار و منبع آن، بتواند جای او را بیابد. هم

ترین دستگاههای ساخت بشر برتری دارد. حـال است که بر پیچیده های خارق العادۀ این حشرهاین موارد بیانگر توانایی. همهاست
کنند این حشرات بـه کـربن بسـیار اهمیت این حشره و پیچیدگی آن ثابت شد، شایسته نیست متخصصین حشره شناس تایید میکه

برای آنکه حشره به بـالا است! پیچیده ترین دستگاه ساخته شده توسط انسان پیشی گرفته حساس هستند تا حدی که ظرفیت آنها از
انرژی نیاز دارد و یک پشه ماده تنها زمانی این کار را انجام می دهد که دی اکسید کربن را در هوا شناسایی کـرده باشـد پرواز کند به

درصد آن را دی اکسید کربن  1کند که در حدود از ریهای خود خارج می )انسان به طور متوسط هر یک دقیقه دو لیتر هوای بازدم را
کنـد. زمـانی از پوسـت حسـاس میتشکیل می دهد(. همین دی اکسید کربن، پشه را فعال نموده و آن را نسبت به بوی ساطع شده

را کنـار گذاشـته و بـر اسـاس بـوی  این حشرات چند متر تا غذای بالقوه خود فاصله دارند، مسیریابی بر اساس دی اکسید کربنکه
کنند. پس از آنکه پشه روی پوست فرد مـورد پوست افراد آنها را انتخاب نموده و مسیر مناسب برای رسیدن به طعمه را مشخص می

بوی  ها،کنند. یکی از بوهای جذاب برای پشهاز موهایی که روی پاهایش وجود دارد، طعم آن را امتحان مینظر نشست، با استفاده
کنـد و بسـیاری از ها را جـذب خـود میشـود، بسـیاری از پشـهعرق پا می باشد.هنگامی که دی اکسید کربن با بوی پا ترکیب می

آیستید )هنگام خواب( غلظت دی اکسید کربن در شوند. هنگامی که شما از حرکت باز میها منتقل میبیماری ها نیز با همین پشه
شـوند تـا ها بیشتر جذب افراد دارای تحـرک بـدنی میپشه .ها آسانتر شما را ردیابی خواهند کردپشه اطراف شما افزایش می یابد و

ها بـه افراد کم تحرک.اگر یک فعالیت ورزشی انجام دهید، افزایش بازدم، تحرک، عرق کردن و گرمای بدن باعث جذب بیشتر پشـه
ها به رنگ آبی علاقـه منـد میباشـند. ها تاثیر گذار است. پشهپشهسوی شما می گردد. رطوبت، رنگ و تحرک در شما نیز در جلب 

ها را بیشتر به سوی شما جلب میکنـد، بـرعکس لباسـهای پوشیدن لباسهای تیره و مشکی با جذب بیشتر نور و انرژی گرمایی، پشه
شوند. هر قـدر کـه لبـاس ا میها مطمئن می گردند شما زنده هستید بنابراین جذب شمروشن. هنگامی که شما حرکت میکنید پشه

 9پشه ماده قـادر اسـت از فاصـله  .ها آسانتر استتن شما با پس زمینه شما کنتراست بیشتری داشته باشد شناسایی شما توسط پشه
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یز متری قادرند شما را ببینند اما باز هم نمیتوانند میـان شـما و یـک شـیء تمـا 33ها تنها از فاصله پشه .متری بوی شما را حس کند
شوند تـا خـون را در متری گیرندهای بسیار حساس گرمایی که روی شاخک ها واقع هستند دست بکار می 9قائل شوند. از فاصله 

برابـر حـد معمـول افـزایش مـی  9سطح پوست شناسایی کنند. هنگامی که رطوبت محیط بالا باشد دامنه عملکرد این گیرندها تا 
بیشتر از زنان، در بزرگسالان بیشتر از خردسالان و در افراد چاق و تنومند بیشـتر از افـراد  یابد.ریسک گزیدگی توسط پشه در مردان

 شـوند.می Oها بیشتر جذب افراد با گروه خـونی چون پشه .شونداست بیشتر گزیده می O افرادی که گروه خونی شان لاغر است.
درجه سانتی گراد غیـر فعـال  33ها در دمای پایین تر از ده و پشهدرجه سانتی گراد به حداکثر خود رسی 33ها در دمای فعالیت پشه

ها در طول مناطق سـاحلی ها در آب و هوا و مناطق گرمسیر در تمام طول سال فعال میباشند. همچنین جمعیت پشهپشه .گردندمی
ها نـاقلین ا از دست میدهند. پشهها جان خود رمیلیون نفر در سراسر جهان توسط گزش پشه 3-9سالانه  .بیش از نقاط دیگر است

پشـه مـاده  .هانوفل(، تب زرد، تب هموراژیک دنگ، ورم مغزی )آنسفالیت( وتب نیل غربی میباشندبیماریهای مالاریا )توسط پشه
تواند شود بعد از این مرحله پشه میبیش از یک بار نیش میزند،وقتی برای بار اول نیش زد مرحله توسعه و تکامل تخم ها انجام می

پشـه  روز زندگی میکند.  33تخم بگذارد، سپس به سراغ قربانی بعدی میردتا نیشش بزند در حالی که یک پشه نر حداکثر  313تا 
ماده در چند مرحله تخم ریزی فقط یکبار با پشه نر جفت گیری میکند. یعنی پس اینکه یک بار تخم گذاری کرد دیگر نیاز ندارد بـا 

اش میگذارد و تنهـا روزه 333تا  9تخم در دوران زندگی  9333تا  3333به طور میانگین یک پشه ماده بین پشه نر جفت گیری کند
مکان های تاریک  .روز در میان میتواند تخمریزی  کند 9به یک وعده خون دیگر نیاز دارد تا مجددا تخم گذاری کند. پشه ماده هر 

رای همین اگر میخواهیـد کمتـر نـیش بخوریـد در منـزل لبـاس روشـن بپوشـید. شوند باونها جذب میرو بسیار دوست دارند و به
ها بـه دلیـل گـرایش پشـه ها احساس میکنید به دلیل یک واکنش حساسیتی آلرژیک هست. خارشی که بعد از نیش خوردن از پشه

ها انسـان دسـتاناز ای کـهانـد کـه رایحـهها نشـان دادهاست. پژوهشافراد نهفته پوستبرخی از افراد، به مواد شیمیایی موجود در 
ها شوند و یکـی از توانند موجب جذب پشهبات میمورد از این ترکی 333ترکیب شیمیایی مختلف است که  913خیزد دارای برمی

به کارشـان ندارنـد، اضـافه شـود  ها کاریاست. اگر این ماده به پوست افرادی که پشه« ال اسید لاکتیک»ترین این ترکیبات کلیدی
 ها جذاب به نظر خواهند رسید! ها هم از نظر پشهآن
پزشکی لندن منتشر شده، نوعی ترکیب ژنتیکی عامل اصلی این کشـش  ای که توسط محققین دانشکده بهداشت وبراساس مقاله    

ها مورد بررسی قرار دادند. در جریـان ایـن بررسـی در این تحقیق، دانشمندان، جذابیت دوقلوهای همسان و ناهمسان را برای پشه
مـی رونـد. براسـاس ایـن  ها به شـمار مشخص شد که دوقلوهای همسان در قیاس با ناهمسان ها، طعمهای جذاب تری برای پشه

بـا  احتمالا یـک دلیـل ژنتیکـی دارد چراکـه دوقلوهـای همسـان در قیـاسمنتشر شد، این مساله  PLOS One مقاله که در نشریه
شوند و این فرایند تشخیص نیـز بخشـی ناهمسان ها ژن های مشترک بیشتری دارند. این ژن ها در تشخیص بوی بدن موثر واقع می

 ها برای پیدا کردن طعمهای هدف است. از استراتژی پشه
های حسـیشـکال مصـنوعی بـه بیها توانسته با تلفیق در ااز مطالعه بر روی پشه : در پزشکی، انسان با استفاده. فواید پشه11-3

کننـد. بـه عنـوان مثـال در ها بیش از صد میلیون سال است که در زنجیره غذایی زمین نقش مهمی ایفا میموضعی دست یابد. پشه
تـاثیر  .شـوندهـا میرشد کامل، طعمه پرنـدگان و عنکبوت ها هستند که بعد اززنجیره غذایی آبی، لاروهای پشه منبع غذایی ماهی

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D9%88%D8%B3%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D9%88%D8%B3%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B3%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B3%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%DB%8C%D8%AF_%D9%84%D8%A7%DA%A9%D8%AA%DB%8C%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%DB%8C%D8%AF_%D9%84%D8%A7%DA%A9%D8%AA%DB%8C%DA%A9


 296 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

ای توندرا که منطقه آید؟ درها منقرض شوند آیا اختلالی در زنجیره غذایی به وجود نمیها بر حیات زمین حال اگر پشهراض پشهانق
ها، بـا انقـراض ایـن پشـه.پرندگان مهاجر را تشکیل می دهند ها فراوان هستند و منبع غذایی اصلیواقع در قطب شمال است، پشه

ها نیز به دنبال این انقراض منبع غذایی خود را از دست می دهنـد  کند. ماهیمگیری کاهش پیدا میشمار این پرندگان به طور چش
ایـن کـاهش در .شـودزنده ماندن، خود را با منبع دیگری سازگار کنند و این سبب کاهش جمعیـت آنهـا می شوند برایو مجبور می

تاثیر قرار می دهد؛ زیرا ماهی ها یکی از منابع غذایی مهـم  ستقیم تحتشمار ماهی ها، علاوه بر جانوران، انسان ها را نیز به طور م
بـا ایـن .شوددرصد از سهم پروتئین حیوانی کل جهان از طریق ماهی ها و آبزیان تامین می 33حدود  مردم هستند. در حال حاضر

توانند خـود را بـا دیگـر منـابع دوباره می آید، موجوداتحال، محققان معتقدند بعد از اختلالاتی که در زنجیره غذایی به وجود می
پشـه منتقـل  از طریـقترتیب حیات زمین ادامه یابد. در عین حال، خطر بیماری های کشنده و مزمن که اینغذایی سازگار کنند و به

کننـد، بـرای بـاروری و بقـای نسـل افشـانی میها هم گرده، پشهزنبورهاشود نیز انسان های دیگر را تهدید نخواهد کرد. *مانند می
کننـد بـرای همـین هـم های نر مواد غذایی مورد نیاز خودشون رو از شهد گیاهان تـامین میگیاهان و گلها خیلی مؤثر هستند، پشه

ها شامل خفاشها، پرندگان، عنکبـوت هـا، سـخت پوسـتان از جملـه خرچنگهـا، پشه شکارچیان طبیعی هست که نیش نمی زنند!
 !  .ماهیها و سنجاقک ها می باشند

 کنند. ازخون بدن تغذیه میپشت پشه زندگی و  mite: حشراتی قرمزرنگ وکوچک به نام 1تصویر

http://www.asreelm.com/bee/
http://www.asreelm.com/bee/
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ای بـه کـلام کنـد. شـاید ایـن اشـارهآن تغذیه میو ازخون بدن  حتی ازپشه هم کوچکترای قرمزرنگ پشت پشه؛ ،حشره :3تصویر 
قَهَا(...یعنی: )پشه وآنچه بربالای اوست(. چشمان پشه درنتیجـه خداوند بلندمرتبه درقرآن که می فرمایند: )بَعُوضَةً فَمَا  انعکـاس فَوأ

 استنوربرعدسی های پیچیده،به رنگ سبزدرآمده 
 

 ها:. ویژگی های انحصاری قلب پشه11-4
قلب پشه یک ارگان بسیار پیچیده و از نظرمطلوبیت عملکرد درحد عالی باشد و دیرینه شناسان نمی دانند کـه قلـب پشـه چگونـه  

کننـد؛ ازیـک سـو خـون را بـه ای بسیارپیچیده عمـل میپشه دارای سه قلب است که به طریقهاست پیدا کردهچنین دگرگونی هایی 
پشه خون را درجهت کند وعجیب این است که قلب ن یعنی به سمت بقیه بدن پمپاژ میمغز و ازسوی دیگردرجهت عکس آسمت 

ارادی و متناسـب بـا کند به صورتی که سرعت ضربان قلب خود را به صورت و با سیستمی بسیاردقیق عمل می کندعکس پمپاژ می
پمپاژ خـون بـا سیسـتمی بسـیار پیچیـده عمـل  سلولهای خونی پشه و عضلات قلب هنگام کند.شرایط محیطی کنترل و تنظیم می

  کنند. می
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 :  آنها رسانیهایی از پشه و آسیبشرح گونه. 11-5

ر و کمیـاب ایـن حشـره های مشـهور، نـادهای این موجود، به عجایـب برخـی از گونـهباتوجه به گستردگی کمّی وکیفی گونه        
  شود:میپرداخته

توان در جنگل های اروپا پیدا کرد. ایـن پشـه دارای بـدنی شـبیه بـه های دنیا را می:یکی از عجیب ترین پشهپشه نعل اسبی -الف
از او در شده که ها از جنسی سخت تشکیل است. بدن این پشههای عجیبی است که تا به حال پیدا شدهسوسک یا ملخ ها و از پشه
ترین این نوع پشه را پیدا کنند و هنوز یکـی از ناشـناساند روش تغذیه کند. تا به حال دانشمندان نتوانستهبرابر خطرات حفاظت می

 آید.های دنیا به حساب میپشه
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ر به عنوان یک کند و بیشتای است که در شرایط سخت جوی و در سردترین نقاط جهان زندگی می: پشه برفی حشره پشه برفی-ب
شود تا حیوانات بتوانند سرماهای سخت را تحمل کنند. نکته جالـب در کند. نیش این پشه باعث میحشره ضد یخ زدگی عمل می

  .تواند پرواز کند و بالی نداردها این است که نمیمورد این پشه
به همین علت بسیاری آن را اشتباه می گیرنـد. ها از نزدیک بسیار شبیه به یک خرچنگ یا عنکبوت است : این پشهپشه خفاش -ج

شـود. ایـن شود و پای آن تنها برای پرش از روی یک خفاش به خفاش دیگـر اسـتفاده میاین پشه تنها روی بدن خفاش ها دیده می
مانـده و سـپس وارد  کننـدکنند و معمولا تا دوران بلوغ، در خانه ای خود که در دیوار غار درست میها تنها از خون استفاده میپشه

 .شوندها میبدن خفاش
کند چـرا کـه بازها حرکت میهای نمک زندگی کرده و روی سطح دریاچه مانند اسکی: این پشه در کنار دریاچههاسکیکار پشه-د

ها دهـد. ایـن پشـهمیاو  های بسیار ریزی دارد که تنها قدرت اسکی را بهتوانایی پرواز در این نوع پشه نیز وجود ندارد. این پشه بال
 .های بسیار ریز موجود در هوا استفاده کنند زیرا اندازه خودشان هم بسیار کوچک استتوانند از نمک یا حشرات و گردهمی

: یکی از انواع پشه که ممکن است روی بدن انسان زندگی کند؛ برخـی از آنهـا تمـام عمرشـان را روی بـدن یـک  پشه شپشیس: 
بدن این پشه تخت و البته بسیار ریز است همچنین این پشه در اوایل زندگی اش بال دارد ولی وقتی وارد مـوی میزبان می گذرانند. 
های شپشی هم از خون شود. پشهشود بال هایش را از دست می دهد و به همین دلیل همیشه همانجا مستقر میبدن یک میزبان می

 کنند.میتغذیه 
)خـانواده های جـنس آنوفـل مـي باشـند عامل اصلي انتقال مالاریـا پشـه ( : Anopheles mosquitoes)  های آنوفلپشه-ص

Culicidae - زیرخانوادهAnophelinae) های شناسـایي شـده در حـال اند. از گونـهگونه در دنیا شناسـایي شـده 183که تاکنون
گونه به عنوان نـاقلین مهـم در دنیـا اسـم بـرده مـي شـود.  13از اند کهنه به عنوان ناقلان مالاریا محسوب شدهگو 33حاضر تعداد 

میلیمتر که معمولَا در اوایل شب و هنگام غروب از شـفیره خـارج  1 -8( حشرات کوچکي هستند به طول  Adultهاي بالغ ) پشه
انـدازة کـافي مدت یك ساعت استراحت نموده تا بالهایشان بـاز، خشـك و بهمي شوند. روي سطح آب و یا روي گیاهان اطراف به 

هاي آنوفل حشـراتي کـوچکي بـا کند. پشهپییان که مالاریای پرندگان را منتقل میمحکم شده و براي پرواز آماده شوند. کولکس پی
دورة زندگي شامل مراحل  .است دیوار ( بوده و هنگام نشستن روی مولد مالاریا عمود بر سطحMetamorphoseدگردیسي کامل )

  ذیل است:
بسیار کند، قرار مي دهند.   هاي آنوفل ماده تخمك هاي خود را در سطح آبهاي راکد یا آبهایي که داراي جریان:. پشه( Egg ) تخم 

هاي مختلف رحسب گونهتمیز را براي تخم ریزي ترجیح مي دهند. معمولَا در هر نوبت تخم گذاري ب  هاي آنوفل آبهاياغلب پشه
و بـه طـور تـك تـك روي   اي تیـرهقهـوه میلیمتر بوده، تخم ها به رنگ 3تخم مي گذارند. اندازه تخم ها حدود   933تا  13حدود 

ها بیضي بوده و در دو طـرف آن یـك زوج ها، شکل تخم شبیه قایق و در بعضي گونهسطح آب گذاشته مي شوند. در بعضي از گونه
است. وجود ایـن دور تخم را کاملَا فرا گرفته   Anpseudo punctipennis قرار دارند که در بعضي از انواع از قبیل اطاقچه هوایي

اطاقچهاي هوا باعث شناور ماندن تخمها بر روي سطح آب مي شود. تخم آنوفل ها نسبت به خشکي حساس بوده و سریعاَ از بـین 
 روز باز مي شوند. 3-31روز و در مناطق معتدل در عرض  3-9 میرود. در مناطق گرمسیر تخم ها در عرض

http://www.malaria.blogfa.com/cat-37.aspx
http://www.malaria.blogfa.com/cat-37.aspx
http://www.malaria.blogfa.com/cat-37.aspx
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لارو از مـواد غـذایي و  : از تخم آنوفل ها بعد از بازشدن موجود کرمي شکل کوچکي بنام لارو خارج مي گردد.( Larvae )  لارو 
و بـدلیل نداشـتن سـیفون  موجودات زنده موجود در سطح آب مثل باکتریها، مخمرها و تك یاختها تغذیه کرده و تنفس هوازي دارد

درجه حول محور بدن مـي چرخـد بطوریکـه  383اندازة تنفسي بطور موازي با سطح آب قرار مي گیرند. در موقع تغذیه سر لارو به
 Filter  برس هاي دهاني که در سطح شکمي قرار دارند مي توانند زیر سطح آب را جاروب نمایند، بعبارت دیگـر لارو آنوفـل هـا

Feeder  تحریك شده و با شنا کردن سـریع خـود را   آساني در اثر حرکت سایها و یا لرزش آب و عوامل خارجي تند. لاروها بههس
به عمق آب مي رسانند و چند ثانیه تا چند دقیقه بعد دوباره به سطح آب مي آیند. یك لارو آنوفـل در طـي دوران لاروي چهـار بـار 

( یـا شـفیره مـي گردنـد. در منـاطق Pupae) و در انتهـاي آن تبـدیل بـه پـوپ  ( 1و  9، 3، 3پوست اندازي کرده ) لاروهاي سـن 
روز طول مي کشد. در مناطق معتدل و سـرد بعضـي  31-38روز و در مناطق معتدل  3گرمسیري زمان تبدیل لارو به شفیره حدود 

 است تا چند ماه زنده بمانند. هاي آنوفل دورة زمستان را در مرحله لاروي مي گذرانند و در نتیجه ممکناز گونه
اي ندارند ولي ( بوده و آبزي مي باشند. شفیرها فعالیت تغذیهComma shaped) «واو»: شفیرها به شکل حرف( Pupae )شفیره  

بیشتر وقتشان را در سطح آب به منظور جذب هوا از طریق شیپورهاي تنفسي مي گذارند. شفیرها معمولَا به کمك یك زوج ابریشم 
اي سرـ سینه به حالت شناور روي سطح آب باقي مي مانند. این شفیرها حرکت فعال داشته و اگر در معرض تهدید قرار گیرنـد جهپن

شکم خود را متناوباً خم و راست مي کنند و با حرکت تند و سریع در جهـت بـالا و پـائین در آب شـنا مـي کننـد. شـفیرها بعـد از 
)سفالوتراکس( شکافته شـده   پشتي سرـ سینه  سطح ناحیه  روز در مناطق معتدل از  3 -33 روز در مناطق گرمسیر و 3-9گذشت 

 و از آن پشة بالغ بیرون مي آید.
اسـت در خرطـوم ها سادهنرها شبیه پرمرغ ولی در ماده است شاخکها بلند است که دربدن از فلسها پوشیده شده پشه معمولی:-ق

گیرد، لارو پشـه معمـولی گذارد چسبیده بهم است و در سطح آب قرار میمی که حیوان مادهتخمهایی  .دارد آنها شش سوزن وجود
بـه سـطح آب مایـل اسـت  گـذارد و بـدن لارو نسـبتلوله تنفس بلندی است و هنگام تنفس لوله را خارج از سـطح آب می دارای
 های دهانی کوتاهتر از خرطوم است.زایده

( یا چابـاروس کریسـتالینوس glass wormای ): علی رغم نام آن، کرم شیشه(Chaoborus crystallinus) ایکرم شیشه -ع
(Chaoborus crystallinusدر اصل به هیچ وجه یک کرم نبوده و در واقع لارو پشه ) های سـفید )لارو پشـه فـانتوم–phantom 

midge larvaeهست)( ند و به حشرات غیر گزندهgnat تغییر شکل می یابند. این حشره دارای ظاهری شفاف شبیه شـبح اسـت و )
ای می نامند. ضمن اینکه سایز آنها در حدود نیم اینچ بود و دونقطه سیاه بر روی بـدن خـود دارنـد. به همین خاطر آن را کرم شیشه

انها کار سختی است و فقط زمانی که حرکـت بیه سوییم بلدر هستند. مشاهدهاین نقاط سیاهرنگ در واقع کیسهای هوا هستند که ش
های شـاخص معرفـی بـه عنـوان گونـه sagittaشوند جـنس توان مشاهده کرد. به سرعت در گروهای زیادی تکثیر میکنند میمی

اند. در کنار ماهی، ایـن بـی ال کردهای یک جایگاه مرکزی را اشغدر اکوسیستم های دریاچه Chaoborusاند.لارو پشه فانتوم شده
اند. والدین شبیه پشـه مهرگان معمولترین پلانکتون خوار ها در دریاچه ها هستند. این جنس در مناطق تروپیکال و گرم پراکنده شده

ریـزی ده  های ماده تخم هایی شبیه به دیسک های لزج یا ژلاتینی بر روی سطح آب می گذارند. والـدین بعـد از تخـمهستند، پشه
کاملا زندگی پلانکتـونی دارد در  instar2اول زندگی یعنی تا شوند لارو در دو مرحلهروز زنده می مانند. زمانی که تخم ها هچ می

http://shilat88.mihanblog.com/post/503
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توانند در این مرحله باقی شوندو بنتیک هستندو تمام زمستان را میاغلب در طول روز در رسوبات دیده می  instar3,4حالیکه در 
آینداین گونـه حریصـانه لارو ها در مناطق گرم معمولا در حدود ماهای ژوئن و جولای به صورت موجودات بالغ در میبمانند.این 

کنـد. از طریـق تغییـرات هیـدرودینامیکی آب شـکار را زئوپلانکتون های کوچک مثل کلادوسرا، کوپه پودا و رتیفرها را شـکار می
لایهای افقی شنا کرده و کیسهای هوا پر و خالی شده تا این موجود بتواند در آب بـالا ای معمولا در کند..کرم های شیشهردیابی می

پایین برود. لارو از طریق انتهای شکم خود تنفس کرده و دارای دو چشم در جلوی بدن خود هستند و علاوه بـر ایـن یـک چنگـک  
توانند بـرای صـید انها قلاب شوند. چنگک ها  میند یا بهتواتتد چیزهایی رابگیربرامده در جلوی بدن خود دارند که به کمک آن می

( استفاده شوند. بنابراین درصورتیکه ماهیان بسیار ریـز یـا فـرای درون اکواریـوم وجـود داشـته fryموجودات کوچکتر نظیر فرای ) 
تواننـد بـه هـم ای هستند کـه مید شدهکند.  این چنگک ها در واقع انتنهایی بند بنتواند تغذیه میباشد، این لارو به طور پیوسته می

 کنند.وصل شوند و بنابراین ظاهری شبیه چنگک پیدا می
 

 نتایج تطبیقی-11
السـلام، دیـدگاه مفسـران و علمـاء وتحقیقـات دانشـمندان کریم، بیان معصـومین علیهمدربررسی کاربردی واژه بعوضه درقرآن    

 تایج بحث به دست آمد:پزشکی و انواع مختلف آن مطالب ذیل به عنوان ن
این موجود، به تنهایی از حکمت، قدرت، عظمت و عـدالت خداونـدی شـهادت های عمومی و انحصاری مکشوفه بیان ویژگی -3

 دهد.می
کند که بزرگتـرین موجـودات پشه به عنوان ریزترین موجود مطروحه درکتاب الهی، همان تأثیر و نقشی را درعالم خلقت ایفا می-3

فعلی همان نقش را دارند؛ هم مکمّل چرخه حیات و هم دربقای حیات، مؤثر است. در عین حال از دیدگاه بشر و تأثیر کشف شده 
 کاربردی درزندگی، هم مفید است و هم مضر.

 های این حشره، از اسرار و رموز ذکر نام این حشره در قرآن حکایت دارد، که درآینده حتما عجایب دیگری ازآن مکشوفویژگی-9
 خواهد شد و این موضوع نشان از دائمی بودن اعجاب و اعجازعلمی قرآن دارد.

بقـره عرضـه نمایـد. 33های متفـاوتی در شـرح و تفسـیر آیـهتواند ایدهعملکرد این حشره به عنوان الگو و سرمشق و عبرت، می-1
آیـات  تر از جهت علمی ازاین گونـهتفسیری کاربردیاین واژه توجه دوباره نمود و شرح و بنابراین شایسته و بایسته است عمیقانه به 

 ارایه نمود.
 

 ومآخذ منابع-12
 .قرآن کریم -3
جلدی، ناشر: مکتـب 3ابن فارس، أحمد بن فارس، معجم مقاییس اللغة، محقق / مصحح: هارون، عبد السلام محمد،  -3

 ق.3131، چاپ اول، الاعلام الاسلامي، قم
 ق، چاپ اول. 3131لقرآن، مؤسسة الأعلمی للمطبوعات، بیروت، لبنان، بیضون، لبیب، الإعجاز العلمی فی ا -9
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، محقق: هیئت علمی دارالقرآن الکریم) دفتر مطالعات تاریخ ومعـارف ترجمه قرآن) فولادوند(، فولادوند، محمدمهدی -1
 .  ه. ق 3138، چاپ سوم، تهران -ایران اسلامی( دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامی،

 .ه. ش 3933، چ اول، انتشارات هجرت،: قم یعقوب، تفسیر کوثر،  جعفری،  -1
 ش. 3933حکمتی، مجید، اصول تهیه شیر، مرکز نشر دانشگاهی، تهران، چاپ اول،  -3
جلدی، ناشر: بوسـتان کتـاب قـم) انتشـارات دفتـر 33، ، پدیدآور: مرکز فرهنگ و معارف قرآندایرة المعارف قرآن کریم -3

 .ه. ش 3983، چاپ سوم،قم -ه علمیه قم(، ایرانتبلیغات اسلامی حوز
جلدی، ناشر: بوسـتان کتـاب قـم) انتشـارات دفتـر تبلیغـات 33، ، مرکز فرهنگ و معارف قرآندایرة المعارف قرآن کریم -8

 .ه. ش 3983، چاپ سوم، قم -اسلامی حوزه علمیه قم(، ایران
 .3989،انتشارات اسوه،چاپ دوم،پائیز313، صدر آمدی بر تفسیر علمی قرآن، رضائی اصفهانی ،محمد علی -3

 .3933، بهار و تابستان 8دو فصلنامه تخصصي قرآن و علم، سال پنجم، ش  -33
،انتشارات مرکز جهانی علوم اسلامی ، چاپ 39رفیعی محمدی، دکتر ناصر،سیر تدوین وتطور تفسیر علمی قرآن ، ص  -33

 .3983اول ، پائیز 
، مصـحح: ابـراهیم، ه الاتقان فی علوم القرآن، مترجم: حائری قزوینـی، مهـدیبکر، ترجمسیوطی، عبدالرحمن بن ابی -33

 ،.ه.ش3983، چاپ سوم، تهران -جلدی، ناشر: امیر کبیر، ایران3، محمد ابو الفضل
جلـدی، ناشـر: 33، صاحب بن عباد، إسماعیل بن عباد، المحیط في اللغة، محقق / مصحح: آل یاسـین، محمـد حسـن -39

 .ه.ق 3131، چاپ اول، روتعالم الکتاب، بی
، غفوری، اکبر، امیـری شـادمهری، ،  مترجم: عبدالحمیدی، علی،ترجمه تفسیر جوامع الجامعطبرسی، فضل بن حسن -31

 -، ایـرانجلدی، ناشر: آستان قدس رضوی، بنیـاد پژوهشـهای اسـلامی3، ، روحانی، حبیباحمد، صاحبی، عبدالعلی
 .ه. ش 3931، چاپ اول، مشهد مقدس

نـویس: آقـا بـزرگ تهرانـی، ، مقدمـه، مصحح: عاملی، احمد حبیـب، التبیان في تفسیر القرآنطوسی، محمد بن حسن -31
 .بیروت، ناشر: دار إحیاء التراث العربي، چاپ اول  -جلدی، ، لبنان33محمد محسن، 

 .ق 3133، قم، چاپ دوم، جلدی،ناشر: نشر هجرت3، فراهیدی، خلیل بن أحمد، کتاب العین -33
 ش.  3933قرشي، سید علی اکبر، احسن الحدیث، بنیاد بعثت، تهران، چاپ سوم،  -33
جلد، ناشر: ایـران. 31، ، محقق: درگاهی، حسینقمی مشهدی، محمد بن محمدرضا، تفسیر کنز الدقائق و بحر الغرائب -38

 .ه. ش 3938، چاپ اول،تهران -، ایرانوزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. سازمان چاپ و انتشارات
 ق .3131کارم السید غنیم، الإشارة العلمیة فی القرآن الکریم بین الدراسة و التطبیق، دارالفکر العربی، قاهره، چاپ اول،  -33
تهران،  -، ایرانجلدی، ناشر: کتابفروشی اسلامیه33، ، منهج الصادقین في إلزام المخالفینالله بن شکراللهکاشانی، فتح -33

 ،.شه.  39چاپ اول، چاپ: 
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 ق. 3983،، چاپ: اولسلامیهناشر: کتابفروشی ا

، محقـق / مصـحح: غفـاری، علـی ، الروضة من الکافي، مترجم: رسولی محلاتی، سید هاشمکلینی، محمد بن یعقوب -39
 ش. 3931، چاپ اول، ، تهرانجلدی، ناشر: انتشارات علمیه اسلامیه3اکبر، 

جلـدی، ناشـر: انتشـارات 3، حمیـد رضـا، ، بهشت کافی / ترجمه روضه کافی، متـرجم: آژیـرکلینی، محمد بن یعقوب -31
 .  ش 3983، چاپ اول،  سرور، قم

مکارم شیرازی ، علیان نژادی ، ابوالقاسم؛ کتاب دیجیتالی مثال های زیبای قرآن، مؤسّسه انتشارات نسـل جـوان ، مرکـز  -31
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، تهـران -جلـدی، ناشـر: دار الکتـب الإسـلامیة، ایـران38مکارم شیرازی، ناصر، جمعی از نویسندگان، تفسیر نمونه، ،  -33
 .ه. ش 3933چاپ دهم، 

 هاسایت
 سایت آفتاب . -3
 سایت تبیان. -3
 ها به چه پوستی علاقه دارند(.سایت خبرگزاری انتخاب )پشه -9
 سایت عصر علم. -1
 سایت ویکی پدیا -1
 م افزار جامع تفاسیر نور. نر -3
  نرم افزار جامع الاحادیث. -3
 . www.kaheel7.com/faعکسها : سایت عبد الدائم الکحیل -8

 



 314 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

 

  5سلامتراهکارهای اشتغال دانشجویان رشته زبان و ادبیات عرب با تکیه در  صنعت گردشگری 

 2علی میرزایی پور  
  زبان و ادبیات عربیدانش آموخته -1

 :  چکیده
ی سلامت فعّالیتی است که می تواند به ایجاد یا بهبودی تندرستی افراد کمک کند .  گردشگری سـلامت انـواعی دارد کـه گردشگر

مهمّ ترین آنها عبارتند از : گردشگری پزشکی ، گردشگری درمان و گردشگری تندرستی  . هـدف گردشـگری سـلامت، کمـک بـه 
ت های پزشکی و سلامتی است که باعـث افـزایش توانـایی در تـأمین نیازهـای سلامت جسمی ، روانی و یا معنوی  از طریق فعّالی

خود و عملکرد بهتر افراد نسیت به افراد دیگر و جامعه می شود . گردشگری و بویژه   گردشگری سلامت به عنوان سـومین صـنعت 
نـام « صادرات نـامرئی »و 9« تجارت نامرئی»ارز آور و مؤثّر  بعد از نفت و خودررو سازِی تبدیل شده است و از این صنعت با نام 

 برده شده است.
سـال پـیش بـه گردشـگری سـلامت  1333سابقه ی گردشگری سلامت به سال های  بسیار دور بر می گردد آنجا که سومریان در 

مت مکان هایی اقدام  کردند. در یونان و ایران نیز از چند هزار سال پیش گردشگری سلامت وجود داشته است . در گردشگری سلا
می توانند محلّ جذب گردشگر باشند که در رتبه های بهداشت و درمان پیشرفت و توسعه یافته باشند. کشور ایـران بـا  علـی رغـم 
داشتن  ظرفیت بالقوه بسیار بالا در زمینه گردشگری سلامت ، هنوز نتوانسته است سهم بسزایی را در بـازار یکصـد میلیـاردی ایـن 

 کند. صنعت از آن خود 
عمده  گردشگران سلامت به کشورمان، کشورهای حاشیه خلیج فارس هستند که عمدتا عرب زبان می باشند ، و با توجّه بـه اینکـه 
ایجاد ارتباط  با این عرب زبانان از مرحله تبلیغات و  بازار یابی ، تا مرحله ورود به کشور و مراجعه به مراکـز درمـانی بسـیار حـائز 

 ورت پیوند رشته زبان و ادبیات عرب به این صنعت و اشتغال این  دانشجویان  در این صنعت مطرح می گردد. اهمیّت است ، ضر
در این مقاله با روش تجزیه و تحلیل کتابخانه ای به  تشریح صنعت گردشگری سلامت ، ارتباط آن با رشته ی زبان و ادبیات عرب، 

 خته شده است.بررسی  موانع سر راه، و ارائه راه کارها پردا
 

 موانع سر راه  –عرب زبانان   -زبان و ادبیات عرب  –تجارت نامرئی  –گردشگری سلامت   : هاواژهکلید
 
 
 

                                                           
1 - Medical Tourism. 
2 - ensane455@gmail.com 
3 https://www.tejaratefarda.com/ 
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  مقدمه -1
امروزه با توسعه  و  رشد  خارق العاده ی وسایل حمل و نقل و فنّاروی اطلاعـات  و بـه تبـع آن توسـعه ی روایـط انسـانی،  سـفر و 

 امری   طبیعی و عادی شده است .  گردشگری  بین المللی 
 گردشگری و عمداتا گردشگری سلامت به سومین صنعت درآمد زای جهان بعد از نفت و خودرو سازی تبدیل شده است . 

برابر حدّ معمول هزینه کند ، و این می تواند به تقویت و گسترش برند تجاری کشور هـا بـه  33تا  3گردشگر سلامت  حاضر است 
 مک کند. طور عمده ک

)واکاوی گردشگری « بیشتر از سایر گردشگران  33دلار در هر سفر هزینه می کند یعنی  3333گردشگر سلامت تقریبا »
 (338ص   –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –سلامت 

ل بازدید از آبگرم ها ، حمام های حرارتی ، چشمه های آبگرم ، هتل در سال های اخیر ، به نظر می رسد گردشگری تندرستی شام»
سـازمان جهـانی  –)گردشـگری سـلامت 3«های تندرستی ، اقامت گاه ها ، بیمارستان ها و کلینیک های جراحی رشد کرده اسـت.

 (311ص  –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –جهان گردی 
اسیایی و همچنین کشورهای حوزه خلیج فارس  در زمینه گردشگری  سلامت  اقدامات خوبی را به سـرانجام  کشور های اروپای ، 

 رسانده اند .  و  در آمد های قابل توجّهی را از این طریق جذب نموده اند. 
میلیـون دلار  311لار تا میلیون د 338میلیارد روبل معادل  33تا  3گردشگران سلامت  3331برای نمونه در کشور روسیه در سال »

متـرجم: اکبـر قاسـمی –کمیسیون سفر اروپـا  –سازمان جهانی جهان گردی  –)گردشگری سلامت « آمریکا به بودجه دولت افزودند
 (311ص  –یالقوز آغاج 

توسّـط اردن کشور پیشرو در خاورمیانه بوده است و به خاطر گردشگری پزشکی به مدّت چندین سال مشـهور بـوده اسـت ، اردن »
 3333بانک جهانی به عنوان مقصد منطقه ای برای مراقبت سلامتی و پنجمین مقصد گردشگری پزشکی در سراسر  جهان در سال 

متـرجم: اکبـر قاسـمی –کمیسـیون سـفر اروپـا  –سازمان جهانی جهان گردی  –)گردشگری سلامت « در سراسر جهان شناخته شد
 (311ص  –یالقوز آغاج 

حدّه ، ترکیه ، ایتالیا ، اسپانیا، مالزی ، چین ، کره ، تایلند و .... در زمینه گردشگری سلامت و جـذب گردشـگران آلمان ، ایالات مت
 سلامت پیشرو بوده اند و مبالغ زیادی را از این راه جذب نمو ده اند. 

اظهار نظـر ایـن شـورا،  ( تشکیل شده است ، بر اساسICHHTOدر کشور عزیزمان ایران ، شورای راهبردی گردشگری سلامت )
هر بیمارستان یا درمانگاهی که خدمات پزشکی به خارجی ها  ارائه بدهد و همچنین آژانس های مسافرتی که تورهای گردشگری »

( از وزارت بهداشـت و وزارت امـور ICHHTOسلامت را جذب می کنند  و ترتیب می دهنـد ؛ بایـد دارای مجوزهـای رسـمی )
شرکت گردشگری مجـوز گردشـگری سـلامت در سراسـر  31بیمارستان و درمانگاه ، و  38تا کنون برای خارجه این کشور باشد ، 
مترجم: اکبر قاسمی یـالقوز –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –)گردشگری سلامت 1« کشور صادر شده است . 

 (83ص  –آغاج 
 ریخی و باستانی و رتبه پنجم  در مناظر طبیعی است. ایران  حائز رتبه دهم در بهره مندی از جاذبه های تا
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متاسفانه  با وجود ظرفیت بالا و بالقوه گردشگری و از جمله گردشـگری سـلامت در ایـران ، سـهم جهـانی ایـران از ایـن تجـارت 
  یارد دلار باشد. میل 33میلیارد دلار است و حال آنکه می تواند  333هنگفت در خوشبینانه ترین حالت ، یک میلیارد دلار از 

را در گردشگری سلامت به خود  38و در حالت خوشبینانه رتبه ی  31کشور سازمان ملل رتبه ی  313ایران در میان » 
 –)صنعت گردشگری در ایران  .« اختصاص داده که صد البته نشان دهنده ی عدم سرمایه گذاری صحیح در این مورد است 

 دکتر علی اکبر امین بیدختی ( –توانمندی ها ، موانع و راهکارها 
لازمه پیشرفت  کشورمان در این عرصه ی  بسیار سود آور و به دست اوردن مقام و رتبه ای در شأن کشورمان، توجّه بـه زیرسـاخت 
های این صنعت ، هماهنگی سیاست های دولت با بخش خصوصی ، برقراری ارتباط مؤثّر با مردمان دیگـر کشـور هـا بـه وایسـله 

ات ، بازاریابی بین المللی ، توسعه سیستم حمل و نقل ، هتل داری و توسعه هتل بیمارستان ها و اسپا هتل ها و هتل اسپا هـا و تبلیغ
 همچنین تربیت مترجمان گردشگری بویژه نترجمانی در بخش گردشگری سلامت است .

کشورهای پیشرفته در زمینه پزشکی در جهـان و  بـه  اخیرا  ایران در زمینه پزشکی و درمان رشد چشمگیری داشته تا جایی  که جزو
 عنوان اوّلین کشور پیشرفته در منطقه غرب آسیا  توجّه جهانیان را به خود جلب نموده است .

با توجّه به اینکه کشورهای عربی حاشیه خلیج فارس که عمدتا عرب زبان هستند ، ایران را به عنوان مقصدی ارزان تر و نزدیک تری 
 دشگری سلامت می بینند ، لزوم  تربیت  مترجمان زبان عربی مطرح می شود.برای گر

در میان عوامل مهمّ در جذب توریست گردشگری ، زبان و ارتباط کلامی بسیار مهم و اساسی می باشد . با توجّه به اینکه اکثریـت 
شـگری سـلامت آشـنایی کامـل داشـته گردشگران سلامت عرب زبان هستند، لزوم تربیت مترجمان عربی که با اصـطلاحات گرد

 باشند و بتوانند گردشگران را از مبدآ تا مقصد راهنمای کنند ضروری می باشد. 
در این مقاله ضمن توضیح و شرح کامل گردشگری سلامت ، شاخه های آن ، عوامل مؤثر در جذب گردشـگری سـلامت و مکـان 

زبان عربی در  گردشگری سلامت پرداخته و موانع و راه کارهای ایـن  های مطرح جهان و ایران در گردشگرس  سلامت، به کاربرد 
 عرصه را بررسی خواهیم کرد.

 سابقه تحقیق در  این باره مربوط به  سال های اخیر بوده و مقالات چندان زیادی  در این رابطه نگاشته نشده است.
ه زبان عربی در حوزه گردشـگری سـلامت مـورد نقـد و در این مقاله سعی بر آن است که  چالش های بکار گیری دانشجویان رشت

 بررسی قرار بگیرد.
 روش تحقیق در این مقاله ، تجزیه و تحلیل و روش کتابخانه ای است .

 
یف  –سلامت  یگردشگر  -2  پیشینه و تعار
مت شامل گردشگری سلامت فعّالیتی است که می تواند به ایجاد یا بهبودی تندرستی افراد کمک کند . گردشگری سلا»

گونه هایی از گردشگری است که انگیزه اصلی آن ها ، کمک به سلامت جسمی ، روانی و یا معنوی  از طریق فعّالیت های پزشکی 
« و سلامتی است که باعث افزایش توانایی در تأمین نیازهای خود و عملکرد بهتر افراد نسیت به افراد دیگر و جامعه می شود 

 دکتر علی اکبر امین بیدختی ( –توانمندی ها ، موانع و راهکارها  –صنعت گردشگری در ایران 
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گردشگری سلامت دارای انواعی است که ازجمله می توان به گردشگرس تندرستی ، گردشگری درمان و گردشگری پزشکی اشاره 
 کرد.

)هالبرِت دان( اوّلین بار   HalbeTt  DUNN» یکی از مهمّ ترین شاخه های گردشگری سلامت ، گردشگری تندرستی نام دارد . 
کلمه ی تندرستی را وارد گفتار معاصر کرد، دان اغلب پدر مفهوم تندستی شناخته می شود، که به گفته او در بر گیرنده عدم وجود 

 بیماری ها، استرس ، و نیز ارائه کننده موارد زیر است:
 . هدف در زندگی

 .مشارکت فعّال و بازی رضایت بخش
 سالم.بدن و محیط 

 .روابط شاد
  –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –واکاوی گردشگری سلامت . )خوشبختی 

 (3ص 
گردشگری تندرستی شامل مواردی است که پزشکان ، درمان گران آبگرم ، مشاوران و سایر متخصصان قصد دارند به گردشگران 

سازمان جهانی  –واکاوی گردشگری سلامت )ه زندگی خود را بهبود ببخشند و زندگی روزانه بهتری داشته باشند. بیاموزند که چگون
 (83ص   –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –جهان گردی 

ی پزشکی می باشد. گردشگری سلامت یک کلمه ی جامع برای انواع مختلف ذیل آن از جمله گردشگری تندرستی  و گردشگر»
گردشگری تندرستی نوعی فعّالیت گردشگری است که هدف آن بهبود و تعادل بخشیدن به تمام حوزه های اصلی زندگی انسان از 

جمله ، جسمی ، روحی ، عاطفی ، شغلی ، فکری و معنوی است . انگیزه اصلی گردشگری تندرستی این است که به فعّالیت های 
 ده سبک زندگی مانند تناسب اندام، تغذیه سالم ، آرامش ، مراقبت و درمان بپردازد. گردشگریپیشگیرانه و تقویت کنن

درمانی نوعی فعّالیت گردشگری است که شامل استفاده از منابع و خدمات درمانی پزشکی مبتنی بر شواهد ، اعم از تهاجمی و 
واکاوی « ) .ان، بهبودی ، پیشگیری و توان بخشی باشدغیر تهاجمی است . این نوع فعّالیت ممکن است شامل ، تشخیص ، درم

 (81ص   –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –گردشگری سلامت 
گردشگری سلامت بر خلاف تصوّر رایج، به عنوان یک مفهوم و  محصول جدید نیست ، بلکه ریشه گردشگری »

از جوامع و فرهنگ ها به قرن ها پیش باز می گردد . مردم از زمان رومی ها از آب های گرم سلامت در بسیاری 
استفاده می نمودند و با مراجعه به مقاصد و اقامتگاه های خوش آب و هوا به دنبال تسکین درد بودند. بیماران از 

) واکاوی « حانیون مراجعه می کردند.ابتدای حیات بشر برای معالجه به پزشکان ، شفادهندگان ، درمانگران ، و رو

 (3ص   –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –گردشگری سلامت 

سال پیش از میلاد مسیح ، نخستین کسانی بودند که اقدام به ساخت مجتمع های گردشگری سلامت در  1333سومریان 
سال پیش( شاید نقطه عطفی باشد بر  1333دند، اما پیش از آن یوگا و طب آیورودا در هند ) حدود اطراف چشمه های آب گرم کر
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سابقه گردشگری پزشکی در جهان . در این میان رُم نیز با ایجاد حمام  و چشمه های آب گرم علاوه بر یادگیری طب پزشکی برای 
 نعت گردشگری شد.دانشجویان ، به عنوان مرکز درمانی برای ثروتمندان وارد ص

به عنوان اوّلین مرکز سلامت و بهداشت دنیا به شمار می « اسکوپیا»یونانیان باستان نیز با ساخت مجموعه های درمانی و سلامت 
سازمان  –)واکاوی گردشگری سلامت رود ، موفّق شدند مردم سراسر دنیا را برای به دست آوردن سلامتی و درمان به این کشور جذب کنند. 

 (33ص   –مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –انی جهان گردی جه

شواهد و آثار فراوانی نیز از  اهمیّت آب های معدنی و گرم نزد ایرانیان وجود دارد .، بویژه دسته بندی های بوعلی سینا که این 
تقسیم کرده و نحوه استفاده از هر دسته را مورد بررسی مناطق را به آسایشگاه های معنوی ، چشمه های  درمانی و آب های گرم 

 قرار داده ، نشان از اهمیّت این گونه مناطق نزد ایرانیان است .

پیش از این نیز یادگار های باقیمانده در شهر نیشابور نشان دهنده نظام کانال کشی سنگی برای انتقال آب چشمه معدنی به 
هزار سال است . چشمه های  1333ت یاد اور موقعیّن چشمه مرانو در ایتالیا با قدمت نزدیکی معبد آناهیتا است، این وضعیّ 
عنصر معدنی از قبیل منیزیم ریا، پتاسیم ، سولفور ، کلسیم و.... هستند و برخی از انها  9معدنی مناطق مختلف ایران ، بیش از 

 (alaedin.travel/blog/10758خواص رایواکتیویته دارند. )
 1سال از زمان یونانیان و رومیان می رسد . همانطور که نقشه مادابا در قرن  9333شگری در اردن به بیش از قدمت گرد

سال –نشاء علم  –میلادی ، بحر المیّت و چشمه های آب گرم معیّن و رودخانه اردن و محلّ تعمید اردن نشان می دهد.  )نشریه 
 (13ص  –ید امیر حسین طیبی ابوالحسنی مهدی ابراهیمی و س -33دی ماه –هشتم . ش اوّل 

 

 وضعیّت گردشگری سلامت در جهان و ایران: -3
گردشگری و بویژه  سلامت به عنوان سومین صنعت ارز آور و مؤثّر  بعد از نفت و خودررو سازِی، در  رشد و توسعه 

 محصول سودآور شده است. اقتصادی ، محرّک بسیاری از کشورها و جوامع در بسترسازی و بازار یابی برای این 
در گردشگری سلامت مکان هایی می توانند محلّ جذب گردشگر باشند که در رتبه های بهداشت و درمان پیشرفت و توسعه 

 یافته باشند.
توسعه داده  3333گردشگری پزشکی یکی از صنایع کلیدی شده و توسط مسؤولین کره ای پس از تغییر قوانین در سال »

را تعییین کرد و به بیمارستان ها اجازه داد تا بیماران خارجی را درمان کنند . آژانس تخصصی « ویزای پزشکی » شده. این قانون
(  خدمات بازاریابی برای تأمین کنندگان مراقبت سلامتی را فراهم می کند، مثل رویدادها و KHIمؤسسه توسعه سلامت کره )  

یماران ) مثلا مرکز تماس پزشکی( و حمایت زا تآمین کنندگان و تسهیل کنندگان نمایشگاه های صنعتی ، خدمات اطلاعات برای ب
مترجم: اکبر –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –واکاوی گردشگری سلامت ) «.مراقبت های بهداشتی و سلامت

 (83ص  -قاسمی یالقوز آغاج 
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توصیف می شود که بیشتر به اقدامات کلّ نگر « و معنوی استرالیا پایتخت جایگزین»خلیج بایرون در استرالیا به عنوان »
مترجم: اکبر قاسمی یالقوز –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –)واکاوی گردشگری سلامت « اختصاص دارد

 (3ص  -آغاج 
رستی و معنوی در خلیج بایرون وجود برنامه ارائه دهنده خدمات زیبایی ، ابگرم ، سلامت ، تند 311تخمین زده می شود که »

 -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –واکاوی گردشگری سلامت ) « دارد.
 (88ص

در سال های اخیر به نظر می رسد گردشگری سلامت شامل بازدید از ابگرم ها ، حمام های حرارتی ، چشمه های آبگرم ، 
سازمان  –)واکاوی گردشگری سلامت  ای تندرستی و اقامت گاه ها ، بیمارستان ها و کلینیک های جراحی رشد کرده است. هتل ه

 (88ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –جهانی جهان گردی 
د گردشگری سلامت را در مجموع ( درآمTRANتحقیقات انجام شده برای کمیته حمل و نقل در گردشگری پارلمان اروپا )

درصد از کلّ درآمدهای گردشگری در گروه  1/3تخمین زده است . که  3331میلیارد یورو در اتحادیه اروپا در سال  13نزدیک به 
 (311ص  -: اکبر قاسمی یالقوز آغاج مترجم–کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –.  ) واکاوی گردشگری سلامت کشور اتحادیه اروپا را تشکیل می دهد 38

 («IMTJ مجلّه بین المللی گردشگری پزشکی ، اطلاعات موجود در مورد امکانات گردشگری پزشکی از کشورهایی که  )
تسهیل کننده ، کشور  3ارائه دهنده  و  3در جدول پزشکی بین المللی شناخته شده اند ، منتشر کرد . در این جدول ایران  با داشتن 

 بیست و شششم از میان بیست و نه کشور مطرح  جهان است.
) واکاوی گردشگری « در این جدول کشور همسایه ،ترکیه  در مکان سوم و کشور امارات متحده عربی در جایگاه پنجم قرار دارد.

 (333ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –سلامت 

نظور از ارائه دهنده، بیمارستانها و کلینیک ها و ...  هستند و منظور از تسهیل کننده ها، آن دسته از آژانس ها یی هستند که م
 جریان بیمار را مدیریت می کنند و جنبه های پزشکی و همچنین جزء سفر گردشگری پزشکی را درک می کنند.

،  کشورهای همچون  اردن و ترکیه رقیبان جدی به شمار می روند .  در منظقه خلیج فارس و در میان همسایگان ایران» 
میلیون دلار درآمد زایی از توریسم درمانی دارد . دبی از چند سال پیش شهر های سلامت را راه اندازی   133کشور اردن سالانه 

 ت.کرده و با برخی از دانشگاه های  معتبر دنیا برای توسعه این مراکز قرار داد بسته اس
طبق مطالعات مؤسسه جهانی تندرستی ، بیشترین تعداد سفرهای تندرستی به مقصد اروپاست. کشورهای وپایی بیشترین  

سفرهای ورودی را در این بازار دارند، پس از اروپا ، آمریکای شمالی ، کشورهای حوزه خلیج فارس و کشورهای آسیایی درآمد 
 (311و  331ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –اکاوی گردشگری سلامت )و«. بالایی را در این حوزه کسب می کنند

هزار بیمار خارجی برای 33333میلیون یورو  بود که بیش از  133در زمینه گردشگری بیش از  3331درآمد اسپانیا در سال 
مترجم: –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –واکاوی گردشگری سلامت )  درمان پزشکی به این کشور سفر کردند. 

 (333ص  -اکبر قاسمی یالقوز آغاج 
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نفر است که یک 13333تنها در کشور کره تحت مراقبت های پزشکی قرار گرفتند،  3333تعداد چینی هایی که در سال 
کمیسیون سفر  –سازمان جهانی جهان گردی  –واکاوی گردشگری سلامت ) .میلیارد دلار  هزینه های بیمارستانی آنها بوده است

 (319ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –اروپا 
ایران با  پیشینه ی پزشکی هزار ساله و  داشتن پزشکانی در سطح بین المللی، می تواند در زمینه گردشگری سلامت و بالا  

 د.بردن زخایر ارزی سهم بسزایی داشته باش
امّا علی رغم پیشینه ی قوی ایران در حوزه پزشکی ، اکنون باید گفت که ، صنعت گردشگری پزشکی جایگاه خود را باز »

هجری شمسی ، برای اوّلین بار گردشگری درمانی از سوی  3983نیافته، و گام های نخستین را طی می کند . در حقیقت در سال 
درست بعد از ادغام سازمان میراث فرهنگی و  3989ورد توجّه قرار گرفت .در سال وزارت بهداشت ، درمان و آموزش پزشکی م

سازمان جهانی جهان  –) واکاوی گردشگری سلامت  «سازمان ایران گردی و جهان گردی ، گردشگری درمانی به صورت مستقل در ایران ایجاد شد.

 (311 ص -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –گردی 

، از  مهمّ ترین سیاست های کلیدی دولت است  3131برنامه چهارم توسعه  و اهداف چشم انداز ایران در سال  83مادّه »
 که هدف آن حمایت از گردشگری پزشکی است. 

قانون اساسی دولت را موظّف کرده است  تا علاوه بر تأمین امنیت سرمایه گذاری بخش خصوصی،  11از طرف دیگر اصل 
دی ماه –سال هشتم . ش اوّل –نشاء علم  –) نشریه   « اه کارهای توسعه بخش خصوصی را در تمامی ابعاد اقتصادی  عملی سازد.ر

 ( 3ص  –مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین طیبی ابوالحسنی  -33

های بنیادین ، ترمیم ضایعات در خصوص پزشکی معاصر ایران نیز باید اشاره کرد که هم اکنون در برخی از علوم مانند، سلول »
نخاعی  پیشرفت هایی در ایران صورت گرفته است . همچنین در مباحثی نظیر پیوند قزنیه چشم، پیوند کلیه و کبد ، قادر به رقابت 

سال  –)نشریه نشاء علم     « با کشورهای پیشرفته جهان است که باید مد نظر سیاستگذاران و برنامه ریزان کان کشور قرار بگیرد.
 ( 3ص   –( مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین طیبی ابوالحسنی  33)دی ماه  –شماره اوّل  –هشتم 

 امروزه شیراز به دلیل دو حوزه  قوی چشم پزشکی و پیوند کبد ، قطب پزشکی کشور است .»
ارد ، یکی از قطب های این شهر با برخورداری از استادان و پزشکان برجسته و مجرّب که در زمینه سلامت و درمان د

سال  –)نشریه نشاء علم    «درمانی کشور است و از مهم ترین مراکز پیوند اعضا نه تنها در ایران که در جهان محسوب می شود. 
 ( 3ص   –( مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین طیبی ابوالحسنی  33)دی ماه  –شماره اوّل  –هشتم 

ط ایران و کشورهای مختلف از جمله حوزه خلیج فارس برای بهره مندی از عمل جراحی سالانه بیماران زیادی از اقصی نقا»
تهران نیز به دلیل پایتخت بودنش از قدیم الایام اهمیّت خاص خود را دارد . بویژه اینکه در سال »پیوند به شیراز سفر می کنند. 

ز درمانی خصوصی کشور و خاورمیانه با اهداف متعالی ارائه هتا بیمارستان گاندی ، به عنوان بزرگ ترین و مجهّز ترین مرک 3939
خدمات تشخیصی و درمانی و به موازات آن خدمت گردشگری سلامت توسّط گروهی از پزشکان متخصّص داخل و خارج از 

 «کشور بنا نهاده شد.این هتل بر اساس استانداردهای نوین جهانی در حیطه سلامت  و هتل داری فعّالیت می کنند.
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از نیازهای  درمانی کشور را از طریق صدور کالا ، خدمات پزشکی و توریسم   93دولت  باید تا پایان برنامه چهارم توسعه 
( مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین طیبی  33)دی ماه  –شماره اوّل  –سال هشتم  –نشریه نشاء علم )  «درمانی فراهم کند.

 ( 3ص   –ابوالحسنی 
ه دلایلی مانند، کیفیت بالای خدمات درمانی ، و قیمت ازان تر به علّت نبود تبلیغات مناسب ، هنوز پزشکی در ایران ب

 جایگاه خود را در بازار نیافته است. .  

 اهداف ، زمینه ها ، راهکار ها  و   مناطق گردشگری سلامت در ایران  -1
 به طور کلّی اهداف گردشگری سلامت در ایران عبارتست از :»

 تن توانای در عرصه سلول های بنیادینداش
یبایی  هزینه های پایین  جراحی های مختلف داندان پزشکی بویژه جراحی ز

 داشتن امکانات تخصصی و فوق تخصصی قلب و چشم
 داشتن امکانات ارزنده و هزینه های کم در حوزه های جراحی های پلاستیک

 (alaedin.travel/blog/10758«   ) ان ها.داشتن قابلیت های فنّی در تشخیص و درمان انواع سرط
عامل اصلی انگیزه برای بسیاری از گردشگران بین المللی است . کیفیت و ارائه تکنیک های پیشـرفته « هزینه »به نظر می رسد که 

 نیز جزو محرّک های اصلی هستند . 
هزار دلار  933333ن عمل در ایا لات  متحده تا دلار است در حالی که برای همی 39333پیوند کلیه در هند حدود » برای مثال 

 (333ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –) واکاوی گردشگری سلامت  .« «)هزینه می شود.

 ین و ترکیه به ایران می آیند.گردشگرانی از کشورهای جمهوری آذربایجان، عراق، ترکمنستان، افغانستان، کویت، سوریه ، بحر 
 زمینه های گردشگری سلامت در ایران :»

 آب گرم درمانی 
 برنامه های مدیریت وزن

 اعمال جراحی پلاستیک و آرایشی
 اعمال جراحی جایگزینی مفاصل

 پس  شریان قلب –اعمال جراحی بای 
 توانبخشی

 باروری
 ستان، افغانستان، کویت، سوریه ، بحرین و ترکیه به ایران می آیند.گردشگرانی از کشورهای جمهوری آذربایجان، عراق، ترکمن

 استان های مهمّ در گزدشگری سلامت :
 علاوه بر داشتن جاذبه های میراثی و تنوع آب و هوایی ، شهری مناسب برای  گردشگران در حوزه درمانی به شمار می رود.یزد: 
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بیمارستان دولتی در زمینه ارائـه  31دندان پزشک و همچنین  93ومی ، پزشک عم 331پزشک متخصص ،  111این شهر با داشتن 
 ی خدمات پزشکی در کشور شاخص است . 

با توجّه به موقعیت خاص اقلیمی و جغرافیایی خود و با شاخصه های طبیعی متمایز در میان استان های کشور از جملـه مازندران: 
، داشتن  آب های معدنی گرم و سرد ، طبیعت بکر و جذّاب و محیطی آرام از نظر آب و هوای بسیار مطبوع در فصل بهار و تابستان 

 فرهنگی و اجتماعی به عنوان یکی از استادان ویژه در گردشگری سلامت محسوب می شود.
هـای چشمه آب گرم و معدنی با خواص درمانی متعدد ، قطب چشـمه  338: این استان و به ویژه شهرستان سرعین با تعداد اردبیل

 آبگرم ایران محسوب می شود.
شهرهای تهران ، قم ، مشهد، شیراز ، تبریز ، سمنان و ارومیه و لار بیشترین تعداد مراجعه کننده گردشگری سلامت را ز آن  

 (  alaedin.travel/blog/10758 .« )اند خود کرده
 
 بی تسهیل گران گردشگری سلامت  با تکیه بر  تسهیل گری مترجمان زبان عر  -5
(  تأثیر چشمگیری بـر سـلامتی دارد ) مثـل رزرو اینترنتـی ، ICTتکامل و راه حل های تکنولوژی ، اطلاعات و ارتباطات )»

 (13ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –) واکاوی گردشگری سلامت « )کاربردهای تلفن هوشمند
زشکی عوامل یا تسهیل گران تخصّصی وجود دارد که به عنوان اپراتـور  تـور بـا دانـش و مهـارت خـاص در در گردشگری پ»

خدمات پزشکی، عمل می کنند، این تسهیل گران راه کارها و بسته های فردی را برای بیماران ارائه مـی دهنـد و مسـؤولیت سـفر و 
مد به مقصد به عهده دارند. تسهیل گران از پلتفرم های آنلاین استفاده مـی تجربه بیمار را نه تنها در کشور مقصد ، بلکه در رفت و آ

کنند که از طریق آن بیمار می تواند پزشک خود را ملاقات کند و با شرایط و بودجه درمان موافقت کند. تسهیل گران حمل و نقـل ، 
ر همان زمان مراحل و تغییرات احتمالی برنامـه در اقامت و سایر خدمات را درست مانند اپراتور های تور سازماندهی می کنند و د

 (13ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –سازمان جهانی جهان گردی  –) واکاوی گردشگری سلامت « )مانی را می دانند. 
، مسـؤولان ، جوامـع مشارکت و همکاری میان ذینفعان مختلف درگیر در زنجیره ارزش گردشگری سلامت، شلمل مقاصد»

سازمان جهانی جهان گردی  –) واکاوی گردشگری سلامت « محلی ، ارائه دهندگان خدمت اقامت و حمل و نقل و تسهیل گران صنعت ضروری است.

 (311ص  -مترجم: اکبر قاسمی یالقوز آغاج –کمیسیون سفر اروپا  –
فه ای و حـاذق هسـتند، مترجمـانی کـه بتواننـد در تمـام یکی از مهمّ ترین تسهیل گران  گردشگری سلامت ، مترجمان حر 

مراحل همراه بیمار باشند و به شکلی ارتباط بیمار را با بیمارستان ها و کلینیک ها و ... برقرار کنند که بیمار احساس رضایت کنـد و 
 با فراغ بال و بدون دردسر بتواند بیماری خود را مداوا کند.

، آنلاینی و آفلاینی و بویژه ارتباط کلامی و رودر رو  ، در سطوح  ، تبلیغات، بازاریابی ، هتل داری ،  برقرار ارتباط مناسب دیجیتالی
 تغذیه  ، حوزه های حمل و نقل و تورها  با  گردشگران سلامت بسیار حائز اهنیّت است.

این گردشگران نیازمنـد مترجمـانی  باید توجّه داشت که بیشتر گردشگران سلامت از کشورهای عربی حاشیه خلیج فارس هستند و
 زبردست در زبان عربی هستند.



 
303 

فرصت پیش رور در حوزه گردشگری  سلامت، متوجّه دانش آموزان رشته ی ادبیات و علوم انسانی و دانشـجویان زبـان و ادبیـات  
یشرو باشـند. و از ایـن فرصـت در عرب است، اینان   اوّلین گروهی هستند که در زمینه برقراری ارتباط با گردشگران سلامت باید پ

 جهت تجاری سازی زبان عربی بهره بجویند..
اصلا قابل قبول نیست که دانشجوی زبان عربی در مقظع کارشناسی و بلکه بالا تر قادر به برقراری ارتباط با مردم عرب زبـان  

 نباشد و اظهار عجز و ناتوانی کند. 
 یستی حتما توسط اصحاب فن و اساتید انجام بگیرد. ریشه یابی  این معضل و ارائه راه کارها با

مهم ترین مشکل در مسیر تجاری سازی زبان عربی در ایران عدم تطابق بین  مواد درسی در مدارس و  دانشگاه و زبان عربـی رایـج 
در عربـی جایگـاهی  در میان عرب زبانان است.)زبان عامیانه یا دارجه (  دانشجوی ما در داتشگاه می آموزد که حروف )گـچ پـژ(

 ندارند ، امّا با کمال تعجّب در گویش عامیانه عربی این حروف استعمال می شوند. 
 مثلا: حـچی : حرف بزن / چَلِب : سگ / أگـُلأ لَـکأ یعنی أقولُ لَکَ : به تو می گویم / ژواز یعنی جواز: گذرنامه

 تقسیم می شودزبان عربی همانند سایر زبانها به دو بخش ، عامیانه و فصیح 
عربی فصیح )رسمی ، شیوا( زبان کتب دانشگاهی ، مقالات رسمی و سخنرانی هاست. و در گفتگوهای رسمی از این زبـان  
استفاده می شود . عربی فصیح از نظر فراوانی پرکاربرد ترین نوع زبان عربی است ، زیرا در همه ی کشورهای عربی بـه یـک شـکل 

زبان فارسی در تمام کشور با وجود لهجه های مختلف و گویشهای متعدد، به یک شکل بکار می رود. بکار می رود ، همانگونه که 
کشور در آفریقاست. جمعیّت عرب زبانان بـیش  33کشور در آسیا و  33کشور عربی است که  33زبان عربی فصیح ، زبان رسمی 

 میلیون نفر است .  133از 
ن کوچه و بازار است و دارای گویش های مختلفی است که مهم ترین آنهـا عبارتنـد از: منظور از عربی عامیانه )دارجَة( ، زبا

 مصری ، سوری ، عراقی، لبنانی، یمنی، حجازی و مغربی.
دانشجوی زبان عربی اگر بخواهد مترجم گردشگری سلامت باشد ، علاوه بر زبان فصیح، بایستی زبـان عامیانـه را نیـز بلـد 

 عامیانه نمی توان رابطه کلامی تأثیر گذار با گردشگران سلامت داشت. باشد. بدون دانستن زبان 
دانشجوی زبان عربی و همچنین دانش اموز رشته ی ادبیات اگر بخواهـد وارد میـدان کسـب و کـار در زمینـه ی گردشـگری 

آشنایی کامل داشته باشد . سلامت شود ، بایستی با اصطلاحات این صنعت به زبان عربی و همچنین با گویش عامیانه ی این زبان 
 گویش عامیانه  زبان عربی با آنچه  که در  مدارس و دانشگاه ها  آموزش داده می شود بسیار متفاوت است.

 مثلا :
 عامیانه: اشلَونِک : چطوری؟

 فصیح: کیفَ حالُک؟
عامیانه: تَکدرینَ أشوف لی طَبیب زین؟ می تونی یه پزشـک 

 خوب برام ببینی؟
داً ؟فصیح: أتَقدری  نَ أن تَنظَرَ لَی طبیباً جَیِّ

 عامیانه: عِدَکَ خُبُز؟ نان داری؟
 فصیح :أ عِندَکَ خُبُز؟

 عامیانه: اشکَد سعرة العملیّة؟ قیمت عمل چنده؟
 فصیح : کَم سعرة العملیّة؟ 

 عامیانه : العفو وین اگدر الگَه فُندُق نِظیف و سِعره مناسب؟ 
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کـه تمیـز و قیمـتش  ببخشید کجا می  تونم پیـدا کـنم هتـل
 مناسب باشه؟

 فصیح: عفواً ؛ أینَ أقدرُ أن آجِدَ فُندُقاً نَظیفاً و سِعرُه مناسب؟

متاسفانه در مدارس و دانشگاه های ما به دانش آموز رشته ادبیات و دانشجوی زبان عربی ، بیشتر قواعد و دسـتور زبـان را یـاد مـی 
ان عامیانه خبری نیست و این خود مشکلی بزرگ بر سـر راه تجـاری سـازی زبـان گیرد و از آموزش های کاربردی مانند آموزش زب

 عربی است.
ارتباط کلامی میان پزشک و بیمار یکی از بزرگ ترین چالش هاست . آنها زبـان یکـدیگر را نمـی داننـد و ممکـن اسـت در رونـد 

اه رخ دهد . چالشی که شرکت های ارائه دهنده خدمات درمان، بویژه در درمان بیماری هایی که به تشخیص بالینی نیاز دارد ، اشتب
 گردشگری سلامت  با ابتکارهایی نظیر مترجم همزمان یا مترجم همراه  حل می کنند.

در توسعه گردشگری در ایران ضعف شدید تبلیغات  داخلی و خارجی ، تعدد مراکز تصمیم گیری ، کمبود امکانات حمـل و نقـل »
گاهی اهل گردشگری  برای اسـتفاده از زبـان  اطات کلامی درستعدم وجود ارتبو اقامتی ،  و .... از موانـع موجـود و عدم آ

دکتر آرام ؛ نوشـین صـادقی و  –می باشد که باید در رفع آن کوشش کرد. ) تأثیر زبان انگلیسی در توسعه صنعت گردشگری در ایران 
 (  3ص  –نوشین عالمیان پور 

وید : ارتباط زبانی مؤثّر برای گردشگری بین المللـی نیازمنـد تـوان ارتبـاطی کامـل و درک عمیـق نیز چنین می گ – 3333کرادتا » 
روابط بین فرهنگی است، وی معتقد است دانستن گرامر و لغـت بـرای ایجـاد ارتباطـات کلامـی گردشـگری کـافی نیسـت، اهـل 

) دسـتوری( کلامـی و کـاربردی و نیـز فاکتورهـای گردشگری برای توسعه ارتباطات این صنعت نیاز به تسلّط بـه عوامـل گرامـری 
تـأثیر زبـان انگلیسـی در « )) اجتماعی زبانی دارند و آشنایی با این زبان به عنوان تسهیل کننده در ارتباطات بـین فرهنـگ هاسـت.

 (  3ص  –دکتر آرام ؛ نوشین صادقی و نوشین عالمیان پور  –توسعه صنعت گردشگری در ایران 
 بی در جایگاه یک مترجم حاذق باید به اصطلاحات پزشکی صنعت گردشگری  تسلّط داشته باشد دانشجوی زبان عر

 اصطلاحات پرکاربردی چون:
 الخناق: دیفتریا

 الشال الجزئی و الدوالی: واریس
 السعال: سرفه

 القرمزیّة: مخملک
 الحصاه الصّفراویة: سنگ کیسه صفرا

 قرحة المعدة: زخم معده
 لخته شدن خونالجلطة الدّمویّة: 

 الروماتزم: روماتیسم

 الجدری: آبله
 زرع القلب: پیوند قلب

 الاستقبالات: پذیرش
 الوحدات الطبیّة المتخصّصة: بخش های طبی تخصّصی

 وحدة الحروق: بخش سوختگی
 وحدة العنایة الحثیثة: بخش سی سی یو

 وحدة الامراض الباطنیّة : بخش بیماری های داخلی
 صدوی: اکواز قلبشعبة تخطیط القلب ال

در یک تحقیق انجام شده ، نقش زبان و مترجم زبان انگیسی در بیمارستان های ایران کاملا محسوس و برجسـته نشـان داده شـده  
 است .
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نیروی انسانی حرفه ای بیمارستان ها دارای سوابق کاری بین المللی ، دوره های آموزشی و مسلّط به زبان انگلیسی نبـوده و بـرای »
اعتماد بیماران خارجی تنها شهرت و دانش علمی پزشکان  و روابط عمومی پزشکان عمومی و روابط عمومی کارکنان حرفـه  جلب

فصلنامه ارگان رسمي انجمن علمي  ).( «ای کفایت نکرده و بایستی به ارتقای تمامی جنبه های نیروی انسانی حرفه ای توجّه نمود.
 (  . .شماره مسلسل3983پاییز و زمستان ،1و ، 9نهم، شماره  اداره امور بیمارستانهاي ایران سال

نتایج تحقیق بالا را می توان به بیماران عرب زبان نیز تعمیم داد .  گردشگر سلامت عرب زبان در صورتی از ارائه خدمات راضـی   
نمی شود مگر با مترجمان زبردست و  خواهد بود  که بتواند ارتباط کلامی خوبی با  بیمارستان های مقصد داشته باشد و این ممکن

 توانا  زبان عربی. 
در مقطعی  که  ایران اسلامی با شدید ترین تحریم ها ، محاصره اقتصادی و  تهاجم فرهنگی روبـرو اسـت، مترجمـان زبـان هـای 

و رونق اقتصادی کشور  خارجه و بویژه مترجمان زبان عربی می توانند با تسهیل ورود گردشگران سلامت به کشورمان، به ارز آوری
 یاری برسانند.

این مترجمان می توانند با تبلیغات وسیع و بین المللی و همراهی با گردشگران سلامت از مبدأ تا مقصد بـازار  پرسـود گردشـگری 
 سلامت را به نفع کشورمان گسترش بدهند.

 
 اتو پیشنهاد یگیر نتیجه -6

 بت خلاصه می شود. . مراق3. درمان  3گردشگری سلامت در دو بخش  
( یکی از اهدافی که مـی توانـد گردشـگران سـلامت را عـازم سـفر کنـد ، UN – WTOطبق تعریف  سازمان جهانی جهانگردی )

مسافرت با هدف کسب سلامتی است . چیزی که از آن با نام گردشـگری سـلامت یـاد مـی کننـد. گردشـگری سـلامت نـوعی از 
سـاعت و کمتـر از  31د و حصول مجدد سلامت جسمی ، و ذهنی فرد به مدّتی بیشتر از گردشگری است که به منظور حفظ ، بهبو

 یک سال صورت گیرد.
امروزه گردشگی سلامت سهم عمده ای در رونق اقتصادی کشور های توسعه یافته و همچنین در حال توسعه را به خود اختصـاص 

 داده است. 
گردشگری کمک کند ، زیرا نیازی به پیـروی از الگـوی فصـلی  بـودن در  گردشگری سلامت می تواند به  رفع مشکل فصلی بودن

 مقایسه با سایر بخش های گردشگری نیست.
 سهم بازار گردشگری پزشکی  طبق آمارها تا یکصد میلیارد دلار می باشد. 

.... هرکـدام سـهم عمـده ای از کشورهای کره جنوبی ، چین ، اردن ، ترکیه ، مـالزی ، تایلنـد ، ایـالات متحـده ، آلمـان، ایتالیـا و 
گردشگری سلامت را با اتّخاذ سیاستهای هماهنگ با بخش خصوصی از آن خود کرده اند . در این میان ایران با وجود اینکـه جـزو 

ار را کشور اوّل در داشتن مناظر طبیعی است ، امّا سهم قابل تـوجّهی از ایـن بـاز 1کشور اوّل در زمینه آثار باستانی و تاریخی و  33
 کسب نکرده است.
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داشتن متخصصان و پزشکان حاذق در سطح جهانی،  قیمت های پایین، بالا بودن کیفیّت خدمات پزشـکی  بـه وسـیله ی بـه روز 
ترین تجهیزات و دستگاه های پزشکی ، غنی بودن ایران به لحاظ جاذبه هـای تـاریخی و منـاظر طبیعـی ، ایـران را قطبـی مهـمّ در 

 کشورهای جهان تبدیل کرده است. گردشگری در میان 
 با این وجود به علّت ضعیف بودن عواما تسهیل گری در ایران شاهد ارز اوری و درآمد قابل ملاحظه ای برای کشور نیستیم .

این تسهیل گران شامل ، تبلیغات، بازار یابی ، حمل و نقل ، هماهنگی دولت و بخش خصوصـی ، مسـائل  مربـوط بـه اقامـت  ، و 
 خدمات می باشد. سایر 

یکی از تسهیل گری ها در بحث گردشگری سلامت  ایجاد ایجاد ارتباط مؤثر  کلامی میان گردشـگران سـلامت و  دیگـر سـازمان 
های خدماتی  است . با توجّه به اینکه اکثریت گردشگران سلامت  به کشور عـرب زبانـانی از کشـور هـای  حاشـیه خلـیج فـارس 

 ن زبان عربی به عنوات تسهیل گران ارتباط کلامی   احساس می شود.هستند، لزوم تربیت مترجما
یکی از مهمّ ترین عوامل تسهیل گری در گردشگری سلامت، استقرار راهنمایانی خوش برخورد، مسلّط به زبان عربـی و حرفـه ای 

یـدنی و تـاریخی و بیمارسـتانها و در مراکز اطلاعات و خدمت رسانی در مبادی ورودی و نیز استقرار آنهـا در مـوزه هـا ، امـاکن د
 کلینیک هاست.

یکی از گام های مهمّ  که جهت تجاری سازی رشته زبان و ادبیان عرب می توان برداشت،  گـره زدن  آینـده ی  شـغلی دانشـجویان 
 این رشته به صنعت گردشگری و بویژه گردشگری سلامت است. 

هم شغلی خود  رنج می برند و چشم انداز روشنی بـرای ایـن رشـته تعریـف با توجّه به اینکه دانشجویان این رشته از آینده مب
 نشده است ، لزوم  تجاری سازی این رشته بیشتر احساس می شود..

مع الوصف ، میان واقعیّت زبان عربی در میان مردمان عرب زبان و آنچه در دانشگاه ها و مدارس تدریس می شـود، فاصـله 
ان با آن صحبت می کنند , عامیانه ) دارجه( است ولی زبانی که در دانشگاه ها تدریس می شـود، است . زبانی که مردمان عرب زب

 عربی فصیح است.
به عنوان مثال در گویش عامیانه برای احوال پرسی از اصطلاح ) اشلونک : چطوری؟( استفاده می شود ولی در عربی فصیح 

 از اصطلاح ) کیفَ حالُک( استفاده می شود.
نشگاهی انتخاب واحد و دروس ارائه شده برای دانشجوی رشته ی زبان و ادبیات عرب سال هاست که مسـتهلک و سیستم دا

کهنه  شده  است ،و بروز رسانی نشده است ، دانشجوی این رشته در مقطع کارشناسی و بلکه بالاتر بـا انبـوهی از دروس صـرف ، 
جی مطلوب و به درد بخوری ندارد .دانشجوی رشته ی زبان و ادبیات عرب در نحو ، مکالمه و ....  سرو کار دارد که در نهایت خرو

مقطع کارشناسی و بلکه بالاتر سال های سال است که این دروس تکراری، مستهلک  و کهنـه را مـی خوانـد ، امّـا نـه صـرف را بـه 
مقداری می خواند و در واقع همه چـی خـوان  درستی می آموزد نه نحو را ، و نه مترجم خوبی از آب در می آید . چرا که از هرکدام 

 هیچی بلد است .  و وقتی از او خواسته می شود یک مهمان خارجی عرب زبان را راهنمایی کند  ، اظهار عجز و ناتوانی می کند .
بعـد با این اوصاف محال است دانشجوی این رشته بتواند در صنعت گردشگری سهمی داشته باشد و بتواند شغل مناسبی  را 

 از اتمام تحصیلات دانشگاهی به دست بیاورد.
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تجدید نظر اساسی در واحد های دانشگاهی و گرایشی کردن رشته زبان و ادبیات عرب می تواند دانشجویان ایـن رشـته را از 
 سردرگمی دربیاورد و دانشجو در همان  زمان ورود به دانشگاه بداند که در آخر چه کاره خواهد شد.

که گرایش مترجمی برایش تعریف شده است ، بیشـتر واحـد هـای مربـوط بـه ایـن گـرایش را پـاس کنـد و  مثلا دانشجویی
 دانشجویی که تخصص آینده ی او علم صرف است ، واحد های مربوط به  این گرایش   به  او ارائه شود.

عربـی ، بـه کتابهـای درسـی  رسد اضافه کردن کتابهایی با عنوان گـویش عامیانـه عربـی در کشـورهای مختلـفبه نظر   می
 دانشجویان رشته زبان عربی ضرو ری باشد.

 حتی ما می توانیم رشته ای با نام ) عربی و گردشگری سلامت( در دانشگاه ها داشته باشیم .
 
 منابع و مآخذ -7

 –قوز آغـاج متـرجم: اکبـر قاسـمی یـال–کمیسـیون سـفر اروپـا  –سازمان جهانی جهان گردی  –کتاب واکاوی گردشگری سلامت  (1
 انتشارات جهاد دانشگاهی مشهد 

 alaedin.travel/blog/10758وبلاگ :      (2
   –مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین طیبی ابوالحسنی  -33دی ماه –سال هشتم . ش اوّل –نشاء علم  –نشریه    (3
 یبی ابوالحسنی مهدی ابراهیمی و سید امیر حسین ط -33دی ماه –سال هشتم . ش اوّل –نشاء علم  –نشریه  (4
 شماره مسلسل.3983پاییز و زمستان ،1و ، 9فصلنامه ارگان رسمي انجمن علمي اداره امور بیمارستانهاي ایران سال نهم، شماره  (5
  /https://www.tejaratefarda.comسایت :    (6
 http://www.alef.ir/news/4020205110.html سایت: (7
 علی بهرامی نژاد . –آموزش لهجه عراقی  www.amozesheiraqi.comسایت :  (8
 ، گزینه ای برای اشتغال دانش آموختگان رشتة زبان عربی صادق عسکری ، فاطمه علیان«(مقاله :  گردشگریِ درمانی (9

 تضادیفررقیه رستمپور ،  مهناز اع -مقاله: کارآفرینی برای زباندانان عربی در حوزة  گردشگری  (11
 امیر اشکان نصیري پور، لیلا سلماني -مقاله: نقش توانمندي بیمارستان هاي تهران در توسعه توریسم درماني  (33

 علی ضیغمی –مقاله: گروه زبان وادبیات عرب  ، حلقه مفقوده صنعت گردشگری ایران با کشورهای عربی  (12
،احمـد  سیاوش خلیلي شـوریني  جـواد محرابیان ، دکتر مقاله: بزرسی موانغ توسعه صنعت گزدشگزي در جمهوري اسالمی ایز (13

 خلفي
 حسن کاظمی سهلوانی  و فیض الله مددی مقاله: زبان عربی در خدمت صنعت گردشگری (31

 دکتر آرام ؛ نوشین صادقی و نوشین عالمیان پور –مقاله: مقاله:تأثیر زبان انگلیسی در توسعه صنعت گردشگری در ایران  (15
 استادیار دانشگاه سمنان -دکتر علی اکبر امین بیدختی   –توانمندی ها ، موانع و راهکارها  –در ایران  مقاله  ی صنعت گردشگری (16

https://www.tejaratefarda.com/
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 بندی معنایی در متن ترجمۀ علیرضا مسعودی از کتاب "القانون في الطب" ابن سیناهای سازمانتحلیل و پردازش شیوه

 مسعود سلمانی حقیقی -2، *علی اکبر نورسیده -1   
 .تادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمناناس -5
 .حکیم سبزواریزبان عربی دانشگاه   دکتریدانشجوی  -2

 چکیده
ها و استانداردهای تعیین سازمان بندی معنایی یک متن به معنای ایجاد نظم و انسجام در ساختار معنایی آن با استفاده از روش

شود که برخی از های متفاوتی به کارگرفته میمان بندی معنایی یک متن، شیوههای مختلف است. امروزه برای سازشده در تئوری
آنها عبارت است از: بازگشت ناقص، حذف، ارجاع، استفاده از ترکیبات با شیرازه، همپایگی و... . در این جستار، ترجمۀ علیرضا 

تحلیلی مورد بررسی  -ور و با تکیه بر روش توصیفیهای مذکمسعودی از کتاب" القانون في الطب" ابن سینا با استفاده از مؤلفه
کند است و  های بکار رفته در متن ترجمه، دلالت بر انسجام و یکپارچگی آن میدهد روشقرار گرفت. برآیند پژوهش نشان می

از این طریق، بتواند های مزبور استفاده کند تا متنی خوانا و روان ارائه دهد و مخاطب مسعودی سعی کرده در اغلب موارد از روش
تر و بهتر دریافت کند. علاوه بر این  مترجم با در نظر گرفتن موقعیت و بافت متن، متن عربی را به متن مفاهیم و مضامین را، راحت

 باشد.فارسی پیوند زده است و ترجمۀ او یک ترجمۀ قابل قبول و با کیفیت می
 

 نون في الطب"، مسعودی.ترجمه، سازمان بندی معنایی،"القا :هاکلیدواژه
 
 . مقدمه 1

رود. این مقوله با ایجاد هماهنگی و ارتباط میان اجزای کلام از اهداف مقوله انسجام و سازمان بندی ساختار یک متن به شمار می
جم و های کلامی به یکدیگر و در نهایت ارائه یک بافت منسهای متنوع و اصولی به دنبال متصل کردن ساختاستفاده از روش

روان است. زبان شناسی نقشگرا از رهگذر توجه به نقش های زبانی و معرفی زبان به عنوان ابزار ارتباطی، تحولات عمیقی در 
مطالعات زبان شناسی ایجاد کرد. از جمله دستاوردهای این رویکرد، معرفی عوامل انسجام متن است که عنصرهای زبانی یک 

کند و با برقراری رابطه بین آنها، متن را سازد و جملات را از گسستگی خارج میه مرتبط میجمله را به عناصر زبانی دیگر جمل
(. تا به امروز راهکارهای مختلفی پیرامون میزان کارآمدی ترجمه در انتقال مضامین و 331: 3938دهد)کرم زادگان، شکل می

صورت مهارت و تسلط بالای مترجم و در نتیجه، بالا بودن سطح مفاهیم ارائه شده است. بیشتر منتقدان بر این باورند که حتی در 
گاه مورد غفلت قرار کیفی ترجمه، بازهم انتقال مفاهیم به طور کامل صورت نپذیرفته و بخش هایی از آن به طور ناخودآ

های سب مهارتای است که انجام آن نیازمند ک(.عمل ترجمه، یک عمل دشوار و پیچیده33: 3933گیرد)نعمتی قزوینی، می

                                                           
  noresideh@semnan.ac.ir  ، ایمیل:مسؤول نویسنده - *
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ای نیست زبانی و برخورداری از اطلاعات کافی در این زمینه است.  تئوری پردازان جدید همگی براین باورند که ترجمه کار ساده
ای خلق نمود. برای رسیدن به اوج زبانی باید مراحل بسیار دشواری را در هر دو زبان که بتوان با اندک دانش زبانی، اثر ارزنده

(. در این 33: 3983شناختی زبان مورد نظر دست یافت)شمس آبادی، های زیباییسرانجام به محتوای معنایی و ویژگی گذراند تا
های سازمان بندی معنایی در ترجمۀ علیرضا مسعودی از کتاب" القانون فی الطب" ابن سینا مورد ارزیابی و بررسی جستار شیوه

 ترجمۀ ارائه شده در انتقال مضامین متن اصلی نمایان گردد.گیرد تا میزان موفقیت و کارآمدی قرار می
 
 . پیشینۀ پژوهش1-1

های سازمان بندی معنایی ترجمۀ کتاب"القانون فی الطب" صورت نپذیرفته است، به همین تاکنون پژوهشی در حوزۀ بررسی شیوه
 شود:های مرتبط و نزدیک به بحث مذکور اشاره میدلیل به برخی از پژوهش

(، چاپ 3938سازی متن ترجمه در سه حوزة ساختار جمله، زمان و ضمایر" نوشتۀ ناظمیان و خورشا،)های روانالۀ"تکنیک_ مق
ترین این های ترجمه، برخی از مهمهای ترجمه در زبان و ادبیات عربی، در پی آن است تا با مرزبندی شیوهشده در مجلۀ پژوهش

 رائه دهد.راهکارها را در قالب ترجمة ارتباطی ا
" نوشتۀ نورسیده و های آنارزی انسجام دستوری غیرساختاری در دعای دوازدهم صحیفة سجادیه و ترجمهتحلیل هم"_ مقالۀ 

های انسجام دستوری بررسی مؤلفه های ترجمه در زبان و ادبیات عربی به(، چاپ شده در مجلۀ پژوهش3933سلمانی حقیقی، )
 پردازد.غیرساختاری در متن دعای دوازدهم صحیفة سجادیه و چهار ترجمه می

(، چاپ شده در 3931)" نوشتۀ کریمیبررسی و معرفی ترجمه کتاب پزشکی اسلامی دوره میانه ٬کلکسیونی از اشتباهات_ مقالۀ"
شود: مجلۀ نقد کتاب تاریخ، ضمن توجه به اهمیت کتاب، انتقادهایی بر ترجمۀ این اثر مطرح شده که در سه بخش عرضه می

 معرفی کتاب براساس متنِ اصلی نقد تفصیلی ترجمه، و پیشنهادها.
های سی قرار نگرفته است. در این جستار شیوهای مورد تحلیل و بررموضوع پژوهش حاضر تاکنون در هیچ مقاله یا پایان نامه

 گیرد.سازمان بندی معنایی در ترجمۀ مسعودی از کتاب مزبور مورد تحلیل قرار می
 . سؤالات و فرضیات پژوهش2_1
 گردد؟های سازمان بندی معنایی در متن ترجمۀ کتاب"القانون فی الطب" چگونه ارزیابی می_ روش3
 های سازمان بندی معنایی موفق تر بوده است؟کارگیری کدام یک از روش _ ترجمۀ کتاب مذکور در به3
 . اثر ترجمه در سازمان بندی معنایی و انسجام متن2

های گوناگونی از آن به عمل آمده است. در این میان نگرش به ترجمه، به های مختلفی دربارۀ ترجمه وجود دارد و تعریفدیدگاه
ترجمۀ خوب » کند:ترجمه را چنین بیان می 1ددلی فیتس است. دأ به متن مقصی و فرا زبانی متن مبدمثابۀ عامل انتقال عوامل زبان

عبارت است از نزدیک ترین معادل در زبان مترجم برای مطلب مورد ترجمه، با حفظ مشخصات متن اصلی تا آنجا که ظرفیت 

                                                           
1 Dudley Fitts 

https://rctall.atu.ac.ir/article_9521.html
https://rctall.atu.ac.ir/article_9521.html
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از ترجمه این »اند: (. در همین راستا برخی گفته31: 3988صفارزاده، «)زبان اول ایجاب کند و عجیب و دور از ذهن ننماید
توان یابد. رابطه برابری را میرود که با اصل برابر باشد. برابری میان متن مبدا و ترجمه در ابعادی چند گانه تحقق میانتظار می

مبدا باید دست کم تا حد امکان های متن مبدا باید حفظ شوند، یعنی محتوا، سبک، عملکرد و... متن کیفیت»چنین توصیف کرد: 
 افتد.( این تعادل و برابری در سطوح مختلف متن اتفاق می13:3933حدادی،«)در ترجمه حفظ گردد و نمونه یابد

توان گفت، در ترجمه متن مبدأ به متن مقصد،رعایت اصل تعادل و برابری میان دو متن از جمله با دقت در تعاریف یاد شده می
های آن از قبیل: است. یعنی به هنگام ترجمه، علاوه بر انتقال پیام متن، بایستی انتقال دیگر ظرفیت های ترجمهضرورت

در  1های لغوی، دستوری ، بلاغی و حتی فرهنگی، عاطفی و... نیز در چارچوب اصل تعادل ترجمه انجام گیرد. "کتفورد"ظرفیت
در ترجمه کامل، متون یا عناصر زبان مبدأ و مقصد، زمانی »گوید: و میای بر این نکته تأکید کرده بحث از مفهوم تعادل ترجمه

 (. 83: 3933)کتفورد،« روند که در موقعیت معین قابل تعویض باشندای یکدیگر به شمار میمعادل ترجمه
 
  . سازمان بندی معنایی متن3

هایی است که متن را به شکل یکپارچه شیوهحفظ کامل ساخت واژگان و عبارات یک متن و سازمان بندی معنایی آن، یکی از 
که معمولا در قالب استفاده از ابزارهای دستوری یا « انسجام»در این زمینه عبارت است از:  ؤثرکند. یکی از عوامل محفظ می

های که به مثابه شبکۀ مفهومی یا معنایی است که بخش« پیوستگی»شود، و ساختی برای حفظ یکپارچگی متن تعریف می
پیوستگی را به مثابۀ رابطه متن با موقعیت و  2(. اگینز331: 3933چسباند)فاست، مختلف متن را به شکل یک کل واحد به هم می

داند در حالیکه انسجام را به عنوان بعد کند؛ به عبارت دیگر پیوستگی را چیزی بیرون از متن میشرایط حاکم بر آن تعریف می
 (. 83: 3331نز، کند )اگیدرونی متن معرفی می

ام به را به زبان بیاورم، این گفته« چراغ را روشن کن»اگینز معتقد است که اگر در اوج گرمای سوزان ظهر در وسط بیابان جملۀ 
شما را از »لحاظ موقعیتی فاقد پیوستگی است. اگر به عنوان افسرجنایی در صحنۀ جرم خطاب به متهم به جای این که بگویم

گاه میحقوق قانونی تا را به زبان بیاورم، این گفته ام اصلا پیوستگی ندارد. اگر « گوش کن به حرفم مرتیکۀ بیشعور»، جملۀ «کنمن آ
ث خوشبخت شود{ را تولید کنم، هرچند که ؤنخواهد که او ماو مذکر می I1 veux qu elle est heureux" { جملۀ فرانسوی"

باید به "t،"  "est" باید به صورت" xرسد؛ زیرا "خت درونی جمله، نا منسجم به نظر میام پیوستگی دارد، اما در سطح اولیۀ ساگفته
تواند معنی حرفم را بفهمد، اما " باشد. با وجود این که سخنگوی زبان فرانسه می heureuse"" به شکل heureuxو" "soit"صورت

ام؛ های دستوری اصلی جمله را از بین بردهه من پیوستگیتواند این جمله را درک کرد، آن هم به این دلیل کبه راحتی هم نمی
است؛  9های متنیتسازند. انسجام یکی از جالب ترین جنبههای درون جمله و فراتر از آن را به هم مرتبط میپیوندهایی که سازه

مه به راحتی نادیده گرفته موضوعی که در نوع خاصی از نقد ادبی نیز به شدت مورد توجه قرار گرفته است، اما به هنگام ترج

                                                           
1Catford 
2Eggins  
3Textuality  
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ای که همپوشی توان به دو روش به انسجام دست یافت، هرچند توضیح این دو روش به گونهرسد که میشود. چنین به نظر میمی
ها یا رابط هایند که متن را از نظر ای از ابزارهای دستوری مشخص نظیر توالی زماننداشته باشند، دشوار است. از یک سو مجموعه

دستور هستند که برای تثبیت  -ای از ابزارهای واژگانکنند، از سوی دیگر، مجموعهمان، مکان و به لحاظ منطق سازمان دهی میز
 (.333-331روند)همان: پیوندهای اصلی میان سازه های ساخت اطلاع درون متن به کار می

 
یق بازگشت ناقص1_3  . سازمان بندی معنایی از طر

شود، تکرار یا به عبارت های مختلف متن استفاده میه برای سازمان بندی معنایی و کنار هم نگه داشتن بخشآشکارترین ابزاری ک
«. اندگروه، جلساتی را برگزار کرد.... این جلسات به صورت مخفیانه برگزار شده» است، مانند عبارت:« بازگشت»تخصصی تر

استفاده کنیم، یعنی سازۀ مورد نظرمان را با  1«بازگشت ناقص»بهتر است که از تکرار پیش از اندازه نیز شیوۀ خوبی نیست، بنابراین
که برگرفته از متنی    I was moved by a feeling   of… today I feel"شکل دستوری متفاوتی به کار ببریم، مانند عبارت:

(. وقتی قرار است موازی 333-333: 3933بودند)فاست،  "chuvstom/chuvstvuiu"های معادل مورد نظر روسی است و واژه
دهد؛ عکس این اتفاق رخ می 9شود، اما در جریان دگرگوییانجام دهیم، ساختی دستوری با محتوای متفاوت تکرار می 2سازی

 (.333شود )همان: یعنی همان محتوا در ساختی متفاوت ظاهر می
 عملي  وإن لم تَعملْ قطً. و علم  علمي   علم   علمتَ هذين القسمينِ فقد حَصلَ لك إذا. 1
علمی و عملی را تحصیل کرده، هرچند  هر دو جنبۀپس هرگاه کسی این دو جنبه علمی و عملی طب را فراگیرد، در حقیقت . 1

 هرگز به کار طبابت بیماران نپردازد.
من ن کانت له وإن لم تکن فإنما يَتم ًإيه سبابه و مبادبأ من جهه العلموقد تببيًنً في العلوم الحقيقة أن العلمَ بالشيء انما يَحصل . 6

 .ةبعوارضه ولوازمه الذًاتي جهه العلم
شود و در فرض اسباب و مبادی آن علم حاصل می با شناختدر علوم حقیقی چنین تبیین شده که علم به هر مقوله ای بنابراین . 6

 . آن را شناختنبود اسباب و مبادی، باید از طریق عوارض و لوازم ذاتی 
 إن کان مُباينا. بالطبعساکنا و يحتركُ إليه  بالطًبع الأرضُ جِرم  بَسيط  مَوضعُه الطًبيعي هُو وَسط الکلً يکون فيه. 3
باشد و هر گاه قطعه ساکن می سرشت خودزمین جرمی یکسان که جایگاه طبیعی آن مرکز همه عناصر است و در آن مکان به . 3

 بدان باز خواهد گشت ..  سرشت خویش ای از آن به اجبار جدا گردد، به 
شود واژۀ"علم و من جهه العلم ب" دو بار در متن اصلی تکرار شده که در ترجمۀ آن به جای در مثال اول و دوم چناچه مشاهده می

بدین تکرار از تکنیک بازگشت ناقص استفاده شده است. در ترجمۀ دو مثال نخست ساخت جمله در قالب دگرگویی انجام پذیرفته 
صورت که محتوا در قالب ساختی دیگر و با حفظ مضمون اصلی به صورت" دو جنبۀ علمی و عملی، با شناخت اسباب و آن را 

                                                           
1 Incomplete return 
2 Parallelism 
3 transformation 



 322 دانشگاه سمنان –مجموعه مقالات دومین همایش ملی کارآفرینی و تجاری سازی رشته زبان و ادبیات عربی 

توان گفت از تکرار عین همان واژه و عبارت در متن ترجمه پرهیز و شناخت" به زبان مقصد انتقال داده شده است. در واقع می
در زبان مقصد بازتاب داده شده که این امر منجر به سازمان بندی معنایی جمله در متن مفهوم کلام به صورت یک ساخت جدید 

 ترجمه گردیده است. 
شود. بهتر بود برای برابرنهاد دوم از در مثال سوم نیز واژۀ" بالطبع" در متن مبدأ تکرار شده که در متن ترجمه نیز این تکرار دیده می

ستفاده می شد تا از این طریق میزان سازمان بندی معنایی جمله با به کارگیری عنصر عبارت" از روی طبیعت ذاتی خویش" ا
های جدید در زبان مقصد نمایان ساخت. استفاده از توان تکرار را با استفاده از قالبکرد. گاهی میبازگشت ناقص افزایش پیدا می

د تکرار را با نمایی تازه و منسجم در متن متبلور سازد و باعث توانهای جدید به عنوان یک نوع آشنایی زدایی میها و قالبساخت
سازمان بندی معنایی هر چه بهتر عبارات گردد. ناگفته پیداست در برخی مواقع تکرار کردن عین عناصر زبانی متن اصلی در متن 

 در متون ادبی نظیر شعر تکرار یک یا تواند باعث انسجام معنای کلام گردد. مثلازبان مقصد با توجه به اهداف و بافت موقعیتی می
 تواند باعث یکپارچگی و سازمان بندی معنایی جملات شود. چند واژه  و عبارت به منظور بیان غرض و هدف شاعر می

 
یق حذف2_3  . سازمان بندی معنایی از طر

نامیده « حذف»ایی از آن است کهههای سازمان بندی معنایی و انسجام بخشیدن به متن، کنار گذاشتن بخشیکی دیگر از روش
های زبان شناختی بر روی ، این پدیده چندان هم خوب درک نشده است؛ زیرا اکثر پژوهش2و درسلر 1شود. به اعتقاد بوگراندمی

تواند مطلبی دستوری به حساب آید و ترجمه اهمیتی نداشته اند. پیامد این امر اگر چه میمتمرکز شده« جملات خوش ساخت»
های ظاهر شگفت آوری عمل های دستور بسیار مهم جلوه کرده است. حذف به شکل، اما در مجموعۀ وسیعی از کتابباشد

کند. برای نمونه در زبان انگلیسی، فاعل جمله را در بند پایه می توان حذف کرد، اما در بند پیرو چنین امکانی وجود ندارد. مثلا می
 he's good at his "توانیم بگوییم:توانیم بیان کنیم، اما نمیرا می" he's good at his job Knows what he's doing"جملۀ 

job because knows what doing  ،(. 338: 3933)فاست 
گیرد که ما در متن خویش، یک عنصر پیش انگاشت داشته باشیم؛ یعنی چیزی که قبلا ذکر شده و فرآیند حذف زمانی صورت می

دهد، در واقع شکافی ساختاری وجود دارد که باید به (. در مواردی که حذف رخ می333: 3938)کرم زادگان، شناسانده شده باشد
خواهیم متنی را ترجمه کنیم، (. وقتی می91: 3933واسطۀ ارجاع به یک ساختار مرتبط در متن بلافاصله تکمیل شود)گلشائی، 

 (. 338: 3933توانند حذف شوند)فاست، ها و در شرایطی میی کدام سازهتوجه به این مسئله اهمیت دارد که بداینم در هر زبان
لا ِمن التَّعادلِ الّذي هُو التَوازنُ بالسّوية بَل مِن العَدل في القِسْمةِ وهو  ،أنَ المُعتدلَ الّذي يَسْتَعمِلهُُ الأطبّاءُ في مَباحثهم هُو مُشتق .5

  .تِهاو کَثيفّياها يْدَناً کان بِتمامه أو عُضْوًا من العناصر بِکمّيّاتِ أنْ يکونَ قد تَوَفرَّ فيهِ علی المُمتزج بَ 
باشد، بلکه در اصطلاح ایشان از عدل در واژه معتدل در استعمال طبیبان مشتق از تعادل)عدل( به معنای توازن و تساوی نمی .1

 است. کیفی و کمیعناصر به لحاظ  -آن چه همه بدن باشد یا عضوی از –تقسیم مشتق است و آن بهره بری کامل آمیزه 

                                                           
1 Beaugrande 
2 desler 
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 بَحْسب الإمکان لهَ. ِاِلِهو أحَْو لِهالخالقَ جَلَّ جَلالهُ أعَطی کلَّ حَيوانٍ و کلَّ عُضوٍ في المِزاج ما هُو ألَيقُ بِهِ و أصَْلحَُ لَأفعَْاِ  إعلمْ أنّ  .6
رمود، که آن بهترین مزاج برای انجام کارها و حالات وی فریدگار بزرگ، هر حیوان و هر عضوی از آن را، مزاج شایسته ای عطا فآ.6

 باشد.به اقتضای پذیرش امکانی او می
مُ فإنّهُ وإنْ کان مُتولِّدا في الکَبد فِإنّه لاتّصالِه بالقَْلبِ يَستفيدُ مِن الحَرارةِ  .3  .ما ليسِ للکَبدالدَّ
 باشد.از آن بی بهره می با قلب از گرمی برخوردار است که کبد آید، ولی به علت ارتباطشچند در کبد به وجود میخون هر  .3
مَ بما يَستوفي .2 هُ  فإنّ الدَّ طوبةِ التي کانت فِي البَلغمِ المائي الطّبيعيِّ الذي استحالَ  حظَّ مِن النُّضجِ يَتَحلَّلُ مِنهُ شيء  کثير  مِن الرُّ

 إليه.
افته است، مقادیر زیادی از رطوبت خود را که در بلغم طبیعی آبی پیش از زیرا خون به دلیل این که نضج و پختگی کامل ی .2

 استحاله)به خون( بوده از دست داده است.
 .تِهمفإنَّ کِثرةَ شَهْوَتِهم تَدُلُّ علی نُقصانِ حَرارَ . 5
 کند.دلالت میگرمی  اشتهاي زیاد ایشان بر کمبود.5

ها و کثیفیاتها" در متن مقصد ترجمه نشده است. با توجه به برابرنهاد ارائه شده در مثال نخست ترجمۀ ضمیر"ها" در دو واژۀ"کمیات
می توان گفت حذف ضمیر مذکور به محتوای اصلی کلام آسیبی وارد نساخته است. در نمونۀ دوم عبارت" اعلم ان" از بدنه ترجمه 

ذف به قرینه در قالب یک ضمیر در متن مقصد ترجمه کنار گذاشته شده است و ضمیر" ه" در دو واژۀ" افعاله و احواله" به صورتح
شده است. در مثال سوم نیز حرف عطف"ثم" در زبان مقصد منعکس نشده است و عبارت" لیس للکبد" به صورت حذف به قرینه  

ه به صورت" از برابریابی شده است. در واقع این عبارت در تقدیر به صورت" لیس للکبد یستفید من الحراره" بوده است که در ترجم
 باشد" بازتاب داده شده است. آن بی بهره می

در مثال چهارم نیز واژه" حظه" از متن ترجمه حذف شده است و بدون این که محتوای کلام مختل شود معنای آن در متن برگردان 
میر"هم" در واژه"حرارتهم" شود. در نمونۀ آخر عدم ترجمۀ ضحل شده است. به طوری که نبود آن در متن زبان هدف احساس نمی

گرفت و حذف آن یک نوع سازمان بندی معنایی در جمله ایجاد کرده است؛ چرا که اگر در متن مقصد مورد برابریابی قرار می
های صورت گرفته در متن مقصد باعث از توان گفت حذفهای صورت گرفته میشاهد یک نوع تکرار نامناسب بودیم. با بررسی

باشد. حذف یعنی اینکه قسمتی معنایی جمله نشده است و این حذف در مفهوم منتقل شده قابل درک و فهم می بین رفتن ساخت
از متن ناگفته بماند. البته این بدین معنا نیست که قسمتی که ناگفته مانده، درک نشدنی نباشد، بلکه در نقطۀ مقابل، منظور از 

 (. 313: 3333با وجود نیامدن در متن، قابل فهم باشد)هالیدی و حسن، حذفِ بخشی از کلام، این است که در این بخش 
 
یق ارجاع 3_3  . سازمان بندی معنایی از طر

ای است که طی آن تعبیر یا تفسیر شود، ارجاع است. ارجاع رابطهیکی دیگر از عواملی که باعث سازمان بندی معنایی جمله می
شود؛ بلکه برای این منظور به طرف های معنایی آن عنصر انجام نمیبر اساس ویژگی یکی از طرفین ارجاع، یعنی عنصر پیش انگار
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(؛ به تعبیر دیگر، عنصر پیش انگار عنصری است که به 3: 3333شود)هالیدی و حسن، دیگر رابطه، یعنی مرجوع رجوع می
 (. 333: 3983وع کرد)غلامحسین زاده، صورت بالقوه مصادیق فراوانی دارد که برای روشن شدن مصداقش باید به مرجوع آن رج

ها را دهند و این صورتهای کامل کوتاه شده انجام میکنند و این کار را با استفاده از صورتها همواره از تکرار اجتناب میزبان
. استفاده از اند، به زبان مورد نظر بستگی داردهای کامل دقیقا چگونهکنند. این که صورتتر میجایگزین واحدهای طولانی

های مترادف نیز همین کار را های کامل تنها راه نشان دادن هم ارجاعی در زنجیرۀ متن نیست. تکرار، تکرار ناقص، واژهصورت
کنند؛ اینها را پیشتر ها نیز هستند که نه دقیقا همین نقش، اما نقش مشابهی را در متن ایفا میدهند. طبقۀ دیگری از واژهانجام می

اینها «. اشاره کردن»ای یونانی به معنینامند)برگرفته از واژهمی 9«ها اشاری»نامیدند، اما امروزه می 2یا اشاره کننده 1ن کنندهجایگزی
" }آنجا{ )قید مکان( اند که آشکارا there }اینجا{ و" here" "}آن{)ضمایر اشاره( یا "that"}این{ و "thisهایی مانند "شامل واژه

" }اکنون{)قید زمان( که به آن اندازه آشکار نیستند)فاست، now" }امروز{و "todayهایی مانند"کنند یا واژهمی به چیزی اشاره
توان به کمک بافت فرهنگی بازیابی کرد؛ بافتی که می (. در برخی موارد چیزی را که به آن ارجاع داده شده را تنها می333: 3933

های رو برو هستیم. یکی از نمونه 1ری باشد. در چنین شرایطی با ارجاع مصداق معلومتواند جهانی یا محدود به گسترۀ کوچکت
شوند؛ به عنوان مثال پدرو مادری که از ساکت کردن بچۀ ارجاع، ارجاع به مواردی است که در موقعیت ارتباط بلافصل مطرح می

}اون رو زمین بذار نایجل، قبل از اینکه بشکنی "do put that down, nigel befor you break itسرکش شان عاجزند و جملۀ"
" شکستنی چیست. به هر حال اکثر متون it" و"thatآورند. ما باید در آن موقعیت باشیم تا بفهمیم منظوراز"اش{ را به زبان می

 5ارجاع پیش مرجع توانند از طریقهای مورد نظر میکنند. در چنین شرایطی، واژهنوشتاری، بافت موقعیتی خاص خود را خلق می
 (. 331به چیزی که در متن ذکر خواهد شد ارجاع دهند)همان:  2به چیزی که قبلا در متن آمده یا از طریق پس مرجع

 الغذاءُ أولاً. يهِ إلجِسم  رَطب  سيّال  يستَحيلُ الخلطُ . 1
 گردد.تبدیل می بدان در وهله نخست با هضم کبدیخلط جسم مایع تر است که غذا . 5
طُوبةُ  .6 لِّ وهي مُستعدة  لأنْ تَستحيلُ غذاءً إذا فقََدَ البَدَنُ الغذاءَ ولأنْ  الرُّ تَبُلَ الأعضاءَ التّي هي مُنْبَثّة  في الأعضاء الأصليّة بِمنزلةِ الطَّ

فَ   سبب  مِنْ حَرکةٍ عَنيفةٍ أو غَيرِها.ها إذا جَفَّ
است و هرگاه بدن غذای مورد نیاز خود را از دست دهد، این رطوبت  رطوبتی که بین اعضای اصلی بدن همانند شبنم پراکنده. 6

، این خشک گرددآمادگی تبدیل شدن به غذا برای بدن را دارد و علاوه بر این هرگاه اعضای بدن بر اثر حرکت شدید یا علت دیگری 
 گردد.رطوبت باعث نم دهی بدان اعضا می

 ولکنْ وَصل بَين طَرفي عَظميّ المَفصل و بين أعضاءٍ أخری. ها رِباطًا و لمْ يَمْتدْ إليلمْ يُسمِ إلّا  العَضُلةِ فما ِامتدَّ إلی . 3

                                                           
1 Substitute 
2 pointer 
3 Hints 
4 Referencing a known example 
5 Pre-reference reference 
6 Reference after reference 
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شود لیکن در انتهای دو کشیده نمیعضله شود و آنچه به سوی شود، تنها رباط گفته میآنچه از رباط به سوی عضله کشیده می. 3
 کند.ی دیگر بدن ارتباط برقرار میکند یا بین اعضااستخوان مفصل قرار گرفته واتصال ایجاد می

در مثال نخست واژۀ "الخلط" به عنوان مرجع ضمیر"ه" در "إلیه" در جمله ذکر شده است. در واقع این ارجاع یک ارجاع پیش مرجع 
" مرجع رود که رعایت آن در متن مقصد باعث سازمان بندی و انسجام معنا شده است. در مثال دوم نیز واژۀ "الرطوبةبه شمار می

باشد که در متن ترجمه منتقل نشده است؛ بهتر بود ترجمه این ضمیر در متن مقصد با توجه به مرجع ضمیر"ها" در فعل"جففها" می
شد مثلا به صورت "هرگاه اعضای بدن بر اثر حرکت شدید یا علت دیگری باعث خشک شدن آن آن به طور درست برابریابی می

العضلة" مرجع پیشین ضمیر"ها" در "إلیها" است که در ترجمه به همان صورت اسمی بازتاب داده شده گردد". در نمونۀ سوم واژۀ "
توان گفت برای این که مخاطب به درستی به مرجع ضمیر پی ببرد، در ترجمه از همان ساخت اسمی برای برگردان ضمیر است. می

مترجم به مخاطب باشد تا از این طریق زمینه خوانش و فهم هر چه  تواند ناشی از پایبندی و توجهاستفاده شده است. این امر می
 بهتر متن را برای او فراهم سازد. لازم به ذکر است که در متن اصلی شاهد مثالی برای ارجاع پس مرجع یافت نشد.

 
 . سازمان بندی معنایی با استفاده از ترکیبات با شیرازه 4_3

شود، استفاده از ترکیبات با و سازمان بندی معنای ساختمان جملات در متن مقصد میاز جمله مواردی که باعث انسجام بخشی 
زبانی داشته باشد و فضای متن را در کند؛ یعنی علاوه بر درک متن و توانایی انتقال به زبان مأنوس است. مترجم بایی شمّ شیرازه و 

هنگی و انسجام در سراسر متن به وجود آورد)ابراهیمی کاوری، مقصد، مترجم باید توانایی ابداع و ابتکار داشته باشد و یک هما
شود که بدنه و ساختمان آن دارای یکنواختی و روانی است و خواننده (. ترکیبات با شیرازه در واقع به ترکیباتی گفته می313: 3938

 کند.ریافت میشود و معنا و مفهوم حاصل از آن را به راحتی ددر خوانش آن دچار سردرگمی و خستگی نمی
عْصَابُ . 1

َ
ی هِیَ وَالأ ً عَصبانيّةُ المَرأی و المَلمَس تأتي مِنَ العِْظَامِ  إلیَ جِهَةِ العَْضَلِ فتََتَشَظَّ لِيفاً، فمََا وَلِیَ رَباطات: وهي أيضا

 العَْضَلةََ مِنْهَا احْتَشَی لحَْماً.
ها ر منظر می باشند که از جانب استخوان ها به سوی عضلهرباط ها نیز مانند وترها اجسامی عصب گونه در لمس و و د. 1

دهند و آن قسم از لیف متناسب با ها به صورت رشته رشته، لیفی را تشکیل میآیند، پس فایده رباط ها در این است که با عصبمی
 گردد.عضله سازی از گوشت پر می

ي سُطوحَ أجسامِ أخَُرَ وتَحتوي عليها الأغْشيةُ وهي أجَسامُ مُنتسجة  مِن لِيفٍ عَصبانيّ غَي. 6 ر مَحسوسٍ رَقيقة الثّخَنِ مُستعرضة  تُغَشِّ
باطِ الّتي تَشَظّی إلی  لِمنافع: مِنها ِلتحفظَ جُمْلتََها عَلی شِکلِها وهِيئتِها ومِنها لِتُعَلِّقَها مِن أعضاءِ وترَبِطَهَا بِها بِوِساطَةِ العَصَبِ  والرِّ

لبِْ.ليفها فانتَْسجَتْ مِن  هُ کالکُليَْة مِن الصُّ
گیرد و سطح های عصب گونه ناپیدا، نازک، محکم و پهن بافته شده است، اعضای بدن را در بر میها اجسامی که از رشتهپرده. 6

پوشاند. فواید وجود غشاها در بدن: الف(. نگهداری اعضای بدن بر شکل خود و حفظ آنها از فروپاشی ب(. خارجی آنها را می
ها به هم دوخته تصال عضو به دیگر اعضای بدن و پیوند آنها به وسیله رشته های باریک عصب و رباط که چون لیفی برای پردها

 شده اند، مانند کلیه که به وسیله غشای خود به کمر پیوند خورده است.
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ذاتُ طَبَقةٍ واحدةٍ و مِنها ماهي ذاتً طَبقتين وإنما خُلِقَ ما  إنَّ الأعضاءَ العَصبانيّةَ المُحيطةَ بأجسامٍ غَربيةٍ عَن جَوهرِها مِنها ماهي. 3
تِها ِلئلّا تَنْشَقَّ لِسَب بٍ قوُّةِ حَرکَتِها بما فيها خُلِقَ منها ذاتُ طبقتين لِمنافعِ: أحَدُها مَسُّ الحَاجةِ إلی شِدّةِ الاحتياط في وَثاَقةِ جِسْمَيَّ

رايينِ و الثّاني مَسُّ الحَاجةِ إ  لی شِدّة الاحتياط في أمر الجسم المَخزون فيها َلئلّا يَتَحلَّلَ أوْ يَخْرُجَ.کالشَّ
ای از آنها یک لایه و پاره ای دیگر دو لایه باشند پارهدام عصب گونۀ بدن که حاوی چیزهای بیگانه با بافت خویش میان. 3

. رعایت دقت و احتیاط در استحکام 3شود: ضا اشاره میای از این اعباشند. اینک به حکمت و فواید دولایه آفریده شدن پارهمی
. رعایت احتیاط در نگه داری از 3ها بخشی به عضو تا به سبب حرکت شدید محتوای آن دچار شکاف نگردد، مانند شریان

 محتوای درون عضو تا ماده لطیف تحلیل نرود یا ماده غلیظ بیرون ریخته نگردد.
های به کار گرفته شده در زبان مقصد از نظر بن مایه و معنا دارای تناسب و ردید، ترکیبهای فوق مشخص گبا بررسی نمونه

های بی شیرازه و روان نبودن عبارات و ابهام در بازتولید باشند. استفاده از ترکیبیکپارچگی بوده و از روانی و سلاست برخوردار می
ی روان و (. استفاده از ساختار و ترکیبها3938: 313اهیمی کاوری، شود)ابرمتن باعث نارسایی ترجمه و عدم توفیق مترجم می

 تواند به انتقال هر چه بهتر محتوای متن اصلی به خواننده کمک کند.صریح در متن ترجمه علاوه بر سازمان بندی معنا، می
 
 .همپایگی5_3

های مختلف متن به کمک انواع تصال بخششود اپنجمین شیوۀ مهمی که باعث سازمان بندی معنایی و انسجام متن مقصد می
توان همپایگی " میI've got a cold. I'm going to bedدهند. در عبارت"حروف ربط یا ابزارهایی است که این کار را انجام می

د. در چنین انرا مشاهده کرد، یعنی دو جمله بدون اینکه ابزار پیوند انسجامی مشخصی داشته باشند فقط در کنار هم قرار گرفته
: 3933معلول مشخصی را از طریق انسجام موقعیتی تعیین کند)فاست،  -شرایط، گیرندۀ متن مجبور است که خود، ارتباط علت

 تواند در چهار نوع اضافی ، سببی ، خلاف انتظار و زمانی نمود یابد:پیوندی می–(. عناصر ربطی 333
های قبلی در متن ای دربارۀ محتوای جملهشود که جملهعنایی وقتی برقرار میاین نوع رابطه م»_ارتباط اضافی و یا افزایشی: 3

: 3933لطفی پور ساعدی، «.)ای داشته باشدتواند جنبة توضیحي، تمثیلی و مقایسههاي اضافي ميمطلبی را اضافه کند. این جمله
 اضافی و یا افزایشی می باشند.وَ، اَو ، اَم، أي( دارای نقش ارتباط » ( برخی حروف در زبان عربی نظیر331

دهد که رویدادهای فعل زمانی رخ می»کند. _ ارتباط سببی: همان طور که از نامش پیدا است سبب و دلیل رویدادی را بیان می3
ها ارتباط سببی و علّی داشته باشد. این ارتباط شامل روابط علت، نتیجه، هدف شرط یک جمله با رویدادهای دیگر جمله

إذ ، لام تعلیل ،کی، لکی و »( در زبان عربی ادوات متعددی برای دلالت این مفهوم وجود دارد، از جمله  331همان: «)شودمی
 لذا، علی هذا، لهذا و لأن ...(.

شود که محتوای یك جمله، خلاف انتظاراتی باشد که جمله این رابطۀ معنایی  زمانی برقرار می»_ ارتباط خلاف انتظار یا نقضی: 9
(. در زبان عربی حروف مختلفی برای بیان این نوع ارتباط پیوندی وجود 331: 3933لطفی پورساعدی، «)آوردبلی به وجود میق

غم، علی أي حال، بَل، في النفس الوقت و...» دارد، از قبیل:  ، عَلَی الرَّ  «.لکنَّ
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)همان: «. میان رویدادهای آن دو جمله برقرار باشد دهد که نوعی توالی زمانیاین نوع ارتباط هنگامی رخ می»_ارتباط زمانی: 1
واو ، حتی ، ثم ، فاء ، قبل ذلك، حینما » توان به حروفی نظیر: (. از حروفی که به ارتباط زمانی در زبان عربی اشاره دارد می331
 اشاره کرد.« و...

1.  َ  لأنه العظم ثمّ  صرفيّةالدّخانية  تْ انعقدو البخار خلط مِنْ ما کان فيه  تحللَّ خاني دُ  بخارن مِ  لأنه لشعربيش ما في البدن فاأ
 َ  للرطوبات. ف  نشاوَضع َ  وضعهُ والدّم  منَ کونً العظم  نّ لأالشعر  من طبُ صلبُ الأعضاء لکنّه أرأ

د دوو یابد که خلط آن گداخته شده . مو؛ زیرا مو از بخاری دودی تکون می3خشک ترین اعضای بدن به ترتیب عبارتند از: .1
؛ زیرا محکم ترین عضو بدن است ولی نسبت به مو مرطوب تر است، به این علت که از . استخوان3 صرف آن، انعقاد یافته است

های غریزی پیرامون خود را که بدان امکان ای تعبیر شده که چون اسفنجی رطوبتدلیل دیگر این که استخوان به گونهو خون تکون 
 گردانددسترسی دارد، خشک می

تَيْنِ عَسُرَ الازْدِرَادُ بَلْ إذَا لمَْ تَکُنْ بَطَلتَْ إلّا أنَّهَا لمَْ تَنْبَعِثْ بَعْدُ . 6 إذَا بَطَلتَْ إحْدَی القُْوَّ  لِفِعْلِهَا عَسُرَ الازْدِرَادُ.وَ
به انجام وظیفه خود  گردد بلکه هرگاه تباه هم نشده باشد ولی هنوزگاهی یکی از دو نیرو تباه شود فعل بلعیدن دشوار میهر. 6

 گردد.برنخواسته باشد عمل بلع با دشواری رو به رو می
 ثم دَفعُْ الفَضلِ عنهوإلصاقهُ وتشبيهه ووکُلُّ عُضْوٍ في نَفسهِ قوُّة  غريزيّة  بها يَتمُّ له أمرُ التّغذي وذلك هو جَذبُ الغذاء وإمساکُه . 3

 لقوّة قوُّة  تَصير منه إلی غيره وبَعضُها ليس له ذلك.تختلف الأعضاءُ فبََعضُها له إلی هذه ا ذلكبعد 
باشد که بدان وسیله کار تغذیه آن عضو سامان می یابد و کار تغذیه بدن در سرشت خود دارای نیروی غریزی می هر عضوي در .3

 پس از این که ید آن.تخلیه بخش زا و متشکل است از: جذب غذا، نگهداری آن، شبیه سازی آن به عضو و چسباندن آن به عضو
 برای هر عضو این نیروی غریزی وجود دارد، اعضای بدن متفاوت است.

در مثال نخست واژۀ"لأن" به عنوان عنصر ربط سببی سه بار در متن اصلی تکرار شده که در متن ترجمه نیز به صورت کامل بازتاب 
ؤلفه هاي ا در متن مقصد به وجود آورده است. یکی دیگر از مداده شده است و این امریک نوع سازمان بندی معنایی و یکپارچگی ر

دهند که شنونده از این یک ارتباط یک ای به هم ارتباط می، ربط زمانی ترتیبی است. عوامل این ربط دو واقعه را به گونهعنصر ربط
(. ابزارهای 33: 3933اشد)علیجانی، بکند که این وقایع پشت سرهم میترتیب زمانی استنباط کند؛ در واقع شنونده استنباط می

این نوع ربط در زبان فارسی و عربی عبارتند از"سپس، و، آنگاه، بعد، آن وقت، پس از آن... ثم، ذلك الوقت عقیب ذلك و... 
ده باشد. در مثال نخست حروف ربط"ثم و واو" در متن اصلی وجود دارد که برخی از آنها در متن مقصد به طور دقیق رعایت نشمی

است. به عنوان مثال عنصر ربط"ثم" که می بایست در متن ترجمه به صورت" سپس یا بعد از آن" برگردان شود، از سوی مترجم 
 مورد عنایت قرار نگرفته است که این موضوع کمی از انسجام و سازمان بندی معنایی کلام کاسته است.

به شمار می رود. در مثال دوم از کلمۀ"بل" به عنوان عنصر خلاف انتظار  ارتباط خلاف انتظار یا نقضی به عنوان یکی از عناصر ربط
حرف « بل»حرف عطف در متن اصلی استفاده شده که برابرنهاد آن در زبان فارسی و متن مقصد به درستی منعکس شده است.

چه بصورت « بل»پس از حرف عطف  اضراب یا رویگردانی است، به این معنا که گوینده در آغاز عبارتی را بیان داشته و در جمله
 .کند که مطلب قبل را تبیین بیشتری نمایدتاییدی و چه بصورت انکاری عبارتی را ذکر می
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در مثال سوم چندین حرف ربط زمانی ترتیبی نظیر"واو و ثم" باعث ایجاد انسجام در متن مبدأ شده است. عدم ارائه برگردان مناسب 
ن ترجمه، ساختار معنایی و سازمان بندی آن را از بین برده است. به عنوان مثال حرف ربط"ثم و برای تعدادی از این حروف در مت

بعد ذلک" در متن مقصد به صورت پس از این که" ترجمه شده است در حالی که برابرنهاد دقیق آن با به صورت" سپس پس از آن 
 باشد که از چشم مترجم دور مانده است.که" می

 
 گیرینتیجه

 های زیر دست یافتیم:های انتخابی از ترجمۀ علیرضا مسعودی از کتاب مذکور به یافتهبررسی نمونه با
های مختلف به فراخور متن در افزایش سطح کیفی ترجمۀ او های سازمان بندی معنایی در بخشتوان گفت استفاده از روش_ می

وس است هر چند که در برخی موارد مترجم از به کارگیری های در متن مقصد محس ؤلفهسهم زیادی داشته است و بازتاب م
 های مربوط به سازمان بندی معنایی متن چشم پوشی کرده است.شیوه

های انجام شده مشخص گردید ترجمۀ مسعودی در استفاده از تکنیک به کارگیری ترکیبات با شیرازه نسبت به سایر _ با بررسی
 ه است.عناصر سازمان بخش معنا، موفق تر بود

های منتخب مورد بررسی، مترجم تنها در یک مورد از این تکنیک در جهت روان سازی و _ در بخش بازگشت ناقص از میان نمونه
 سازمان بندی معنایی ترجمه خود استفاده نکرده است که در متن مقاله بدان اشاره شده است. 

در ترجمۀ خود حذف  إعلم أن" راورد دچار لغزش شده و واژه" _ در بحث سازمان بندی معنایی از طریق حذف، مترجم در یک م
کرده است؛ به عبارتی دیگر مترجم می توانست این واژه به صورتی که معنا و مفهوم آن در متن مقصد حفظ شود اقدام به برابریابی 

فت و دقت خاصی و بر اساس رعایت آن کند که از انجام آن غفلت ورزیده است اما در سایر موارد، نمونه های انتخابی را با ظرا
 اصول و معیارهای استاندارد مربوط به حذف در متن مقصد متبلور ساخته و یک ترجمه با کیفیت ارائه داده است. 

_ در قسمت سازمان بندی معنایی از طریق ارجاع، ترجمۀ در یک نمونه از انتقال معنا بر اساس ارجاع غفلت ورزیده و در سایر 
 به شکلی مناسب برگردان کرده است. نمونه ها را 

_ در بخش سازمان بندی معنایی از طریق استفاده از ترکیبات با شیرازه، مترجم نهایت تلاش خود را به کار گرفته و از کلمات و 
 عبارات با شیرازه و روان در جهت یکپارچه سازی متن خود کمک گرفته است. 

عنایی از طریق استفاده از ادوات ربط، نمونه های مختلفی ذکر شده است که در آن _ در قسمت همپایگی یا همان سازمان بندی م
انواع عناصر ربط دیده می شود که مترجم در انتقال برخی از آنها چشم پوشی کرده است و همین از انسجام متن او در این بخش 

 کاسته است.
های سازمان بندی معنایی استفاده کند تا متنی خوانا و روان شگفت مسعودی سعی کرده در اغلب موارد از رو توانمی_ در نهایت 

در نظر گرفتن تر و بهتر دریافت کند. علاوه بر این  مترجم با ارائه دهد و مخاطب از این طریق، بتواند مفاهیم و مضامین را، راحت
باشد و نیز قابل قبول و با کیفیت می متن عربی را به متن فارسی پیوند زده است و ترجمۀ او یک ترجمۀموقعیت و بافت متن، 

 کند.کنیم و این خود دلالت بر یکپارچگی متن میهای تعیین شده برای مقولۀ انسجام را در ترجمه مشاهد میشیوه
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Analysis and processing of semantic organization methods in the text of Alireza Masoudi's 

translation of Ibn Sina's book "Al-Qanun fi al-Tabb" 
Abstract  
Semantic organization of a text means creating order and coherence in its semantic structure using the 
methods and standards determined in different theories. Today, for the semantic organization of a text, 
different methods are used, some of which are: incomplete return, deletion, reference, use of 
combinations with shirazeh, collocation, etc. In this essay, Alireza Masoudi's translation of Ibn Sina's 
book "Law of Medicine" was analyzed using the aforementioned components and relying on the 
descriptive-analytical method. The result of the research shows that the methods used in the translated 
text indicate its coherence and integrity, and Masoudi has tried to use the aforementioned methods in 
most cases to present a readable and fluent text, and in this way, the audience can understand the 
concepts and themes. Receive more easily and better. In addition, the translator has linked the Arabic 
text to the Persian text, taking into account the situation and context of the text, and his translation is an 
acceptable and high-quality translation. 
 
Keywords: translation, semantic organization, "Al-Qanun fi al-Tabb", Masoudi. 

 
 

 



 
330 

 

 خوانش ده فصل اول از ترجمه "الجملة الثانیة کتاب القانون فی الطب ابن سینا" براساس الگوی کارمن گارسس

 سپیده تاج الدین -2، *اکبر نورسیدهعلی -1   
 .استادیار زبان و ادبیات عربی دانشگاه سمنان -1
 دانشجوی کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی دانشگاه  سمنان. -2

 چکیده:
مایه و گردد. در متن ادبی، مترجم باید هم محتوا و درونارزیابی ترجمه، بخشی از کار مترجم است که موجب رشد و نمو آن می

میلادی  3331که در سال  مه کارمن گارسسطلبد، اجرایی کند. نظریه ارزیابی کیفیت ترجهم صنایع ادبی را در قالبی که متن می
معرفی شد، یکی از نظریات زبان شناختی است که با هدف تشخیص سطح کیفی ترجمه و نیز مقبولیت و کفایت ترجمه، به 

–سطحی گارسس که شامل سطوح معنای 1پردازد. در این نوشتار برآنیم تا با تکیه بر الگوی تحلیل کیفی متون  ترجمه شده می
عملی است، با روش توصیفی تحلیلی، ترجمه عبدالرحمن شرفکندی )هه –کارکردی و سبکی–واژه ساختی، گفتمانی–نحوی لغوی،

گر این است که مترجم ژار( از ده فصل اول قسمت الجملة الثانیة کتاب قانون ابن سینا را ارزیابی نمائیم. دستاورد این پژوهش تبیین
مانند: ابهام، تلویح، پرگویی بیشتر استفاده کرده است؛ بنابراین ترجمه وی از کفایت های منفی در الگوی گارسس از تکنیک

 برخوردار است نه مقبولیت. همچنین ترجمه وی در سطح چهارم علیرغم وجود نمونه های زیاد اشتباهات بیشتری دارد. 
 

 س.کتاب القانون، ابن سینا، عبدالرحمن شرفکندی، الگوی کارمن گارس :هاواژهکلید
 

 مقدمه
دار وظیفه جایی که ترجمه، برگردان متن از زبانی به زبان دیگر است، پس مترجم با دو زبان متفاوت سر و کار دارد و عهدهاز آن

ها در زبان موردنظر است. ادبیات هنرمندانه سختن گفتن است. برخلاف مطالعه و مقایسه تمام سطوح زبانی و نیز ترکیب کردن آن
ترین ویژگی آن، داشتن عاطفه و احساس است، متن کتاب القانون عاری از احساس و در برگیرنده کلمات مهم ترجمه ادبی که

تخصصی پزشکی است که خود نیازمند دقت فراوان در بازگردانی این اصطلاحات مهم است.کتاب القانون فی الطب از شیخ 
ز بقراط، ارسطو، جالینوس، رازی و علی بن العباس المجوسی است، الرئیس ابوعلی سینا که بر پایه اصول پزشکی وام گرفته شده ا

از جمله کتب نفیسی است که ارزیابی ترجمه آن تا حد بسیار زیادی از دیدگان پنهان مانده است. این کتاب توسط عبدالرحمن 
اش را به کتاب،ضرورت ارزیابی جلد به زبان فارسی ترجمه شده است که ارزش و منزلت این 8شرفکندی )هه ژار( با نام قانون در 

 سازد.خوبی نمایان می
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سطحی کارمن والرو گارسس، به ارزیابی  1این پژوهش بر آنست نظر به اهمیت ارزیابی ترجمه کتاب قانون با استفاده از الگوی 
کارآمد جهت بررسی  تر بوده و از نظریات مقصدگراست که الگوییآن بپردازد. این الگو نسبت به دیگر الگوهای نظریات،جامع

باشد. هدف از این جستار، بررسی ترجمه مذکور از نظر ویژگی های معنایی، دستور زبان، کیفی مقبولیت و کفایت ترجمه می
 باشد.سطح الگوی گارسس می 1گفتمان، سبک و ... در زیرگروه های 

 پژوهش حاضر درصدد پاسخگویی به سه سؤال زیر است:
 شود؟فاده در ترجمه کتاب به چه صورت ارزیابی میهای مورد استالف( تکنیک

 ب( باتوجه به چه عناصری در ترجمه شرفکندی ، کفایت و مقبولیت آن احراز می شود؟
 پ( ترجمه شرفکندی از کتاب القانون، با کدام سطح یا سطوح نظریه گارسس همپوشانی بیشتری دارد؟

 شود: باتوجه به سوالات مطرح شده، سه فرضیه زیر بیان می
رسد از بین سه تکنیک مثبت و منفی و خنثی مطرح شده در الگوی گارسس، استفاده از تکنیک های منفی در الف( به نظر می

 ترجمه این کتاب بیشتر به چشم بخورد.

ترجمه  های منفی مانند ابهام، حذف، بسط خلاقه و اشتباه مترجم،رسد به دلیل استفاده زیاد شرفکندی از تکنیکب( به نظر می
 افزاید.های منفی از مقبولیت ترجمه کاسته و به کفایت آن میوی از کفایت برخورد باشد نه مقبولیت، چرا که کاربست تکنیک

 ساختی بیشتر همپوشانی داشته باشد.واژه–لغوی و نحوی–رسد ترجمه کتاب قانون، با دو سطح معنایپ( به نظر می
 
 . پیشینه تحقیق1

کتاب قانون ابن سینا، تاکنون پژوهشی انجام نگرفته و امیدواریم این پژوهش، نخستین تلاش در این زمینه در حوزه نقد ترجمه 
باشد؛ گرچه دو پایان نامه ارشد براساس مدل انتخابی در زبان انگلیسی انجام شده است اما در مورد این کتاب، هیچ پژوهش 

شود. به عبارت اند که به آنها اشاره میکتاب با اهداف دیگری انجام شدههایی درمورد این کاربردی انجام نشده است اما پژوهش
شود، یافت شد؛ اما باز هم هایی که در ادامه به آنها اشاره میدیگر در راستای وارسی نقد آثار براساس الگوهای گارسس، پژوهش

 د و نه کتاب قانون:ها در مورد الگوی انتخابی )گارسس( هستنشود که اکثریت این پژوهشتأکید می
، زمانی «الطبهای تخصصی پزشکی جلد اول کتاب القانون فیفرهنگ واژه»نامه خود با عنوان ( در پایان3931خورسندی )

( در 3931و تیزویز )« الطبهای تخصصی پزشکی جلد سوم کتاب القانون فیفرهنگ واژه»نامه خود با عنوان ( در پایان3931)
های ضمن پرداختن به واژه« الطبهای تخصصی پزشکی جلد دوم کتاب القانون فیفرهنگ واژه»نوان نامه خود با عپایان

های فارسی های تخصصی ریشه غیرعربی دارند وبرگرفته از زبانتخصصی کتاب اول و دوم قانون بدین نتیجه رسیدند که اکثر واژه
ها پرداخت و سپس به ها و تأثیرات مثبت و منفی بر اندامخواص آنو عربی هستند و ابوعلی سینا به دعوت مردم به سوی داروها، 

های تخصصی کتاب اول و دوم از قانون در مفهوم داروئی نسبت به اصطلاحات ها توجه داشت؛ درصد بکارگیری واژهبیماری
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شود و قسمت تار شروع میمربوط به بیماری و تشریح )کالبدشکافی( اعضا به مراتب بیشتر است؛ این کتاب ابتداءاً با شش گف
 دیگری از کتاب دوم قانون، دوازده لوح و یک قاعده دارد.

بررسی تعریب کتاب خدمات متقابل اسلام و ایران »( در پژوهش خود با عنوان 3933سپیده باقری، کبری ظفری و مریم بخشی )
ن و ادبیات عربی سال دهم پاییز و زمستان منتشره در مجله پژوهش های ترجمه در زبا« اثر استاد مطهری براساس مدل گارسس

های منفی بیشتر از کفایت تحلیلی به این نتیجه رسیدند که این تعریب با توجه به تکنیک -با روش توصیفی 39شماره  3933
 تر عمل کرده است.صرفی موفق–لغوی و نحوی–برخوردار است نه مقبولیت و اینکه مترجم در دو سطح معنایی

بررسی راهبرد کاهش در ترجمه فولادوند از صحیفه سجادیه بر اساس نظریه » ( در مقاله خود با عنوان 3933مریم بخشی )
 -از روش توصیفی 33-91 31شماره  3933منشره در مجله مطالعات ترجمه قرآن و حدیث دوره هفتم پاییز و زمستان « گارسس

 -3انواع حذف  -3اند عبارتند از: اهش که به این ترجمه آسیب زدهدهد مصادیق کتحلیلی استفاده کرده که نتایج بررسی نشان می
 خطای مترجم. -1تغییر در صنایع بلاغی  -9قبض یا کاهش 

باشد. در نامه مذکور، در نوع کار انجام گرفته بر روی کتاب قانون که نقد ترجمه آن است، میدر مورد اول، تفاوت پژوهش با پایان
دل گارسس بر روی کتاب )خدمات متقابل اسلام و ایران( که کتابی تاریخی فرهنگی و سیاسی است مورد دوم، پژوهش براساس م

صورت گرفت و در مورد سوم، ارزیابی بر روی متون مقدس و کتاب صحیفیه انجام شد اما پژوهش حاضر، سعی دارد به عنوان 
سطح  1زیابی بپردازد و بخشی از این کتاب را در هر الخصوص کتاب قانون به ارپژوهشی مستقل در زمینه نقد آثار پزشکی علی

 بررسی نماید.
 
 .ادبیات نظری2

 القانون في الطب
کتاب قانون، کتابی جامع درمورد طب است که به دست طبیبی فیلسوف و مسلط به حکمت نوشته شده است. کتابی که در 

و تنها کتاب در زمینه پزشکی است که به زبان لاتین نیز زمین شهرت جهانی دارد زمین و چه در مغربسرتاسر دنیا چه در مشرق
نویسنده کتاب "حسین بن عبدالله بن علی بن سینا" ملقّب به ابوعلی سینا از بزرگترین فلاسفه و پزشکان عرب »ترجمه شده است. 

ین اثر گهربار از این سینا حال این پژوهش درصدد ارزیابی ا 1«های فلسفه و پزشکی زبانزد بوده استاست که شهرت وی در زمینه
 باشد.می

 
یابی ترجمه( مدل2-1  های ارز

فیلسوف و  1آنتوان برمن»کنیم. برای بررسی یک متن در حوزه ترجمه، الگوهای متنوعی وجود دارد که به ذکر چند نمونه بسنده می
شود نظر در عرصه ترجمه شناخته میان صاحبهای ناموزون کننده ترجمه به عنوپرداز فرانسوی که الگوی او با عنوان گرایشنظریه

                                                           
 .5، ص: 1333الطب، القانون فی1 

1 Antoine Berman 
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ای است که در الگوی او پرداز آلمانی است که تحلیل سیاق گزارهنظریه 3خانم جولیان هاوس» 2«پردازان مبدأگراست.که از نظریه
رای مطالعات ترجمه در گذپرداز انگلیسی یکی از مهم ترین اشخاص تأثیرگذار در بنیاننظریه 5پیترنیومارک.  »4«بسیار اهمیت دارد

 .6«م به بعد است که مدل او، تکیه زیادی بر ترجمه عناصر فرهنگی دارد3383دنیای زبان انگلیسی و اسپانیایی از سال 
 
 ( الگوی کارمن والرو گارسس2-2

لمی و استاد ممتاز ميلادی در اسپانيا است. او عضو هيئت ع 8591پرداز و مترجم متولد سال فرهنگی، نظريهاستاد ارتباطات بين
اسپانيا -شناسی کاربردی اسپانيا، مدير برنامه آموزش ترجمه، عضو انجمن مطالعات آمريکا، عضور انجمن زبان«آلکالا»دانشگاه 

است. الگوی پيشنهادی او مشتمل بر چهارسطح تحليلی « استانداردسازی خدمات ترجمه»و همچنين عضو کميته اسپانيايی 
شاید  7ميلادی معرفی شده است. 8551عملی بوده و در سال -کارکردی و سبکی-ساختی، گفتمانیژهوا-لغوی، نحوی-معنای

تر است. این امر شده، جامعبتوان گفت دلیل این موفقیت بهره بردن از سایر نظریات ترجمه است که نسبت به بقیه الگوهای معرفی
مدل قانون برگزینیم و نقاط قوت و ضعف آن را بررسی کنیم. موجب شد در پژوهش حاضر، این الگو را برای نقد ترجمه کتاب

 و  8نظری او ترکيبی از نظريات پيشنهادی وينی
 است.  6و توری 5، نوربرت4، مونن3، نيومارک، دُليل2، نايدا1داربلنه

 
 7چهار سطح الگوی کارمن والرو گارسس
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های مثبت و منفی ايت و مقبوليت است که با استفاده از تکنيکشود، کيفيت ترجمه از نظر کفآنچه در الگوی گارسس مطرح می
در اين مدل، اين دو معيار سنجيده خواهند شد. در کفايت و مقبوليت علاوه بر صحت عنصرهای زبانی، خواستار تأثير زبان متن 

رشيدی »کاهند های منفی از آن میهای مثبت کفايت ترجمه را بالا برده و ويژگیمبدأ بر خوانندگان زبان مقصد نيز هستيم. تکنيک
 «.11-14: 8951و فرزانه، 

 
 8های مثبت، منفی و خنثی در الگوی گارسستکنیک
 معادل فرهنگی، اقتباس، جبران، دگربینی، توضیح، حفظ صناعات ادبی، بسط و ... های مثبت:تکنیک
حفظ ساختار متن مبدأ، بسط خلاقه، اشتباه  سازی، تغییر لحن، حذف، تعدیل،ابهام، ترجمه قرضی، ساده های منفی:تکنیک

 مترجم، پرگویی، حذف صناعات ادبی و ...
 حفظ اسامی خاص، تعریف و ... های خنثی:تکنیک

وظيفه ارزياب اين های مثبت بیشتر به کار رفته باشد، آن متن از کفایت بیشتری برخوردار است و پر واضح است که هرچه تکنیک
های ها و مقدار تأثير آنها معين کند. مترجم بايد به اين نتيجه برسد که تکنيکنظر فراوانی استفاده روشاست وضعيت ترجمه را از 

خصوص به صورت چندباره مورد استفاده قرار گرفته است؟و علت استفاده شده در اين متن، از کدام نوع بوده است؟ آيا تکنيکی به
 1 آن چيست؟ تأثير آنها بر روی متن چه بوده است؟

 
 تطبیق کاربردی الگو در متن

 پردازیم.گانه در متن ترجمه شده می 1در این قسمت به ترتیب به بررسی هریک از سطوح 
 زیرمجموعه سطح اول

 ابهام، عام و خاص، قبض، بسط، اقتباس، معادل فرهنگی یا کارکردی، ترجمه لغت برحسب اختلافات فرهنگی لغوی-معنایی
ای دی، برای محورهای عام و خاص، بسط، اقتباس و ترجمه لغت برحسب اختلافات فرهنگی نمونهباتوجه به سبک خاص شرفکن

 ها خودداری گردید.یافت نشد و لذا از آوردن توضیحات آن
 

 2ابهام
دهد. به ویژه در زبان مقصدی که ضمایر سوم شخص مونث و مذکر نداشته باشد که مترجم حتما باید ابهام در هر ترجمه رخ می

؛ «3اگر ابهام عمدی باشد، باید آن را به زبان مقصد انتقال داد و اگر سهوی باشد، باید آن را برطرف نمود»رفع آن اقدام بکوشد.  در
 های عربی فعل وجود ندارد اما در ترجمه آنها به زبان فارسی، لاجرم خودمان باید فعلی انتهای جمله بیفزاییم. مثلًا در اکثر جمله

                                                           
 «19: 3133الگوهای ارزیابی ترجمه،»8 
 «19: 3133گوهای ارزیابی ترجمه،ال»1 

ambiguity 2 
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 (39وَحَرکَِةُ الِانطِباقِ وَحَرکَِةُ المَضغِ والسُحقِ )ص الفَغرِ الفَمِ وَ  حَرکَِةُ فَتحِ 
 (33، حرکت برهم نهادن، وحرکت جویدن وخرد کردن )ص دهن درهحرکت گشودن دهان و 

ن. )آذرتاش، داد. دهن دره یعنی دهان را به خمیازه گشودمعنای کلمه دهن دره واضح نیست و بهتر بود آن را داخل پرانتز توضیح می
 (831ص 

 
 1قبص نحوی

 دهد.که کاهش یا فشردگی متن رخ می 2«به معنای به کار بردن یک واژه زبان مقصد است در برابر چند واژه زبان مبدأ»
لِ:  باطِ )صکَلامٌ کُلی الفَصلُ الأوَّ  (33فِی العَصَبِ وَالعَضُلِ وَالوَتَرِ وَالرِّ

 (81، وترو زردپی )صها، عصبدرباره ماهیچه گفتاریفصل اول: 
 کلام کلی دو کلمه است اما در یک کلمه )گفتاری( ترجمه شده است.

 
 3معادل فرهنگی یا کارکردی

-المثل؛ مانند معادل یابی ضرب4«شوددر این روش، واژه فرهنگی یا کارکردی زبان مبدأ با مشابه آن در زبان مقصد جایگزین می»

 های مشهور.ها، اشعار و حکمت
 (33اللهِ تَعالی مَصروفةٌ إلی تَقلیلِ الآلاتِ ما أمکَن، إذا لَم یَخل إن فِی الکَثیرِ مِنَ الآفاتِ ما یُعرَف )صعِنایةُ 

و از آنجا که اراده خداوند تعالی برآن است که برای انجام هرکاری تا سرحد امکان از کمترین ابزار و آلات استفاده شود، چه 
 (83در تکثیر آفاتی است غیر قابل انکار. )ص یش برفش بیشتر(اند: هرکه بامش ب)همچنانچه گفته

المثلی آمده که معادل آن در نمونه متن عربی موجود نیست اما نویسنده جهت درک بهتر متن، این معادل در ترجمه فارسی، ضرب
 را در این موقعیت مشابه به کار گرفته است.

 
 زیرمجموعه سطح دوم

 ه یک، دستورگردانی، تغییر دیدگاه، جبران، توضیح و بسط معنا، تلویح و تقلیل و حذف، تغییر نوع جملهترجمه یک ب ساختیواژه-نحوی
 

ای یافت نشد و لذا از باتوجه به سبک ترجمه شرفکندی، برای محورهای تغییر دیدگاه، توضیح و بسط معنا و تغییر نوع جمله نمونه
 آوردن توضیحات آنها خودداری گردید.

                                                                                                                                                                                   
 «393همان: » 3 

1 grammatical reduction 
 «333: 3133الگوهای ارزیابی ترجمه، » 2 

3 cultutal or functional equivalent 
 «338همان: » 4 
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 1به یکترجمه یک 
ترجمه واژه به واژه، عبارت به عبارت، شبه جمله به شبه جمله، استعاره به استعاره و ... . به عبارت دیگر تعداد واژگان زبان مقصد 

 2«شود.رفته کار ترجمه با دشواری مواجه میگارسس معتقد است که وقتی این شیوه از حد واژه فراتر رود، رفته»با مبدأ برابر است. 
عضاءِ المُتَحَرّکَةِ فِی الوَجهِ. )صمِنَ ا

َ
 (33لمَعلومِ أنّ عَضُلَ الوَجهِ هیَ عَلی عَدَدِ الأ

 (83های متحرک صورت است.)صهای صورت باندازه اندامآنچه آشکار است اینکه تعداد ماهیچه
 

 دستورگردانی یا تغییر نحو
 گیرد:این تغییر صورت میگاهی مترجم به ناچار باید اجزای کلام را تغییر دهد. در سه مورد 

 زمانی که ساختار دستوری مشابهی در زبان مقصد وجود نداشته باشد. -
 اللفظی ممکن باشد اما به صورت طبیعی انجام نشود.ترجمه تحت -

غمیضِ بِ   (33استِرخائِها )صوَقَد تُعینَ العَینُ فِی التَّ
 (83نماید. )صادن پلک یاری میچشم را در برهم نه دهدسستی میو وقتی این ماهیچه به خود 

 دهد مبدل شده است.در این قسمت از ترجمه، مصدر استرخاء به فعل سستی می
بُ فِی الأعضاءِ )ص یَتَشَعَّ یَنقَسِمُ وَ عُ وَ  (33عِندَما یَتَوَزَّ

 (81شد )صه میگرفت، برای این کار بایستی شاخه شاخها بعهده مینخاع را در اندام توزیعبویژه پس از آنکه مأموریت 
 یتوزّع فعل است اما به صورت اسم )توزیع( ترجمه شده است.

 .1«پذیر باشدخلأ واژگانی موجود، با ساخت نحوی جبران» -
 ممکن است موارد دیگری نیز بعدها کشف و به این موارد اضافه شود.

 2جبران
دیگر  فظ یا صناعات ادبی یا تأثیر عملی در قسمتجبران افت معنی، ل»به معنای رفع ابهامی است که در سطح اول بررسی شد. 

 . مثلًا جبران استعاره با تثنیه.3«جمله یا جمله مجاور
مالِ  فَةِ الأیسُر، وَالناشِئ مِنَ الشِّ صِلُ الناشِئ مِنَ الیَمینِ بِأسفَلِ طَرفِ الشَّ دِ.فَیَتَّ  (33)ص بِالضِّ

بخش چسبد و یابد و آنگاه به قسمت پائینی کنارۀ چپ لب مییآید با بخش سمت چپ تقاطع مبخشی که از سمت راست می
 (88. )صپیونددسمت چپی به بخش پائینی کناره راست می

 مترجم برای درک بهتر، کلمه الضدّ را به طور کامل توضیح داده است تا ابهام متن از بین برود.

                                                           
1  literal translation 

 «191: 1111 ترجمه، ارزیابی الگوهای» 2 
 «393: 3133 الگوهای ارزیابی ترجمه،»1 

2 compensation 
 «399همان: » 3 
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 (31. )صزُجٍ وَنَفَذَها فِی کُنٍّ شَبیهٍ بِالأ
 (33. )صبهمان شکل که رأس نیزه در پوشش آهنین خود قرار گرفته استامنی مستتر کرد، و آنها را در محل 

 مترجم به خوبی کلمه أزج را در قالب یک جمله بیان کرده تا در این کلمه ابهامی برای خواننده نباشد.
 

 1تلویح، تقلیل و حذف
گذرا بیان کرد، یا آن را کم کرد و حتی به کلی حذف نمود.  ایتوان با اشارهعکس مورد قبل است یعنی موارد بسط داده شده را می

تواند در متون غیرموثق )نامعتبر، اما می»کند باید احساس مسئولیت داشته باشد ای که حذف میگرچه مترجم دربرابر هر واژه
 .2«مایه( حشویات را حذف کند یا تقلیل دهداطلاعی و کم
باطِ الوَتَرِ والعَصَبِ والعَضُلِ وکلامٌ کُلی فِی  (33)صالرِّ

 (81ها، عصب، وتر و زردپی )صگفتاری درباره ماهیچه
در ترجمه فارسی، معادلی برای کلمه الرباط آورده نشده است و این کلمه ترجمه نشده است. درحالیکه این واژه در فرهنگ آذرتاش 

 ت.آمده است: بند و پیوند اما مترجم آن را حذف نموده اس 913آذرنوش صفحه 
 زیرمجموعه سطح سوم

فرهنگی، حذف  –ای، تغییر ساختار درونی متن مبدأ، تغییر لحن، تغییر به علت اختلافات اجتماعی تعدیل محاوره کارکردی-گفتمانی
 حواشی، حذف تعهدات

 
لذا از آوردن فرهنگی نمونه یافت شد و -باتوجه به سبک ترجمه شرفکندی، تنها برای محور تغییر به علت اختلافات اجتماعی

 توضیحات دیگر محورها خودداری گردید.
 فرهنگی-تغییر به علت اختلافات اجتماعی

روش نیومارک برای ترجمه عناصر فرهنگی را مدنظر قرار داد و جهت جلوگیری از اطاله کلام،  33گارسس در این روش، همان 
 «ر دکتر شهریار نیازی و دکتر زینب قاسمی اصل کتاب الگوهای ارزیابی ترجمه اث»کنیم.فقط به ذکر عناوین بسنده می

 
 کاهش و بسط سازی )وارونهش(دگرگون معادل توصیفی انتقال

 دیگرنوشت یافته(ترجمه مقبول )رسمیت ترادف بومی کردن
 های تلفیقیفرآیند ترجمه موقت برداری )ترجمه قرضی(گرته معادل فرهنگی
 تحلیل محتوا جبران هاتغییرات یا جایگزینی معادل کارکردی

                                                           
1 implicitation , reduction , omission 

 «391: 3133الگوهای ارزیابی ترجمه، »2 
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 ها، اضافات و توضیحاتیادداشت
 

 )وارونهش( 1سازیدگرگون
سازی، علت به جای ؛ دگرگون2«گیردهرنوع تغییر در زاویه دید جمله، دیدگاه و غالباً تغییر درمقولۀ ذهنی در این دسته جای می»

 نتیجه، جزء به جای کل، تغییر نمادها، معلوم به جای مجهول.
فَ   (33الخَالِقُ تَعالی فَأنبَتَ مِنَ العِظامِ شَیئاً شَبیهاً بِالعَصَبِ یُسَمّی عَقباً وَرِباطاً )ص تَلَطَّ

 (81نامند )صخداوند تعالی عنایت فرمود چیزی از استخوان رویانید که شبیه عصب است و آن را عقب و زردپی می
 نامند ترجمه شده است.د که بصورت معلوم یعنی میششود( ترجمه میفعل یسمّی فعلی است مجهول و باید )نامیده می

 زیرمجموعه سطح چهارم
بسط خلاقه، اشتباه مترجم، حفظ اعلام یا اسامی خاص، حفظ ساختارهای زبان مبدأ، بیان نامناسب اصطلاحات، پرگویی در  عملی-سبکی

 گویی، تغییر در کاربرد صنایع ادبی و بدیعیبرابر ساده

شرفکندی در ترجمه خود دارد، برای محورهای حفظ اعلام یا اسامی خاص، حفظ ساختارهای زبان مبدأ، بیان باتوجه به سبکی که 
ای یافت نشد و لذا از آوردن توضیحات آنها نیز خودداری نامناسب اصطلاحات و تغییر در کاربرد صنایع ادبی و بدیعی  نمونه

 گردید.
 

 بسط خلاقه
. بسط خلاقه یا ترجمه خلاق یعنی ایجاد تغییرات 1«آوردمطابق ذوق و پسند خود به وجود می عبارت است از تغییراتی که مترجم»

 شود.های ساختی و پیام متن مبدأ است و روشی منفی محسوب میگسترده در متن مقصد، بدون درنظر گرفتن ویژگی
أسَ إِلی خَلفٍ بِلا مَیلٍ )ص لانِ یَقلِبانِ الرَّ وَّ

َ
وجانِ الأ  (31وَالزَّ

 (39گردانند )صگرائی برمیسر را به طرف عقب بدون کج هاچهار جفت ماهیچهو جفت اول و دوم از د
در متن عربی، عبارت چهار جفت ماهیچه نیامده اما مترجم در متن فارسی بنا بر سلیقه خود این دو واژه را اضافه کرده که اتفاقاً 

 معنا را کامل نموده است.
 

 اشتباه مترجم
-.مانند اطناب و زیاده2«دانی مترجم درباره زبان مبدأ و مقصد یا موضوع ترجمه استغالباً ناشی از بدفهمی یا کماین مؤلفه »

 های متن که هیچ معادلی برای آنها وجود ندارد.گویی
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باطِ )ص الوَتَرِ العَصَبِ وَالعَضُلِ وَ کَلامٌ کُلی فِی  (33وَالرِّ
 (81دپی )صو زر وترها، عصب، گفتاری درباره ماهیچه

فارسی آذرتاش آذرنوش  آمده، جمع أوتار است و به معنای رگ و پی اما در -فرهنگ معاصر عربی 3333وتر آن چنان که در صفحه 
ترجمه فارسی به همان معنای وتر آمده که ناشی از اشتباه مترجم در ترجمه صحیح لغت است و زردپی که در ترجمه فارسی آمده 

 الرباط( ترجمه نشده است.همان وتر است که کلمه )
 (33کَشَیءٍ واحِدٍ )ص وَشَبَکَهُ بِهِ فَجَمَعَهُ مَعَ العَصَبِ 

 (81)ص گردانیدعقب را با عصب در هم تنید و مانند یک جسمش 
(، که اینجا به معنای گردانیدن آمده است که ناشی از عدم 133شَبَکَ بِـ به معنای محکم کردن و چسباندن است)آذرنوش،ص: 

 درست معنای واژه است.درک 
 (33إذا کانَت العِظامُ صُلبَةً وَالعَصَبَةُ لَطیفَةً )ص

 (81ها سخت و اعصاب نرمند. )صاستخوان و این بیگانگی عصب و استخوان از آن است که
 ای آورده شده است که فقط جهت اطناب است و هیچ معادلی در متن اصلی عربی ندارد.در ترجمه فارسی جمله

إِن کانَ قَد یُمکِن أَن یَکونَ الجِفنَ الأعلَی ساکِناً وَالأسفَلَ مُ إذا لَم  هُ وَ کثیرِ مِنَ الآفاتِ ما یُعرَف وَ إنَّ کاً )صیَخل إن فِی التَّ  (33تَحَرِّ
ها و باز و بسته )در حرکت پلک گرچه ممکن بود این امر بصورت معکوس انجام گیردچه در تکثیر آفاتی است غیرقابل انکار. 

 (83ن چشم پلک بالایی ساکن و پایینی متحرک باشد( )صشد
شده، هیچ معادلی در متن عربی ندارد و موجب اطناب شده است گرچه ممکن است به سهولت متن کمک متن فارسی مشخص

 کرده باشد.
 (39( )صthe muscles of the nostril) المِنخَرِ  الفَصلُ الثامِنُ: فِی تَشریحِ عَضُلِ 

 (83)ص بینی هاییچهفصل هشتم: ماه
 1به معنای سوراخ بینی آمده است. nostrilهای بینی است نه خود بینی. کلمه انگلیسی منخر به معنای سوراخ

كِ إلَی  - قَنِ ثُمَّ تَلاقی مِعطَفُ الفَّ حیُ إلی خَلف )صالذَّ  (31فَإذا اِنقَلَصَت جَذَبَت اللَّ
 (33پیوندد )صاست به آرواره می خزن سرانجام در محلی که جای پیچش آرواره به سوی

شد زنخدان زنخ که ترجمه کلمه الذقن است، معنای مبهمی دارد و شاید هرکس به راحتی متوجه معنای آن نشود؛ بهتر بود گفته می
 یا چانه.
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 1گوییپرگویی در برابر ساده
نام و گمنام که نویسنده مشهور و مهمی متون بیمعمولًا در ترجمه »پرگویی یا ترجمه آزاد آخرین راه پیشِ روی یک مترجم است. 

هایی که اکثرا داخل پرانتز نوشته . پرگویی2«رودهایی که پر از حذفیات و تلویحات جدی است این روش به کار میندارند یا نوشته
ساده بوده و نیازی به تر از متن اصلی باشد درحالیکه ممکن است متن مبدأ شوند متن ترجمه، بسیار طولانیشوند، باعث میمی

 تفسیر و رفع ابهام نداشته باشد.
 (33-33هِ )صإذ کانَ العَصَبُ لایَبلُغَ زِیادَةُ حَجمِهِ وَاصِلًا إِلَی الأعضاءِ عَلَی حَجمِهِ وَغَلظِهِ فِی مَنبَتِهِ مَبلَغاً یَعتَدُّ بِ 

رسد حجم و غلظت آن به ها میپی وقتی به اندام زیرا –وچون جسمی که از عصب و زردپی فراهم آمده بود بهرحال باریک است 
 (81انجامد که نتوان بر آن اعتماد کرد. )ص و چنان به باریکی می –اندازه لازم نیست 

تر از متن اصلی باشد درحالیکه نیازی به مترجم در این قسمت از ترجمه، با پرگویی زیاد باعث شده است تا متن ترجمه طولانی
 . این کار نبوده است

 (39مِنها أَنَّ تَحریکَ الأخلَی مِنَ الِاشتِمالِ عَلَی أَعضاءٍ شَریفَةٍ تَنکی فِیهَا الحَرکَِةٌ أولَی وَ أَسلَم )ص
تر های شریف است که در حرکت زیاد از گزند مصون نیستند، حرکت دادنش بهتر و مناسبهرآنچه در داخل، عاری از اندام

 (33است. )ص
تر شدن متن ترجمه، مفهوم نیز پیچیده شده و گویی برگزیده که ضمن طولانیرگویی را در برابر سادهدر متن فارسی، مترجم پ

 نامفهوم است.
کار رسد که گارسس با توجه به عملکرد مترجم در بهبندی آنها میپس از ارزیابی در قالب چهار سطح ذکرشده، نوبت به دسته

 کند.دسته تقسیم می 9رگانه، آنها را به بردن راهکارهای مختلف و مرتبط با سطوح چها
 مترجم توسط روش هر از استفاده . میزان3نمودار 
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های یافت شده در هر سطح است؛ در سطح اول سه نمونه، در در توضیح این جدول باید گفت که نمودار بالا بیانگر تعداد نمونه

توان چنین نتیجه گرفت که ک نمونه و در سطح چهارم نه نمونه یافت شد. از این نمودار میسطح دوم شش نمونه، در سطح سوم ی
 کارکردی بیشتر.-عملی کمتر از سطوح دیگر بوده است و نیز به سطح گفتمانی-توجه مترجم به سطح سبکی

یر میرسد از روشبه نظر می یه بهره برد:های ز  توان برای تکمیل این نظر
اند، در زبان مقصد ترتیب آنها عوض جایی خالی بود؛ یعنی دو کلمه که کنار یکدیگر نوشته شدهنوانی با نام جابهبه نظر جای ع -3

 شود:
ی فِی  باطِ )ص العَصَبِ وَ العَضُلِ کَلامٌ کُلِّ  (81، وتر و زردپی )صها، عصبماهیچه(                          گفتاری درباره 33وَالوَتَرِ وَالرِّ

 کلمه عصب آمده و بعد عضل اما در ترجمه فارسی، ابتدا عضل ترجمه شده و بعد عصب.ابتدا 
خورد؛ زمانی که کلمه در زبان مبدأ مفرد باشد اما در زبان جای خالی عنوان مفرد به جای جمع یا بالعکس نیز به چشم می -3

 مقصد جمع ترجمه شود:
صالَها بِالعِظامِ االعَصَبُ کانَ  لِ )صلایُحسَنُ اِتِّ کَةِ فِی الحَرکَِةِ بِالقَصدِ الأوَّ تی هِیَ بِالحَقیقَةِ أُصولٌ لِلأعضاءِ المُتَحَرِّ  (33لَّ

های جنبنده هستند های اولیه اندامها در واقع شالودهها بخوبی بپیوندند و استخوانتوانستند با استخواننمیاعصاب  از آنجا که
 (81)ص

 ما در فارسی، جمع )اعصاب( ترجمه شده است.در متن عربی کلمه العصب مفرد است ا
یفُ إذ کانَ   (33یَأتیها مِن أربَعَةِ مَواضِعَ )ص اللِّ

 (88اند )صاز چهار موضع به ماهیچه آمده تارهازیرا 
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ای است مفرد اما در متن، تارها از فرهنگ آذرتاش آمده به معنای تار است یعنی کلمه 333کلمه اللیف همانطور که در صفحه 
 نی جمع ترجمه شده است.یع

 متن اصلی عربی آمده است: 33همچنین در صفحه 
ی فِی العَصَبِ ) باطِ Tendon( وَالعَضُلِ وَالوَتَرِ )Nerveالفصل الأول: کَلامٌ کُلِّ  (Legament)( وَالرِّ

کسفورد  دهد که این نشان می آمده است Ligamentمعادل کلمه الرباط که درفارسی به معنای بند و پیوند است در دیکشنری آ
 1اند.به جای یکدیگر به کار رفته Eو   Iحرف 

 
 نتیجه گیری

کردن چهار سطح الگوی ما در این نوشتار، به ارائه کلی الگوهای کارآمد در زمینه ارزیابی ترجمه پرداختیم و پس از آن با  عنوان
لثانیة کتاب قانون ابن سینا، به بررسی پرداختیم. در پاسخ به های این روش در ده فصل ابتدایی الجملة اگارسس و نیز تطبیق تکنیک

های منفی بیشتر استفاده کرده است. در پاسخ به سوال دوم رفت مترجم از تکنیکسوال اول همانطور که در فرضیه نیز احتمال می
گویی و ... ترجمه شرفکندی ر برابر سادههای منفی مانند، ابهام، اشتباه مترجم، پرگویی دنیز باید گفت به دلیل استفاده از تکنیک

عملی -تنها از کفایت برخوردار است نه مقبولیت. در پاسخ به سوال سوم هم اینکه ترجمه حاضر، با سطح چهارم یعنی سبکی
ن نتیجه تواتوان دلیل آن را توجه اندک به سبک نویسنده متن دانست. باتوجه به مباحث گفته شده، میبیشتر همپوشانی دارد که می

دهنده عدم توجه مترجم به سبک و عملکرد متن اصلی گرفت که این ترجمه براساس الگوی گارسس، دارای نواقصی است که نشان
 هایی به سطوح الگوی گارسس، تا حدودی برطرف نمود.توان با افزودن بخشاست که این نواقص و کمبودها را می

لغوی، از سه محور استفاده کرده است. در سطح دوم از بین -ه بخش معناییمترجم در سطح اول از بین هفت محور مربوط ب
کارکردی تنها از -ساختی از چهار محور، در سطح سوم از بین شش محور بخش گفتمانیواژه-هفت محور مربوط به بخش نحوی

باتوجه به اینکه از سطح عملی از سه محور استفاده شده است. -یک محور و در سطح چهارم هم از بین هفت محور بخش سبکی
سوم تنها یک محور مورد استفاده قرار گرفته، این موضوع بیانگر این است که مترجم اشراف بیشتری بر سطح مربوطه داشته که این 

 تواند عمداً یا سهواً باشد. اشراف می
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